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Zu lhrer Sicherheit

1 Zu lhrer Sicherheit

1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

e Vor Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung
und die der zugehdrigen Produkte aufmerksam lesen.

e Gebrauchsanweisung genau beachten. Der Anwender
muss die Anweisungen vollstéandig verstehen und den An-
weisungen genau Folge leisten. Das Produkt darf nur ent-
sprechend dem Verwendungszweck verwendet werden.

e Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Aufbewahrung und
ordnungsgemafe Verwendung durch die Nutzer sicher-
stellen.

e Nur entsprechend geschultes und fachkundiges Personal
darf dieses Produkt verwenden.

e Lokale und nationale Richtlinien, die dieses Produkt betref-
fen, befolgen.

e Nur entsprechend geschultes und fachkundiges Personal
darf das Produkt Uberpriifen, reparieren und instand hal-
ten. Drager empfiehlt, einen Service-Vertrag mit Drager
abzuschlieRen und alle Instandhaltungsarbeiten durch
Drager durchfiihren zu lassen.

e Ausreichend geschultes Servicepersonal muss das Pro-
dukt entsprechend den Anweisungen in diesem Dokument
prufen und instandhalten.

e Fir Instandhaltungsarbeiten nur Original-Drager-Teile und
-Zubehor verwenden. Sonst kénnte die korrekte Funktion
des Produkts beeintréchtigt werden.

e Fehlerhafte oder unvollstandige Produkte nicht verwen-
den. Keine Anderungen am Produkt vornehmen.

e Dréager bei Fehlern oder Ausfallen vom/von Produkt(teilen)
informieren.

1.2 Bedeutung der Warnzeichen

Die folgenden Warnzeichen werden in diesem Dokument ver-
wendet, um die zugehdrigen Warntexte zu kennzeichnen und
hervorzuheben, die eine erhdhte Aufmerksamkeit seitens des
Anwenders erfordern. Die Bedeutungen der Warnzeichen sind
wie folgt definiert:

WARNUNG

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation.
Wenn diese nicht vermieden wird, kénnen Tod oder
schwere Verletzungen eintreten.

VORSICHT

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation. Wenn
diese nicht vermieden wird, kdnnen Verletzungen oder
Schadigungen am Produkt oder der Umwelt eintreten.
Kann auch als Warnung vor unsachgemalem Ge-
brauch verwendet werden.

HINWEIS
Zusatzliche Information zum Einsatz des Produkts.

A

2 Beschreibung

N

.1 Produktibersicht (siehe Ausklapper)

Master
Modul
Status-LED
Touchscreen-Display
Funktionstaste
Frischlufteinlass mit Frischluftfilter
Diebstahlsicherungs-Slot
Stromversorgung
USB-Anschlisse
0 Ethernet-Anschluss
Mini-USB-Anschluss
12 Gasauslass
13 Gaseinlasse
14 Drucklufteinlass
15 Typenschild
16 X-am 125 Modul
17 Ladezustand-LED
18 X-am 125+ Modul (mit Ladefunktion)
19 Pac-Modul
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2.2 Funktionsbeschreibung

2.2.1 Master

Der Master Gibernimmt fir die Wartungsstation die Ablaufsteu-
erung zum Funktionstesten, Kalibrieren, Justieren sowie Funk-
tionen zur Benutzerverwaltung, Gerateverwaltung, zum
Drucken von Standardberichten und Standardzertifikaten (nur
mit PostScript-, Office Jet und PCL-Druckern) sowie die
Schnittstelle zum Nutzer.

2.2.2 Module

In die Module sind die geréatespezifischen Schnittstellen, wie
z. B. IR-Kommunikation, Begasungseinheit und Ladekontakt
integriert. Zusatzlich beinhalten die Module Sensorik fur die
Detektion des optischen, akustischen Alarms und des Vibrati-
onsalarms der Gerate.

2.3 Verwendungszweck

Drager X-dock 5300/6300/6600 ist eine modular aufgebaute
Wartungsstation. Mit der X-dock kdnnen automatisierte Kali-
brierungen, Justierungen und Begasungstests von tragbaren
Gasmessgeraten parallel und unabhéngig voneinander durch-
gefuihrt werden. Ein System besteht aus einem Master fur 3
(X-dock 5300/6300) oder 6 (X-dock 6600) Priifgase. Die
X-dock 5300 umfasst einen Master inklusive einem Modul und
ist nicht erweiterbar. An den Master der X-dock 6300 und 6600
kénnen in Abhangigkeit vom Modultyp bis zu 10 Module ange-
schlossen werden. Die Module erkennen automatisch wann
ein Gerat eingelegt wurde und regeln die Gaszufuhr, so dass
jederzeit eine entsprechende Gasversorgung des Gerats ge-
wahrleistet ist.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



VORSICHT

Bei Versorgung der Wartungsstation Uber den Kfz-
Adapter X-dock dirfen max. 5 Module an den Master
angeschlossen werden. Werden mehr Module ange-
schlossen besteht die Gefahr, dass der Kfz-Adapter X-
dock beschadigt wird.

A

Folgende Gasmessgerate kdnnen mit der X-dock und den ent-
sprechenden Modulen verwendet werden:

X-dock 5300/6300/6600

mit Pac-Modul: mit X-am 125 (+) |mit X-am 8000 (+)
Modul: Modul:
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600

2.4 Einschrankungen des Verwendungs-

zwecks

Drager X-dock 5300/6300/6600 sowie die Module sind nicht
nach den Richtlinien fir Schlagwetter und Explosionsschutz
gebaut und dirfen nicht unter Tage oder in explosionsgefahr-
deten Bereichen eingesetzt werden.

2.5 GPL (General Public License)

Teile der Geratesoftware nutzen Open-Source Software, die
unter GPL, LGPL oder einer anderen Open Source Lizenz ver-
offentlicht wurden. Es handelt sich im Einzelnen um GPL
GPLv2, LGPL, MIT, PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib. Die
Quelltexte der verwendeten Software kdnnen fiir einen Zeit-
raum von mindestens drei Jahren nach Erwerb des die Soft-
ware beinhaltenden Produkts auf Datentrdger CD unter
Angabe der Materialnummer 83 21 874 Uber Dréager bezogen
werden. Die jeweiligen Lizenzbestimmungen der benannten
Software liegen auf CD bei.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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3 Installation

WARNUNG

Gefahr von Personenschéaden und Schaden an Gera-
ten durch falsch gewartete Gasmessgerate.

Wird die Wartungsstation nicht fir die vorgesehenen
Wartungsaufgaben korrekt eingerichtet, so besteht die
Gefahr, dass die Gasmessgerate nicht korrekt gepruft
werden.

Wenn Gase oberhalb der UEG verwenden werden sol-
len, muss zuvor eine Gefahrdungsbeurteilung durch-
gefiihrt werden. Die daraus ggf. resultierenden
SicherheitsmaBnahmen missen vor Verwendung der
Wartungsstation umgesetzt werden.

Vor Erstinbetriebnahme und nach Anderungen an der
Wartungsstation muss eine Freigabe durch eine Fach-
kraft erfolgen, die mit entsprechend konfigurierten Ge-
raten die Wartungsstation auf das korrekte
Durchfiihren der spezifizierten Aufgabe Uberpruft.

VORSICHT

Beschadigung der Wartungsstation oder Datenverlust!

e Die Installation oder Deinstallation muss im span-
nungslosen Zustand erfolgen.

e \Vor der Inbetriebnahme einer vormontierten War-
tungsstation sind die Schraubverbindungen auf der
Unter- und Rickseite auf festen Sitz zu prufen und
gaf. nachzuziehen.

Andernfalls kann die Wartungsstation beschadigt wer-
den oder es kann zu Datenverlust kommen.

VORSICHT

Beschadigung der Wartungsstation!
Leitfahige und brennbare Staube (z. B. Kohlestaub)
kénnen die Wartungsstation beschadigen.

HINWEIS

Unter www.draeger.com/x-dock kdnnen eine 90-Tage
Testversion der PC-Software Drager X-dock Manager,
aktuelle Firmwareupdates, Trainingsvideos, Ge-
brauchsanweisung und das Technische Handbuch he-
runtergeladen werden.

A
[]

Die Wartungsstation ist in der Lage, automatisch die fur das
Gerat notwendigen Priifgase zu erkennen und mit den ange-
schlossenen und konfigurierten Prifgasen abzugleichen.

Die Begasungsreihenfolge ergibt sich immer aus der Reihen-
folge der angeschlossenen Priifgasflaschen.

Die Wartungsstation verfugt Uber verschiedene Sicherheits-
mechanismen, um sicherheitskritische Konfigurationen zu ver-
hindern, so bestehen z.B. Begrenzungen hinsichtlich
spezifischer Prifgaskonzentrationen oder es findet eine auto-
matische Spiilung bei hohen Messwerten bei Testbeginn statt.
Dennoch ist es erforderlich, dass die Auslegung und Freigabe
der Wartungsstation fur die jeweilige Aufgabe durch eine ent-
sprechend qualifizierte Fachkraft erfolgt.



Installation

Bei der Auslegung sind z. B. Querempfindlichkeiten der Sen-
soren zu angeschlossenen Prufgasen zu berticksichtigen und
die jeweiligen Sensordatenblatter zu konsultieren. Es muss
beschrieben werden, welche Aufgabe zu erfillen ist und dar-
aus abgeleitet werden, welches Testverfahren mit welcher
Prufgaskonzentration dafiir geeignet ist.

HINWEIS

Drager empfiehlt, Gase nur unterhalb der UEG zu ver-
wenden. Gase oberhalb der UEG und unterhalb der
OEG sollten nicht verwendet werden.

Mdogliche SicherheitsmaBnahmen bei Verwendung
von Gasen >100 %UEG sind z. B.:

e \erwendung der Wartungsstation unter einem ge-
eigneten Abzug

e Direktes Abfiihren des Priifgases in einen geeigne-
ten Abzug oder ins Freie Uber einen Abgas-
schlauch (max. 10 m Lange).

Verwenden von Druckregelventilen mit Flowstop

Die jeweilige Prifgasflasche nur fir die Dauer des
Tests oder der Justierung zu 6ffnen.

e Testoption “Spilen” aktivieren.

Ist die Fachkenntnis nicht vorhanden, muss Fachwissen durch
Andere (z. B. durch Spezialisten, Prifinstitutionen oder Her-
steller) eingeholt werden.

n HINWEIS

Auf ausreichenden Platz fir den Gesamtaufbau
achten.

Der Master und alle Module missen die gleiche Firm-
ware-Version haben. Wenn dies nicht der Fall ist,
muss ein Firmware-Update durchgefiihrt werden (sie-
he Kapitel 7 auf Seite 15).

1. Ggf. Module entsprechend der dazugehdrigen Montagean-
weisung an den Master montieren (nur bei X-dock 6300/
6600).

o In Abhéngigkeit vom Modultyp kbnnen max. 10 Module
an einen Master montiert werden.

o Die verfigbaren Module kénnen beliebig kombiniert
werden.

2. Ggf. Wand- oder Flaschenhalterung entsprechend der da-
zugehdrigen Montageanweisung montieren.

3. Tullen von den vorgesehenen Gaseinlassen und vom Ga-
sauslass entfernen.

HINWEIS

Wenn die Tulle vom Gasauslass nicht entfernt wird,
kann die Wartungsstation den Selbsttest nicht fehler-
frei durchfiihren.

4. Gaszufuhrschlauche auf die Gaseinlasse des Master ste-
cken und mit dem Druckregelventil der Prifgasflasche ver-
binden.

n HINWEIS

Drager empfiehlt fur die Begasungsreihenfolge, toxis-
che Gase der Konzentration nach aufsteigend anzu-
schliel3en.

Drager empfiehlt, eine Schlauchlange von 10 m fur die
Gaszufuhrschlduche nicht zu tberschreiten.

5. Ggf. Abgasschlauch (max. 10 m Lange) an Gasauslass
anschliel3en, um das Priifgas in einen Abzug oder ins Freie
abzufihren.

6. Druckluft- oder Frischluftzufuhr sicherstellen:

o Druckluftschlauch an Druckluftanschluss anschliel3en
(Ausgangsdruck des Druckregelventils 0,5 bar, Volu-
menstrom >3 L/min).

o Frischlufteingang einstellen (siehe Kapitel 4.6.1 auf
Seite 10). Einstellung: Durch Druckluft

ODER

o Ggf. Frischluftschlauch an Frischluftfilter anschlieRen.

o Ggf. Frischlufteingang einstellen (siehe Kapitel 4.6.1
auf Seite 10). Einstellung: Durch Pumpe.

WARNUNG

Gefahr von Personenschéden!

Durch Verunreinigungen in der Umgebungsluft kann
es zu fehlerhaften Messergebnissen kommen.

Bei Verwendung der internen Pumpe zur Frischluftzu-
fuhr Gber den Frischlufteinlass muss sichergestellt
werden, dass die Umgebungsluft frei von stdrenden
Substanzen ist.

HINWEIS

Wenn die Wartungsstation tber eine Druckluftflasche
mit Frischluft versorgt, sollten immer alle Module mit
Gasmessgeraten bestickt sein, bevor ein Test gestar-
tet wird. Ist dies nicht der Fall, wird die Druckluftflasche
Uberdurchschnittlich schnell entleert.

7. Netzteil anschlie3en.
o Wartungsstation mit bis zu 3 Modulen: Netzteil 24 V /
1,33 A
o Wartungsstation mit 4 bis 10 Modulen: Netzteil 24 V /
6,25 A
Das gesamte System wird Uber den Master mit Strom ver-
sorgt.

HINWEIS

Drager empfiehlt, Drager-Prifgasflaschen und Dré-
ger-Druckregelventile (siehe Kapitel 10 auf Seite 17)
zu verwenden. Alternativ besteht die Moglichkeit ein
passendes Druckregelventil mit 0,5 bar Ausgangs-
druck und >3 L/min Volumenstrom zu verwenden.

Drager empfiehlt einen Abgasschlauch (max. 10 m

Lange) an den Gasauslass anzuschlieRen, um das
Priifgas in einen Abzug oder ins Freie abzufiihren.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



3.1 Besonderheiten bei Wartung X-am 8000
mit PID

Bei Verwendung eines X-am 8000 mit PID in der Wartungssta-
tion muss mit Hilfe der PC-Software Drager CC-Vision Isobu-
ten fur den PID als Test- und Justiergas im X-am 8000
eingestellt sein. Andernfalls wird eine Fehlermeldung ange-
zeigt.

Die Priifgasflaschen mit Isobuten am ersten verfligbaren Prif-
gaseinlass anschlieen, um eine mdglichst hohe Prifgasqua-
litdt am Gasmessgerat zu erreichen.

Drager empfiehlt, um die Qualitt der Justierung des PID zu
verbessern und den Sensor nicht unnétig mit anderen Priifga-
sen zu belasten, Testoption “Spiilen” zu aktivieren, damit nach
der Durchfuhrung eines Tests das Modul wieder mit Frischluft
gespllt wird.

Drager empfiehlt X-am 8000 mit PID nicht flr langere Zeit im
Modul mit geschlossener Klappe zu lagern, um ein Driften des
PID zu vermeiden.

Drager empfiehlt fir sehr genaue Messungen mit dem PID LC
die Nullpunktjustierung am Ort der Probenahme mit dem X-am
8000 unter Verwendung eines Aktivkohlevorréhrchens zu wie-
derholen. Eine Wiederholung der Empfindlichkeitsjustierung
ist nicht notwendig.

Wenn ein X-am 8000 mit einem PID-LC fur langere Zeit in der
X-dock gelagert wurde, muss vor Einsatz des Gasmessgerats
die Justierung geprift werden.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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4  Grundlagen

Um die Wartungsstation einzuschalten:

e Taste @ am Master fiir ca. 1 Sekunde gedriickt halten.
Wahrend des Einschaltprozesses werden folgende Infor-
mationen angezeigt:

o Software-Versionsnummer

Wartungsstation ein- oder ausschalten

HINWEIS

Wenn fur 10 Minuten keine Aktion erfolgt, wird ein an-
gemeldeter Benutzer automatisch abgemeldet. Nach
45 Minuten wird der Bildschirmschoner aktiviert.

Um die Wartungsstation auszuschalten:

e Taste @ am Master fir ca. 3 Sekunden gedriickt halten.
Die Wartungsstation schaltet aus.

Standby-Modus:

e Der Standby-Modus wird nach ca. 10 Minuten ohne Aktivi-
taten an der Wartungsstation (Eingabe tber Touchscreen-
Bildschirm oder Offnen/SchlieRen einer Modulklappe) akti-
viert.

e Wenn die Wartungsstation in den Standby-Modus wech-
selt, wird ein ggf. angemeldeter Benutzer automatisch ab-
gemeldet. Bei Wechsel in den Betriebsmodus muss sich
der Benutzer neu anmelden.

e Der Touchscreen-Bildschirm wird wahrend des Standby-
Modus ausgeschaltet.

e Das Ladeverhalten der X-am 125+ und X-am 8000+ Modu-
le mit Ladefunktion wird durch den Standby-Modus nicht
betroffen. Ladungen werden weiter durchgefihrt.

e Um in den Betriebsmodus zu wechseln:

o Funktionstaste kurz betatigen oder
o Touchscreen beriihren oder
o eine Modulklappe 6ffnen oder schlieRen.

4.2  Ersteinrichtung der Wartungsstation

Wartungsstation einschalten, siehe Kapitel 4.1 auf Seite 7.
2. Mit dem vorkonfigurierten Benutzer “admin” anmelden
(Benutzername: admin, Kennwort: 123456), siehe
Kapitel 4.5 auf Seite 8.
3. Prifgaseinlass konfigurieren, siehe Kapitel 4.6 auf Seite 9.
4. Ggf. Sprache andern:
a. B> Systemkonfiguration > Sprache wéhlen.
b. Gewilinschte Sprache auswahlen.
c. Auswahl mit OK bestéatigen.
5. Ggf. Datum und Uhrzeit einstellen:
a. B > Systemkonfiguration > Datum & Uhrzeit wéh-
len.
b. Gewilnschte Einstellungen vornehmen.
c. Einstellungen mit OK bestétigen.

=



Grundlagen

4.3

Die Schaltflachen des Touchscreen-Bildschirms veréandern
sich dynamisch abh&ngig von der gerade ausgefiihrten Aufga-
be. Zum Ausfiihren einer Aktion das entsprechende Symbol
auf dem Display wéhlen. Es kann jederzeit die Taste @ am
Master gedriickt werden, um zum Startbildschirm zu gelangen.

Touchscreen-Bildschirm

4.4  Start- und Testbildschirme

Die Schaltflaichen der Start- und Testbildschirme veréndern
sich dynamisch abhéngig vom Anmelde-, Einzelmodus-Zu-
stand und der Anzahl der verwendeten Module. Fir weitere In-
formationen siehe Technisches Handbuch X-dock 5300/6300/
6600.

4.4.1 Symbole

Menu Diese Schaltflache wahlen, um

in das Menl zu gelangen.

Bestatigen Diese Schaltflache wéahlen, um
eine Eingabe oder Funktion zu

bestatigen.
Abbrechen Diese Schaltflache wahlen, um
eine Eingabe oder Funktion
abzubrechen.
Zurtick Diese Schaltflache wahlen, um
zum vorherigen Bildschirm zu
gelangen.

Benutzer an- oder
abmelden

Diese Schaltflache wahlen, um
Benutzer an- oder abzumelden.
Die Zahl im Symbol gibt die
jeweilige Berechtigungsstufe an
(siehe Kapitel 6 auf Seite 14).

4.5

Standardmé&Rig ist ein Benutzer mit Administratorrechten an-
gelegt:

Benutzer an- oder abmelden

HINWEIS

Zum Anmelden wird eine Benutzer-ID benétigt. Diese
muss durch den Administrator vorher angelegt
werden.

Benutzername: admin
Kennwort: 123456

HINWEIS

Drager empfiehlt nach der Erstinbetriebnahme das
Kennwort des voreingestellten Benutzers “admin” zu
andern.

Um einen Benutzer anzumelden:

1. Pl wahlen.
a. M auswahlen.
b. Gewinschten Benutzernamen aus der Liste auswah-
len.
oder
a. Benutzer wahlen auswahlen.
b. Namen des gewiinschten Benutzers eingeben.
2. Kennwort eingeben und mit & bestéatigen.

HINWEIS

Waéhrend der Eingabe des Benutzernamens werden
automatisch 3 Suchvorschlage von gespeicherten
Benutzernamen angezeigt. Zur Schnellauswahl den
gewunschten Benutzernamen auswahlen.

Um den aktuellen Benutzer abzumelden:

1. B wahlen.

Informationen zum aktuellen Benutzer werden angezeigt.
2. B wahlen.

Der aktuelle Benutzer wird abgemeldet.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



4.6 Priufgaseinlass konfigurieren

A

WARNUNG

Die eingetragenen Priifgaskonzentrationen missen
identisch mit den Angaben auf der verwendeten Prif-
gasflasche sein. Bei falschen Angaben kommt es zu
fehlerhaften Messergebnissen.

HINWEIS

Bei einer Anderung der Priifgaskonzentration muss
der entsprechende Prifgaseinlass neu konfiguriert
werden.

Um einen Priifgaseinlass zu konfigurieren:

1. B> Prifgaskonfig. d. Station wéhlen.
Die Ubersicht der Priifgasanschliisse wird angezeigt.

Prifgaseinlass auswéhlen >

2. Gewilnschten Priifgaseinlass auswahlen.
Das Konfigurationsmeni erscheint.

Prifgaseinlass

auswahlen >
Sachnr. eingeben > <« Losnr. eingeben
Verfallsdatum >
eingeben
< Prifgaskomponente

anlegen
Prifgas > <« Konfiguration
auswahlen lI6schen
Konzentration 2 <« Einheit
eingeben auswahlen

< Begasungstesttole-
ranz einstellen

Weitere Optionen >

Standardeinstellung fur die Begasungstoleranz: 20 % (5 % bei
0,)

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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Bei Verwendung einer Drager-Priifgasflasche:

HINWEIS

Bei Eingabe einer Sachnummer einer Dréager-Prufgas-
flasche wird automatisch die Flaschenfillstandskont-
rolle angezeigt, sofern diese nicht deaktiviert wurde
(siehe Kapitel 4.6.1 auf Seite 10).

1. Sachnummer der Dréger-Prufgasflasche eingeben.
Alle notwendigen Angaben flr die Konfiguration werden
automatisch ausgefiillt. Die Loshummer und das Verfalls-
datum kénnen zusétzlich manuell eingetragen werden.

HINWEIS

Die automatisch eingetragenen Werte missen mit den
Angaben auf der Priifgasflasche abgeglichen werden.
Wenn sich die Werte unterscheiden, gelten die Anga-
ben auf der Priufgasflasche und die Werte missen ma-
nuell in der Wartungsstation korrigiert werden.

2. Ggf. Weitere Optionen wéhlen und & wéhlen, um die Fla-
schenflllstandskontrolle zurlickzusetzen.

3. Ggf. weitere Priifgaseinlasse auf gleiche Weise konfigurie-
ren.

Bei Verwendung einer Prufgasflasche eines anderen Herstel-
lers:
1. Prifgaskomponente anlegen oder I6schen.

o Mit kd €ine neue Priifgaskomponente anlegen.

o MitEd die aktuelle Priifgaskomponente I6schen.

Prifgas auswahlen.

Prifgaskonzentration eingeben.

Prifgaseinheit auswahlen.

Ggf. weitere Prifgaskomponenten anlegen.

Folgende Informationen kénnen optional angegeben wer-
den:

o Sachnummer der Prifgasflasche

o Losnummer der Prifgasflasche

o Verfallsdatum der Prifgasflasche

7. Ggf. Weitere Optionen angeben.

8. Fur weitere Informationen siehe Technisches Handbuch
X-dock 5300/6300/6600.

HINWEIS

Durch Ldschung aller Prifgaskomponenten werden
alle Angaben des Prufgaseinlasses geldscht.

ok wN



Grundlagen

4.6.1 Einstellungen
1. B> Prifgaskonfig. d. Station > Einstellungen wahlen.

Priifgas fur X-am 2000 auswahlen >
Einstellung des Frischlufteingangs >
Experten-Einstellungen >
Flaschenfillstandskontrolle >

Fur das X-am 2000 kann zwischen 3 verschiedenen Prifga-
sen gewahlt werden, die auch fur die Justierung und den Test
eingesetzt werden. Es stehen Methan (CH,), Propan (C3Hg)
und Pentan (CgH;5) zur Auswahl. Je nach ausgewéhltem Gas
ist der Sensor unterschiedlich empfindlich justiert. Nahere In-
formationen hierzu sind den jeweiligen Sensordatenbléttern zu
entnehmen.

Zusatzlich besteht die Méglichkeit bei Propan und Pentan eine
Option fur ,erhdhte Empfindlichkeit* zu setzen. Durch diese
Option wird kinstlich die Empfindlichkeit erhéht, um Sensoren
SO zu justieren, dass diese ungefahr eine Nonan-Empfindlich-
keit besitzen (also eine Empfindlichkeit als waren sie mit Non-
an justiert worden). Nahere Informationen zum Thema
Querempfindlichkeitsjustierung sind den jeweiligen Sensorda-
tenblattern zu entnehmen.

HINWEIS

Das entsprechende Gas muss an einem der Gasein-
lasse angeschlossen und in der Gaskonfiguration ein-
gestellt sein.

Um das Prifgas fiir X-am 2000 auszuwahlen:

1. X-am 2000 wéhlen.
2. Gewilnschtes Prifgas aus der Liste auswahlen.
Zur Auswahl stehen:
o Methan - CH, (Standardeinstellung)
o Propan - C3Hg
o Pentan - PENT
Bei Propan und Pentan kann zusétzlich die Option “Erhéh-
te Empfindlichkeit” (Dampfempfindlichkeit) aktiviert wer-
den.
3. Auswahl mit OK bestatigen.

Um den Frischlufteingang einzustellen:

1. Frischluft wahlen.

2. Gewilnschte Einstellung wahlen:
o Durch Pumpe - Frischlufteinlass (Standardeinstellung)
o Durch Druckluft - Drucklufteinlass

3. Auswahl mit OK bestétigen.
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In den Experten-Einstellungen kdnnen folgende Einstellungen
vorgenommen werden:

e Max. Konzentration fir schnellen Begasungstest ignorie-
ren

e Testverhalten bei fehlenden Priifgasen einstellen

Um die von Drager empfohlene max. zulassige Konzentration
fur den schnellen Begasungstest zu ignorieren:

1. Max. Konz. fur BTQ ignorieren wéahlen.

2. Checkbox aktivieren (Standardeinstellung: deaktiviert).

3. Auswahl mit OK bestétigen.

Wird diese Funktion aktiviert, kbnnen fir den schnellen Bega-
sungstest hohere Prifgaskonzentrationen als von Drager
empfohlen verwendet werden.

WARNUNG

Diese Funktion darf nur durch geschultes und fachkun-
diges Personal aktiviert werden, da eine falsch ge-
wahlte Priifgaskonzentration zu einem positiven
Testergebnis fihren kann, obwohl das Gasmessgerat
Zu spéat alarmiert.

Um das Testverhalten bei fehlenden Priifgasen einzustellen:
1. Test bei fehlendem Gas abbrechen wéahlen.

2. Checkbox aktivieren (Standardeinstellung: aktiviert).

3. Auswahl mit OK bestétigen.

Mit dieser Funktion kann eingestellt werden, ob ein Test oder
eine Justierung auch dann durchgefiihrt werden soll, wenn ein
bendétigtes Priifgas nicht angeschlossen ist.

WARNUNG

Wenn diese Funktion deaktiviert ist, wird der entspre-
chende Kanal nicht geprift bzw. justiert.

Um die Flaschenfillstandskontrolle einzustellen:

1. Fillstandiberw. wahlen.

2. Kontrollkastchen Flllstandiiberw. aktivieren oder deakti-
vieren.

3. Auswahl mit OK bestétigen.

HINWEIS

Die Flaschenfillstandskontrolle steht nur fir Flaschen,
die Uber eine Drager Sachnummer konfiguriert werden
zur Verflgung.

Um die Flaschenfillstandskontrolle fir eine neue Priifgasfla-

sche zuriickzusetzen:

1. Neue Priifgasflasche an Priifgasanschluss anschlieRen.

2. B> Prufgaskonfig. d. Station wahlen.

3. Gewilnschten Prifgaseinlass auswahlen.

4. Weitere Optionen wahlen und wahlen, um die Fla-
schenfullstandskontrolle zuriick zu setzen.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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Gebrauch

WARNUNG

Ein defekter Druckminderer an der Priifgasflasche
kann zu einem erhéhten Druck in der Wartungsstation
fuhren. Dadurch kénnen sich die Priifgasschlauche 16-
sen und Priifgas austreten.

Gesundheitsgefahr! Priifgas nicht einatmen. Gefah-
renhinweise der entsprechenden Sicherheits-Daten-
blatter beachten. Fur Abflhrung in einen Abzug oder
nach auf3en sorgen.

HINWEIS

Drager empfiehlt um Prifgasverlust zu vermeiden, die
Prifgasflaschen zu schlieen, wenn die
Wartungsstation langere Zeit unbeaufsichtigt ist.

Gerate- und Kanalfehler kdnnen dazu fuhren, dass ei-
ne Justierung nicht méglich ist.

Drager empfiehlt, bei Verwendung einer Druckluftfla-
sche am Drucklufteinlass, immer alle Module mit Gas-
messgeraten zu bestiicken, bevor ein Test gestartet
wird. Ist dies nicht der Fall, wird die Druckluftflasche
Uberdurchschnittlich schnell entleert.

5.1 Sichtprifung durchfihren

Eine Sichtprifung der Gasmessgeréte vor jedem Einsetzen in
die Wartungsstation durchfihren.

1. Unversehrtheit des Gehauses, der aufReren Filter und der
Typenschilder prifen.

2. Gehause, Alarmelemente (LED-Fenster, Hupendffnung),
Sensoreingange und ggf. Batteriekontakte auf Verschmut-
zungen und Beschadigung prufen und ggf. reinigen oder
durch den Service von Drager Gberprifen lassen.

HINWEIS

Gerate, die die Sichtpriifung nicht bestanden haben,
durfen nicht in die Wartungsstation eingelegt werden.
Die Gesamtbewertung des Tests kann sonst nicht
korrekt durchgefiihrt werden.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Gebrauch

5.2 Gasmessgerét in Modul einsetzen oder
herausnehmen

00233286.eps

Um das Gasmessgerat in das Modul einzusetzen:

1. Gof. Verriegelung leicht nach oben driicken und Modul-
klappe nach oben 6ffnen.

2. Gasmessgerat in das entsprechende Modul legen. Das
Gasmessgerat muss dabei eine Temperatur von >0 °C ha-
ben.

3. Modulklappe schlieBen und auf beidseitiges Einrasten
achten.

Das Gasmessgerat wird automatisch erkannt.

e Nur bei X-am 125+/8000+ Modulen mit Ladefunktion:

o Nach dem Einlegen des Gasmessgerats wird der Lade-
zustand fur ca. 5 Sekunden durch die Ladezustand-
LED angezeigt.

o Die Ladefunktion startet automatisch ca. 15 Minuten
nach dem letzten Test.

Um das Gasmessgerat aus dem Modul herauszunehmen:

1. Verriegelung leicht nach oben driicken und Modulklappe
nach oben 6ffnen.
2. Gasmessgerat herausnehmen.

5.3 Selbsttest der Wartungsstation

Ein Selbsttest wird durchgefuhrt:
e Beim Start der Wartungsstation.

e Wenn der letzte erfolgreiche Selbsttest langer als 24 Stun-
den her ist und ein Test durchgefihrt wird.

Getestet wird die Dichtigkeit der Wartungsstation, Funktion der
Pumpe, SW-Version der einzelnen Module und des Masters.
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Gebrauch

Test durchfihren
HINWEIS

Drager empfiehlt, bei Begasung mit einem Gas

>100 %UEG die jeweilige Prifgasflasche nur fur die
Dauer des Tests oder der Justierung zu 6ffnen und die
Testoption “Spiilen” zu aktivieren (siehe Technisches
Handbuch).

HINWEIS

Standardmé&Rig ist der Einzelmodus aktiviert.

Mehrere Tests kdnnen parallel im Einzelmodus gestar-
tet und ausgefiihrt werden.

Ein Fehlschlagen eines LED-, Hupen- oder Vibrations-
tests fuhrt zu einer negativen Bewertung des Gesamt-
tests und somit zu einer Sperrung des entsprechenden
Gasmessgerats.

Eine Uberprifung der Sensor-Reserve wird nur bei
Sensoren durchgeftihrt, die diese Funktion unterstit-
zen. Das Ergebnis wird bei den Testdetails angezeigt
und gibt eine Information Uber den Zustand des Sen-
sors.

HINWEIS

Wenn ein X-am 8000 lénger als 21 Tage ausgeschaltet
ist und nicht geladen wird, wird automatisch der
Tiefschlafmodus aktiviert. Das Gasmessgerat kann im
Tiefschlafmodus nicht mehr automatisch mit Hilfe der
PC-Software Drager CC-Vision oder der Drager X-
dock eingeschaltet werden. In diesem Fall das
Gasmessgerat manuell einschalten.

Folgende Tests sind vorkonfiguriert:

Test 1: QUI Schneller Begasungstest inkl. Uberpriifung der
Alarmelemente.
Erweiterter Begasungstest inkl.

Test 2: EXT | Nullpunktprifung und Uberpriifung der
Alarmelemente.
Justierung, Uberprifung der Alarmelemente,

Test 3: CAL Frischluftgpulungpund Jertificat

1. Gdf. Prufgasflaschen 6ffnen.

2. Ggf. X-dock einschalten.

3. Sichtprifung der Gasmessgerate durchfiihren (siehe

Kapitel 5 auf Seite 11).
4. Gasmessgerate in Module einsetzen (siehe Kapitel 5.2 auf

Seite 11).

Wenn der Einzelmodus aktiviert ist:
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Der voreingestellte Test wird durch das SchlieRen der Mo-
dulklappe automatisch gestartet.

Die Status-LED blinkt blau.

Die einzelnen Testphasen werden angezeigt.

Wenn der Favoritenmodus aktiviert ist:

1.
2.

Gewiinschten Test aus der Favoritenleiste wahlen.

Wenn der Test eine hdhere Berechtigungsstufe erfordert,
an der Wartungsstation mit der entsprechenden Berechti-
gungsstufe anmelden (siehe Kapitel 4.5 auf Seite 8).

Der Test wird automatisch gestartet.

Die Status-LED blinkt blau.

Die einzelnen Testphasen werden angezeigt.

Wenn der Testplaner-Modus aktiviert ist:

Ggf. Benutzer an der Wartungsstation abmelden (siehe
Kapitel 4.5 auf Seite 8).

Der voreingestellte Test wird nach dem konfigurierten Zeit-
plan durchgefihrt.

Test bestanden:

A

01033286.eps
Eine Bestatigung wird auf dem Display angezeigt.
Die Status-LED blinkt griin.

Gdf. gewiinschtes Gerétefeld wahlen, um weitere Informa-
tionen zu erhalten (z. B. Testdatum und durchgefiihrte
Tests).

Gasmessgerat aus dem Modul herausnehmen.

WARNUNG

Vor jedem Einsatz des Gasmessgerats ist nach der
Entnahme aus der X-dock zu Uberprufen, ob das Gas-
messgerat eingeschaltet ist und sich im Messmodus
befindet. Ansonsten besteht das Risiko, dass der An-
wender ein ausgeschaltetes Gerét in den Einsatz tragt.

Drager X-dock 5300/6300/6600



Test bestanden, mit Einschrankungen:

Gebrauch

Ubersicht Status-LED

01133286.eps

Der Zustand bedeutet, dass Teiltests des Favoriten aufgrund von
speziellen Einstellungen nicht durchgefiihrt werden konnten.

e Eine Bestatigung wird auf dem Display angezeigt.
e Die Status-LED blinkt gelb.

e Ggf. gewiinschtes Geratefeld wahlen, um weitere Informa-
tionen zu erhalten.

o Gasmessgerat aus dem Modul herausnehmen.

. WARNUNG
Vor jedem Einsatz des Gasmessgerats ist nach der
Entnahme aus der X-dock zu tiberpriifen, ob das Gas-
messgerat eingeschaltet ist und sich im Messmodus
befindet. Ansonsten besteht das Risiko, dass der An-
wender ein ausgeschaltetes Gerat in den Einsatz tragt.

Test nicht bestanden:

Eine Fehlermeldung wird auf dem Display angezeigt.
Die Status-LED blinkt rot.

Ggf. gewiinschtes Gerétefeld wahlen, um weitere Informa-
tionen zu erhalten.

Fehler identifizieren und beheben.
Ggf. Test wiederholen.
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Farbe Zustand Bedeutung

blau blinkend Prozess in Bearbeitung

grin blinkend Test erfolgreich bestanden
. Test bestanden,

gelb blinkend mit Einschréankungen
. Test nicht bestanden/

rot blinkend abgebrochen

5.5 Nach dem Gebrauch

1. Ggf. Gasmessgerate aus Modulen herausnehmen.
2. Prifgasflaschen schlieRRen.

HINWEIS

Um den Energieverbrauch niedrig zu halten, empfiehlt
Drager die Wartungsstation nach Gebrauch
entsprechend der Gebrauchsanweisung
auszuschalten.

Wenn die Gasmessgerate in der Wartungsstation ge-
lagert werden, kommt es zu einem erhéhten Stromver-
brauch bei den Gasmessgeraten. Drager empfiehlt,
bei Lagerung der Gasmessgeréte in der Wartungssta-
tion, die X-am 125/8000+ Module zu verwenden.

HINWEIS

Wenn Gasmessgerate in der Wartungsstation gelagert
werden sollen, die Testoption “Spilen” aktivieren,
damit nach der Durchfiihrung eines Tests das Modul
wieder mit Frischluft gespult wird.

HINWEIS

Gasmessgerate X-am 125 nie lange (max. 2 Monate)
ohne Energieversorgung lagern, da sich die interne
Pufferbatterie verbraucht.
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Wartung

6 Wartung

6.1 Instandhaltungsintervalle

HINWEIS

Je nach sicherheitstechnischen Erwagungen,
verfahrenstechnischen Gegebenheiten und
geratetechnischen Erfordernissen ist die Lange der
Instandhaltungsintervalle auf den Einzelfall
abzustimmen und ggf. zu verkirzen. Drager empfiehlt
fur den Abschluss eines Service-Vertrags sowie fir
Instandsetzungen den DréagerService.

6.1.1 Vor jeder Inbetriebnahme

Folgende Arbeiten sind vor jeder Inbetriebnahme des Gerats

durchzufihren:

e \erschlauchung auf Verschmutzung, Versprédung und
Beschadigung prufen und ggf. auswechseln.

e Festen Sitz der Schlauche prifen, um Gasaustritt zu ver-
meiden.

Anschlusse aller Kabel auf festen Sitz prifen.
Sichtkontrolle der Module und Sensorabdichtungen. Bei

starker Verschmutzung oder sichtbaren Defekten muss die
Sensorabdichtung ausgetauscht werden.

6.1.2 Jahrlich

Inspektion der gesamten X-dock-Wartungsstation durch fach-
kundiges Personal.

6.2 Prufgasflasche wechseln

Wenn eine Prifgasflasche aufgebraucht oder abgelaufen (ab-
gelaufen nur fur Justierung) ist, Uberprift die Wartungsstation
automatisch, ob eine weitere geeignete Priifgasflasche ange-
schlossen ist. Ist dies der Fall, wird automatisch die geeignete
Prufgasflasche verwendet.

Um eine leere Priufgasflasche mit einer identischen vollen

Prufgasflasche zu wechseln:

1. Ventil der leeren Prifgasflasche schlieRen.

2. Druckregelventil von der Priifgasflasche abschrauben.

3. Druckregelventil an volle Prifgasflasche mit identischer
Prifgaskonzentration anschrauben.

4. Ventil der Prifgasflasche langsam 6ffnen.

Um eine Prifgasflasche mit einer Prufgasflasche mit anderer

Prufgaskonzentration zu wechseln:

1. Ventil der leeren Prifgasflasche schlief3en.

2. Druckregelventil von der Priufgasflasche abschrauben.

3. Druckregelventil an volle Priufgasflasche mit veréandert
Prifgaskonzentration anschrauben.

4. Ventil der Prifgasflasche langsam 6ffnen.

5. Entsprechenden Prifgaseinlass neu konfigurieren, siehe
Kapitel 4.6 auf Seite 9.
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6.3 Ladefunktion fir Gasmessgerate der
X-am Serie (optional)

Lademodul Ladezeit!

X-am 125+ Modul

Gasmessgerat

X-am 2000
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600

X-am 3500
X-am 8000

ca. 4 h?

X-am 8000+ Modul ca.9-10 h

1 Bei vollstdndig entladenem Akku.
2 Eine neue NiMH-Versorgungseinheit erreicht nach 3 vollen Lade-
/Entladezyklen seine volle Kapazitat.

Die Wartungsstation bietet 2 unterschiedliche Ladefunktionen:
e Laden nach 15 Minuten Inaktivitat
e Direktes Laden eines ausgeschalteten Gasmessgerats

Um ein Gasmessgerat in einem X-am 125+ Modul nach einem
Test zu laden:

1. Gasmessgerat in das X-am 125+ Modul einsetzen.
2. Modulklappe schlieRen.
Das Gasmessgerat wird automatisch erkannt.
o Nach dem Einlegen des Gasmessgerats wird der Lade-
zustand fiir ca. 5 Sekunden durch die Ladezustand-
LED angezeigt.
o Die Ladefunktion startet automatisch ca. 15 Minuten
nach dem letzten Test.

Die Wartungsstation bietet zusétzlich eine Option, ausgeschal-
tete Gasmessgerate ohne Wartezeit direkt zu laden. Bei Akti-
vierung der Option, werden die Gasmessgeréte beim Einlegen
in die Module nicht automatisch eingeschaltet. Die X-am 125+/
8000+ Module starten das Laden dann direkt.

Um ein ausgeschaltetes Gasmessgerat in einem X-am 125+/

8000+ Modul direkt zu laden:

1. Option Geréat nicht einschalten an der Wartungsstation
aktivieren (siehe Technisches Handbuch).

2. Ausgeschaltetes Gasmessgerét in das X-am 125+/8000+
Modul einsetzen.

3. Modulklappe schlie3en.
Das Gasmessgerat wird automatisch erkannt und direkt
geladen.
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Wenn eine Storung vorliegt:
e Gerat aus dem Modul herausnehmen und wieder einlegen.

e Wenn die Stoérung dann nicht behoben ist, Modul reparie-
ren lassen.

A

VORSICHT

Gilt nur fur Lademodule X-am 125+: Ein Kurzschliel3en
der Ladekontakte in den Modulen, z. B. durch hinein-
gefallene metallische Gegensténde, fihrt nicht zu
Schéaden an der Wartungsstation, sollte jedoch wegen
moglicher Erhitzungsgefahr und Fehlanzeigen am Mo-
dul vermieden werden.

HINWEIS

Gilt nur fir Lademodule X-am 8000+: Metallische
Gegenstande in der Ladeschale kénnen die
Ladefunktion negativ beeinflussen, ggf. zu einem
Fehler fihren oder das Gasmessgerat wird nicht
geladen.

Ubersicht Ladezustand-LED

Farbe Zustand Bedeutung

grun dauerhaft leuchtend |Ladezustand 100 %
grin blinkend Akku wird geladen.
rot blinkend Ladefehler

7 Firmware-Update durchfuhren

7.1 Firmware-Update fur Wartungsstation

durchfihren

VORSICHT

Wahrend des Installationsvorgangs darf die Span-
nungsversorgung der Wartungsstation nicht getrennt
werden. Die Wartungsstation kann sonst beschadigt
werden.

HINWEIS

Die Wartungsstation unterstitzt keine USB-
Datenspeicher mit NTFS-Dateisystem.

1. Firmware-Update aus dem Netz herunterladen:
a. www.draeger.com aufrufen.
b. X-dock Produktseite aufrufen und das Firmware-Up-
date auf einen leeren USB-Datenspeicher in das Wur-
zelverzeichnis (Root-Verzeichnis) entpacken.

VORSICHT

Auf dem USB-Datenspeicher dirfen keine alteren
Firmware-Dateien vorhanden sein!

A
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Firmware-Update durchfiihren

2. USB-Datenspeicher mit Firmware-Update an den USB-An-
schluss der Wartungsstation anschlief3en.
Das USB-Symbol erscheint in der Statuszeile.

3. Bl > Systemkonfiguration > Up-
date wahlen.

Eine Liste mit allen auf dem USB-
Datenspeicher verfiigbaren Firm-
ware-Updates wird angezeigt.

4. Aus der Liste das gewunschte
Firmware-Update auswahlen. Das
ausgewahlte Firmware-Update
wird blau markiert.

5. Firmware-Update mit OK starten.
Der Fortschritt der Installation wird
angezeigt.

6. Nach erfolgreicher Ubertragung auf die Wartungsstation
wird automatisch ein Neustart der Wartungsstation mit an-
schlieender Installation des Firmware-Updates durchge-
fuhrt. Wahrend des Installationsvorgangs leuchten die
Status-LEDs der Module blau.

7. Nach erfolgreicher Installation wechselt die Wartungsstati-
on in den Betriebsmodus. Die Wartungsstation ist betriebs-
bereit.

HINWEIS

Der Master und alle Module einer Wartungsstation
missen immer auf die héchste zur Verfligung
stehende Firmware-Version aktualisiert werden.
Das Aufspielen einer alteren Firmware ist nicht
moglich.
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Entsorgung

7.2 Dichtungseinsatz wechseln

HINWEIS

Die Dichtungseinsatze mussen in regelmafigen
Absténden (z. B. bei jeder Inspektion) gewechselt
werden oder je nach Bedarf friiher.

01733286.eps

10333286.eps

=

Modulklappe 6ffnen.

2. Beide auReren Verriegelungsnasen nach innen driicken
und Dichtungseinsatz nach unten herausziehen.

3. Beim Pac/X-am 125 Modul: Schldauche vom Dichtungsein-

satz l6sen (1).

Beim X-am 8000 Modul: Beide Schrauben am Schlauch-

verbinder l6sen und Schlauchverbinder mit Schlauchen

abnehmen. Dabei Dichtungen des Schlauchverbinders auf

Unversehrtheit prufen, ggf. Schlauchverbinder austau-

schen (2).
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4. Dichtungseinsatz austauschen.

5. Beim Pac/X-am 125 Modul: Schlduche an den neuen Dich-
tungseinsatz stecken (Pfeile auf Dichtungseinsatz und
Schlauch beachten).

Beim X-am 8000 Modul: Schlauchverbinder mit Schldu-
chen auf den neuen Dichtungseinsatz stecken und beide
Schrauben festziehen.

6. AuRere Verriegelungsnasen nach innen driicken und Dich-
tungseinsatz in die Modulklappe einsetzten. Die Verriege-
lungsnasen miissen einrasten.

7. Dichtungseinsatz auf korrekten Sitz in der Modulklappe
prufen.

Frischluftfilter wechseln

HINWEIS

Der Frischluftfilter muss bei regelmagiger Nutzung und
abhangig von den Einsatzbedingungen typisch alle
2 Monate gewechselt werden.

7.3

1. Alten Frischluftfilter abschrauben.
2. Neuen Frischluftfilter aufschrauben.

7.4 Touchscreen kalibrieren

1. Beim Starten der Wartungsstation die Funktionstaste ge-
driickt halten bis die Kalibrieranzeige angezeigt wird.

2. Jeweils auf die 5 nacheinander angezeigten Positionsmar-
kierungen driicken.

7.5

A

Reinigung

VORSICHT

Beeintrachtigung und Verschlei? der Wartungsstation!
Eine starke Verschmutzung oder Verstaubung kann
die Funktion der Wartungsstation beeintrachtigen und
den Verschleild einzelner Anlageteile erhéhen.
Wartungsstation regelmaRig reinigen.

Raue Reinigungsgegenstande (Bursten usw.), Reini-
gungsmittel und Lésungsmittel kénnen den Frischluft-
filter zerstdren.

Das Gerat bedarf keiner besonderen Pflege.

e Bei starker Verschmutzung kann das Gerat vorsichtig mit
einem feuchten Tuch abgewischt werden.

e Gerat mit einem Tuch abtrocknen.

8 Entsorgung

)i

Dieses Produkt darf nicht als Siedlungsabfall ent-
sorgt werden. Es ist daher mit dem nebenstehenden
Symbol gekennzeichnet.
Drager nimmt dieses Produkt kostenlos zurick. In-
formationen dazu geben die nationalen Vertriebsor-
ganisationen und Drager.
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9 Technische Daten

MaRe (Hx B x T):
Master

Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000

Gewicht:

Master

Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000
Modul X-am 8000+

Umweltbedingungen:

bei Betrieb
bei Lagerung

beim Laden (nur Modul
X-am 8000+)

Gasanschliisse:

X-dock 5300/6300
X-dock 6600
Eingangsdruck:
fur Messgas

fur Druckluft

Stromversorgung:

Anschlisse:

Serien-Nr. (Baujahr):

CE Kennzeichnung:

ca. 120 x 130 x 250 mm
ca. 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

ca. 1500 g
ca. 960 g

ca. 1225 g
ca. 14459

0 °C bis +40 °C

-20 °C bis +50 °C

700 bis 1300 hPa

max. 95% relative Feuchtigkeit

0 °C bis +35 °C (AuRerhalb des
Temperaturbereichs ist das Laden
nur eingeschrankt méglich)

1x Frischluftanschluss
1x Drucklufteinlass

1x Gasauslass

3x Gaseinlass

6x Gaseinlass

0,5 bar +20 %
0,5 bar +20 %

11V - 28 V Gleichspannung, 6,25 A

3x USB 2.0 Standard-A-Anschluss,
(Host, Kabel <3 m)

1x USB 2.0 Mini-B-Anschluss,
(Device, Kabel <3 m)

1x Ethernet-Anschluss RJ45
Dateniibertragungsrate
10/100 Mbit

Das Baujahr ergibt sich aus dem 3.
Buchstaben der auf dem Typenschild
befindlichen Fabriknummer: H=2015,
J=2016, K=2017, L=2018 M=2019
USW.

Beispiel: Seriennummer ARKH-0054,
der 3. Buchstabe ist K, also Baujahr
2017.

Elektromagnetische Vertraglichkeit
(Richtlinie 2004/108/EG)
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10 Bestellliste

Technische Daten

Benennung und Beschreibung Bestellnr.
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Dréager X-dock 5300 X-am 8000 8321882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock Modul X-am 125 83 21 890
Drager X-dock Modul X-am 125+ 8321891
(mit Ladefunktion)

Drager X-dock Modul X-am 8000 8321 893
Drager X-dock Modul X-am 8000+ 8321894
(mit Ladefunktion)

Drager X-dock Modul Pac 8321 892
Wandhalterung einfach 8321922
Wandhalterung komfort 8321910
Flaschenhalterung (Tischvariante) 8321918
Flaschenhalterung fir Hutschiene 8321928
Netzteil 24 V / 1,33 A (bis zu 3 Module) 8321849
Netzteil 24 V / 6,25 A (bis zu 10 Module) 8321 850
KFZ-Adapter X-dock 83 21 855
Druckregelventil 0,5 bar (vernickelt) 83 24 250
Druckregelventil 0,5 bar, Flowstop 83 24 251
Druckregelventil 0,5 bar (Edelstahl) 83 24 252
Schlauchschelle, 5 Stk. 83 24 095
Set Pumpenfilter (besteht aus Filter und 83 19 364
einer Schlauchanschlusstiille)

Fluorkautschukschlauch 12 03 150
Dichtungseinsatz (X-am125) 83 21 986
Dichtungseinsatz (Pac) 8321 987
Dichtungseinsatz (X-am 8000) 83 26 543
Schlauchverbinder (X-am 8000) 83 26 544
Displayschutzfolie X-dock Master 83 21 804
Aufkleber fiir Modulnummerierung 8321 839
Barcode-Etikette aul3en AG02551
(22 x 8 mm, 500 Stk.)

Barcode-Scanner 8318 792
Drager X-dock Manager Basic 83 21 860
Drager X-dock Manager Professional 8321870
Drager X-dock Manager Lizenz 83 21 857
(1x, beide Versionen)

Drager X-dock Manager Lizenz 83 21 858

(5x, beide Versionen)




Glossar

11 Glossar

Abkirzung
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO
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Erklarung

Alarmelementetest

Schneller Begasungstest (Test auf Alarmauslésung)
Erweiterter Begasungstest (Test auf Genauigkeit)

Justierung
Datenbank

Datenbankmanagementsystem

Datenlogger

Favorit

Firmware

Hupe

Leuchtdiode

Master
Empfindlichkeitsjustierung
Ansprechzeitentest
Schichtmittelwert

Untere Explosionsgrenze
Unbekannt

Unbekannte Angabe
Vibration

Nullpunktjustierung
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1 For your safety

1.1 General safety notes

e Before using this product, carefully read these Instructions
for Use and those of the associated products.

e Strictly follow the Instructions for Use. The user must fully
understand and strictly observe the instructions. Use the
product only for the purposes specified in the Intended use
section of this document.

e Do not dispose of the Instructions for Use. Ensure that they
are retained and appropriately used by the product user.

e Only trained and competent users are permitted to use this
product.

e Comply with all local and national rules and regulations
associated with this product.

e Only trained and competent personnel are permitted to
inspect, repair and service the product. Drager recommend
a Drager service contract for all maintenance activities and
that all repairs are carried out by Drager.

e Only trained and competent personnel are permitted to
inspect, repair and service the product as detailed in these
Instructions for Use.

e Use only genuine Drager spare parts and accessories, or
the proper functioning of the product may be impaired.

e Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify
the product.

e Notify Drager in the event of any component fault or failure.

1.2 Definitions of alert icons

The following alert icons are used in this document to provide
and highlight areas of the associated text that require a greater
awareness by the user. A definition of the meaning of each
icon is as follows:

A
A

WARNING

Indicates a potentially hazardous situation

which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation which, if not
avoided, could result in physical injury, or damage to
the product or environment. It may also be used to
alert against unsafe practices.

NOTICE

Indicates additional information on how to use the
product.
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For your safety

N

Description

N

.1 Product overview (see fold-out)

Master
Module
Status LED
Touchscreen display
Function key
Fresh air inlet with filter
Antitheft slot
Power supply
USB ports
0 Ethernet port
Mini USB port
12 Exhaust
13 Gas inlets
14 Compressed air inlet
15 Type plate
16 X-am 125 module
17 Charge status LED
18 X-am 125+ module (with charging function)
19 Pac module

P OoO~NO O WNEPR
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2.2 Feature description

221

The master assumes control of the sequencing of the
maintenance station for functional testing, calibration and
adjustment, as well as functions for user management,
instrument management, printing of standard reports and
standard certificates (using PostScript, Office Jet and PCL
printers only), and also the user interface.

Master

2.2.2 Modules

The instrument-specific interfaces such as, e.g. IR
communication, gas exposure unit and charging contact are
integrated into the modules. In addition, the modules contain
sensors for detecting the visual, audible and vibration alarms
on the instruments.

2.3 Intended use

The Drager X-dock 5300/6300/6600 is a maintenance station
of modular construction. The X-dock can be used to perform
automated calibrations, adjustments and bump tests on
portable gas detectors in parallel and independently from one
another. A system consists of one master for 3 (X-dock 5300/
6300) or 6 (X-dock 6600) test gases. The X-dock 5300
consists of a master station with one module and cannot be
expanded. Up to 10 modules can be connected to the
X-dock 6300 and 6600 master, depending on the module type.
The modules automatically detect when an instrument has
been inserted and control the gas supply so that an
appropriate supply to the instrument is ensured at all times.
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Installation

A

CAUTION

If car adapter X-dock is used as power supply for the
maintenance station only 5 modules at the most may
be connected to the master. You might damage the car
adapter X-dock if you connect additional modules.

The following gas detectors can be used with the X-dock and
its modules:

X-dock 5300/6300/6600

with Pac with X-am 125 (+) with X-am 8000 (+)
module: module: module:

Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500

Pac 7000 X-am 5000

Pac 8xx0 X-am 5600

2.4 Limitations on use

Drager X-dock 5300/6300/6600 and their modules were not
designed to meet the directives for firedamp and explosion
protection and must not be used below ground or in hazardous
locations.

2.5 GPL (General Public Licence)

Some of the device software includes open-source software,
which has been published under GPL, LGPL or another open-
source licence. They include GPL GPLv2, LGPL, MIT,
PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib. The source texts of the
software can be obtained from Dréger on a CD under material
number 83 21 874 for at least three years after purchase of the
software. The licence terms and conditions of the software are
included on CD.
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Installation

WARNING

Risk of personal injury and damage to equipment
through faulty maintenance of gas detectors.

Unless the maintenance station is properly set up for
the scheduled maintenance tasks, there is a risk that
gas detectors are not properly serviced.

If gases above the LEL are to be used, a risk
assessment must be carried out first. The resulting
safety measures must be implemented prior to using
the maintenance station.

Prior to initial operation and after modifications of the
maintenance station, the device must be approved by
a qualified specialist testing the maintenance station
with appropriately configured instruments for correct
performance of the specified tasks.

CAUTION

Damage to the system or loss of datal

e |Installation and deinstallation may only be
performed in de-energized state.

e Prior to commissioning a preassembled
maintenance station, the screw connections at the
bottom and the rear side must be checked for tight
fit and retightened, if required.

Otherwise, there is a risk of damage to the
maintenance station or data loss.
CAUTION

A
[]

Damage to the maintenance station!
Conductive and combustible dusts (e.g. carbon dust)
may damage the maintenance station.

NOTICE

At www.draeger.com/x-dock you can download a 90-
days test version of the PC software Drager X-dock
Manager, current firmware updates, training videos,
instructions for use and the Technical Manual.

The maintenance station can automatically recognise the test
gases required for the instrument and cross-check them with
the connected and configured test gases.

The gas exposure sequence always results from the sequence
of the connected test gas cylinders.

The maintenance station has various safety mechanisms at its
disposal to prevent configurations critical to safety.
For example there are limitations with regard to specific test
gas concentrations or an automatic flushing process takes
place at the beginning of the test in case of high measured
values. Nevertheless, it is necessary for a qualified specialist
to design and approve the station for the required task.

The designer for example must take into consideration the
cross-sensitivities of the sensors with connected test gases
and consult the respective sensor data sheets. A description of
the tasks to be accomplished must be provided which in turn
determines which test method with which test gas
concentration is appropriate.
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NOTICE

Drager recommends the use of gases below the LEL
only. Gases above the LEL and below the UEL should
not be used.

Possible safety measures when
>100 %LEL include:

e Using the maintenance station under a suitable
exhaust

e Directly discharging the test gas into a suitable
exhaust or into the open air via an exhaust hose
(max. 10 m long).

Using pressure regulator valves with Flowstop

Opening the test gas cylinder only for the duration
of the test or calibration.

e Select the "Flush" test option.

using gases

If the required expert knowledge is not available, it has to be
obtained from others (e. g. specialists, test institutions or
manufacturers).

NOTICE

Ensure adequate space for the entire assembly.

The master and all modules must have the same
firmware version. If this is not the case, a firmware
update needs to be carried out (see chapter 7 on
page 31).

1. If applicable, install modules on the master station in
accordance with the assembly instructions (X-dock 6300/
6600 only).

o Depending on the module type, a maximum of
10 modules can be installed on one master.

o The available modules can be combined in any way
desired.

2. If applicable, install wall mount or cylinder holder in
accordance with the assembly instructions.

3. Remove the sleeves from the intended gas inlets and from
the gas outlet.

n NOTICE
If the sleeve is not removed from the gas outlet, the
station will be unable to conduct the self-test without
errors.
4. Fit the gas feed hoses to the gas inlets on the master and
connect them to the regulator valve on the test gas
cylinder.

n NOTICE

For the gas exposure sequence Drager recommends
using toxic gases with increasing concentrations.

Drager recommends not to exceed a hose length of
10 m for the gas supply hoses.

5. If required, connect an exhaust hose (max. 10 m long) to
the exhaust outlet to discharge the test gas into an exhaust
or into the open air.
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Installation

6. Ensure a supply of compressed air or fresh air:

o Connect the compressed air hose to the compressed
air port (outlet pressure of pressure regulator valve
0.5 bar, flow rate >3 L/min).

o Adjust fresh air input (see chapter 4.6.1 on page 25).
Setting: Supplied by compressed air input

OR

o If required, connect the fresh air hose to the fresh air
filter.

o Adjust fresh air input if necessary (see chapter 4.6.1 on
page 25). Setting: Supplied by pump.

WARNING

Risk of personal injury!

Impurities of the ambient air may result in faulty
measurements.

If you use the internal pump to supply fresh air through
the fresh air inlet you need to ensure that the ambient
air is devoid of interfering substances.

NOTICE

If the maintenance station is supplied with fresh air via
a compressed air cylinder, all modules should always
be equipped with gas detectors prior to starting a test.
Otherwise, the compressed air cylinder will empty
exceptionally quickly.

7. Connect the power pack.
o Station with up to 3 modules: Power pack 24 V/1.33 A
o Station with 4 to 10 modules: Power pack 24V /6.25 A
The entire system is supplied with power via the master.

NOTICE

Drager recommends the use of Drager test gas
cylinders and Drager pressure regulator valves (see
chapter 10 on page 33). Alternatively there is the
option of using a suitable pressure regulator valve with
0.5 bar outlet pressure and >3 L/min flow rate.

Drager recommends to connect an exhaust hose

(max. 10 m long) to the exhaust outlet to discharge the
test gas into an exhaust or into the open air.
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Basics

3.1 Special features when servicing an
X-am 8000 with PID

When using the maintenance station with an X-am 8000 with
PID, isobutylene must be set as test and calibration gas for the
PID on the X-am 8000 via the Drager CC-Vision PC software.
Otherwise, an error message will be displayed.

Connect the test gas cylinder with isobutylene to the first
available test gas inlet to ensure that the test gas has the
highest possible quality when reaching the gas detector.

To improve the quality of the PID calibration, and to avoid that
the sensor is unnecessarily influenced by other test gases,
Drager recommends selecting the "Flush" test option to flush
the module with fresh air after performance of a test.

Drager recommends not storing an X-am 8000 with PID in the
module with the cover closed for a longer period of time, to
avoid drifting of the PID.

For precise measurements with the PID LC, Drager
recommends repeating the zero adjustment on the sampling
site with the X-am 8000 using an activated carbon pre-tube.
The span calibration does not need to be repeated.

If an X-am 8000 with a PID LC has been stored for a longer
period of time in the X-dock, the calibration must be checked
prior to using the gas detector.
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4 Basics

4.1 Switching the station on or off

To switch the station on:

e Press and hold the @ key on the master for approx.
1 second.
The following information is displayed during the switch-on
process:
o Software version number

NOTICE

If no action has occurred for 10 minutes, any user
logged in will be logged off automatically. After
45 minutes, the screensaver will be activated.

To switch the station off:
e Press and hold the @ key on the master for approx.

3 seconds.
The station switches off.

Standby mode:

e Standby mode is activated after approx. 10 minutes with no
activity on the station (input via touchscreen or opening/
closing of a module cover).

e When the station switches over to standby mode, any user
logged in will be logged off automatically. The user will
need to log back in again when switching back to operating
mode.

The touchscreen is switched off in standby mode.

The charging function of the X-am 125+ and X-am 8000+
modules with charging function is not affected by standby
mode. The charging process is not interrupted.

e To switch to operating mode:

o Tap the function key or
o touch the touchscreen or
o open or close a module flap.

4.2 Initial setup of station

=

Switch on the station, see chapter 4.1 on page 22.
2. Log in with the preconfigured "admin" user
(user name: admin, password: 123456), see chapter 4.5
on page 23.
3. Configure the test gas inlet, see chapter 4.6 on page 24.
4. Change language if necessary:
a. Select B > System configuration > Language.
b. Select desired language.
c. Confirm selection with OK.
5. Set date and time where necessary:
a. Select B > System configuration > Date & time.
b. Make the desired settings.
c. Confirm settings with OK.
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4.3 Touchscreen display

The buttons on the touchscreen display change dynamically
depending on the task being executed. To execute an action,
select the corresponding icon on the display.

Press the @ key on the master at any time to access the start
screen.

4.4  Start and test screens

The keys on the start and test screen change dynamically
depending on the log-in status, single-mode status and the
number of modules in use. For more information see the
X-dock 5300/6300/6600 Technical Manual.

4.4.1 Symbols

Menu Select this button to access the
menu.

Confirm Select this button to confirm an
input or function.

Cancel Select this button to cancel an
input or function.

Back Select this button to access the

previous screen.

Log userin or out  Select this button to log users in
or out. The number in the
symbol indicates the permission
level (see chapter 6 on

page 29).
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4.5

A user with administrator rights is created by default:

Logging users in or out

NOTICE

A User-ID is required to log in. This must be created
beforehand by the administrator.

User name: admin
Password: 123456

To log in a user:

1. SelectA.
a. Select M.
b. Select the desired user name from the list.
or
a. Select Select user.
b. Enter desired user name.
2. Enter the password and confirm with .

NOTICE

Drager recommends changing the admin password
after initial start-up.

NOTICE

When entering the user name, 3 already saved user
names will automatically be suggested and displayed.
For quick selection, please select the desired user
name.

To log out the current user:
1. Select Pl

Information about the current user will be displayed.
2. Select &.

The current user will be logged out.
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Basics

Configuring the test gas inlet

WARNING

The gas concentrations entered must be identical to
the specifications on the gas cylinder used. Incorrect
details will result in faulty measurement results.

NOTICE

When the test gas concentration is changed, the
corresponding test gas inlet must be reconfigured.

A
[]

To configure a gas inlet:

1. Select B > Station gas configuration.
An overview of the test gas connections is displayed.

Select the test gas inlet >

2. Select desired gas inlet.
The configuration menu will appear.

Select the test gas

inlet >
Enter part no. > <« Enter batch no.
Enter use-by date >
Select test gas > < ggﬁqa;grr‘ee;tgas

<« Delete configuration
Enter concentration » <« Select unit

<« Set bump test
tolerance

Further options >

Default setting for the bump test tolerance: 20 % (5 % with O,)

24

When using a Drager gas cylinder:

NOTICE

Upon entering the part no. of a Dréger gas cylinder, a
gas cylinder level indicator is displayed automatically,
unless this function was deactivated before (see
chapter 4.6.1 on page 25).

1. Enter the part no. of the Drager gas cylinder.
All the necessary details for the configuration will be filled
in automatically. The batch number and the expiry date can
be entered manually in addition.

NOTICE

The values entered automatically must be matched
with those indicated on the test gas cylinder. If these
values are not identical, the value indicated on the gas
cylinder is to be considered and a manual correction of
the values must be made in the station.
2. If necessary select Further options and &, to reset the
gas cylinder level indicator.
3. If required, configure other gas inlets in the same way.

When using a gas cylinder from another manufacturer:

1. Create or delete test gas component.
o Create a new test gas component with [3.
o Delete the current test gas component with E3.

Select gas.

Enter the gas concentration.

Select gas units.

If required, create additional test gas components.
The following information can optionally be given:
o Part no. of the gas cylinder

o Batch number of test gas cylinder

o Expiry date of the gas cylinder

7. If required, enter Further options.

8. For more information see X-dock 5300/6300/6600
Technical Manual.

NOTICE

Deleting all test gas components deletes all
information of the test gas inlet.

o0k wN
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4.6.1 Settings
1. Select & > Station gas configuration > Settings.

Select test gas for X-am 2000 >
Fresh air inlet setting >
Expert settings >
Gas cylinder level indicator >

For the X-am 2000, it is possible to choose between three
different test gases that are also used for calibration and
testing. The three options are methane (CH,), propane (C3Hg)
and pentane (CsHq,). The sensor is calibrated with different
sensitivity levels depending on the gas selected. More
information on this can be found in the relevant sensor data
sheets.

There is also the option of setting an "increased sensitivity"
option for propane and pentane. This option artificially
increases the sensitivity to calibrate the sensors so that these
have approximately a nonane sensitivity level (in other words,
a sensitivity level as if they were calibrated for nonane). More
information on the subject of cross-sensitivity calibration can
be found in the relevant sensor data sheets.

NOTICE

The corresponding gas must be connected to one of
the gas inlets and set in the gas configuration.

To select the test gas for X-am 2000:
1. Select X-am 2000.
2. Select the required test gas from the list.
The following selection is available:
o Methane - CH, (default setting)
o Propane - C3Hg
o Pentane - PENT
For propane and pentane, the "Increased sensitivity"
(vapour sensitivity) option can also be activated.
3. Confirm selection with OK.
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To set the fresh air input:
1. Select Fresh air.
2. Select desired setting:
o Supplied by pump - fresh air inlet (default setting)
o Supplied by compressed air input - compressed air
inlet
3. Confirm selection with OK.

The following settings can be made in the expert menu:
e Ignore max. concentration for quick bump test
e Set test behaviour for missing test gases

To ignore the concentration limit specified by Drager for the
quick bump test:

1. Selectlgnore max. conc. for BTQ.

2. Activate checkbox (default setting: deactivated).

3. Confirm selection with OK.

Activating this feature allows users to use higher test gas
concentration for the quick bump test than recommended by
Drager.

A

WARNING

This feature must only be activated by trained and
qualified personnel since wrongly selected test gas
concentrations may lead to a positive test result
although the gas detector's warning comes too late.

To set the test behaviour with missing test gases:

1. Select Cancel the test on missing gas.
2. Activate checkbox (default setting: activated).
3. Confirm selection with OK.

This function can be used to set whether or not a test or
calibration is carried out when a required test gas is not
connected.

WARNING

If this function is deactivated, the corresponding
channel is not tested or calibrated.
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Use

To set the gas cylinder level indicator:

NOTICE

The gas cylinder level indicator is only available for
cylinders that are configured via a Drager part no.

1. Select Gas level monit.

2. Activate or deactivate check box Gas level monit.

3. Confirm selection with OK.

To reset the gas cylinder level indicator for a new test gas

cylinder:

1. Connect a new test gas cylinder to a test gas connection.

2. Select B > Station gas configuration.

3. Select desired gas inlet.

4. Select Further options and select to reset the gas
cylinder level indicator.
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A

5.1

Use

WARNING

A defective pressure reducer on the gas cylinder can
lead to increased pressure in the station. The gas
hoses may loosen as a result and gas may escape.

Health hazard! Test gas must not be inhaled. Observe
the hazard warnings in the relevant Safety Data
Sheets. Provide venting into a exhaust or
outside the building.

NOTICE

To prevent loss of gas, Drager recommends closing
the gas cylinders when the station is left unattended for
long periods.

Adjustment may not be possible due to instrument and
channel errors.

When using a compressed air cylinder at the
compressed air inlet, Drager recommends to always
equip all modules with gas detectors prior to starting
the test. Otherwise, the compressed air cylinder will be
emptied unusually quickly.

Conducting a visual inspection

A visual inspection of the instruments must be conducted
every time before being inserted into the station.

1.

2.

Check that the housing, external filters and the nameplates
are intact.

Check and, if required, clean the housing, alarm elements
(LED window, horn opening), sensor ports and, if
applicable, battery contacts for contamination and damage
or have them checked by the service of Drager.

NOTICE

Instruments that did not pass visual inspection must
not be inserted into the station. Otherwise the test
cannot be correctly assessed in its entirety.
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5.2 Inserting or removing the gas detector

into or from a module

00233286.eps

To insert the instrument in the module:
1. If necessary, push the lock up slightly and open the module
cover upwards.
2. Place the instrument in the corresponding module. The
temperature of the gas detector must be >0 °C.
3. Close the module cover and make sure it engages on both
sides.
The instrument will be detected automatically.
e X-am 125+/8000+ module with charging function only:
o After the instrument is inserted, the charging status is
displayed for approx. 5 seconds via the charging status
LED.
o The charging function starts automatically approx.
15 minutes after the last test.

To remove the instrument from the module:

1. Push the lock up slightly and open the module cover
upwards.
2. Remove the instrument.

5.3

A self-test is carried out:
e When the station is started up.

e When the last successful self-test was more than 24 hours
ago and a test is being carried out.

Station self-test

The station is tested for leaks, pump function, and the software
version of the individual modules and the master.
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Conducting a test

NOTICE

When using a gas >100 %LEL for the bump test,
Drager recommends opening the respective test gas
cylinder only for the duration of the test or calibration,
and selecting the "Flush" test option (see Technical
manual).

NOTICE

Single mode is activated by default.

Several tests can be started and executed in parallel in
the Single mode.

A failure of a LED, horn or vibration test results in a
negative evaluation of the overall test, and thus in the
locking of the respective gas measurement system.

A testing of the sensor reserve is only performed with
sensors that support this function. The results are
displayed under test details and give information about
the state of the sensor.

NOTICE

If an X-am 8000 remains off for longer than 21 days
and is not charged, deep sleep mode is activated
automatically. In deep sleep mode, the gas detector
can no longer be switched on using the Dréger
CC-Vision PC software or the Drager X-dock. In this
case, the gas detector must be switched on manually.

The following tests are preconfigured:

Quick bump test including checking the alarm

Test 1: QT
elements.
. Extended bump test incl. zero-point check and
Test 2: EXT checking the alarm elements.
Test 3: CAL |Calibration and checking the alarm elements.

1. If necessary, open the test gas cylinders.

If necessary, switch on the X-dock.

3. Conduct a visual inspection of the instruments (see
chapter 5.1 on page 26).

4. Insert the instruments into the modules (see chapter 5.2 on
page 27).

n

If Single mode is activated:

e The default test is started automatically when the module
flap closes.
The Status LED flashes blue.
The individual test phases are displayed.

If Favorites mode is activated:

1. Select the desired test from favourites bar.
2. Ifthe test requires a higher authorisation level, log in at the

station with the respective authorisation level (see
chapter 4.5 on page 23).
Test will be started automatically.
The status LED flashes blue.
The individual test phases are displayed.
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Use

If Test schedulermode is activated:

e If necessary, log user out on the station (see chapter 4.5 on
page 23).

e The preset test is performed according to the configured
time schedule.

Test passed:

01033286.eps
Confirmation is shown on the display.
The Status LED flashes green.

If required, select the desired instrument field for additional
information (e.g. test date and performed tests).

e Remove the instrument from the module.

. WARNING
Prior to each use of the gas detector, check whether it
is switched on and in measuring mode after removing
it from the X-dock. Otherwise the user may carry a
device that is switched off!

Test passed, with reservations:

01133286.eps

This state means that partial tests of the favourite could not be
conducted due to special settings.

e Confirmation is shown on the display.
e The status LED flashes yellow.
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e Ifrequired, select the desired instrument field for additional
information.

e Remove the instrument from the module.

WARNING

Prior to each use of the gas detector, check whether it
is switched on and in measuring mode after removing
it from the X-dock. Otherwise the user may carry a
device that is switched off!

Test not passed:

01133286.eps
An error message is shown on the display.
The Status LED flashes red.

If required, select the desired instrument field for additional
information.

Identify and rectify the error.
Repeat the test if necessary.

Overview of status LEDs

Colour |Status Meaning
blue flashing Process in progress
green flashing Test passed

Test passed,

yellow flashing with reservations:

red flashing Test failed/cancelled

Drager X-dock 5300/6300/6600



5.5 After use

1. If required, remove instruments from modules.
2. Close the test gas cylinders.

NOTICE

To keep energy consumption low, Drager recommends
switching off the station after use according to the
Instructions for Use.

If the gas detectors are stored in the station, this will
lead to increased power consumption by the gas
detectors. If the gas detectors are stored in the station,
Drager recommends using the X-am 125+/8000+
modules.

NOTICE

Prior to storing gas detectors in the maintenance
station, select the "Flush" test option to ensure that the
module is flushed with fresh air after completion of a
test.

NOTICE

Never store the X-am 125 gas detectors for extended
periods (max. 2 months) without a power supply as the
internal buffer battery will run down.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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6 Maintenance

6.1 Maintenance intervals

NOTICE

The maintenance intervals must be established in
each individual case and shortened if necessary,
depending on safety considerations, process
conditions, and the technical requirements of the
equipment. Drager recommend a Dréger service
contract for all maintenance activities and that all
repairs are carried out by Drager.

6.1.1

The following work must be carried out before every start-up of
the equipment:

e Check the hoses for dirt, brittleness and damage and
replace if necessary.

e Check the hoses are secure, to prevent escapes of gas.
Check that all cable connections are secure.

Visual inspection of the modules and sensor seals. If very
dirty or if there are visible defects, the sensor seal must be
replaced.

Before every start-up

6.1.2 Annually

Inspection of the entire X-dock station by competent
personnel.

6.2 Replacing atest gas cylinder

If a test gas cylinder is used up or has expired (expired for
calibration only), the station automatically checks whether
another suitable test gas cylinder is connected. If so, the
suitable test gas cylinder is used automatically.

To replace an empty test gas cylinder with an identical full test

gas cylinder:

1. Close empty test gas cylinder valve.

2. Unscrew the pressure regulator valve from the test gas
cylinder.

3. Screw pressure regulator valve on full test gas cylinder with
identical test gas concentration.

4. Slowly open the test gas cylinder valve.

To replace a test gas cylinder with a test gas cylinder with other

test gas concentration:

1. Close empty test gas cylinder valve.

2. Unscrew the pressure regulator valve from the test gas
cylinder.

3. Screw pressure regulator valve on full test gas cylinder with
changed test gas concentration.

4. Slowly open the test gas cylinder valve.

5. Reconfigure the corresponding test gas
chapter 4.6 on page 24.

inlet, see

29



Maintenance

6.3 Charging function for gas detectors of

the X-am series (optional)

Gas detector

X-am 2000
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600

X-am 3500
X-am 8000

Charging module | Charging time!

X-am 125+ module | approx. 4 h?

X-am 8000+ module| approx. 9-10 h

1 With the rechargeable battery completely empty.
2 A new NiMH supply unit reaches its full capacity after 3 full
charge/discharge cycles.

The station offers 2 different charging functions:
e Charge after 15 minutes of inactivity
e Direct charging of a switched off gas detector

To charge a gas detector using a X-am 125+ module after a
test:

1. Place the gas detector in the X-am 125+ module.
2. Close the module flap.
The instrument will be detected automatically.
o After the instrument is inserted, the charging status is
displayed for approx. 5 seconds via the charging status
LED.
o The charging function starts automatically approx.
15 minutes after the last test.

The station additionally offers an option for directly charging
switched-off gas detectors with no waiting period. If this option
is activated, the gas detectors will not be automatically
switched on when inserted into the modules. The X-am 125+/
8000+ modules then start charging directly.

To charge a switched-off gas detector directly using an

X-am 125+/8000+ module:

1. Activate the option Do not switch on device on the station
(see Technical Manual).

2. Insert the switched-off gas detector in the X-am 125+/
8000+ module.

3. Close the module flap.
The gas detector will be detected automatically and
charged directly.
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If an error occurs:
e Remove from the module and re-insert.
e |[f this does not correct the error, have the module repaired.

A

CAUTION

With X-am 125+ charging modules only: A short-circuit
in the charging contacts in the modules, e. g. due to
metal objects falling into the device, will not damage
the station but should be avoided due to a potential risk
of overheating and error displays on the module.

NOTICE

With X-am 8000+ charging modules only: Metal
objects in the charging cradle can have a negative
impact on the charging function, and may lead to an
error or prevent that the gas detector is charged.

Overview of charge status LEDs

Colour |Status Meaning

green on continuously Charge status 100 %
green flashing Battery charging.

red flashing Charging error
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7 Perform a firmware update

7.1 Performing firmware updates of the
maintenance station

ﬁ CAUTION
The station power supply must not be disconnected
during the installation process. The station may be
damaged if this is not observed.

n NOTICE
The station does not support any USB data storage
device with an NTFS file system.

1. Download the firmware update from the internet:
a. Go to www.draeger.com.
b. Go to the X-dock product page and unzip the firmware
update to the root directory of an empty USB data
storage device.

CAUTION

The USB data storage device must not contain older
firmware files!

2. Connect USB data storage device with the firmware update
to the USB port of the station.
The USB icon is displayed in the status bar.
3. Select H > System
configuration > Update.
A list of all firmware updates
available on the USB storage
device will be displayed.
4. Select the desired firmware
update from the list. The selected
firmware update is marked blue.

5. Start firmware update using OK.
The installation progress will be
displayed.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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6. Following successful transfer to the station, the start is re-
started automatically and the firmware update is installed
immediately afterwards. During the installation process,
the status LEDs on the modules will be blue.

7. After the installation is complete, the station changes to
operating mode. The station is ready for operation.

n NOTICE
The master and all modules of a maintenance station
must always be updated to the latest firmware version.
It is not possible to install an older firmware version.
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7.2 Changing the sealing insert
NOTICE

The sealing inserts must be changed at regular
intervals (e. g. at each inspection) or sooner as
required.

01733286.eps ! j E

10333286.eps

=

Open the module cover.

2. Squeeze the two external locking lugs in and withdraw the
sealing insert downwards.

3. With the Pac/X-am 125 module: Remove the hoses from
the sealing insert (1).
With the X-am 8000 module: Loosen the screws at the
hose coupling and remove the hose coupling with the
hoses. Check that the seals of the hose coupling are intact,
replace the hose coupling (2) if required.

4. Replace the sealing insert.
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5. With the Pac/X-am 125 module: Fit the hoses to the new
sealing insert (note the arrows on the sealing insert and the
hose).

With the X-am 8000 module: Fit the hose coupling with the
hoses on the new sealing insert and tighten the two
screws.

6. Squeeze the external locking lugs in and insert the sealing
insert into the module cover. The locking lugs must click
into place.

7. Checkthatthe sealing insert s fitted correctly in the module
cover.

7.3 Changing the fresh air filter
NOTICE

With regular use and depending on the conditions of
use, the fresh air filter should be changed typically
every 2 months.

1. Unscrew the old fresh air filter.
2. Screw in the new fresh air filter.

7.4 Calibrating the touchscreen

1. At system start hold the function key until the calibration
screen is displayed.
2. Press each of the 5 position markers displayed in succession.

7.5 Cleaning

CAUTION

Impairment and wear of the system!

Heavy contamination or dust accumulation may impair
the function of the system and lead to increased wear
of individual system components.

Clean the system at regular intervals.

Abrasive cleaning implements (brushes, etc.),
cleaning agents and cleaning solvents can destroy the
fresh air filter.

The device does not need any special care.

e If very dirty, the equipment can be carefully wiped down
with a damp cloth.

e Carefully dry the device using a cloth.
8 Disposal

This product must not be disposed of as municipal
waste. This is indicated by the adjacent icon.

You can return this product to Drager free of charge.
For information please contact the national marketing
organisations and Dréger.
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9 Technical data

Dimensions (H x W x D):

Master

Pac / X-am 125
module

X-am 8000 module
Weight:
Master

Pac / X-am 125
module
X-am 8000 module

X-am 8000+ module
Ambient conditions:

During operation
During storage

During charging
(X-am 8000+ module
only)

Gas connections:

X-dock 5300/6300
X-dock 6600

Inlet pressure:
for the measured gas
for compressed air

Power supply:

Connections:

Serial no. (year of
manufacture):

CE mark:

approx. 3.54 x 5.70 x 9.84 inches
(120 x 130 x 250 mm)

approx. 3.54 x 5.70 x 9.84 inches
(90 x 145 x 250 mm)

122 x 145 x 250 mm

approx. 4.02 pounds (48.23 ounces;
1500 g)

approx. 2.57 pounds (30.86 ounces;
960 g)

approx. 1225 g
approx. 1445 g

32 °F to +104 °F (0 °C to +40 °C)
-4 °F to +122 °F (-20 °C to +50 °C)

700 to 1300 hPa
max. 95 % relative humidity

0 °C to +35 °C (outside of this
temperature range charging is possible
only to a limited extent)

1x fresh air connection
1x compressed air inlet
1x exhaust outlet

3x gas inlets

6x gas inlets

0.5 bar 20 %
0.5 bar 20 %

11v-28VDC,6.25A

3x USB 2.0 standard A connection,
(host, cable <3 m)

1x USB 2.0 mini-B connection,
(device, cable <3 m)

1x Ethernet port RJ45
Data rate10/100 Mbit

The year of manufacture is the 3rd
Letters contained in the factory number
shown on the name plate: H=2015,

J=2016, K=2017, L=2018 M=2019, etc.

Example: Serial number ARKH-0054,
the 3rd letter is K, i.e. the year of
manufacture is 2017.

Electromagnetic compatibility
(Directive 2004/108/EC)
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10 Order list
Name and description Order No.
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321 880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 83 21 882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock Module X-am 125 8321890
Drager X-dock Module X-am 125+ 8321891
(with charge function)
Dréager X-dock Module X-am 8000 8321893
Drager X-dock Module X-am 8000+ 8321 894
(with charge function)
Drager X-dock Module Pac 8321892
Single wall mount 8321922
Comfort wall mount 8321910
Cylinder holder (table-top version) 8321918
Cylinder holder for top-hat rail 8321928
Power pack 24 V / 1.33 A (up to 3 modules) 8321 849
Power pack 24 V /6.25 A (up to 10 modules) 8321 850
X-dock car adapter 8321 855
Pressure regulator valve 0.5 bar (nickel- 83 24 250
plated)
Pressure regulator valve 0,5 bar, Flowstop 83 24 251
Pressure regulator valve 0.5 bar (stainless 83 24 252
steel)
Hose clamp, 5 pce. 83 24 095
Pump filter set (includes filter and hose 83 19 364
connector)
Fluorinated rubber hose 12 03 150
Sealing insert (X-am 125) 83 21 986
Sealing insert (Pac) 83 21 987
Sealing insert (X-am 8000) 83 26 543
Hose coupling (X-am 8000) 83 26 544
X-dock Master display protector film 83 21 804
Stickers for module numbering 8321839
Barcode label, exterior AG02551
(22 x 8 mm, 500 labels)
Barcode scanner 8318 792
Drager X-dock Manager Basic 8321 860
Drager X-dock Manager Professional 8321870
Drager X-dock Manager Licence 83 21 857
(1x, both versions)
Drager X-dock Manager Licence 83 21 858
(5x, both versions)
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Glossary
11 Glossary

Abbreviation
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO
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Description

Alarm element test

Quick bump test (test of alarm actuation)
Extended bump test (test of accuracy)

Calibration
Database

Database management system

Data logger
Favourite

Firmware

Horn

Light-emitting diode
Master

Span calibration
Response time test
Time-weighted average
Lower explosive limit
Unknown

Unknown info
Vibration

Zero-point calibration
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1 Pour votre sécurité

1.1 Consignes générales de sécurité

e Avantd'utiliser le produit, il convient de lire attentivement la
présente notice d'utilisation et celles des produits associés.

e Respecter rigoureusement la notice d'utilisation.
L'utilisateur doit comprendre entierement les instructions et
les suivre scrupuleusement. Respecter rigoureusement le
domaine d'application indiqué.

e Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez & ce que les
utilisateurs conservent et utilisent ce produit de maniére
adéquate.

e Seul un personnel suffisamment formé et expérimenté
peut utiliser ce produit.

e Respecter les directives locales et nationales relatives a ce
produit.

e Seul le personnel compétent et possédant la formation
adéquate est autorisé a contréler, réparer et entretenir le
produit. Drager recommande de conclure un contrat de
service qui pourra se charger de tous les travaux de
maintenance.

e Le personnel de service suffisamment formé doit controler
et maintenir en état le produit selon les indications de ce
document.

e Pour les travaux d'entretien, n'utiliser que des piéces et
des accessoires orignaux Drager. Sans quoi, le
fonctionnement correct du produit pourrait étre compromis.

e Ne pas utiliser des produits défectueux ou incomplets. Ne
pas effectuer de modifications sur le produit.

e Informer Drager en cas d'erreurs ou de panne du produit
et/ou des pieces du produit.

1.2 Définition des symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement suivants ont pour fonction de
caractériser et souligner les textes d'avertissement qui
requiérent l'attention accrue de l'utilisateur. Les symboles
d'avertissement sont définis comme suit :

A
A

AVERTISSEMENT

Signale une situation potentiellement dangereuse
qui, si elle n'est pas évitée, peut constituer un danger
de mort ou d'accident grave.

ATTENTION

Signale une situation potentiellement dangereuse qui,
si elle n'est pas évitée, peut constituer des dommages
physiques ou matériels sur le produit ou
I'environnement. Peut également servir
d'avertissement en cas d'utilisation non conforme.

REMARQUE
Informations complémentaires sur |'utilisation du produit.
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2 Description

2.1 Apercu du produit (voir dépliant)

1 Malitre

2 Module

3 LED d'état

4 Ecran tactile

5 Touche de fonction

6 Entrée d'air frais avec filtre air frais
7 Logement antivol

8 Alimentation électrique

9 Ports USB

10 Port Ethernet

11 Port mini USB

12 Sortie de gaz

13 Entrées de gaz

14 Entrée d'air comprimé

15 Plaque signalétique

16 Module X-am 125

17 Etat de charge de la LED

18 Module X-am 125+ (avec fonction de charge)
19 Module Pac

2.2 Description du fonctionnement

2.2.1 Maitre

Pour la station de maintenance, la station maitre gére les tests
de fonctionnement, le calibrage, I'ajustage et les fonctions de
gestion des utilisateurs, de gestion des appareils, d'impression
des comptes-rendus et certificats standard (uniquement avec
imprimantes PostScript, Office Jet et PCL) et sert d'interface a
l'utilisateur.

2.2.2 Modules

Les modules integrent les interfaces spécifiques aux
appareils, notamment la communication IR, l'unité de test au
gaz et le contact de charge. Par ailleurs, les modules
comprennent les capteurs de détection des alarmes visuelle,
sonore et vibratoire des appareils.

2.3 Domaine d'application

Drager X-dock 5300/6300/6600 est une station de maintenance
modulaire. X-dock permet de réaliser des calibrages, des
ajustages et des test au gaz automatiques de détecteurs de gaz
portables, simultanément et de maniére indépendante les uns
des autres. Un systéme se compose d'une station maitre pour
3 (X-dock 5300/6300) ou 6 (X-dock 6600) gaz étalon. La X-dock
5300 comprend une station maitre, y compris un module, et
n'est pas extensible. Jusqu'a 10 modules peuvent étre
raccordés a la station maitre de X-dock 6300 et 6600 selon le
type de module. Les modules détectent automatiquement
l'insertion d'un appareil et régulent l'alimentation en gaz afin de
garantir a tout moment l'alimentation adéquate de I'appareil en
gaz.
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A

ATTENTION

Dans le cas d'une alimentation de la station de
maintenance via I'adaptateur véhicule X-dock, on peut
au maximum raccorder 5 modules a la station maitre.
Si on raccorde davantage de modules, il y a un risque
d'endommager I'adaptateur véhicule X-dock.

Les détecteurs de gaz suivants peuvent étre utilisés avec
X-dock et les modules correspondants :

X-dock 5300/6300/6600

avec module avec module avec module
Pac : X-am 125 (+) : X-am 8000 (+) :
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600

2.4 Restrictions de l'utilisation

Drager X-dock 5300/6300/6600 ainsi que les modules ne sont
pas construits d'aprés les directives sur les coups de grisou et
la protection contre les explosions et ne peuvent étre utilisés
sous terre ou dans des domaines recelant un risque
d'explosion.

2.5 GPL (General Public License)

Certaines parties du logiciel des appareils utilisent des
logiciels open source publiés sous GPL, LGPL ou une autre
licence Open Source. Il s'agit dans le détail de GPL GPLv2,
LGPL, MIT, PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib. Le texte
source des logiciels utilisés peut étre obtenu auprés de Drager
pendant au moins trois ans a compter de la date d'achat du
produit contenant le logiciel sur CD, en indiquant la référence
83 21 874. Les conditions posées a l'utilisation de la licence
figurent sur le CD du logiciel.
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3 Installation

A

AVERTISSEMENT

Risque de dommages corporels et
d'endommagements des appareils dus a un mauvais
entretien des détecteurs de gaz.

Si la station de maintenance n'est pas correctement
configurée pour les taches de maintenance prévues, il
existe le risque que les détecteurs de gaz ne soient
pas correctement entretenus.

Si vous devez utiliser des gaz au-dessus de la limite
inférieure  d'explosivité, effectuez d'abord une
estimation du danger. Les mesures de sécurité qui en
résultent éventuellement doivent étre mises en ceuvre
avant d'utiliser la station de maintenance.

Avant une premiére mise en service et apres les
modifications de la station de maintenance, il faut
procéder a une validation effectuée par un spécialiste
qualifié, celui-ci vérifiant au moyen d'appareils
configurés en conséquence si la station de
maintenance effectue correctement la tache spécifiée.

ATTENTION

Dommage de l'installation ou perte de données !

e L'installation et la désinstallation doivent étre
effectuées hors tension.

e Avant la mise en service d'une station de
maintenance prémontée, controler que les liaisons
vissées a a l'arriere sont vissées

A

l'avant et a
correctement et resserrer si besoin est.

Dans le cas contraire, cela peut endommager la
station de maintenance ou provoquer une perte de
données.

ATTENTION

Dommages a la station de maintenance !

Les poussieres conductrices et inflammables (par
exemple poussiere de charbon) peuvent endommager
la station de maintenance.

REMARQUE

Une version test de 90 jours du logiciel Drager X-dock
Manager, des mises a jour actuelles du micrologiciel,
des vidéos de formation, une notice d'utilisation ainsi
que le manuel technique sont disponibles au
téléchargement sur www.draeger.com/x-dock.

A

La station de maintenance est en mesure de détecter
automatiquement les gaz étalon requis par I'appareil et de les
comparer avec les gaz étalon raccordés et configurés.

L'ordre chronologique du test au gaz résulte toujours de I'ordre
des bouteilles de gaz étalon raccordées.

La station de maintenance dispose de différents mécanismes
de sécurité afin d'empécher I'élaboration de configuration
compromettant la sécurité ; ainsi il existe par exemple des
limitations quant aux concentrations spécifiques de gaz étalon
ou il se produit une purge automatique si l'on constate des
valeurs mesurées élevées au début du test. Il est cependant
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nécessaire que la conception et la validation de la station pour
la tache respective soient effectuées par un spécialiste
disposant de I'expertise correspondante.

Dans le cadre de la conception, il faut par exemple tenir
compte de la sensibilité croisée des capteurs par rapport a des
gaz étalon raccordés et consulter les fiches techniques
respectives des capteurs. Il faut décrire quelle tache doit étre
exécutée et en déduire quelle procédure de test, assortie de
quelle concentration de gaz étalon s'y préte.

REMARQUE

Drager recommande de n'utiliser que des gaz en-
dessous de la limite inférieure d'explosivité. Ne pas
utiliser les gaz au-dessus de la LIE et en-dessous de
la LSE.

Les mesures de sécurité éventuelles lors de

l'utilisation de gaz >100 % LIE sont par exemple :

e Utilisation de la station de maintenance sous une
hotte adéquate

e Evacuation directe du gaz de test dans une hotte
adéquate ou a l'air libre via un tuyau d'évacuation
(max. 10 m de long).

e Utilisation de valves de régulation de pression
avec arrét d'écoulement

e N'ouvrir chaque bouteille de gaz de test que pour
la durée du test ou de I'ajustage.

e Activer I'option de test « Rincer ».

Si l'expertise n'est pas donnée, il faut se procurer cette
expertise auprés de tiers, par exemple des spécialistes, des
organismes/des centres de contrble technique ou le fabricant.

REMARQUE

S'assurer que I'espace de montage est suffisant.

La station maitre et les modules doivent avoir la méme
version de firmware. Dans le cas contraire, effectuer
une mise a jour du firmware (voir la section 7 a la
page 46).

1. Au besoin, monter les modules sur la station maitre en
suivant les instructions (uniquement pour X-dock 6300/6600).
o Selon le type de modules, 10 modules maximum
peuvent étre installés sur une station maitre.
o Les modules disponibles peuvent étre combinés a
souhait.
2. Au besaoin, installer le support mural ou de bouteille selon
les instructions.
3. Retirer les raccords d'extrémité sur les entrées et la sortie
de gaz prévues.

n REMARQUE
Si le raccord d'extrémité n'est pas retiré de la sortie de
gaz, la station ne pourra pas effectuer proprement
l'auto-test.
4. Brancher les tuyaux d'alimentation en gaz aux entrées de
gaz de la station maitre et les relier a la vanne de régulation
de la pression de la bouteille de gaz étalon.
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REMARQUE

Pour l'ordre chronologique du test au gaz, Drager
recommande de raccorder les gaz toxiques selon
l'ordre croissant de la concentration.

Drager recommande de ne pas dépasser une
longueur de tuyaux de 10m pour les tuyaux
d'alimentation en gaz.

5. Le cas échéant, raccorder le tuyau d'évacuation (longueur
max. 10 m) a la sortie de gaz pour évacuer le gaz de test
dans une hotte ou a l'air libre.

6. Etablir l'alimentation en air comprimé ou en air frais :

o raccorder le tuyau d'air comprimé au raccord d'air
comprimé (pression de sortie de la vanne de régulation
de la pression 0,5 bar, débit volumétrique >3 L/min).

o Régler I'entrée d'air frais (voir la section 4.6.1 a la
page 41). Paramétrage : via air comprimé.

ou

o Aubesoin, raccorder le tuyau d'air frais au filtre air frais.

o Le cas échéant, régler l'air frais (voir la section 4.6.1 a

la page 41). Paramétrage : via pompe.

AVERTISSEMENT

Risque de dommages corporels !

Une pollution de l'air ambiant est susceptible de
générer des résultats de mesure incorrects.

Si on utilise la pompe interne pour 'alimentation en air
frais via I'entrée d'air frais, il faut s'assurer que l'air
ambiant soit exempt de substances génantes.

REMARQUE

Si une station de maintenance est alimentée par une
bouteille d'air frais comprimé, s'assurer de brancher un
détecteur de gaz a chaque module avant de lancer un
test. Dans le cas contraire, la bouteille d'air comprimé
peut se vider plus rapidement que la moyenne.

7. Raccorder l'alimentation électrique.
o Station comprenant jusqu'a 3 modules : alimentation
électrique 24 V/ 1,33 A
o Station comprenant de 4 a 10 modules : alimentation
électrique 24 V /6,25 A
Le systeme est alimenté électriquement par la station
maitre.

REMARQUE

Drager recommande d'utiliser des bouteilles de gaz
étalon Drager et des vannes de régulation de la
pression Drager (voir la section 10 a la page 49). Il est
également possible d'utiliser un détendeur affichant
une pression de sortie de 0,5bar et un débit
volumétrique de >3 L/min.

Drager recommande de raccorder un tuyau
d'évacuation (longueur max. 10 m) a la sortie de gaz
pour évacuer le gaz de test dans une hotte ou a l'air
libre.
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Fonctions de base

3.1 Particularités de la maintenance du

X-am 8000 avec PID

En cas d'utilisation d'un X-am 8000 avec PID dans la station
de maintenance, régler l'isobutyléne en tant que gaz de test et
de calibrage pour le PID dans le X-am 8000 a I'aide du logiciel
PC Drager CC-Vision. Sinon, un message d'erreur est affiché.

Brancher les bouteilles de gaz étalon remplies d'isobutyléne a
la premiére entrée de gaz étalon afin d'avoir la meilleure
qualité de gaz étalon dans le détecteur de gaz.

Afin d'améliorer la qualité du calibrage du PID et de ne pas
agresser inutilement le capteur avec d'autres gaz étalons,
Drager recommande d'activer I'option de test « Rincer » afin
de rincer le module a l'air frais aprés avoir réalisé un test.

Drager recommande de ne pas ranger sur une période
prolongée I'X-am 8000 avec PID raccordé au module avec le
volet fermé afin d'éviter une dérive du PID.

Drager recommande pour obtenir des mesures trés précises
avec le PID LC de recommencer I'ajustage du point zéro sur le
lieu du prélévement d'échantillon avec I'X-am 8000 en utilisant
un pré-tube au charbon actif. Il n'est pas nécessaire de refaire
le calibrage sensibilité.

Lorsqu'un X-am 8000 avec un PID-LC a été rangé sur une
période prolongée sur la station X-dock, il est alors nécessaire
de vérifier le calibrage avant d'utiliser le détecteur de gaz.
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Mise en marche et arrét de la station

REMARQUE

Si aucune action n'a lieu pendant 10 minutes, un
utilisateur connecté est déconnecté automatiquement.
L'économiseur d'écran est activé au bout de
45 minutes.

Pour mettre en marche la station :

e Appuyer sur la touche @ de la station maitre pendant
1 seconde.
Les informations suivantes s'affichent pendant la mise en
marche :
o Version du logiciel

Pour arréter la station :
e Maintenir appuyer la touche @ sur la station maitre

pendant environ 3 secondes.
La station s'arréte.

Mode Veille :

e Le mode Veille est activé s'il n'y a pas d'activité enregistrée
sur la station pendant 10 minutes (entrée sur |'écran tactile
ou ouverture/fermeture d'un volet du module).

e Lorsque la station passe en mode Veille, un utilisateur
éventuellement connecté sera déconnecté
automatiquement. Lors du passage au mode
d'exploitation, l'utilisateur doit tout d'abord se reconnecter.

e ['écran tactile est désactivé pendant le mode Veille.

Le comportement en charge des modules X-am 125+ et
X-am 8000+ avec fonction de charge n'est pas concerné
par le mode Veille. Les charges sont poursuivies.

e Pour passer dans le mode d'exploitation :

o Actionner brievement la touche de fonction ou
o toucher I'écran tactile ou
o ouvrir ou fermer un volet du module.

4.2 Configuration initiale de la station

1. Mettre en marche la station, voir la section 4.1 a la
page 38.

2. Se connecter avec le nom d'utilisateur prédéfini « admin »
(nom d'utilisateur : admin, mot de passe : 123456), voir la
section 4.5 a la page 39.

3. Configurer I'entrée du gaz étalon, voir la section 4.6 a la
page 40.

4. Modifier évent. la langue :

a. Sélectionner Bl > Configuration du systéme >
Langue.

b. Sélectionner la langue souhaitée.

c. Confirmer la sélection avec OK.

5. Régler I'heure et la date :

a. Sélectionner Bl > Configuration du systéme > Date &
Heure.

b. Modifier les parameétres souhaités.

c. Confirmer les réglages avec OK.
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4.3 Ecran tactile

Les symboles de I'écran tactile changent dynamiquement en
fonction de la tache exécutée. Pour exécuter une action,
sélectionner le symbole correspondant sur I'écran.

Appuyer sur la touche @de la station maitre pour accéder a
I'écran d'accueil.

4.4 Ecrans d'accueil et de test

Les symboles des écrans d'accueil et de test changent
dynamiquement en fonction de I'état de connexion, du mode
individuel et du nombre de modules utilisés. Pour en savoir
plus, voir le manuel technique X-dock 5300/6300/6600.

44.1 Symboles

Menu Sélectionner ce symbole pour

accéder au menu.

Confirmer Appuyer sur ce symbole pour
confirmer une saisie ou une

fonction.
Annuler Appuyer sur ce symbole pour
annuler une saisie ou une
fonction.
Retour Appuyer sur ce symbole pour
revenir dans I'écran précédent.

Connexion ou
déconnexion d'un
utilisateur

Appuyer sur ce symbole pour
connecter ou déconnecter un
utilisateur. Le numéro qui s'af-
fiche dans le symbole corres-
pond au niveau d'autorisation
(voir la section 6 a la page 45).
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4.5

Un utilisateur possédant les droits d'administrateur est créé
par défaut :

Connexion ou déconnexion d'un utilisateur

REMARQUE

Utiliser I'ID d'utilisateur pour la connexion. Celui-ci doit
étre créé préalablement par I'administrateur.

Nom d'utilisateur : admin.
Mot de passe : 123456

REMARQUE

Apres la premiére mise en service, Drager
recommande de modifier le mot de passe « admin »
prédéfini.

Pour connecter un utilisateur :

1. Sélectionner F1.
a. Sélectionner M.
b. Sélectionner le nom d'utilisateur voulu dans la liste.
ou
a. Sélectionner Sélectionner l'utilisateur.
b. Entrer le nom de l'utilisateur voulu.
2. Entrer le mot de passe et confirmer avec .

REMARQUE

Lors de I'entrée du nom d'utilisateur, 3 suggestions de
recherche correspondant a des noms d'utilisateur
enregistrés s'affichent. Sélectionner le nom
d'utilisateur voulu.

Pour déconnecter I'utilisateur actif :
1. Sélectionner F1.

Les informations sur I'utilisateur actif s'affichent.
2. Sélectionner &.

L'utilisateur actif est déconnecté.
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4.6

A

Configuration de I'entrée du gaz étalon

AVERTISSEMENT

Les concentrations en gaz étalon entrées doivent étre
identiques aux informations fournies sur la bouteille de
gaz étalon utilisée. En cas d'erreur, les résultats de la
mesure seront incorrects.

REMARQUE

En cas de modification de la concentration de gaz
étalon, il faut reconfigurer en conséquence l'entrée de
gaz étalon.

Pour configurer une entrée de gaz étalon :

1. Sélectionner Bl > Configuration du gaz.
L'apercu des raccords de gaz étalon s'affiche.

Sélectionner I'entrée de gaz étalon >

2. Sélectionner I'entrée de gaz étalon souhaitée.
Le menu de configuration s'affiche.

Sélectionner >
I'entrée de gaz étalon
Entrer le numéro de

Entrer le code article » < ot
Entrer la date de >
péremption
< Créer les compo-
sants du gaz étalon
Sélectionner > <« Supprimer
le gaz étalon la configuration
Entrer > <« Sélectionner
la concentration l'unité
<« Régler la tolérance
de gazage

Autres options >

Réglages standard pour la tolérance de gazage : 20 % (5 %
pour ['Oy)
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Si une bouteille de gaz étalon Drager est utilisée :

REMARQUE

Lorsque vous entrez le numéro de référence d'une
bouteille de gaz étalon Drager, le contr6le du niveau
de remplissage de la bouteille s'affiche
automatiqguement des lors qu'il n'a pas été désactivé
(voir la section 4.6.1 a la page 41).

1. Entrer le code article de la bouteille de gaz étalon Drager.
Les informations nécessaires a la configuration sont
enregistrées automatiquement. Elles peuvent étre
complétées manuellement par le numéro de lot et la date
de péremption.

REMARQUE

Les valeurs entrées automatiquement doivent étre
comparées avec les données figurant sur la bouteille
de gaz étalon. Si les valeurs different, ce sont les
valeurs qui figurent sur la bouteille de gaz étalon qui
sont valables, celles-ci devant étre corrigées
manuellement dans la station.

2. Le cas échéant, sélectionner Autres options et
restaurer le contréle du niveau de remplissage.

3. Au besoin, configurer les autres entrées de gaz étalon de
la méme maniére.

pour

Si une bouteille de gaz étalon d'un autre fabricant est utilisée :

1. Créer ou supprimer les composants du gaz étalon.
o Avec [4, créer un nouveau composant du gaz étalon.
o Avec E3, supprimer le composant actuel du gaz étalon.

Sélectionner le gaz étalon.

Entrer la concentration du gaz étalon.

Sélectionner l'unité du gaz étalon.

Au besoin, créer d'autres composants de gaz étalon.

Les informations suivantes peuvent étre fournies en
option :

o Code article de la bouteille de gaz étalon

o Numéro de lot de la bouteille de gaz étalon

o Date de péremption de la bouteille de gaz étalon

7. Au besoin, indiquer les Autres options.

8. Pour en savoir plus, voir le manuel technique X-dock 5300/
6300/6600.

REMARQUE

La suppression de tous les composants du gaz étalon
efface toutes les informations de l'entrée de gaz
étalon.

ok wN
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4.6.1 Parametres
1. Sélectionner B] > Configuration du gaz > Paramétres.

Sélectionner le gaz étalon pour X-am 2000 >

Réglage de I'entrée d'air frais >
Réglages expert >
Controle du niveau de remplissage de la >
bouteille

Trois différents gaz étalons sont proposés pour le X-am 2000.
lls conviennent également a I'ajustage et au test. Ces gaz sont
le méthane (CHy,), le propane (C3Hg) et le pentane (CsHqo).
Suivant le gaz sélectionné, le capteur est ajusté de différente
maniére. Pour de plus amples informations a ce sujet,
consulter les fiches techniques des capteurs.

Il est également possible de définir une option de « sensibilité
accrue » pour le propane et le pentane. Cette option augmente
artificiellement la sensibilité pour ajuster les capteurs de
maniére a ce qu'ils réagissent approximativement au nonane
(la sensibilité obtenue est comparable a celle qu'ils auraient
s'ils avaient été ajustés avec du nonane). Pour de plus amples
informations sur l'ajustage de la sensibilité croisée, consulter
les fiches techniques des capteurs.

REMARQUE

Le gaz adéquat doit étre connecté sur l'une des
entrées de gaz et paramétré au niveau de la
configuration du gaz.

Pour sélectionner le gaz étalon pour X-am 2000 :

1. Sélectionner X-am 2000.
2. Sélectionner le gaz étalon adéquat dans la liste.
Sont proposés :
o le méthane - CH, (réglage par défaut)
o le propane - C3Hg
o le pentane - PENT
Pour le propane et le pentane, l'option « Sensibilité
accrue » (sensibilité a la vapeur) peut également étre
activée.

3. Confirmer la sélection avec OK.

Pour définir I'entrée d'air frais :

1. Sélectionner Air frais.

2. Sélectionner les parametres souhaités :
o viapompe - entrée d'air frais (réglage standard)
o Vviaair comprimé - entrée d'air comprimé

3. Confirmer la sélection avec OK.
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Dans les réglages expert, il est possible d'effectuer les
paramétrages suivants :

e Ignorer la concentration max. pour un test au gaz rapide
e Régler les modes de test en cas d'absence de gaz étalon

Pour ignorer la concentration maximale autorisée
recommandée par Dréager pour le test au gaz rapide :

1. Sélectionner Ignorer conc. max. pr BTQ.

2. Activer la case a cocher (réglage par défaut : désactivée).
3. Confirmer la sélection avec OK.

Si cette fonction est activée, on peut utiliser pour le test au gaz
rapide des concentrations de gaz étalon qui sont supérieures
a celles recommandées par Drager.

A

AVERTISSEMENT

Cette fonction peut uniquement étre activée par du
personnel formé et expert, puisque si I'on choisit une
mauvaise concentration de gaz étalon, on peut obtenir
un résultat de test positif bien que le détecteur de gaz
déclenche l'alerte trop tard.

Pour régler le test en cas d'absence de gaz étalon :

1. Sélectionner Annuler le test en absence de gaz.
2. Activer la case a cocher (réglage par défaut : activée).
3. Confirmer la sélection avec OK.

Cette fonction permet de déterminer si le test ou un ajustage
doit étre réalisé dans le cas ou un gaz étalon nécessaire ne
serait pas connecté.

AVERTISSEMENT

A Si cette fonction est désactivée, le
correspondant n'est pas contr6lé ou ajusté.

canal

Pour définir le contrdle du niveau de remplissage de la bouteille :

1. Sélectionner Surv. du niveau.
2. Activer ou désactiver la case de contrdle Surv. du niveau.
3. Confirmer la sélection avec OK.

REMARQUE

Le contréle du niveau de remplissage de la bouteille
n'est possible que pour les bouteilles configurées avec
un numéro de référence Drager.

Pour restaurer le contréle du niveau de remplissage pour une

nouvelle bouteille de gaz étalon :

1. Raccorder une nouvelle bouteille de gaz étalon au raccord
de gaz étalon.

2. Sélectionner B > Configuration du gaz.

3. Sélectionner I'entrée de gaz étalon souhaitée.

4. Sélectionner Autres options et pour restaurer le
contréle du niveau de remplissage de la bouteille.
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AVERTISSEMENT

Un détendeur défectueux sur la bouteille de gaz étalon
peut accroitre la pression dans la station. Les tuyaux
du gaz étalon risquent de se détacher et le gaz étalon
de s'échapper.

Risque pour la santé ! Ne jamais inhaler le gaz étalon.
Respecter les consignes de sécurité des fiches
techniques de sécurité correspondantes. Pour
I'évacuation, mettre a disposition une
d'aspiration ou une sortie vers l'extérieur.

hotte

REMARQUE

Pour éviter la fuite de gaz étalon, Dréger recommande
de fermer les bouteilles de gaz étalon lorsque la station
reste sans surveillance pendant une durée prolongée.

Les erreurs dappareils et de canaux peuvent
empécher I'exécution du calibrage.

Drager recommande de toujours équiper tous les
modules d'appareils de mesure de gaz avant de
débuter un test en cas d'utilisation d'une bouteille d'air
comprimé. Si cela n'est pas le cas, la bouteille se vide
trop rapidement.

5.1 Réalisation d'un contrble visuel

Il convient d'effectuer un controle visuel des détecteurs de gaz
avant chaque insertion dans la station.

1. Vérifier que le boitier, les filtres extérieurs et les plaques
signalétiques sont en bon état.

2. Contrbler le baoitier, les éléments d'alarme (fenétre LED,
ouverture de [l'avertisseur sonore), les entrées des
capteurs et, le cas échéant, les contacts de batterie a la
recherche de salissures et de dégradations et nettoyer si
nécessaire ou demander au service de Drager de vérifier.

REMARQUE

Des appareils qui n'ont pas passé le contrble visuel
avec succes ne doivent pas étre insérés dans la
station. Car sinon I'évaluation globale du test ne peut
pas étre effectuée correctement.
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5.2 Installation ou retrait du détecteur de gaz
dans le module

00233286.eps

Pour installer le détecteur de gaz dans le module :

1. Au besoin, pousser légerement le verrouillage vers le haut
et ouvrir le volet du module par le haut.

2. Insérer le détecteur de gaz dans le module correspondant.
Pour cela, la température du détecteur de gaz doit étre
>0 °C.

3. Fermer le volet du module et s'assurer les deux cotés
s'enclenchent.

Le détecteur de gaz est automatiquement reconnu.

e Uniquement pour les modules X-am 125+/8000+ avec
fonction de charge :

o Apreés linsertion du détecteur de gaz, I'état de charge
est affiché pendant env. 5 secondes par la LED d'état
de charge.

o La fonction de charge est lancée automatiquement
dans les 15 minutes suivant le dernier test.

Pour retirer le détecteur de gaz du module :

1. Pousser Iégérement le verrouillage vers le haut et ouvrir le
volet du module par le haut.
2. Retirer le détecteur de gaz.

5.3 Autotest de la station

Un auto-test est réalisé :
e Audémarrage de la station.

e Sile dernier autotest réussi remonte a plus de 24 heures et
si un test est réalisé.

L'appareil teste I'étanchéité de la station, le fonctionnement de

la pompe, la version logicielle des différents modules et du
maitre.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



5.4 Exécution du test

n REMARQUE
Drager recommande au cours d'un test de

fonctionnalité avec un gaz >100 %LIE d'ouvrir la
bouteille de gaz étalon nécessaire uniquement pour la
durée du test ou du calibrage ainsi que d'activer
I'option de test « Rincer » (voir le manuel technique).

n REMARQUE
Le mode individuel est activé par défaut.

Plusieurs tests peuvent étre démarrés et exécutés
paralléelement en mode individuel.

L'échec d'un test de LED, d'avertissement sonore ou de
vibreur entraine une évaluation négative du test
complet et verrouille le détecteur de gaz correspondant.

On n'effectue de contrdle de la réserve de capteur que
sur les capteurs possédant cette fonction. Le résultat
est affiché dans les détails du test et informe sur I'état
du capteur.

n REMARQUE
Si un X-am 8000 est éteint pendant plus de 21 jours et

n'est pas chargé, le mode de veille prolongée est
automatiquement activé. En mode de veille prolongée,
le détecteur de gaz ne peut plus étre mis en marche
automatiqguement a I'aide du logiciel PC Drager
CC-Vision ou de la station Drager X-dock. Dans ce
cas, mettre en marche manuellement le détecteur de
gaz.

Les tests suivants sont préconfigurés :

Test1: QUI

Test au gaz rapide avec controle des éléments
d'alarme.

Test 2 : EXT

Test au gaz avancé avec contrdle du point zéro
et contr6le des éléments d'alarme.

Test 3: CAL

Ajustage et contrble des éléments d'alarme.

NP

Au besoin, ouvrir les bouteilles de gaz étalon.

Au besoin, activer la X-dock.

Effectuer un contrdle visuel des détecteurs de gaz (voir la
section 5.1 a la page 42).

Installer les détecteurs de gaz dans les modules (voir la
section 5.2 a la page 42).

Si le Mode individuel est activé :

Le test prédéfini est automatiguement lancé par la
fermeture du volet du module.

La LED d'état clignote bleu.

Les différentes phases du test sont affichées.

Si le Mode favoris est activé :

1.

Sélectionner le test voulu dans la barre des favoris.
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2. Sile test nécessite un niveau d'autorisation plus élevé, se

connecter a la station ayant le niveau d'autorisation voulu
(voir la section 4.5 a la page 39).

Le test démarre automatiquement.

La LED d'état s'allume en bleu.

Chaque phase du test est affichée.

Si le mode Planificateur de test est activé :
e Le cas échéant, déconnecter l'utilisateur sur la station (voir la

section 4.5 a la page 39).

e Le test préréglé est effectué selon le calendrier configuré.

Réussite du test :

01033286.eps
Une confirmation s'affiche a I'écran.
La LED d'état clignote en vert.

Au besoin, sélectionner la zone de l'appareil pour obtenir
de plus amples informations (par exemple la date de test et
les tests effectués).

Retirer le détecteur de gaz du module.

. AVERTISSEMENT
Avant chaque utilisation du détecteur de gaz, une fois

gue vous l'avez retiré de la X-dock, vérifier qu'il est en
marche et qu'il est en mode de mesure. Sinon vous
courez le risque que l'utilisateur emporte un appareil &
l'arrét sur le lieu d'intervention.
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Réussite du test, avec des restrictions :

01133286.eps

L'état signifie que des tests partiels du favori n'‘ont pas pu étre
effectués en raison de parametres spéciaux.

A

Une confirmation s'affiche a I'écran.
La LED d'état clignote en jaune.

Au besoin, sélectionner la zone de l'appareil pour obtenir
de plus amples informations.

Retirer le détecteur de gaz du module.

AVERTISSEMENT

Avant chaque utilisation du détecteur de gaz, une fois
que vous l'avez retiré de la X-dock, vérifier qu'il est en
marche et qu'il est en mode de mesure. Sinon vous
courez le risque que I'utilisateur emporte un appareil a
I'arrét sur le lieu d'intervention.

Echec du test :
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01133286.eps
Un message d'erreur s'affiche a I'écran.
La LED d'état clignote en rouge.

Au besoin, sélectionner la zone de I'appareil pour obtenir
de plus amples informations.

Identifier et résoudre I'erreur.
Au besoin, répéter le test.

Sommaire de la LED d'état

Couleur |Etat Signification

. Processus en cours de
bleu clignotement réalisation
vert clignotement Test réussi
. . Test réussi,
jaune clignotement avec des restrictions
rouge clignotement Test non réussi/annulé
5.5 Apres l'utilisation

1. Au besoin, retirer les détecteurs de gaz des modules.
2. Fermer les bouteilles de gaz étalon.

REMARQUE

Pour réduire la consommation d'énergie, Drager
recommande d'arréter la station aprés utilisation
conformément a la notice d'utilisation.

Si les détecteurs de gaz sont rangés dans la station,
ces derniers consomment davantage de courant.
Drager recommande d'utiliser les modéles X-am 125+/
8000+ lorsque les détecteurs de gaz sont stockés
dans la station.

REMARQUE

Lorsque les appareils de mesure de gaz doivent étre
rangés dans la station de maintenance, activer l'option
de test « Rincer » afin de rincer le module a l'air frais
apres avoir réalisé un test.

REMARQUE

Ne jamais ranger sans alimentation électrique les
appareils de mesure de gaz X-am 125 sur une période
prolongée (2 mois max.), car la batterie interne de
secours se décharge.
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6 Maintenance

6.1 Intervalles de maintenance

REMARQUE

La durée des intervalles d'entretien est & déterminer au
cas par cas et éventuellement a adapter en fonction des
considérations techniques en matiére de sécurité, des
conditions techniques du procédé et des contraintes
techniques des appareils. Il est recommandé de
contacter le Drager Service pour souscrire a un contrat
d'entretien et effectuer les réparations.

6.1.1 Avant la mise en service
Exécuter les opérations suivantes avant de mettre en service
I'appareil :

e Vérifier si les tuyaux sont encrassés,
endommagés, les remplacer le cas échéant.

e \Vérifier la fixation des tuyaux pour éviter la fuite de gaz.
Vérifier la fixation de tous les cables.

Effectuer un contréle visuel des modules et des joints des
capteurs. En cas de fort encrassement ou de dommages
visibles, remplacer les joints de capteur.

effrités ou

6.1.2 1fois/an

Confier le contréle de I'ensemble de la station X-dock a du
personnel qualifié.

6.2 Changer la bouteille de gaz étalon

Lorsqu'une bouteille de gaz de contr6le est consommée ou
périmée (périmée uniquement pour l'ajustage), la station
vérifie automatiquement si une autre bouteille de gaz de
contrble adéquate est connectée. Dans ce cas, le systéeme
utilise automatiquement la bouteille de gaz de contrdle
adéquate.

Pour échanger une bouteille de gaz étalon vide contre une

bouteille de gaz étalon pleine identique :

1. Fermer la vanne de la bouteille de gaz étalon vide.

2. Dévisser la vanne de régulation de la pression de la
bouteille de gaz étalon.

3. Visser la vanne de régulation de la pression sur la bouteille
de gaz étalon pleine ayant la méme concentration de gaz
étalon.

4. Ouvrir la vanne de la bouteille de gaz étalon.

Pour échanger une bouteille de gaz étalon contre une bouteille

de gaz étalon ayant une autre concentration :

1. Fermer la vanne de la bouteille de gaz étalon vide.

2. Dévisser la vanne de régulation de la pression de la
bouteille de gaz étalon.

3. Visser la vanne de régulation de la pression sur la bouteille

de gaz étalon pleine ayant une autre concentration de gaz

étalon.

Ouvrir lentement la vanne de la bouteille de gaz étalon.

5. |l faut reconfigurer I'entrée correspondante du gaz étalon,
voir la section 4.6 a la page 40.

B
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6.3 Fonction de charge pour les détecteurs
de gaz de la série X-am (en option)

Détecteur de gaz | Module de charge | Temps de charge®
X-am 2000 Module env. 4 h2
X-am 2500 X-am 125+
X-am 5000
X-am 5600
X-am 3500 Module env. 9-10 h
X-am 8000 X-am 8000+

1 Lorsque l'accumulateur est entierement déchargé.
2 Un nouveau module d'alimentation NiMH atteint sa capacité
maximum apres 3 cycles complets de charge/décharge.

La station propose 2 différentes fonctions de charge :
e Charge apres 15 minutes d'inactivité
e Charge directe d'un détecteur de gaz a I'arrét

Pour charger un détecteur de gaz dans un module X-am 125+
apres un test :

1. Insérer le détecteur de gaz dans le module X-am 125+.
2. Fermer le volet du module.

Le détecteur de gaz est automatiquement reconnu.

o Apreés linsertion du détecteur de gaz, I'état de charge
est affiché pendant env. 5 secondes par la LED d'état
de charge.

o La fonction de charge est lancée automatiquement
dans les 15 minutes suivant le dernier test.

La station dispose également d'une option permettant de
charger directement les détecteurs de gaz arrétés, sans temps
d'attente. Lorsque I'option est activée, les détecteurs de gaz ne
sont pas enclenchés automatiquement une fois insérés dans
les modules. Les modules X-am 125+/8000+ lancent alors
directement la charge.

Pour charger directement un détecteur de gaz a l'arrét dans un

module X-am 125+/8000+ :

1. Activer l'option Ne pas enclencher |'appareil dans la
station (voir manuel technique).

2. Insérer le détecteur de gaz a l'arrét dans le module
X-am 125+/8000+.

3. Fermer le volet du module.
Le détecteur de gaz est identifié automatiquement et
chargé directement.
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En cas de dérangement :
e Retirer I'appareil du module et le réinsérer.

e Sile dérangement n'est toujours pas éliminé, faire réparer
le module.

A

ATTENTION

Valable uniquement pour le module de charge
X-am 125+ : L'apparition d'un court-circuit sur les
contacts de charge des modules, par ex. suite a une
chute d'objets métalliques, n'endommage pas la
station. Néanmoins, ceci devrait étre évité en raison
des risques de surchauffe et d'affichage erroné sur le
module.

REMARQUE

Valable uniquement pour le module de charge
X-am 8000+ : tout objet métallique placé dans le
module de charge peut avoir un effet négatif sur la
charge, provoquer éventuellement une erreur ou
empécher la charge du détecteur de gaz.

Sommaire des états de charge de la LED

Couleur |Etat Signification

vert affichage continu état de charge 100 %
vert clignotement l'accu est chargé.
rouge clignotement erreur de charge
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7 Effectuer une mise a jour du
firmware

7.1 Effectuer une mise ajour du firmware de
la station de maintenance

é ATTENTION
Pendant linstallation, l'alimentation électrique de la
station ne doit pas étre coupée. Dans le cas contraire,
la station risque d'étre endommagée.

n REMARQUE
La station n'est pas compatible avec les clés USB au
format NFTS.

1. Télécharger la mise a jour du firmware sur Internet :
a. Faire www.draeger.com.
b. Sélectionner la page produit X-dock et décompacter la
mise a jour du firmware sur une clé USB vide, a savoir
dans le répertoire racine.

ﬁ ATTENTION
La clé USB ne doit pas contenir d'anciens fichiers de
firmware !

2. Connecter la clé USB contenant la mise & jour du firmware
a la prise USB de la station.
Le symbole USB apparait dans la barre d'état.
3. Sélectionner B] > Configuration
du systeme > Mise a jour.
Le systeme affiche une liste de
toutes les mises a jour du firmware
disponibles sur la clé USB.
4. Sélectionner la mise a jour du
micrologiciel voulue. La mise a
jour sélectionnée du firmware est
marquée en bleu.

5. Démarrer la mise a jour du
firmware avec OK.Le progres de
l'installation s'affiche.
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. Aprés la transmission des données sur la station, celle-ci
est redémarrée automatiquement, suivi de l'installation des
mises a jour du firmware. Pendant l'installation, les LED
d'état des modules affichent un signal bleu.

. Apres l'installation, la station passe au mode d'exploitation.
La station est préte.

REMARQUE

Le maitre et tous les modules d'une station de
maintenance doivent toujours disposer de la version la
plus récente du firmware.

Il n'est pas possible d'utiliser une version plus
ancienne du micrologiciel.

Remplacement de I'élément d'étanchéité

REMARQUE

Les éléments d'étanchéité doivent étre réguliérement
remplacés (par ex. a chaque contréle) ou plus tot
selon les besoins.

01733286.eps
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N

10333286.eps

Ouvrir le volet du module.

Presser les deux nez de verrouillage extérieurs vers
l'intérieur et retirer I'élément d'étanchéité par le bas.

Pour le module Pac/X-am 125 : Dégager les tuyaux de
I'élément d'étanchéité (1).

Pour le module X-am 8000 : Dévisser les deux vis du
raccord de tuyaux et le retirer avec les tuyaux. Vérifier en
méme temps que les joints du raccord de tuyau sont en
bon état et échanger si nécessaire le raccord de tuyau (2).

4. Remplacer I'élément d'étanchéité.

5. Pour le module Pac/X-am 125 : Insérer les tuyaux sur le
nouvel élément d'étanchéité (observer les fleches
présentes sur I'élément d'étanchéité et le tuyau).

Pour le module X-am 8000 : Enfoncer le raccord de tuyaux
avec les tuyaux sur le nouvel élément d'étanchéité et serrer
les deux vis.

6. Presser les deux nez de verrouillage extérieurs vers
I'intérieur et insérer I'élément d'étanchéité dans le volet du
module. Les nez de verrouillage doivent s'enclencher.

7. Veérifier si I'élément d'étanchéité est correctement fixé dans
le volet du module.

7.3 Remplacement du filtre air frais

REMARQUE

Tous les 2 mois, remplacer le filtre air frais s'il est
utilisé régulierement et selon les conditions
d'utilisation.

1. Dévisser I'ancien filtre air frais.

2. Visser le nouveau filtre air frais.

7.4  Calibrer I'écran tactile

1. Au moment du démarrage de l'installation, il faut maintenir
la touche de fonction appuyée jusqu'a ce que le calibrage
s'affichage.

2. Appuyer respectivement sur les 5 marquages de position

qui apparaissent successivement.
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7.5 Nettoyage

ﬁ ATTENTION
Altération et usure de l'installation !

Une accumulation de saletés ou de poussiéres peut
altérer le fonctionnement de l'installation et augmenter
l'usure de ses composants.

Nettoyer régulierement l'installation.

Les outils de nettoyage rugueux (brosses, etc.), les
nettoyants et les solvants peuvent détruire le filtre air
frais.

L'appareil ne requiert pas d'entretien particulier.

e En cas d'encrassement important, essuyer l'appareil avec
un chiffon humide.

e Sécher l'appareil avec un chiffon.
9 Caractéristiques techniques

Dimensions (Hx L x P):
Maitre

Module Pac / X-am 125
Module X-am 8000

env. 120 x 130 x 250 mm
env. 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

Poids :

Maitre env.1500¢g
Module Pac / X-am 125  env. 960 g
Module X-am 8000 env. 1225 g
Module X-am 8000+ env. 1445 g
Conditions ambiantes :

En service 0°Ca+40°C

-20°Ca+50°C
700 a1 300 hPa
Humidité relative max. 95 %

En stockage

0 °C a +35 °C (la charge est
possible de maniére limitée en
dehors de la plage de
température)

En cours de charge
(module X-am 8000+
uniquement)

1x raccord d'air frais
1x entrée d'air comprimé
1x sortie de gaz

Raccords de gaz :

8 Elimination

ménagers. C'est pourquoi, il est caractérisé par le
symbole suivant.
Drager reprend gratuitement ce produit. Pour de plus
amples informations, veuillez consulter les filiales
locales et Drager.

E Il est interdit d'éliminer ce produit avec les déchets
|

Alimentation électrique : 11V - 28 V tension continue, 6,25 A

Connexions : 3x connexion type A standard

USB 2.0 (hobte, céble de <3 m)

1x connexion Mini-B, USB,
(dispositif, cable <3 m)

1x port Ethernet RJ45

Taux de transfert de données
10/100 mbits

L'année de fabrication est
indiquée par la 3e lettre du numéro
de série qui figure sur la plaque
signalétique : H=2015, J=20186,
K=2017, L=2018 M=2019 etc.
Exemple : numéro de série ARKH-
0054, la 3e lettre est un S, I'année
de fabrication est donc 2017.

Comptabilité électromagnétique
(directive 2004/108/CE)

N° de série
(année de fabrication) :

Marquage CE :

X-dock 5300/6300
X-dock 6600

Pression d'entrée :

pour gaz de mesure
pour I'air comprimé
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3x entrées de gaz
6x entrées de gaz

0,5 bar 20 %
0,5 bar +20 %
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Liste de commande

Désignation et description

N° de référence

Licence logiciel Drager X-dock Manager 83 21 857
(1x, les deux versions)
Licence logiciel Drager X-dock Manager 8321 858

(5%, les deux versions)

10 Liste de commande

Désignation et description N° de référence
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321 880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 83 21 882
Drager X-dock 6300 Station maitre 8321900
Drager X-dock 6600 Station maitre 8321901
Drager X-dock Module X-am 125 8321890
Drager X-dock module X-am 125+ 8321891
(avec fonction de charge)

Drager X-dock Module X-am 8000 8321 893
Drager X-dock module X-am 8000+ 8321894
(avec fonction de charge)

Drager X-dock Module Pac 8321 892
Support mural simple 8321922
Support mural confort 8321910
Support de bouteille (variante sur table) 8321918
Support de bouteille pour rail 8321928
Alimentation électrique 24 V /1,33 A 83 21 849
(jusqu'a 3 modules)

Alimentation électrique 24 V /6,25 A 8321850
(jusqu'a 10 modules)

Adaptateur véhicule X-dock 83 21 855
Vanne de régulation de la pression 0,5 bar 83 24 250
(nickelée)

Vanne de régulation de la pression 0,5 bar, 83 24 251
flowstop

Vanne de régulation de la pression 0,5 bar 83 24 252
(acier inoxydable)

Colier de serrage, 5 unités 83 24 095
Kit de filtres a pompe (comprend un filtre 83 19 364
et un embout de connexion de tuyau)

Tuyau en caoutchouc fluoré 12 03 150
Elément d'étanchéité (X-am 125) 8321986
Elément d'étanchéité (Pac) 8321987
Elément d'étanchéité (X-am 8000) 83 26 543
Raccord de tuyaux (X-am 8000) 83 26 544
Film de protection d'écran X-dock Master 8321 804
Autocollant, numérotation du module 83 21 839
Etiquette de code-barres extérieure AG02551
(22 x 8 mm, 500 pc.)

Lecteur de code-barres 8318 792
Logiciel Drager X-dock Manager Basic 83 21 860
Logiciel Drager X-dock Manager 8321870

Professional
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Glossaire

11 Glossaire

Abréviation
ALARME
BTQ
BTX

CAL

DB
DBMS
DL

FAV

FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK

VIB
ZERO

50

Explication

Test de I'élément d'alarme

Test au gaz rapide (test de déclenchement d'alarme)
Test au gaz avancé (test de I'exactitude)

Ajustage
Base de données

Systeme de gestion de base de données

Enregistreur de données
Favori

Firmware

Avertissement sonore
Diode électroluminescente
Maitre

Ajustage de la sensibilité
Test des temps de réponse
Valeur moyenne de poste
Limite inférieure d'explosion
Inconnu

Entrée inconnue

Vibration

Ajustage du point zéro
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1 Para su seguridad

1.1 Indicaciones generales de seguridad

e Leer atentamente estas instrucciones de uso y las
instrucciones de uso de los productos correspondientes
antes de su uso.

e Observar estrictamente las instrucciones de uso. El
usuario debe comprender integramente y cumplir
estrictamente las instrucciones. El producto debe utilizarse
exclusivamente segln su uso previsto.

e No eliminar las instrucciones de uso. Garantizar su
conservacion y su uso correcto por parte de los usuarios.

e Solo personal especializado y con la formacion pertinente
debe utilizar este producto.

e Observar las directrices locales y nacionales aplicables a
este producto.

e Solo personal especializado y debidamente formado debe
comprobar, reparar y mantener el producto. Drager
recomienda un contrato de mantenimiento con Drager y
que todos los trabajos de reparacion se realicen por
Drager.

e El personal de mantenimiento debidamente formado debe
comprobar y mantener el producto segun las instrucciones
incluidas en este documento.

e Utilizar Unicamente piezas y accesorios originales de
Drager para los trabajos de mantenimiento. De lo
contrario, el funcionamiento correcto del producto podria
verse mermado.

e No utilizar productos incompletos ni defectuosos. No
realizar modificaciones en el producto.

e Informar a Drager en caso de errores o fallos del producto
0 componentes del mismo.

1.2 Significado de las sefiales de advertencia

Las siguientes sefiales de advertencia se utilizan en este
documento para identificar y resaltar los textos de advertencia
que requieren mayor atencion por parte del usuario. El
significado de las sefiales de advertencia se define a
continuacion:

A

ADVERTENCIA

Advertencia de una situacion potencialmente
peligrosa.

En caso de no evitarse, pueden producirse lesiones
graves e incluso letales.

ATENCION

Advertencia de una situacibn potencialmente
peligrosa. En caso de no evitarse, pueden producirse
lesiones o dafios en el producto o en el medio
ambiente. Puede utilizarse también para advertir
acerca de un uso incorrecto.

NOTA

Informacion adicional sobre el uso del producto.

A
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2 Descripcion

2.1 Vistageneral del producto

(véase desplegable)

1 Master
2 Modulo
3 LED de estado

4 Pantalla tactil

5 Tecla de funciéon

6 Entrada de aire fresco con filtro

7 Ranura de proteccion contra robo
8 Alimentacién eléctrica

9 Conexiones USB

10 Conexién Ethernet

11 Conexién mini-USB

12 Salida de gas

13 Entradas de gas

14 Entrada de aire comprimido

15 Placa de caracteristicas

16 Mddulo X-am 125

17 LED de estado de carga

18 Moédulo X-am-125+ (con funcién de carga)
19 Mobdulo Pac

2.2 Descripcion del funcionamiento

221

La estacibn maestra se encarga, para la estacion de
mantenimiento, del control del desarrollo de la comprobacién
de funciones, la calibracién y el ajuste, asi como de funciones
para la gestién de usuarios y de equipos, la impresion de
informes y de certificados estandar (solo con impresoras
PostScript, Office Jet y PCL), actuando también de interfaz
con el usuario.

Master

2.2.2 Mobdulos

En los médulos estan integradas las interfaces especificas del
equipo como, p.ej., la comunicacién IR, la unidad de
exposicion al gas y el contacto de carga. De forma adicional,
los mddulos contienen los sensores para la deteccién de la
alarma optica y acustica y de la alarma vibratoria de los
equipos.

2.3 Uso previsto

La Drager X-dock 5300/6300/6600 es una estacién de mante-
nimiento con estructura modular. Con la estacion X-dock pue-
den realizarse calibraciones, ajustes y pruebas de exposicion
al gas automatizados de equipos de medicion de gases porta-
tiles, de forma paralela e independiente entre si. Un sistema
estd compuesto por una estacion maestra para 3 gases de
prueba (X-dock 5300/6300) o 6 gases de prueba (X-dock
6600). La X-dock 5300 abarca una estacion maestra incluido
un médulo y no puede ampliarse. En la estacién maestra de la
X-dock 6300y 6600 pueden conectarse, dependiendo del tipo
de médulo, hasta 10 médulos. Los médulos detectan automa-
ticamente la inserciéon de un equipo y regulan la alimentacion
de gas, de forma que quede garantizado en todo momento el
suministro de gas correspondiente al equipo.

51



Instalacion

A

ATENCION

Al alimentar la estacion de mantenimiento a través del
cargador de coche X-dock, s6lo pueden conectarse un
méax. de 5 mddulos a la estacion maestra. Si se
conectan mas moadulos, existe peligro de dafiar el
cargador de coche X-dock.

Es posible utilizar los siguientes equipos de medicion de gas
con la X-dock y los médulos correspondientes:

X-dock 5300/6300/6600

con moédulo con médulo con médulo
Pac: X-am 125 (+): X-am 8000 (+):
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600
2.4 Restricciones del uso previsto

La Drager X-dock 5300/6300/6600 y los médulos no se han
construidos de acuerdo con las directrices relativas al grisd y
la proteccién contra explosiones y no se pueden utilizar en
subterraneos ni en zonas potencialmente explosivas.

2.5 GPL (Licencia publica general)

Algunas partes del software del equipo utilizan software de
codigo abierto publicado bajo GPL, LGPL u otra licencia de
cAdigo abierto. Se trata, en concreto, de GPL GPLv2, LGPL,
MIT, PostgreSQL, Apache, Apache 2 y zlib. Durante un
periodo de al menos tres afios tras la compra del producto que
contiene el software es posible adquirir en CD y a través de
Drager los textos fuente del software utilizado indicando el
nimero de referencia 8321874. Las disposiciones
pertinentes de la licencia del software mencionado se adjuntan
en un CD.
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ADVERTENCIA

Peligro de dafios personales y dafios a equipos por un
mantenimiento inadecuado de los equipos de medicion
de gas.

Si la estacion de mantenimiento no estd configurada
correctamente para los trabajos de mantenimiento
previstos, existe el peligro de que los equipos de
medicion de gas no se mantengan correctamente.

En caso de que se utilicen gases por encima del LIE, en
primer lugar se debera realizar una evaluacion del
riesgo. Las medidas de seguridad que de aqui se
deriven se deberan aplicar antes de la utilizacion de la
estacion de mantenimiento.

Antes de la primera puesta en funcionamiento, y
después de las modificaciones en la estacion de
mantenimiento, un experto debe autorizar el
funcionamiento, comprobando la correcta ejecucion de
la tarea especificada de la estacién de mantenimiento
con equipos configurados para este fin.

ATENCION

iDeterioro del equipo o pérdida de datos!

e La instalacién o desinstalacion debe realizarse sin
fuente de alimentacion.

e Antes de la puesta en marcha de una estacion de
mantenimiento  premontada, es necesario
comprobar que las conexiones atornilladas en la
parte inferior y posterior de la unidad estén
firmemente asentadas y, en caso nhecesario,
apretarlas.

A

De lo contrario, la estacion de mantenimiento podria
verse dafiada o podrian perderse datos.

ATENCION

iDafos en la estacion de mantenimiento!
El polvo conductivo e inflamable (p.ej. polvo de
carbdn) puede dafiar la estacion de mantenimiento.

NOTA

En la pagina web www.draeger.com/x-dock se puede
descargar una version de prueba de 90 dias del
software para PC Drager X-dock Manager, asi como
actualizaciones de firmware, videos de entrenamiento
actuales, instrucciones de uso y el manual técnico.

A
[]

La estacibn de mantenimiento puede reconocer
automaticamente los gases de prueba necesarios para el
equipo y compararlos con los gases de prueba conectados y
configurados.

La serie de exposicion al gas siempre se deriva del orden de
las botellas de gas de prueba conectadas.

La estacion de mantenimiento dispone de distintos
mecanismos de seguridad para evitar configuraciones criticas
para la seguridad. Por esta razon existen, p. €j., restricciones
respecto a concentraciones especificas del gas de prueba o
se produce un aclarado automatico con valores altos de
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medicion al inicio de la prueba. No obstante, es necesario que
un técnico cualificado planifique y autorice la estacion para la
tarea correspondiente.

En el disefio se deben tener en cuenta, p.ej., las
sensibilidades cruzadas de los sensores para los gases de
prueba conectados y consultar las fichas de caracteristicas de
los sensores correspondientes. Se debe describir qué tarea ha
de realizarse y, a partir de ahi, deducir qué proceso de prueba
es adecuado y con qué concentracion de gas de prueba.

NOTA

Drager recomienda utilizar gases Unicamente por
debajo del LIE. No se deberan utilizar gases por
encima del LIE y por debajo del LSE.

Las posibles medidas de seguridad en la utilizacién de
gases >100 % LIE son, p. €j.:

e Utilizar la estacibn de mantenimiento con una
campana de ventilacion adecuada.

e Evacuar directamente el gas de prueba a través de
una campana de ventilacion adecuada o al exterior
através de un tubo flexible de gas de escape (méx.
10 m de longitud).

e Utilizar valvulas reguladoras de presion con control
de caudal.

e Abrir la botella de gas de prueba correspondiente
solo durante la duracion de la prueba o del ajuste.

e Activar la opcion de prueba "Aclarado”.

Si no se poseyeran los conocimientos técnicos necesarios,
debe obtenerse ayuda externa (p.ej. especialistas,
instituciones de comprobacion o el fabricante).

NOTA

Comprobar que se disponga de espacio suficiente
para la estructura completa.

La estacién maestra y todos los médulos deben tener
la misma versién de firmware. Si este no fuera el caso,
se deberd llevar a cabo una actualizacién de firmware
(véase el capitulo 7 en la pagina 63).

1. Dado el caso, montar en la estacion maestra los médulos
segun las instrucciones de montaje correspondientes (solo
con X-dock 6300/6600).

o Dependiendo del tipo de médulo, se pueden montar un
méaximo de 10 médulos en una estacion maestra.

o Los médulos disponibles pueden combinarse segun se
desee.

2. Sifuera necesario, montar el soporte de pared o de botella
conforme a las instrucciones de montaje correspondientes.

3. Retirar las boquillas de las entradas de gas previstas y de
la salida de gas.

n NOTA

Si no se quita la boquilla de la salida de gas, la
estacion no podra ejecutar el auto chequeo
correctamente.
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4. Acoplar los tubos flexibles de alimentacion de gas a las
entradas de gas de la estacion maestra y conectarlos a la
valvula reguladora de presion de la botella de gas de
prueba.

n NOTA

Para la serie de exposicién al gas, Drager recomienda
conectar los gases toxicos en orden ascendente de
acuerdo con la concentracion.

Drager recomienda no superar una longitud de 10 m
para el tubo de alimentacién de gas.

5. En caso necesario, conectar el tubo flexible de gas de
escape (max. 10 m de longitud) a la salida de gas para
evacuar el gas de prueba a través de una campana de
ventilacion o directamente al exterior.

6. Asegurar la alimentacion de aire comprimido o de aire
fresco:

o Conectar el tubo de aire comprimido a la conexion de
aire comprimido (presion de salida de la valvula
reguladora de presion de 0,5 bar, caudal >3 L/min).

o Ajuste de la entrada de aire fresco (véase el capitulo
4.6.1 en la péagina57). Ajuste: A través de aire
comprimido.

Conectar el tubo flexible al filtro de aire fresco.

o En caso necesario, ajustar la entrada de aire fresco
(véase el capitulo 4.6.1 en la pagina 57). Ajuste: A
través de bomba.

[¢]

ADVERTENCIA

iPeligro de dafios personales!

Debido a impurezas en el aire ambiental pueden
producirse resultados de medicién erréneos.

Al utilizar la bomba interna para alimentar aire fresco a
través de la entrada de aire fresco, debe asegurarse
gque el aire ambiental estd libre de sustancias
perjudiciales.

A

NOTA

Si la estacion de mantenimiento recibe aire nuevo a
través de un cilindro de aire comprimido, todos los
madulos deben estar equipados con equipos de
medicion de gas antes de iniciar la prueba. En caso
contrario, la botella de aire comprimido se vacia a una
velocidad superior a la media.
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7. Conectar la fuente de alimentacion.
o Estacion con hasta 3 médulos: fuente de alimentacién
de24V/1,33A
o Estacion con 4 a 10 médulos: fuente de alimentacion
de24V/6,25A
El sistema completo se alimenta a través de la estacion
maestra.

NOTA

Drager recomienda utilizar botellas de gas de prueba
Drager y vélvulas reguladoras de presion Drager
(véase el capitulo 10 en la pagina 66). De forma
alternativa existe la posibilidad de utilizar una valvula
reguladora de presion adecuada con una presion de
salida de 0,5 bar y un caudal >3 L/min.

Dréager recomienda conectar un tubo flexible de gas de
escape (max. 10 m de longitud) a la salida de gas para
evacuar el gas de prueba a través de una campana de
ventilacién o directamente al exterior.

3.1 Caracteristicas especiales de

mantenimiento X-am 8000 con PID

Si se utliza una X-am 8000 con PID en la estaciéon de
mantenimiento, el isobuteno debe configurarse como gas de
prueba y ajuste para el PID en el X-am 8000 con ayuda del
software de PC Drager CC-Vision. De lo contrario, aparecera
un mensaje de error.

Conecte las botellas de gas de prueba con isobuteno a la
primera entrada de gas de prueba disponible para lograr la
mejor calidad de gas de prueba posible en el equipo de
medicién de gas.

Drager recomienda activar la opcién de prueba "Aclarado”,
para que el médulo se limpie con aire fresco después de cada
prueba, para asi mejorar la calidad del ajuste PID y evitar
cargar innecesariamente el sensor con otros gases de prueba.

Drager recomienda que el X-am 8000 con PID no se almacene
durante largos periodos de tiempo en el médulo con la tapa
cerrada para evitar la desviacion del PID.

Para mediciones muy precisas con el PID LC, Drager
recomienda repetir el ajuste del punto cero en el punto de
muestreo con el X-am 8000 utilizando un pre-tubo de carbén
activo. No es necesario repetir el ajuste de sensibilidad.

Si un X-am 8000 con un PID-LC se ha almacenado en el
X-dock durante un largo periodo de tiempo, se debe
comprobar el ajuste antes de utilizar el equipo de medicién de
gas.
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Conectar y desconectar la estacién
NOTA

Si durante 10 minutos no se realiza ninguna accion, la
sesion  del usuario registrado se cerrara
autométicamente. Al cabo de 45 minutos se activa el
salvapantallas.

Para conectar la estacion:

e Pulsar la tecla @ de la estacién maestra durante aprox.
1 segundo.
Durante el proceso de conexion se muestra la siguiente
informacion:
o Numero de version de software

Para desconectar la estacion:
e Pulsar la tecla @ de la estacion maestra durante aprox.

3 segundos.
La estacién se apaga.

Modo de reposo (standby):

e El modo de reposo se activa una vez transcurridos aprox.
10 minutos sin que se realice ninguna actividad en la
estacion (entrada de datos a través de la pantalla tactil o
apertura/cierre de una tapa de modulo).

e Cuando la estacién cambia al modo de reposo, finaliza
automaticamente la sesion de los usuarios que pudieran
estar registrados. Al cambiar al modo operativo, el usuario
debera registrarse de nuevo.

e La pantalla tactii se desconecta durante el modo de
reposo.

e El comportamiento de carga de los médulos X-am 125+ y
X-am 8000+ con funcién de carga no se ve afectado por el
modo de reposo. Las cargas se siguen llevando a cabo.

e Para cambiar al modo operativo:

o Accionar brevemente la tecla de funcién o
o tocar la pantalla tactil o
o abrir o cerrar una tapa de médulo.

4.2

1. Conectar la estacién, véase el capitulo 4.1 en la
pagina 54.

2. Iniciar sesion con el usuario preconfigurado "admin"
(nombre de usuario: admin, contrasefia: 123456), véase el
capitulo 4.5 en la pagina 55.

3. Configurar la entrada de gas de prueba, véase el capitulo
4.6 en la pagina 56.

4. Dado el caso, cambiar de idioma:

a. Seleccionar Bl > Configuracion de sistema > Idioma.
b. Seleccionar el idioma deseado.
c. Confirmar la seleccién con OK.

5. Dado el caso, ajustar la fecha y la hora:

a. Seleccionar &> Configuracion de sistema > Fecha;
hora.

b. Realizar los ajustes deseados.

c. Confirmar los ajustes con OK.

Primera configuracion de la estacion
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4.3 Pantalla tactil

Los botones de la pantalla tactil cambian de forma dinamica,
en funcioén de la tarea que se esta realizando. Para llevar a
cabo una accidn, seleccionar el simbolo correspondiente en la
pantalla.

Es posible pulsar en todo momento la tecla @ de la estacion
maestra para regresar a la pantalla de inicio.

4.4 Pantallas deinicio y de prueba

Los botones de las pantallas de inicio y de prueba cambian de
forma dinamica, en funcioén del estado de registro y del modo
individual y del numero de médulos utilizados. Para obtener
mas informacién, véase el manual técnico de la X-dock 5300/
6300/6600.

441 Simbolos

Menu Seleccionar este botén para

acceder al menu.

Confirmar Seleccionar este botdn para
confirmar una entrada o una

funcioén.

Cancelar Seleccionar este botdn para
cancelar una entrada o una
funcion.

Atras Seleccionar este botén para

regresar a la pantalla anterior.

Iniciar o finalizar
sesioén de usuario

Seleccionar este boton para
iniciar o finalizar la sesién de
usuario. El nmero en el simbolo
indica el nivel de autorizacién
correspondiente (véase el
capitulo 6 en la pagina 61).
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4.5

El equipo se suministra con un usuario con derechos de
administracion configurado:

Iniciar o finalizar sesién de usuario

NOTA

Para iniciar una sesion se necesita una ID de usuario.
El administrador debe crearla previamente.

Nombre de usuario: admin
Contrasena: 123456

NOTA

Drager recomienda cambiar la contrasefia del usuario
preconfigurado "admin” después de la primera puesta
en marcha.

Para iniciar la sesion de usuario:

1. Seleccionar &
a. Seleccionar M.
b. Seleccionar el nombre de usuario deseado de la lista.
0]
a

Seleccionar Seleccionar usuario.
b. Introducir el nombre de usuario deseado.
2. Introducir la contrasefia y confirmar con .

NOTA

Al introducir el nombre de usuario se mostraran de
manera automatica 3 sugerencias de blsqueda de
nombres de usuario almacenados. Para una selecciéon
rapida, elija el nombre de usuario deseado.

Para finalizar la sesién de usuario:

1. Seleccionar F.

Se muestra informacién sobre el usuario actual.
2. Seleccionar &.

Finaliza la sesion del usuario actual.
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4.6

A

Configurar la entrada de gas de prueba

ADVERTENCIA

Las concentraciones de gas de prueba introducidas
deben ser idénticas a los datos indicados en la botella de
gas de prueba utilizada. En caso de datos incorrectos
pueden obtenerse resultados de medicién erréneos.

NOTA

Si se madifica la concentracion del gas de prueba, la
entrada de gas de prueba correspondiente de
configurarse de nuevo.

Para configurar una entrada de gas de prueba:

1. Seleccionar B > Config. gas prueba de estacion.
Se muestra una relacion de las conexiones de gas de prueba.

Seleccionar la entrada de gas de prueba >

2. Seleccionar la entrada de gas de prueba deseada.
Se abre el mend de configuracion.

Seleccionar la
entrada de gas de

prueba
Introducir el n.° de > < Introducir el n.° de
referencia lote
Introducir la fecha de >
caducidad
< Crear el componente
de gas de prueba
Seleccionar > <« Eliminar
el gas de prueba la configuracion
Introducir > <« Seleccionar
la concentracion la unidad
<« Ajustar la tolerancia
de la prueba de
exposicion al gas
Otras opciones >

Ajuste estandar para la tolerancia de la exposicion al gas:
20 % (5 % con Oy)
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En caso de utilizar una botella de gas de prueba Dréager:

NOTA

Alintroducir un nimero de referencia de una botella de
gas de prueba Drager, se mostrara automaticamente
el control del nivel de llenado de la botella siempre y
cuando este no haya sido desactivado (véase el
capitulo 4.6.1 en la pagina 57).

1. Introducir el nimero de referencia de la botella de gas de
prueba Dréager.
Todos los datos necesarios para la configuracion se
cumplimentan autométicamente. El numero de lote y la
fecha de caducidad se pueden introducir adicionalmente a
mano.

NOTA

Los valores introducidos de forma automatica deberan
ser comparados con los datos de la botella de gas de
prueba. Silos valores difieren, los datos validos seran
los de la botella de gas de prueba y los valores se
deberan corregir de forma manual en la estacion.

2. En caso necesario, seleccionar Otras opciones y @ para
restablecer el control del nivel de llenado de la botella.

3. Dado el caso, configurar de igual forma mas entradas de
gas de prueba.

En caso de utilizar una botella de gas de prueba de otro
fabricante:
1. Crear o eliminar el componente de gas de prueba.
o Crear con kd Un NUevo componente de gas de prueba.
o Eliminar con EJ el componente de gas de prueba

actual.

NOTA

Al eliminar todos los componentes de gas de prueba
se eliminan todos los datos de la entrada de gas de

prueba.
2. Seleccionar el gas de prueba.
3. Introducir la concentracién de gas de prueba.
4. Seleccionar la unidad del gas de prueba.
5. Dado el caso, crear mas componentes de gas de prueba.
6. La  siguiente informacion puede introducirse
opcionalmente:
o Numero de referencia de la botella de gas de prueba
o Numero de lote de la botella de gas de prueba
o Fecha de caducidad de la botella de gas de prueba
7. Dado el caso, introducir Otras opciones.

8. Para obtener mas informacion, véase el manual técnico de
la X-dock 5300/6300/6600.
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4.6.1 Ajustes

1. Seleccionar B > Config. gas prueba de estacién >
Ajustes.

Seleccionar el gas de prueba para X-am 2000 »

Ajuste de la entrada de aire fresco >
Ajustes de los expertos >
Control del nivel de llenado de la botella >

Para el X-am 2000 se puede elegir entre 3 gases de prueba
diferentes, que también se utilizan para el ajuste y la prueba.
Puede seleccionarse metano (CH,), propano (CzHg) vy
pentano (CgHj5). En funcién del gas seleccionado, la
sensibilidad del sensor se ajusta de forma diferente. Puede
encontrarse mas informacion al respecto en las
correspondientes hojas de datos del sensor.

En el caso del propano y del pentano existe adicionalmente la
posibilidad de activar una opcidon para "Sensibilidad
aumentada". A través de esta opcidn se incrementa
artificialmente la sensibilidad para ajustar los sensores, de
modo que estos posean aproximadamente una sensibilidad al
nonano (es decir, una sensibilidad propia de un ajuste para
nonano). Puede encontrarse mas informacién sobre el tema
de la sensibilidad transversal en las correspondientes hojas de
datos del sensor.

NOTA

El gas correspondiente debe estar conectado a una de
las entradas de gas y ajustado en la configuracion de
gas.

Para seleccionar el gas de prueba para X-am 2000:

1. Seleccionar X-am 2000.
2. Seleccionar el gas de prueba deseado de la lista.
Puede seleccionarse:
o Metano - CH, (ajuste estandar)
o Propano - C3Hg
o Pentano - PENT
En el caso del propano y pentano existe adicionalmente la
posibilidad de activar la opcion "Sensibilidad aumentada”
(sensibilidad al vapor).
3. Confirmar la seleccién con OK.
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Para ajustar la entrada de aire fresco:

1. Seleccionar Aire fresco.
2. Seleccionar el ajuste deseado:
o A través de bomba - Entrada de aire fresco (ajuste
estandar)
o A través de aire comprimido - Entrada de aire
comprimido
3. Confirmar la seleccién con OK.

En los ajustes de los expertos pueden realizarse los ajustes
siguientes:

e Ignorar la concentracion maxima para la prueba de
exposicion al gas rapida

e Ajustar el procedimiento de prueba en caso de faltar gases
de prueba

Para ignorar la concentracion maxima permitida,

recomendada por Drager, para la prueba de exposicién al gas

rapida:

1. Seleccionar Ignorar conc. max. para BTQ.

2. Activar la casilla de seleccibn (ajuste estandar:
desactivada).

3. Confirmar la seleccion con OK.

Si se activa esta funcion, se pueden utilizar concentraciones
de gas de prueba mas altas que las recomendadas por Drager
para la prueba de exposicién al gas rapida.

A

ADVERTENCIA

Esta funcion sélo puede ser activada por personal
especializado y formado, ya que una concentracion de
gas de prueba mal seleccionada puede dar lugar a un
resultado positivo aunque el equipo de medicion de
gas lo indigue demasiado tarde.

Para ajustar el procedimiento de prueba en caso de faltar
gases de prueba:

1. Seleccionar Interrumpir prueba si falta el gas.

2. Activar la casilla de seleccion (ajuste estandar: activado).
3. Confirmar la seleccién con OK.

Con esta funcién puede ajustarse si debe realizarse una
prueba o ajuste incluso si no esta conectado un gas de prueba
necesario.

A

ADVERTENCIA

Si se desactiva esta funcion, el canal correspondiente
no se comprueba o ajusta.
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Para ajustar el control del nivel de llenado de la botella:

n oo

El control del nivel de llenado de la botella esta
disponible Unicamente para botellas configuradas con
un namero de referencia Drager.

1. Seleccionar Ctrl nivel llenado.
2. Activar o desactivar la casilla de control Ctrl nivel llenado.
3. Confirmar la seleccién con OK.

Para restablecer el control del nivel de llenado de la botella

para una botella de gas de prueba nueva:

1. Conectar la botella de gas de prueba nueva a la conexion
de gas de prueba.

2. Seleccionar B > Config. gas prueba de estacion.

3. Seleccionar la entrada de gas de prueba deseada.

4. Seleccionar Otras opciones y para restablecer el
control del nivel de llenado de la botella encendido.
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Uso

. ADVERTENCIA
Un reductor de presion defectuoso en la botella de gas

de prueba puede originar un incremento de la presion
en la estacion. Esto puede hacer que los tubos
flexibles del gas de prueba se suelten, provocando un
escape de gas de prueba.

iPeligro para la salud! No inhalar el gas de prueba.
Consultar las advertencias de peligro de las hojas de
datos de seguridad correspondientes. Garantizar una
derivacion a una salida o hacia el exterior.

n NOTA
Para evitar las pérdidas de gas de prueba, Drager

recomienda cerrar las botellas de gas de prueba
cuando la estacion permanezca sin supervision
durante un periodo prolongado.

Los fallos del equipo o del canal pueden hacer que no
sea posible realizar un ajuste.

En el caso de que se utlice una botella de aire
comprimido en la entrada de aire comprimido, Drager
recomienda equipar siempre todos los médulos con
equipos de medicion del gas antes de comenzar una
prueba. De lo contrario, la botella de aire comprimido
se vaciara mas rapido de lo habitual.

5.1 Realizar unainspeccién visual

Realizar una inspeccion visual de los equipos de medicién de
gas antes de utilizarlos en la estacion.

1.

2.

Comprobar la integridad de la carcasa, el filtro exterior y la
placa de caracteristicas.

Compruebe la carcasa, los elementos de alarma (ventana
LED, abertura de bocina), las entradas de los sensores y,
Si es necesario, los contactos de la bateria en busca de
suciedad y dafios, y si es necesario, limpielos o haga que
el servicio técnico de Drager los revise.

n oo
Los equipos que no superen la inspeccion visual no

pueden colocarse en la estacion. De lo contrario, la
evaluacion global de la prueba no se puede realizar
correctamente.
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5.2 Insertar o extraer el equipo de medicidn

de gas del médulo

00233286.eps

Para insertar el equipo de medicion de gas en el médulo:

1. Dado el caso, presionar levemente hacia arriba el bloqueo
y abrir la tapa del modulo hacia arriba.

2. Insertar el equipo de medicion de gas en el mdédulo
correspondiente. El equipo de medicion de gas debe tener
una temperatura de >0 °C.

3. Cierre la tapa del médulo y asegurese de que encaja en
ambos lados.

El equipo de medicion de gas se detecta autométicamente.
e Solo con médulos X-am 125+/8000+ con funcion de carga:
o Una vez insertado el equipo de medicion de gas se
muestra el estado de carga durante aprox. 5 segundos
mediante el LED de estado de carga.

o La funcion de carga comienza automaticamente unos
15 minutos después de la Ultima prueba.

Para extraer el equipo de medicion de gas del médulo:

1. Presionar levemente hacia arriba el bloqueo y abrir la tapa
del mddulo hacia arriba.
2. Extraer el equipo de medicion de gas.

5.3

Se lleva a cabo un auto chequeo de la estacion:
e Al poner en marcha la estacion.

e Si el Ultimo auto chequeo correcto se llevé a cabo hace
mas de 24 horas y se esta realizando una prueba.

Auto chequeo de la estacion

Se comprueba la estanqueidad de la estacién, el
funcionamiento de la bomba, la versién de software de los
diferentes médulos y la estacion maestra.
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Realizar la prueba

NOTA

Al trabajar con un gas >100 % LIE, Drager recomienda
abrir la respectiva botella de gas de prueba sélo
durante la duracion de la prueba o ajuste y activar la
opcion de prueba "Aclarado” (consultar el manual
técnico).

NOTA

El equipo se suministra con el modo individual
activado.

Es posible iniciar y realizar varias pruebas en paralelo
en el modo individual.

Un fracaso en una de las pruebas de los LED, de las
bocinas o de la vibracién produciria una evaluacion
negativa de la prueba general y, con ello, un bloqueo
del equipo de medicion de gas correspondiente.

La comprobacién de la reserva de sensores solo se
realizara en sensores compatibles con esta funcion. El
resultado se muestra en los detalles de la prueba y
proporciona informacion sobre el estado del sensor.

NOTA

Siun X-am 8000 permanece apagado durante mas de
21 dias y no se carga, el estado de inactividad se
activa de manera automatica. El equipo de medicién
de gas ya no se puede encender automaticamente en
estado de inactividad con ayuda del software para PC
Drager CC-Vision o el Drager X-dock. En este caso,
encender el equipo de medicion de gas manualmente.

Estan preconfiguradas las siguientes pruebas:

Prueba 1: Prueba de exposicion al gas rapida incluida
QUI comprobacion de los elementos de alarma.
. Prueba de exposicion al gas avanzada incluida

Prueba 2: i -

comprobacion del punto cero y comprobacion
EXT

de los elementos de alarma.
Prueba 3: Ajuste y comprobacién de los elementos de
CAL alarma.

1. Dado el caso, abrir las botellas de gas de prueba.

Conectar la X-dock.

3. Realizar una inspeccion visual de los equipos de medicion
de gas (véase el capitulo 5.1 en la pagina 58).

4. Introducir los equipos de medicion de gas en los médulos
(véase el capitulo 5.2 en la pagina 59).

n

Si el Modo indiv esta activado:

e La prueba preajustada se inicia automaticamente al cerrar
la tapa del médulo.
El LED de estado parpadea en azul.
Se muestra cada una de las fases de la prueba.
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Si el Modo favoritos esta activado:

1. Seleccionar las pruebas deseadas de la barra de favoritos.
2. Si la prueba requiere un nivel de autorizacién superior,
registrarse en la estacion con el correspondiente nivel de
autorizacion (véase el capitulo 4.5 en la pagina 55).
La prueba se inicia automaticamente.
El LED de estado parpadea en azul.
Se muestra cada una de las fases de la prueba.

Si el modo Plan. prueba estéa activado:

e En caso necesario, cerrar la sesién del usuario en la
estacion (véase el capitulo 4.5 en la pagina 55).

e La prueba preconfigurada se realiza segin el horario
configurado.

Prueba superada:

01033286.eps
En la pantalla se muestra una confirmacion.
El LED de estado parpadea en color verde.

Dado el caso, seleccionar el campo deseado del equipo
para obtener mas informacion (p. ej. fecha de la prueba y
pruebas realizadas).

e Extraer el equipo de medicion de gas del médulo.

A

ADVERTENCIA

Antes de cada uso del equipo de medicion de gas,
debe comprobarse si el equipo de medicién de gas
est4d encendido y si estd en modo de medicion
después de haberlo sacado de la X-dock. De lo
contrario, existe el riesgo de que el usuario lleve un
equipo apagado durante la intervencion.
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Prueba superada con limitaciones:

01133286.eps

El estado significa que algunas pruebas parciales de los
favoritos no se han podido realizar debido a ajustes
especiales.

e En la pantalla se muestra una confirmacion.
e EILED de estado parpadea en amarillo.

e Dado el caso, seleccionar el campo deseado del equipo
para obtener mas informacion.

e Extraer el equipo de medicién de gas del médulo.

A

ADVERTENCIA

Antes de cada uso del equipo de medicion de gas,
debe comprobarse si el equipo de medicién de gas
estd encendido y si estd en modo de medicion
después de haberlo sacado de la X-dock. De lo
contrario, existe el riesgo de que el usuario lleve un
equipo apagado durante la intervencion.

Prueba no superada:

01133286.eps
En la pantalla se muestra un mensaje de error.
El LED de estado parpadea en color rojo.

Dado el caso, seleccionar el campo deseado del equipo
para obtener mas informacion.

Identificar y subsanar el error.
Si fuera necesario, repetir la prueba.
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Descripcidn general del LED de estado

Color Estado Significado
azul parpadeante Proceso en curso
verde arpadeante Prueba superada
parp correctamente

. Prueba superada
amarillo |parpadeante con limitaciones
roi0 arpadeante Prueba no superada/

) parp cancelada

5.5 Después del uso

1. Extraer los equipos de medicion de gas de los modulos.
2. Cerrar las botellas de gas de prueba.

NOTA

Para mantener el consumo energético lo mas bajo
posible, Drager recomienda desconectar la estacion
después del uso segun las instrucciones.

Si los equipos de medicién de gas se almacenan en la
estacion, el consumo eléctrico de los equipos de
medicidn de gas sera superior. Drager recomienda, en
caso de almacenar los equipos de medicion de gas en
la estacion, utilizar los médulos X-am 125+/8000+.

NOTA

Silos equipos de medicion de gas deben almacenarse
en la estacion de mantenimiento, active la opcién de
prueba "Aclarado” para que el médulo vuelva a
limpiarse con aire nuevo después de realizar la
prueba.

NOTA

No almacenar los equipos de medicion de gas

X-am 125 durante demasiado tiempo sin suministro
de energia (2 meses max.), ya que se agota la bateria
de reserva interna.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Mantenimiento

6 Mantenimiento

6.1 Intervalos de mantenimiento

NOTA

Determinar los intervalos de mantenimiento segun las
indicaciones propias de seguridad, las
particularidades técnicas del proceso y los requisitos
técnicos del equipo y, en caso necesario, reducirlos.
Drager recomienda el Servicio Técnico Drager para
cerrar un contrato de servicio de asistencia técnica,
asi como para las reparaciones.

6.1.1 Antes de cada puesta en marcha

Realizar los siguientes trabajos antes de cada puesta en
marcha del equipo:

Comprobar si los tubos flexibles presentan suciedad,
fragilidad y dafios y, dado el caso, sustituirlos.

e Comprobar el acople correcto de los tubos flexibles para
evitar el escape de gas.

e Comprobar el acople correcto de las conexiones de todos
los cables.

e Realizar un control visual de los médulos y de las juntas de

los sensores. En caso de suciedad intensa o de defectos
visibles, sustituir las juntas de los sensores.

6.1.2 Anualmente

Inspeccion de la estacion X-dock completa por parte de
personal especializado.

6.2 Cambiar botella de gas de prueba

Si una botella de gas de prueba esta gastada o caducada
(caducada solo para el ajuste), la estacion comprueba
automaticamente si hay conectada otra botella de gas de
prueba apropiada. Si fuera este el caso, se utiliza
automéaticamente la botella de gas de prueba apropiada.

Para cambiar una botella de gas de prueba vacia por una

idéntica llena:

1. Cerrar la valvula de la botella de gas de prueba vacia.

2. Desenroscar la valvula de regulacién de presion de la
botella de gas de prueba.

3. Enroscar la valvula de regulacién de presion a una botella
de gas de prueba llena con una concentracion idéntica de
gas de prueba.

4. Abrir lentamente la valvula de la botella de gas de prueba.

Para cambiar una botella de gas de prueba por otra con una

concentracion de gas de prueba diferente:

1. Cerrar la valvula de la botella de gas de prueba vacia.

2. Desenroscar la valvula de regulacion de presiéon de la
botella de gas de prueba.

3. Enroscar la valvula de regulacion de presion a una botella

de gas de prueba llena con una concentracion diferente de

gas de prueba.

Abrir lentamente la valvula de la botella de gas de prueba.

5. Configurar de nuevo la entrada de gas de prueba
correspondiente, véase el capitulo 4.6 en la pagina 56.

P
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6.3 Funcién de carga para equipos de
medicion de gas de la serie X-am
(opcional)

Equipo de Médulo de carga | Tiempo de cargal
medicion de gas

X-am 2000 Mobdulo X-am 125+ aprox. 4 h?

X-am 2500

X-am 5000

X-am 5600

X-am 3500 Modulo X-am 8000+ aprox. 9-10 h

X-am 8000

1 Con la bateria completamente descargada.
2 Una unidad de alimentacién NiMH nueva alcanza su capacidad
plena tras 3 ciclos completos de carga y descarga.

La estacién ofrece 2 funciones de carga diferentes:
e Carga tras 15 minutos de inactividad

e Carga directa de un equipo de medicion de gas
desconectado

Para cargar un equipo de medicién de gas con un mddulo
X-am 125+ tras una prueba:

1. Colocar el equipo de medicién de gas en el mddulo
X-am 125+,
2. Cerrar la tapa del médulo.
El equipo de medicion de gas se detecta automaticamente.
o Una vez insertado el equipo de medicion de gas se
muestra el estado de carga durante aprox. 5 segundos
mediante el LED de estado de carga.
o La funcién de carga comienza automaticamente unos
15 minutos después de la dltima prueba.

La estacion ofrece adicionalmente la opcion de cargar equipos
de medicion de gas desconectados sin tiempo de espera.
Activando la opcidn, los equipos de medicion de gas no se
conectan automaticamente al colocarse en los médulos. Los
modulos X-am 125+/8000+ inician la carga directamente.

Para cargar directamente un equipo de medicién de gas
desconectado en un médulo X-am 125+/8000+:

1. Activar la opcidon No conectar el equipo en la estacion
(véase el manual técnico).

2. Colocar el equipo de medicién de gas desconectado en el
modulo X-am 125+/8000+.

3. Cerrar la tapa del médulo.
El equipo de medicion de gas se detecta automaticamente
y se carga directamente.
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En caso de fallo:
e Extraer el equipo del médulo y volver a insertarlo.
e Si el fallo persiste, encargar la reparacion del moédulo.

A

ATENCION

Solo se aplica a los médulos de carga X-am 125+: Un
cortocircuito de los contactos de carga en los médulos,
p. €j. si caen dentro objetos metalicos, no provoca
dafios en la estacién, aunque deberia evitarse por el
potencial riesgo de calentamiento y la indicacion de
anomalias en el médulo.

NOTA

Solo se aplica a los médulos de carga X-am 8000+:
Los objetos metdlicos en el soporte de carga pueden
tener un efecto negativo en la funcion de carga, lo que
puede provocar un fallo o que el equipo de medicion
de gas no se cargue.

Descripcion general del LED de estado de carga

Color Estado Significado

encendido 0
verde permanentemente estado de carga 100 %
verde parpadeante La bateria se esta cargando.
rojo parpadeante Fallo de carga
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7 Realizar la actualizacion del
firmware

7.1 Realizar la actualizacion del firmware
para la estacién de mantenimiento

ﬁ ATENCION
Durante el proceso de instalacibn no se debe
desconectar la estacion del suministro de tension. De
hacerlo, la estacién podria resultar dafiada.

n NOTA
La estacion no es compatible con ninguna memoria de
datos USB con sistema de archivos NTFS.

1. Descargar la actualizacion del firmware de la red:
a. Abrir www.draeger.com.
b. Abrir la pagina de productos de X-dock y descomprimir
la actualizacion del firmware en el directorio de raiz
(root) de una memoria de datos USB vacia.

c ATENCION
iNo puede haber archivos de firmware antiguos en la
memoria de datos USB;

2. Conectar la memoria de datos USB con la actualizacién de
firmware a la conexion USB de la estacion.
El simbolo USB aparece en la barra de estado.
3. Seleccionar B > Configuracion
de sistema > Actualizacion.
Se muestra una lista con todas las
actualizaciones de firmware
disponibles en la memoria de

datos USB.
4. Seleccionar de la lista la
actualizacon de firmware

deseada. La actualizacién de
firmware seleccionada se marca
en azul.

5. Iniciar la actualizacion  del
firmware con OK.Se muestra el
progreso de la instalacion.
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Realizar la actualizacion del firmware

6. Una vez finalizada correctamente la transferencia a la
estacion, se lleva a cabo automaticamente un reinicio de la
misma con la instalacion a continuacion de la actualizacion
del firmware. Durante el proceso de instalacion se
encienden de color azul los LED de estado de los moédulos.

7. Tras finalizar la instalacion correctamente, la estacién
cambia al modo operativo. La estacién esta operativa.

n aen
La estacién maestra y todos los mddulos de una
estacion de mantenimiento deben actualizarse
siempre a la Ultima version de firmware disponible.
La instalacion de un firmware anterior no es posible.
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Eliminacion

7.2  Sustituir las juntas

NOTA

Las juntas deben sustituirse en intervalos regulares
(p. €j., en cada inspeccion anual) o antes si fuera
necesario.

01733286.eps

10333286.eps

=

Abrir la tapa del modulo.

2. Presionar hacia dentro las dos lenglietas de bloqueo
exteriores y extraer la junta hacia abajo.

3. En el médulo Pac/X-am 125: Soltar los tubos de la junta
(2).
En el Modulo X-am 8000: Afloje ambos tornillos del
conector de manguera y retire el conector de manguera
con los manguitos. Al hacerlo, compruebe que las juntas
del conector de la manguera estén intactas y, en caso
necesario, sustitiyalo (2).

4. Sustituir la junta.
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5. En el médulo Pac/X-am 125: Acoplar los tubos a la nueva
junta (observar las flechas de la junta y del tubo).

En el médulo X-am 8000: Inserte el conector de manguera
con los manguitos en la nueva junta y apriete ambos
tornillos.

6. Presionar hacia dentro las lenglietas de bloqueo exteriores
e insertar la junta en la tapa del médulo. Las lengiietas de
bloqueo deben encajar.

7. Comprobar que la junta esté asentada correctamente en la
tapa del modulo.

7.3

1. Desenroscar el filtro de aire fresco usado.
2. Enroscar el filtro de aire fresco nuevo.

Sustituir el filtro de aire fresco

NOTA

En caso de uso regular y en funcién de las condiciones
de uso, el filtro de aire fresco debe sustituirse,
generalmente, cada 2 meses.

7.4

1. Al encender el equipo, mantener la tecla de funcion
pulsada hasta que se muestre la pantalla de calibracion.

2. Pulsar las 5 marcas de posicionamiento indicadas
sucesivamente.

Calibracién de la pantalla tactil

7.5

A

Limpieza

ATENCION

iMerma y desgaste del equipo!

Un fuerte ensuciamiento o una intensa formacién de
polvo puede mermar el funcionamiento del equipo y
aumentar el desgaste de componentes individuales
del equipo.

Limpiar el equipo regularmente.

Los objetos de limpieza éasperos (cepillos, etc.),
detergentes y disolventes pueden dafiar el filtro de aire
fresco.

El equipo no necesita cuidados especiales.

e En caso de suciedad intensa, el equipo puede limpiarse
con cuidado utilizando un pafio humedo.

e Secar el equipo con un pafio.

8 Eliminacion

)i

Este producto no debe eliminarse como residuo
doméstico. Por este motivo esta identificado con el
simbolo contiguo.

Drager recoge el producto de forma totalmente
gratuita. La informacion a este respecto esta
disponible en las delegaciones nacionales y en
Drager.
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9 Caracteristicas técnicas

Dimensiones
(Al x An x F):

N.° de serie

(afio de fabricacion):

Estacion maestra (Master) Aprox. 120 x 130 x 250 mm

Médulo Pac / X-am 125
Médulo X-am 8000

Peso:

Aprox. 90 x 145 x 250 mm

122 x 145 x 250 mm
Marcado CE:

Estacion maestra (Master) Aprox. 1.500 g

Médulo Pac / X-am 125
Médulo X-am 8000
Médulo X-am 8000+

Condiciones
ambientales:

Durante el
funcionamiento
Durante el
almacenamiento

Durante la carga (solo el
médulo X-am 8000+)

Conexiones de gas:
X-dock 5300/6300
X-dock 6600

Presiéon de entrada:
Para gas de medicién

Para aire comprimido

Alimentacién eléctrica:

Conexiones:

Aprox. 960 g
Aprox. 1225 g
Aprox. 1445 g

0°Ca+40°C
-20°Ca+50 °C

De 700 a 1.300 hPa
Max. 95 % de humedad relativa

0 °C hasta +35 °C (Fuera del
rango de temperatura, la carga
s6lo es posible de manera
limitada)

1 conexion de aire fresco

1 entrada de aire comprimido
1 salida de gas

3 entradas de gas

6 entradas de gas

0,5 bar 20 %
0,5 bar +20 %

11V - 28 V de tensién continua,
6,25 A

3 conexiones A estandar USB 2.0,
(host, cable <3 m)

1 conexiéon mini-B USB 2.0,
(dispositivo, cable <3 m)

1 conexion Ethernet RJ45
Velocidad de transferencia de
datos

10/100 Mbits

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Caracteristicas técnicas

El afio de construccion resulta de
la 3.2 letra del nimero de fabrica
gue se puede ver en la placa de
caracteristicas: H=2015, J=2016,
K=2017, L=2018 M=2019 etc.
Ejemplo: Namero de serie ARKH-
0054, la 32 letra es K, es decir, afio
de construccion 2017.

Compatibilidad electromagnética
(directiva 2004/108/CE)
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Lista de referencias

10 Lista de referencias Denominacién y descripcion Referencia
Licencia Drager X-dock Manager 83 21 857

Denominacion y descripcion Referencia (1x, ambas versiones)

Drager X-dock 5300 X-am 125 83 21 880 Licencia Dréger_X-dock Manager 83 21 858

Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881 (5%, ambas versiones)

Drager X-dock 5300 X-am 8000 8321 882

Drager X-dock 6300 Master 83 21 900

Drager X-dock 6600 Master 8321901

Mddulo Drager X-dock X-am 125 8321 890

Médulo Drager X-dock X-am 125+ 8321891

(con funcién de carga)

Maodulo Drager X-dock X-am 8000 8321893

Médulo Drager X-dock X-am 8000+ 83 21 894

(con funcién de carga)

Médulo Drager X-dock Pac 8321 892

Soporte de pared simple 8321922

Soporte de pared confort 8321910

Soporte de botella (variante para mesa) 8321918

Soporte de botella con perfil curvado 8321928

Fuente de alimentacion de 24 V /1,33 A 8321 849

(hasta 3 modulos)

Fuente de alimentacion de 24V /6,25 A 83 21 850
(hasta 10 médulos)

Adaptador para vehiculo X-dock 83 21 855
Valvula reguladora de presién de 0,5 bar 83 24 250
(niquelada)

Valvula reguladora de presion de 0,5 bar, 8324 251

con control de caudal

Valvula reguladora de presion de 0,5 bar 8324 252
(acero inoxidable)

Abrazadera para mangueras, 5 uds. 8324 095

Juego de filtros de bomba (compuesto 83 19 364
por filtros y una boquilla de conexién para
tubo flexible)

Tubo de caucho fluorado 12 03 150
Junta (X-am 125) 8321 986
Junta (Pac) 83 21 987
Junta (X-am 8000) 83 26 543
Conector de manguera (X-am 8000) 83 26 544
Protector de pantalla para X-dock maestra 83 21 804
Etiqueta adhesiva para numeracion de 8321 839
médulos

Etiquetas de cédigo de barras exteriores AG02551
(22 x 8 mm, 500 und.)

Escaner de cédigo de barras 83 18 792
Drager X-dock Manager Basic 83 21 860
Drager X-dock Manager Professional 8321870
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11 Glosario

Abreviatura
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Explicacion

Prueba de los elementos de alarma

Prueba exposicidn gas rapida (Prueba de activacion de alarma)
Prueba exposicién gas avanzada (Prueba de exactitud)
Ajuste

Base de datos

Sistema de gestion de base de datos

Registrador de datos

Favorito

Firmware

Bocina

Diodo luminoso

Estacion maestra (Master)

Ajuste de sensibilidad

Prueba tiempo de respuesta

Valor medio de turno

Limite inferior de explosion

Desconocido

Dato desconocido

Vibracién

Ajuste del punto cero

Glosario
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Para sua seguranga

1  Parasuaseguranca

1.1 Instrucdes gerais de seguranca

e Antes do uso do produto, leia atentamente estas
instrucdes de uso e as instru¢bes de uso dos respetivos
produtos.

e Respeite as instrugfes de uso. O usuario deste aparelho
deve compreender as instru¢bes na integra cumpri-las
rigorosamente. O produto destina-se apenas a finalidade
descrita.

o Nao deite fora as instrucdes de uso. Garanta a
conservacgao e 0 uso correto por parte dos usuarios.

e Este produto so pode ser usado por pessoal formado e
devidamente qualificado.

e Respeite as diretivas locais e nacionais aplicaveis a este
produto.

e Os trabalhos de verificagcdo, reparo e manutencdo do
produto sé podem ser efetuados por pessoal técnico
qualificado. A Drager recomenda firmar um contrato de
assisténcia técnica com a Drager e que todas as
manutengdes sejam também por eles efetuadas.

e O pessoal da assisténcia técnica suficientemente formado
tem de testar e conservar o produto de acordo com as
instrucdes do presente documento.

e Nos trabalhos de manutencéo s6 devem ser usadas pecas
originais e acessorios originais Drager. Caso contrario, o
correto funcionamento do produto sera prejudicado.

e N&o use produtos com avaria ou incompletos. N&o efetue
quaisquer alteragcdes no produto.

e Informe a Dréager em caso de avaria ou falha no produto
(componentes do produto).

1.2 Significado dos simbolos de adverténcia

Os seguintes simbolos sdo usados neste documento para
assinalar e realgar os textos, que requerem maior aten¢ao por
parte do usuario. Os significados dos simbolos sao definidos
do seguinte modo:

A
A

ATENCAO

Indica uma potencial situacéo de perigo.
Se esta situa¢éo ndo for evitada, pode resultar em
ferimentos graves ou morte.

CUIDADO

Indica uma potencial situacdo de perigo. Se esta
situacéo néo for evitada, pode provocar danos fisicos,
danos materiais ou danos para o ambiente. Também
pode ser usado para alertar para praticas indevidas.

NOTA

Informacéo adicional sobre o uso do aparelho.
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2 Descricéo

2.1 Panoramica do produto

(consulte o desdobravel)

Master
Maodulo
LED de estado
Tela sensivel ao toque
Tecla de fungéo
Entrada de ar fresco com filtro de ar fresco
Ranhura de protegdo anti-roubo
Alimentacgao elétrica
Conexdes USB
0 Conexao Ethernet
11 Conex&o USB mini
12 Saida de gas
13 Entradas de gas
14 Entrada de ar comprimido
15 Placa de identificagdo
16 Méddulo X-am 125
17 LED de estado de carga
18 Mddulo X-am 125+ (com funcao de carga)
19 Mddulo Pac

P OoO~NOOA~WNER

2.2 Especificacdo de funcdes

221

O equipamento Master assume o comando de execucdo da
estacdo de manutencdo para os testes de funcionamento,
calibragdo, ajuste, bem como das fun¢Bes para gestdo de
utilizadores, para gestdo de aparelhos, para impressdo de
relatérios padrdo e certificados padrdo (apenas com
impressoras PostScript, Office Jet e PCL), bem como o
comando da interface para os utilizadores.

Master

2.2.2 Mobdulos

Nos moédulos estdo integradas as interfaces especificas do
aparelho, como por ex., comunicacao IV, unidade de absorcéo
de gas e contato de carga. Além disso, os modulos tém
também sensores para a detec¢éo do alarme Optico e acustico
e do alarme vibratério dos aparelhos.

2.3 Finalidade

O X-dock 5300/6300/6600 da Drager é uma estacdo de
manutencéo instalada de forma modular. Com o X-dock
podem realizar-se, em paralelo e de forma independente,
calibragbes, ajustes e testes de absor¢do de forma
automatizada de aparelhos de medicdo de gés portateis. O
sistema € composto por um aparelho Master para 3
(X-dock 5300/6300) ou 6 (X-dock 6600) tipos de gas de
ensaio. O X-dock 5300 abrange um Master incluindo um
médulo e ndo é extensivel. No Master de X-dock 6300 e 6600
podem, em fungdo do tipo de médulo, ser conectados até
10 médulos. Os médulos detectam automaticamente quando
um aparelho foi colocado e regulam a alimentacéo do gés, de
modo a que, em qualquer altura, seja garantido o
abastecimento correspondente do aparelho.
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CUIDADO

Em caso de alimentacdo da estacdo de manutencéo
através do carregador de isqueiro X-dock devem ser
conectados no max. 5 médulos ao Master. Se forem
conectados mais modulos existe o perigo de o
carregador de isqueiro X-dock ser danificado.

A

Os seguintes aparelhos de medicéo de gas podem ser usados
com o X-dock e com os respetivos médulos:

X-dock 5300/6300/6600

com modulo com modulo com moédulo
Pac: X-am 125 (+): X-am 8000 (+):
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600

2.4 Limites dafinalidade de uso

O Drager X-dock 5300/6300/6600, assim como os mdédulos
nao estdo construidos de acordo com as diretivas relativas a
grisu e protegdo contra exploséo e nao podem ser usados na
mineragao ou em areas com perigo de explosao.

2.5 GPL (Licenca Publica Geral)

As partes do software do aparelho que foram publicadas ao
abrigo da licenga GPL, LGPL ou de outra licenga do Open-
Source, usam o software Open-Source. Em particular, trata-se
de GPL GPLv2, LGPL, MIT, PostgreSQL, Apache, Apache 2,
zlib. Os textos de origem do software usado poderdo ser
solicitados junto da Drager até um periodo de, pelo menos,
trés anos apos aquisi¢cao do produto com o software no CD de
suporte de dados, indicando o nUmero de material 83 21 874.
As respetivas normas da licenca do software mencionado
encontram-se no CD.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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Instalacao

ADVERTENCIA

Perigo de danos pessoais e danos aos aparelhos
devido a aparelhos de medicdo de gas com
manutencgao incorreta.

Se a estacdo de manutencdo ndo for configurada
corretamente para a tarefa de manutengéo prevista,
existe o perigo de a manutencédo dos aparelhos de
medic@o de gas nédo ser realizada corretamente.

Se for necessario usar gases acima da LIE (limite
inferior de explosividade), antes precisa ser realizada
uma avalicdo da ameaga. As medidas de seguranca
resultantes disso devem ser implementadas antes do
uso da estacdo de manutencéo.

Antes da primeira colocagdo em funcionamento e
apos alteracdes, € necessario haver uma autorizacéo
por um técnico, que verifica a correta execucdo das
tarefas especificadas pela estacdo de manutengéo
com aparelhos configurados de forma
correspondente.

CUIDADO

Danos na unidade ou perda de dados!

e A instalacdo ou desinstalacdo deve ser realizada
sem tenséo.

e Antes da colocacdo em funcionamento de uma
estacdo de manutengdo pré-montada, devem ser
verificadas e, se necessario, apertadas as
conexdes com parafusos na parte de baixo e de
tras.

A

Caso contrario, a estagdo de manutengdo pode ser
danificada ou pode haver perda de dados.

CUIDADO

Danos a estacdo de manutencao!
Poeira condutora e inflamavel (p. ex. p6 de carvao)
podem danificar a estagdo de manutengao.

NOTA

Em www.draeger.com/x-dock é possivel descarregar
uma versao de teste de 90 dias do software Drager
X-dock Manager, atualizagbes de firmware atuais,
videos de formacdo, o manual de instru¢cdes e o
manual técnico.

A
[]

A estagdo de manutencdo consegue detectar automaticamente
0s gases de ensaio necessarios para o aparelho e calibrar com
0s gases de ensaio conectados e configurados.

A sequéncia de absorgao resulta sempre da sequéncia das
garrafas de gas de ensaio conectadas.

A estacdo de manutencéo dispde de varios mecanismos de
seguranga, para evitar configuragbes criticas para a
seguranga, por esse motivo existem porex. limites
relativamente a concentracdes especificas de gas de ensaio
ou é executada uma lavagem automatica no inicio do teste,
em caso de valores de medicdo elevados. No entanto é
necessario que a configuragcdo e autorizagdo da estacéo se
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Instalacéo

realize por um técnico devidamente qualificado de acordo com
a respetiva tarefa.

Na configuracdo € necessario ter em consideragdo por ex.
sensibilidades cruzadas dos sensores com gases de ensaio
conectados e consultar as respetivas fichas de dados dos
sensores. Deve ser descrita a tarefa a executar para
determinar qual o processo de teste e a concentragao de gas
de ensaio adequada para a respetiva tarefa.

NOTA

A Dréager recomenda usar gases apenas abaixo no
LIE. Gases acima do LIE e abaixo do LSE (limite
superior de explosividade) ndo devem ser usados.

Possiveis medidas de seguranca para a utilizagdo de
gases >100 %LIE s&o p. ex.:

e Utllizacdo da estacdo de manutencdo sob um
sistema de extracao apropriado.

e Remocdao direta do gas de teste para um sistema
de extracdo ou para o ambiente externo através de
uma mangueira para exaustdo de gases
(comprimento maximo 10 m).

Uso de valvulas de pressédo com flowstop.

O frasco de gas de teste s6 deve ser aberto pela
duracgdo do teste ou do ajuste.

e Ativar opgédo de teste "Limpar".

Se ndo existir o conhecimento técnico é necessario obter esse
conhecimento técnico junto de terceiros (por ex. especialistas,
instituicdes de teste ou ao fabricante).

NOTA

Verificar se existe espaco suficiente para todos os
modulos.

O Master e todos os médulos tém de possuir a mesma
verséo de Firmware. Se n&o for este o caso, tem de se
efetuar uma atualizacédo do Firmware (veja o capitulo
7 na pagina 80).

1. Se necessario, montar os moédulos de acordo com as
respetivas instru¢ées de montagem no Master (apenas na
X-dock 6300/6600).

o Em funcao do tipo de mddulo, podem ser montados até
10 médulos em um Master.

o Os modulos disponiveis podem ser combinados de
qualquer forma.

2. Se necessario, montar o suporte de parede ou das
garrafas de acordo com as respetivas instrugbes de
montagem.

3. Retirar as mangas das entradas de gas previstas e da
saida de gas.

n NOTA

Se a manga nao for retirada da saida de gas, a
estacdo ndo consegue realizar o auto-teste na
perfeicéo.

70

4. Colocar as mangueiras de alimentagdo do gas nas
entradas de gas do Master e conectar a valvula de
regulacéo de presséo da garrafa de gas de ensaio.

n NOTA

Para a sequéncia de absor¢éo a Drager recomenda a
conexdo dos gases toéxicos de acordo com a
concentragdo ascendente.

A Dréager recomenda nédo exceder o comprimento de
10 m para as mangueiras de alimentacgao de gas.

5. Se necessario, conectar mangueira para exaustdo de
gases (comprimento max. 10 m) a exaustdo de gas para
remover o0 gas de teste para um sistema de extracdo ou
para o exterior.

6. Garantir a alimentagdo de ar comprimido ou ar fresco:

o Conectar a mangueira de ar comprimido a conexao de ar
comprimido (pressao de saida da valvula de regulacéo de
presséo 0,5 bar, fluxo volumétrico >3 L/min).

o Ajustar a entrada de ar fresco (veja o capitulo 4.6.1 na
pagina 74). Ajuste: Supplied by compressed air
input.

ou

o Se necessario, conecta a mangueira de ar fresco ao
filtro de ar fresco.

o Se necesséario, ajustar a entrada de ar fresco (veja o
capitulo 4.6.1 na pagina 74). Ajuste: Supplied by
pump.

ADVERTENCIA

Perigo de danos pessoais!

Devido a contaminacdo do ar ambiente podem ocorrer
erros nos resultados de medicao.

Em caso de uso da bomba interna para a alimentagéo
de ar fresco através da entrada de ar fresco é
necessario verificar se o ar ambiente esta livre de
substancias interferentes.

A

NOTA

Quando a estagdo de manutencao é alimentada com
ar limpo através de um cilindro de ar comprimido,
todos os médulos devem estar equipados com
aparelhos de medicéo de gas antes de ser iniciado um
teste. Se ndo for o caso, o cilindro de ar comprimido é
esvaziado mais rapidamente que o normal.
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7. Conectar a rede elétrica.
o Estacdo com até 3 moddulos: Rede elétrica 24V /
1,33A
o Estagdo com 4 a 10 mddulos: Rede elétrica 24V /
6,25 A
Todo o sistema é alimentado com corrente elétrica através
do Master.

NOTA

A Dréager recomenda o uso de garrafas de gas de
ensaio da Drager e valvulas de regulacéo de presséo
da Drager (veja o capitulo 10 na pagina 82). Em
alternativa, existe a possibilidade de utilizar uma
valvula de regulacdo de pressdao com 0,5 bar de
presséo de saida e >3 L/min

A Dréager recomenda conectar mangueira para
exaustdo de gases (comprimento max. 10m) a
exaustao de gas para remover o gas de teste para um
sistema de extracao ou para o exterior.

3.1 Particularidades na manutencdo de

X-am 8000 com PID

Na utilizacdo de um X-am 8000 com PID na estagdo de
manutencao, tem de ser ajustado isobuteno para o PID como
gas de teste e de ajuste no X-am 8000 com o software de PC
Drager CC-Vision. Caso contrario, é mostrada uma
mensagem de erro.

Conectar as garrafas de gas de teste com isobuteno a primeira
entrada de gas de teste para alcancar a mais elevada
gualidade possivel de gas de teste no aparelho de medicéo de
gas.

Para melhorar o ajuste do PID e para ndo sobrecarregar
desnecessariamente 0 sensor com outros gases de teste, a
Drager recomenda a ativacdo da opcéo de teste "Limpar”,
para que, apds a execucdo de um teste, o médulo seja limpo
com ar limpo.

A Drager recomenda que ndo armazene p X-am 8000 com
PID por muito tempo no médulo com a tampa fechada, para
evitar a deriva do PID.

Para medicdes muito precisas com o PID LC, a Drager
recomenda a repeticdo do ajuste do ponto zero no local da
amostragem com o X-am 8000 utilizando um pré-tubo de
carbono ativado. N&o é necesséria uma repeticdo do ajuste de
sensibilidade.

Quando um X-am 8000 com um PID-LC foi armazenado por
um maior periodo tempo na X-dock, é necessario verificar o
ajuste antes da utilizacdo do aparelho de medicéo de gas.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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4.1 Ligar ou desligar a estacéo

n NOTA
Se nenhuma acgdo for realizada por 10 minutos, o
usuario registrado sera desconectado

automaticamente. Apds 45 minutos sera ativada uma
protecéo de tela.

Para ligar a estacao:

e Manter a tecla @ pressionada no Master durante aprox.
1 segundo.
Durante o processo de ligacdo, sdo apresentadas as
seguintes informacdes:
o Numero da verséo do software

Para desligar a estagéo:
e Manter a tecla @ pressionada no Master durante aprox.

3 segundos.
A estacdo desliga-se.

Modo Standby:

e O modo Standby é ativado ap6s cerca de 10 minutos sem
atividade na estacao (introducéo através da tela sensivel
ao toque ou da abertura/fecho de uma tampa do mddulo).

e Quando a estagdo comutar para 0 modo Standby, termina
automaticamente a sessdo do usudrio com sessdo
iniciada. Ao comutar para o modo de funcionamento, o
usuario deve iniciar novamente a sesséo.

e A tela sensivel ao toque é desligada durante o modo
Standby.

e A operacdo de carga dos modulos X-am 125+ e
X-am 8000+ com fungdo de carga ndo é afetada pelo
modo Standby. As operac¢des de carga continuam sendo
realizadas.

e Para comutar para o modo de funcionamento:

o Pressionar brevemente a tecla de funcao ou
o tocar na tela sensivel ao toque ou
o abrir ou fechar uma tampa do médulo.

4.2 Configuragdao inicial da estagao

Ligar a estacao, veja o capitulo 4.1 na pagina 71.

2. Iniciar sessao com o usuario pré-configurado "admin"
(nome de usuario: admin, senha: 123456), veja o capitulo
4.5 na pagina 72.

3. Configurar a entrada de gas de ensaio, veja o capitulo 4.6
na pagina 73.

4. Se necessario, alterar o idioma:

a. Selecionar B > System configuration > Language.
b. Selecionar o idioma pretendido.
c. Confirmar a sele¢do com OK.

5. Se necessario, acertar a data e a hora:

a. Selecionar Bl > System configuration > Date & time.

b. Efetuar os ajustes pretendidos.

c. Confirmar os ajustes com OK.

=
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Principios

4.3 Tela sensivel ao toque

Os botbes da tela sensivel ao toque alteram-se de forma
dindmica, dependendo da tarefa realizada. Para executar uma
acao, selecionar o respetivo simbolo na tela.

Em qualquer altura pode pressionar-se a tecla @ no Master,
para acessar a tela inicial.

4.4 Telainicial e tela de teste

Os botbes das telas inicial e de teste alteram-se de forma
dindmica, dependendo do estado de inicio de sesséo, do
estado do modo individual e do nimero de médulos usados.
Para mais informagdes, consulte o manual técnico X-dock
5300/6300/6600.

4.4.1 Simbolos

Menu Selecionar este botédo para

acessar o menu.

Confirmar Selecionar este botéo para
confirmar uma introducao ou
funcéo.

Cancelar Selecionar este botdo para
cancelar uma introducao ou
funcéo.

Voltar Selecionar este botéo para
acessar a tela anterior.

Iniciar ou terminar
sessdo do usuario

Selecionar este botéo para
iniciar ou terminar sesséo do
usuario. O nimero no simbolo
indica o respetivo nivel de
autorizagdo (veja o capitulo 6
na pagina 78).
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4.5

Por predefinicdo é criado um usuério com direitos de
administrador:

Iniciar ou terminar sessdo do usuario

NOTA

Para iniciar sessao é necessario uma ID de usuario.
Esta tem de ser criada previamente pelo
administrador.

Nome de usuario: admin
Senha: 123456

NOTA

A Drager recomenda alterar a senha do usuario
"admin" predefinido apds a primeira colocagao em
funcionamento.

Para iniciar uma sessdo de usudario:

1. Selecionar Bl
a. Selecionar M.
b. Selecionar nome de usuério pretendido a partir da lista.
ou
a. Selecionar Select user.
b. Inserir nome do usuério pretendido.
2. Introduzir a senha e confirmar com .

NOTA

Durante a introducédo do nome de usuario sao
apresentados automaticamente 3 sugestdes de
nomes de usuarios armazenados. Para uma busca
rapida, selecionar o nome de usuario pretendido.

Para terminar a atual sessédo do usuario:
1. Selecionar F1.

As informagdes sobre o usuario atual sdo apresentadas.
2. Selecionar &.

O usuario atual termina a sesséao.
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4.6

A

Configurar a entrada de gas de ensaio

ATENCAO

As concentragfes de gas de ensaio registradas tém
de ser idénticas as indica¢6es da garrafa de gas de
ensaio usada. Em caso de indicagbes incorretas
ocorrem resultados de medicéo deficientes.

NOTA

Em caso de alteracdo da concentracdo de gas de
ensaio é necessario reconfigurar a respetiva entrada
de gas de ensaio.

Para configurar uma entrada de gas de ensaio:

1. Selecionar Bl > Gas configuration.
A vista geral das conexdes de gas de ensaio é
apresentada.

Selecionar entrada de gas de ensaio »

2. Selecionar entrada de géas de ensaio pretendida.
Aparece o0 menu de configuracéo.

Selecionar entrada

de gas de ensaio >
Introduzir n.° de Lo
produto > <« Introduzir n.° de lote
Introduzir data de
validade
<« Criarcomponentes do
gés de ensaio criar
Selecionar > <« Eliminar
gés de ensaio configuracéo
Introduzir > <« Selecionar
concentracdo unidade
<« Ajustar a tolerancia
de teste de resposta
Further options >

Configuragdo padréo para a tolerancia de resposta: 20 % (5 %
com Oy)
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Em caso de uso de uma garrafa de gas de ensaio da Drager:

NOTA

Ao introduzir um nimero de uma garrafa de gas de
ensaio da Dréager, é apresentado automaticamente o
indicador de enchimento da garrafa, se este nao tiver
sido desativado (veja o capitulo 4.6.1 na pagina 74).

1. Introduzir o nimero de produto da garrafa de gas de
ensaio da Drager.
Todas as indica¢des necessarias para a configuragédo séo
preenchidas automaticamente. O nimero de lote e a data
de validade podem ser adicionalmente introduzidos
manualmente.

NOTA

Os valores inseridos automaticamente tém de ser
idénticos as indicacGes da garrafa de gas de ensaio
usada. Se os valores ndo forem idénticos, serdo
vélidas as indica¢6es na garrafa de gas de ensaio e 0s
valores devem ser corrigidos manualmente na
estacao.

2. Se necessario, selecionar Further options e selecionar
, para reiniciar o indicador de enchimento da garrafa.
3. Se necessario, configurar as entradas de gas de ensaio da
mesma forma.

Em caso de uso de uma garrafa de gas de ensaio de outro
fabricante:
1. Criar ou eliminar componentes de gas de ensaio.
o Com k4 Criar um novo componente de gas de ensaio.
o Com Eq eliminar o atual componente de gas de ensaio.

NOTA

Ao eliminar todos os componentes de gas de ensaio,
todas as indicacdes da entrada de gas de ensaio sao

eliminadas.
2. Selecionar o gas de ensaio.
3. Introduzir a concentracdo de gas de ensaio.
4. Selecionar a unidade de gas de ensaio.
5. Se necessario, criar outros componentes de gas de
ensaio.
6. As informacdes seguintes podem ser indicadas
opcionalmente:
o Numero de produto da garrafa de gas de ensaio
o Numero de lote da garrafa de gas de ensaio
o Data de validade da garrafa de gas de ensaio
7. Se necessario indicar Further options.
8. Para mais informacdes, consulte o manual técnico
X-dock 5300/6300/6600.
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4.6.1 Configuracdes
1. Selecionar B > Gas configuration > Settings.

Selecionar o gas de ensaio para X-am 2000 »

Ajuste da entrada de ar fresco >
Configurag8es para técnicos >
Indicador de enchimento da garrafa >

Para o X-am 2000 é possivel selecionar entre 3 tipos de gases
de ensaio diferentes, que também serdo usados para o ajuste
e para o teste. Pode escolher-se entre metano (CH,), propano
(C3Hg) e pentano (CsHq,) Consoante o gés selecionado, o
sensor deve ser ajustado com sensibilidades diferentes. Para
mais informagbes sobre este tema, consultar as fichas de
dados dos respetivos sensores.

Além disso, existe ainda a possibilidade de, no caso do
propano e do pentano, colocar uma opgéo para "sensibilidade
aumentada". Com esta opgao, a sensibilidade é aumentada de
forma artificial, para ajustar os sensores, de modo a que
possuam uma sensibilidade proxima de nonano (ou seja, uma
sensibilidade como se tivessem sido ajustados com nonano).
Para mais informagdes sobre o tema ajuste da sensibilidade
transversal, consultar as fichas de dados dos respetivos
sensores.

NOTA

O gas correspondente tem de ser conectado a uma
das entradas de gas e ajustado na configuracédo do
gas.

Para selecionar o gas de ensaio para X-am 2000:

1. Selecionar X-am 2000.

2. Selecionar o gas de ensaio pretendido a partir da lista.
Estéo disponiveis para selecéo:
o Metano - CHy (ajuste standard)
o Propano - C3Hg
o Pentano - PENT
No caso do propano e do pentano, pode ainda ser ativada
a opcdo “Sensibilidade aumentada” (sensibilidade ao
vapor).

3. Confirmar a selecdo com OK.
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Para ajustar a entrada de ar fresco:

1. Selecionar Fresh air.
2. Selecionar a configuracéo pretendida:
o Supplied by pump - Entrada de ar fresco (ajuste
standard)
o Supplied by compressed air input - Entrada de ar
comprimido
3. Confirmar a sele¢cdo com OK.

Nas configuragbes de técnicos é possivel realizar as

seguintes configuracdes:
e Ignorar concentragdo max. para teste rapido de absorcao

e Ajustar o procedimento de teste perante gases de ensaio
em falta

Para ignorar as concentracdes maximas recomendadas pela
Drager para o teste rapido de absorgéo:

1. Selecionar Ignore max. conc. for BTQ.

2. Ativar a caixa de verificac@o (ajuste standard: desativada).
3. Confirmar a selegdo com OK.

Se esta fungdo for ativada é possivel utilizar para o teste
rapido de absorgéo concentragdes de gas de ensaio maiores
do que as recomendadas pela Drager.

A

ADVERTENCIA

Esta funcdo deve ser ativada apenas por pessoal
treinado e experiente, porque a selecdo incorreta de
concentragdes de gas de ensaio pode produzir um
resultado de teste positivo, apesar de o aparelho de
medicdo de gas alertar demasiado tarde.

Para ajustar o procedimento de teste de gases de ensaio em
falta:

1. Selecionar Cancel the test on missing gas.

2. Ativar a caixa de verificacdo (ajuste standard: ativada).

3. Confirmar a sele¢édo com OK.

Esta funcao permite definir se um teste ou um ajuste também
podem ser efetuados, se um gas de ensaio necessario néo
estiver ligado.

A

ATENCAO

Se esta fun¢do estiver desativada, o respetivo canal
ndo é testado ou ajustado.
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Para ajustar o indicador do enchimento da garrafa:

1.
2.
3.

NOTA

O indicador do enchimento da garrafa apenas esta
disponivel para as garrafas que sdo configuradas
através de um numero Dréager.

Selecionar Gas level monit.
Ativar ou desativar caixa de verificacdo Gas level monit.
Confirmar a selecdo com OK.

Para reiniciar o indicador de enchimento da garrafa para uma
nova garrafa de gas de ensaio:

1.

2.
3.

Conectar nova garrafa de gas de ensaio ao conector da
garrafa.

Selecionar B > Gas configuration.

Selecionar entrada de gés de ensaio pretendida.
Selecionar Further options e selecionar £ , para reiniciar
o indicador de enchimento da garrafa.
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Uso

Uso

ATENCAO

Um redutor de pressédo defeituoso na garrafa de géas
de ensaio pode originar uma pressdo elevada na
estacdo. Deste modo, as mangueiras de géas de
ensaio podem-se soltar e 0 gas de ensaio sair.

Perigo para a saude! N&o inale o gas de ensaio.
Observar as indicagdes de seguranca das fichas de
dados de seguranca correspondentes. Garantir a
saida para um sistema de extra¢&o ou para o exterior.

NOTA

A fim de evitar a perda de gas de ensaio, a Drager
recomenda fechar as garrafas de gas de ensaio
quando a estacao estiver muito tempo sem vigilancia.

Erros do aparelho e do canal podem impedir um
ajuste.

A Dréager recomenda, no caso de uso de um frasco de
ar comprimido na admissdo de ar comprimido, que
todos os modulos devem ser equipados com
medidores de gas antes de iniciar um teste. Se esse
ndo for o caso, o frasco de ar comprimido sera
esvaziado a uma taxa acima da média.

Efetuar uma verificacao visual

Antes de qualquer aplicacdo na estagdo, realizar uma
inspecdo visual aos aparelhos de medicéo de gas.

1.

2.

Verificar o perfeito estado da caixa, dos filtros exteriores e
das placas de identificacéo.

Verificar caixa, elementos de alarme (janela LED, abertura
de buzina), entradas de sensor e contatos de bateria
relativamente a sujidade e danos, se necessario, limpar ou
mandar verificar pela assisténcia técnica da Drager.

NOTA

Os aparelhos, que ndo ficam aprovados na inspecao
visual, ndo podem ser colocados na estacéo. Caso
contrario néo é possivel realizar corretamente a
avaliacéo global do teste.
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Uso

5.2 Colocar ou retirar o aparelho de medicéo

de gas do mddulo

00233286.eps

Para introduzir o aparelho de medigcéo de gas no modulo:

1. Se necessario, pressionar o mecanismo de bloqueio
ligeiramente para cima e levantar a tampa do médulo para
cima.

2. Colocar o aparelho de medicdo de gas no respetivo
modulo. O aparelho de medicdo de gas tem de ter uma
temperatura de >0 °C.

3. Fechar a tampa do mdédulo e ter atengdo ao encaixe em
ambos os lados.

O aparelho de medicdo de gas é
automaticamente.

e Apenas com mddulos X-am 125+/8000+ (com funcéo de
carga):
o Depois de inserir o aparelho de medicdo de gas, é
apresentado o estado de carga durante, aprox.,
5 segundos, através do LED de estado de carga.
o A funcdo de carga inicia-se automaticamente,
passados cerca de 15 minutos depois do ultimo teste.

identificado

Para retirar o aparelho de medi¢éo de gas do médulo:

1. Pressionar o mecanismo de bloqueio ligeiramente para
cima e levantar a tampa do mdédulo para cima.
2. Retirar o aparelho de medicéo de gas.

5.3 Auto-teste da estacdo

E efetuado um auto-teste da estacéo:
e No arranque da estacao.

e Se o (ltimo auto-teste realizado com sucesso tiver mais de
24 horas e se estiver um teste em curso.

E testada a estanqueidade de estac&o, o funcionamento da
bomba, a versao de software de cada médulo e do Master.
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Efetuar o teste

NOTA

Em abastecimento com um gas >100 %LIE, a Drager
recomenda a abertura da garrafa de gas de teste
somente para a duracdo do teste ou do ajuste e a
ativacdo da opgéo de teste "Limpar” (veja o Manual
técnico).

NOTA
Por predefinicdo, o modo individual esté ativado.

Varios testes podem ser iniciados e executados
paralelamente no modo individual.

A falha de um teste de LED, buzina ou vibragéo leva a
uma avalia¢éo negativa de todo o teste e deste modo
ao bloqueio do respetivo aparelho de medic¢éo de gas.

Uma verificagdo da reserva do sensor apenas sera
efetuada em sensores que suportem essa funcédo. O
resultado é indicado nos detalhes do teste e informa
sobre o estado do sensor.

NOTA

Caso um X-am 8000 esteja desligado por mais de
21 dias e ndo seja carregado, é automaticamente
ativado o modo de hibernagdo. No modo de
hibernagado, o monitor de gas ja ndo pode ser ligado
automaticamente com o auxilio do software Drager
CC-Vision ou Drager X-dock. Nesse caso, ligue o
aparelho de medigdo de gas manualmente.

S&o previamente configurados o0s seguintes testes:

Teste de absor¢do de gés rapido incluindo a
verificacdo dos elementos de alarme.

Teste de absor¢do de gas alargado incluindo a
verificacdo dos elementos de alarme.

Teste 1: QUI

Teste 2: EXT
Teste 3: CAL

Ajuste e verificag@o dos elementos de alarme.

=

Se necessério, abrir as garrafas de gas de ensaio.

Se necessario, ligar a X-dock.

Realizar uma inspec¢éo visual aos aparelhos de medicéo
de gas (veja o capitulo 5.1 na pagina 75).

4. Colocar os aparelhos de medicdo de gas nos moédulos
(veja o capitulo 5.2 na pagina 76).

w N

Se o0 modo Single mode estiver ativado:

e O teste pré-configurado é iniciado automaticamente
através do fecho da tampa do modulo.
O LED de estado pisca em azul.
Sé&o indicadas as fases de teste individuais.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



Se 0 modo Favorites mode estiver ativado:

1. Selecionar o teste pretendido na barra de favoritos.

2. Se o teste exigir um nivel de autorizagdo mais alto, é
necessario se registrar na estagdo com o nivel de
autorizacdo correspondente (veja o capitulo 4.5 na
pagina 72).

O teste € iniciado automaticamente.
O LED de estado pisca em azul.
S&o indicadas as fases do teste individuais.

Se 0 modo Planejador de testes estiver ativado:

e Se necessario, desativar usuario na estacdo (veja o
capitulo 4.5 na pagina 72).

e O teste predefinido é efetuado de acordo com o plano
configurado.

Teste aprovado:

01033286.eps
E apresentada uma confirmagao no visor.
O LED de estado pisca em verde.

e Se necessario, selecione o campo de aparelho necessario
para receber mais informacdes (p. ex. data de teste e
testes realizados).

e Retirar 0 aparelho de gas de medigdo do médulo.
‘ ATENCAO

Antes de cada utilizagdo do detector de gas, verifique,
apos a recolha do X-Dock, se o mesmo esta ligado.
Evitando assim que o usuério tenha consigo um
aparelho desligado!

Drager X-dock 5300/6300/6600

Uso

Teste aprovado, com limitagdes:

01133286.eps

O estado significa que nao foi possivel realizar testes parciais
ao Favorito devido a configuracBes especiais.

e E apresentada uma confirmacao no visor.
e O LED de estado pisca em amarelo.

e Se necessario, selecionar o campo do aparelho
pretendido, para obter mais informagdes.

e Retirar 0 aparelho de gas de medigdo do modulo.
. ATENCAO

Antes de cada utilizagdo do detector de gas, verifique,
apos a recolha do X-Dock, se 0 mesmo esta ligado.
Evitando assim que o usuério tenha consigo um
aparelho desligado!

Teste ndo aprovado:

01133286.eps

E apresentada uma mensagem de erro no visor.
O LED de estado pisca em vermelho.

Se necessario, selecionar o campo do aparelho
pretendido, para obter mais informagdes.

Identificar e eliminar o erro.
Se necessario, repetir o teste.
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Manutencéo

Vista do LED de estado

Cor Estado Significado
azul a piscar Operagdo em curso
verde a piscar Teste concluido com éxito

. Teste aprovado
amarelo |a piscar L

P com limitagBes

. Te na rovi

vermelho |a piscar este nao gp ovado/
cancelado:

5,5 Apo6souso

1. Se necessario, retirar os aparelhos de medicéo de gas dos
médulos.
2. Fechar as garrafas de gas de ensaio.

NOTA

Para manter o consumo de energia baixo, a Drager
recomenda desligar a estagao apos utilizacéo, de
acordo com as instrucdes de utilizac&o.

Quando sédo depositados na estagédo, os aparelhos de
medicdo de gas consomem mais corrente. A Drager
recomenda utilizar os médulos X-am 125+/8000+ para
0 caso de se depositar os aparelhos de medicédo de
gas na estacgéo.

NOTA

Caso os aparelhos de medigdo de gas devam ser
armazenados na estacdo de manutencao, ative a
opcéao de teste "Limpar"”, para que o médulo seja limpo
com ar limpo apds a execuc¢do de um teste.

NOTA

Nunca armazenar os aparelhos de medigdo de gas
X-am 125 por um longo periodo (max. 2 meses) sem
alimentacao de energia, pois a bateria compensadora
interna desgasta-se.
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6 Manutencao

6.1 Intervalos de manutencdao

NOTA

Dependendo dos fatores da tecnologia de seguranca,
das condic¢des processuais e das exigéncias do
aparelho, os intervalos de inspe¢do devem ser
definidos individualmente. A Dréager recomenda 0s
servigos da Drager para firmar um contrato de
assisténcia, assim como para manutengoes.

6.1.1 Antes de cada colocagdo em funcionamento

Os trabalhos seguintes tém de ser efetuados antes de cada
colocacé@o em funcionamento do aparelho:

e \Verificar se as mangueiras tém muita sujidade, estdo
fragilizadas e tém danos e substitui-las, se necessario.

e \erificar a fixagdo correta das mangueiras para evitar a
saida de gas.

Verificar a fixagéo correta de todas as conexdes.

Controlo visual dos médulos e das vedacdes dos
sensores. Em caso de sujidade extrema ou de defeitos
visiveis, a vedagdo do sensor tem de ser substituida.

6.1.2 Anual

Inspecédo de toda a estacdo X-dock efetuada por pessoal
técnico.

6.2 Substituir a garrafa de gas de ensaio

Quando uma garrafa de gas de ensaio for totalmente
consumida ou tiver expirado (expirado apenas para o ajuste),
a estacdo verifica automaticamente, se uma outra garrafa de
gas de ensaio adequada esta conectada. Caso positivo, a
garrafa de gas de ensaio adequada sera automaticamente
utilizada.

Para substituir uma garrafa de gas de ensaio por uma garrafa

de gas de ensaio cheia idéntica:

1. Fechar a valvula da garrafa de gas de ensaio vazia.

2. Desatarraxar a valvula de regulacéo de pressao da garrafa
de géas de ensaio.

3. Atarraxar a valvula de regulagdo de pressdo na garrafa de
gas de ensaio cheia com uma concentracdo de gas de
ensaio idéntica.

4. Abrir lentamente a valvula da garrafa de gas de ensaio.

Para substituir uma garrafa de gas de ensaio por uma garrafa de

gés de ensaio com uma concentracéo de gas de ensaio diferente:

1. Fechar a vélvula da garrafa de gas de ensaio vazia.

2. Desatarraxar a valvula de regulacéo de pressao da garrafa
de gas de ensaio.

3. Atarraxar a valvula de regulagdo de pressdo na garrafa de

gas de ensaio cheia com uma concentracdo de gas de

ensaio diferente.

Abrir lentamente a valvula da garrafa de gas de ensaio.

5. Reconfigurar a respetiva entrada de gas de ensaio, veja o
capitulo 4.6 na pagina 73.

B
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6.3 Funcéo de carga para aparelhos de
medicdo de gas da série X-am (opcional)

Aparelho de Mdédulo de Tempo de
medicdo de gas carregamento carregamentol
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600
X-am 3500 Modulo X-am 8000+ aprox. 9-10 h
X-am 8000

1 Em bateria completamente descarregada.
2 Uma nova unidade de alimentag&o NiMH alcanca a sua
capacidade maxima apos 3 ciclos completos de descarga/carga.

A estacgédo oferece 2 funcdes diferentes de carga:
e Carga ap6s 15 minutos de inatividade
e Carga direta de um aparelho de medigao de gés desligado

Para carregar um aparelho de medi¢do de gas num médulo
X-am 125+ apds um teste:

1. Colocar o aparelho de medicdo de gas no mddulo
X-am 125+.
2. Fechar a tampa do médulo.
O aparelho de medicdo de gas €
automaticamente.
o Apobs a colocagdo do aparelho de medigdo de gas, o
estado da carga € indicado por aprox. 5 segundos pelo
LED de estado de carga.
o A funcdo de carga inicia-se automaticamente,
passados cerca de 15 minutos depois do ultimo teste.

detetado

A estacdo também oferece uma opgdo para carregar
aparelhos de medicao de géas desligados diretamente, sem um
tempo de espera. Com a ativacédo desta opcao, os aparelhos
de medicdo de gas ndo sdo automaticamente ligados ao
serem colocados nos madulos. Os mddulos X-am 125+/8000+
iniciam, entdo, a carga automaticamente.

Para carregar um aparelho de medicédo de gas desligado num
moédulo X-am 125+/8000+ diretamente:

1. Ativar a opgdo Direct charge na estacao (consulte o
manual técnico).

2. Colocar o aparelho de medicdo de gas desligado no
médulo X-am 125+/8000+.

3. Fechar a tampa do modulo.
O aparelho de medicdo de gas €
automaticamente e carregado diretamente.

detetado

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Manutencéo

Se ocorrer uma avaria:
e Retirar 0 aparelho do médulo e voltar a inseri-lo.
e Se avaria ndo tiver sido eliminada, mandar reparar o médulo.

A

CUIDADO

Vélido somente para modulos de carregamento
X-am 125+: Um curto-circuito dos contatos de carga
nos modulos, porex., devido a queda de objetos
metélicos nessa zona, ndo danifica a estagdo. Porém,
€ de evitar, pois pode gerar um possivel perigo de
aquecimento e indicacdes erradas no médulo.

NOTA

Valido somente para mddulos de carregamento
X-am 8000+: Objetos metdlicos no médulo de carga
podem influenciar negativamente a funcao de
carregamento ou levar a um erro ou a que o aparelho
de medicéo de gés nao seja carregado.

Vista do LED de estado de carga

Cor Estado Significado
permanentemente o
verde 20650 estado de carga 100 %
verde a piscar a carregar bateria.
vermelho |a piscar erro de carga
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Efetuar uma atualizagéo do Firmware

-

Efetuar uma atualizagao do
Firmware

7.1 Efetuar update de Firmware para estacéao

A

de manutencéo

CUIDADO

Durante o processo de instalagdo, a alimentacdo de
tensdo da estagdo ndo pode ser desligada. Caso
contrério, a estacdo poderd ficar danificada.

n NOTA
A estagdo ndo suporta memorias de dados USB com
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sistema de arquivos NTFS.

Baixar a atualizagéo do Firmware a partir da Internet:

a. acessar a pagina www.draeger.com.

b. Ir para a pagina de produtos X-dock e baixar a
atualizagdo do Firmware para uma memoria de dados
USB vazia no diretério de raiz (diretério Root).

CUIDADO

Na memoria de dados USB nédo podem encontrar-se
arquivos de versdes anteriores do Firmware!

Conectar a memoria de dados USB com a atualizagéo do
Firmware a entrada USB da estacéo.

O simbolo USB aparece na linha de estado.

Selecionar B > System

configuration > Update.

E apresentada uma lista com

todas as atualizagbes do

Firmware disponiveis na memoria

de dados USB.

Selecionar a partir da lista a

atualizacdo de Firmware
pretendida. A atualizacdo de
Firmware selecionada é

assinalada a azul.

Iniciar a atualizagdo do Firmware
com OK.E indicado o progresso
da instalacao.

6. ApOs a transferéncia bem sucedida para a estagéo,

verifica-se o reinicio automatico da estagdo juntamente
com a instalagdo da atualizacdo do Firmware. Durante a
operacgdo de instalacédo, as LEDs de status dos modulos
acendera na cor azul.

Quando a instalagdo tiver sido concluida com éxito, a
estacao comuta para o modo de funcionamento. A estacao
esta operacional.

n NOTA
O Master e todos os médulos de uma estacédo de

manutencéo tém de estar atualizados para a verséo
de Firmware mais atual disponivel.

Nao é possivel instalar Firmware de versdes mais
antigas.
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Substituir o adaptador da vedacéo
NOTA

Os adaptadores das vedacdes tém de ser substituidos
em intervalos regulares (p. ex. em cada inspe¢éo) ou
mais cedo consoante 0 uso.

01733286.eps

10333286.eps

=

Abrir a tampa do médulo.

2. Pressionar ambas as saliéncias exteriores do mecanismo
de bloqueio para dentro e retirar o adaptador de vedacao
para baixo.

3. Mddulo Pac/X-am 125: Soltar as mangueiras do adaptador

de vedacéao (1).
Modulo X-am 8000: Soltar ambos os parafusos no
conector de mangueira e retira-lo com as mangueiras.
Verificar a integridade das vedagbes do conector de
mangueira e troca-lo, se necessario (2).

4. Substituir o adaptador de vedacéao.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Eliminagéo

5. Mddulo Pac/X-am 125: Encaixar as mangueiras no novo
adaptador de vedacéo (observar as setas no adaptador de
vedag&o e na mangueira).

Médulo X-am 8000: Colocar o conector de mangueira com
as mangueiras no novo adaptador de vedacdo e apertar
ambos os parafusos.

6. Pressionar as saliéncias exteriores do mecanismo de
bloqueio para dentro e colocar o adaptador de vedagéo na
tampa do maédulo. As saliéncias exteriores do mecanismo
de bloqueio tém de encaixar.

7. \Verificar se o adaptador de vedacao esté no lugar correto
na tampa do maédulo.

7.3

1. Desatarraxar os antigos filtros de ar fresco.
2. Atarraxar novos filtros de ar fresco.

Substituir o filtro de ar fresco

NOTA

Em caso de uso regular e dependendo das condigfes
de uso, o filtro de ar fresco tem de ser substituido
normalmente a cada 2 meses.

7.4 Calibrar atela sensivel ao toque

1. No arranque da unidade manter pressionada a tecla de
funcéo até ser apresentada a indicacéo da calibragado.

2. Pressionar respetivamente as 5 marcagfes de posi¢éo
indicadas consecutivamente.

7.5

A

Limpeza

CUIDADO

Danos e desgaste da unidade!

Sujidade ou poeira acentuadas podem afetar
negativamente o funcionamento da unidade e
aumentar o desgaste de pecgas individuais da unidade.
Limpar a unidade regularmente.

Objetos de limpeza asperos (escovas, etc.),
detergentes e solventes podem danificar os filtros de
ar fresco.

O aparelho ndo necessita de nenhum cuidado especial.

e O aparelho pode ser lavado com um pano Gmido em caso
de sujidade extrema.

e Seque o aparelho com um pano seco.

8 Eliminacao

Este produto ndo pode ser eliminado como residuo

E urbano. Por este motivo, estd assinalado com o
=mm Simbolo indicado ao lado.

A Dréger aceita o retorno deste produto sem

qualquer custo. Encontrara mais informagdes sobre
0 assunto junto da Dréager.
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Dados técnicos

9 Dados técnicos

Dimensfes (AX L x P):
Master

Médulo Pac / X-am 125
Médulo X-am 8000

Peso:

Master

Médulo Pac / X-am 125
Médulo X-am 8000
Médulo X-am 8000+

CondicBes ambientais:

na operacao
na armazenagem

em carregamento
(somente modulo
X-am 8000+)

Conexdes de gés:

X-dock 5300/6300
X-dock 6600

Pressao de entrada:
para gas de medicao
para ar comprimido

Alimentacao elétrica:

Conexdes:

N.° de série
(ano de construcéo):

Simbolo CE:

82

aprox. 120 x 130 x 250 mm
aprox. 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

aprox. 1500 g
aprox. 960 g

aprox. 1225 g
aprox. 1445 g

0°Ca+40°C
-20°C a+50 °C
700 a 1300 hPa

com 95 % no maximo de umidade
relativa

0 °C a +35 °C (fora da amplitude
térmica, o carregamento so é
possivel de forma limitada)

1x conexdo de ar fresco

1x entrada de ar comprimido
1x saida de gas

3x entrada de gas

6x entrada de gas

0,5 bar +20 %
0,5 bar +20 %

11V - 28 V tenséao continua, 6,25 A

3 entradas USB 2.0 Standard-A,
(anfitrido, cabo <3 m)

1 x entrada USB 2.0 Mini B,
(aparelho, cabo <3 m)

1x conexao Ethernet RJ45
Taxa de transmissao de dados
10/100 Mbit

O ano de fabricacéo é indicado
através da 32 letra do nimero de
fabrica na plaqueta de identificacéo:
H=2015, J=2016, K=2017, L=2018
M=2019 etc.

Exemplo: Numero de série ARKH-
0054, a 32 Aletra é K, ou seja, ano de
fabricacdo 2017.

Compatibilidade eletromagnética
(diretiva 2004/108/CE)

10 Descrigao e referéncias p/ encomenda

Descricéo Referéncia
X-dock 5300 X-am 125 da Dréger 83 21 880
X-dock 5300 Pac da Drager 8321881
X-dock 5300 X-am 8000 da Dréager 83 21 882
X-dock 6300 Master da Drager 8321 900
X-dock 6600 Master da Dréager 8321901
X-dock médulo X-am 125 da Drager 8321 890
X-dock médulo X-am 125+ da Dréager 8321891
(com funcéo de carga)

X-dock médulo X-am 8000 da Drager 8321 893
X-dock médulo X-am 8000+ da Drager 8321 894
(com funcéo de carregamento)

X-dock médulo Pac da Drager 8321892
Suporte de parede simples 8321922
Suporte de parede conforto 8321910
Suporte de garrafas (variante mesa) 8321918
Suporte de garrafas para calha DIN 8321928
Rede elétrica 24 V / 1,33 A (até 3 mddulos) 83 21 849
Rede elétrica 24 VV / 6,25 A (até 10 médulos) 83 21 850
Adaptador para carregador de isqueiro X-dock | 83 21 855
Valvula de regulagdo de pressao 0,5 bar 83 24 250
(niquelada)

Valvula de regulagdo de pressao 0,5 bar, 83 24 251
Flowstop

Valvula de regulacéo de pressao 0,5 bar 83 24 252
(aco inoxidavel)

Bragadeira de tubos, 5 uni. 83 24 095
Conjunto de filtro de bomba (composto por filtroe | 83 19 364
por um conector para mangueira)

Tubo em borracha fluorocarbonada 12 03 150
Adaptador de vedacao (X-am 125) 83 21 986
Adaptador de vedacéao (Pac) 83 21 987
Adaptador de vedacao (X-am 8000) 83 26 543
Conector de mangueira (X-am 8000) 83 26 544
Pelicula de protegao do visor X-dock Master 8321 804
Adesivo para numeracéo do médulo 8321839
Etiqueta de cédigo de barras exterior AG02551
(22 x 8 mm, 500 un.)

Leitor de cédigo de barras 83 18 792
X-dock Manager Basic da Drager 8321 860
X-dock Manager Professional da Drager 8321870
Dréager X-dock Licenca Manager 83 21 857
(1x, ambas as versodes)

Dréager X-dock Licenca Manager 83 21 858

(5%, ambas as versodes)
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11 Glossario

Abreviatura
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Esclarecimento

Teste aos elementos do alarme

Teste rapido de absorcéo de gas (Teste de disparo de alarme)
Teste de absor¢éo de gés alargado (Teste de precisao)
Ajuste

Banco de dados

Sistema de gerenciamento de banco de dados
Registrador de dados

Favorito

Firmware

Buzina

Diodo luminoso

Master

Ajuste da sensibilidade

Teste de tempos de resposta

Média ponderada no tempo

Limite inferior de explosividade

N&o conhecido

Indicacdo nédo conhecida

Vibracéo

Ajuste do ponto zero

Glossario
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Per la vostra sicurezza

1 Per la vostra sicurezza

1.1 Indicazioni di sicurezza generali

e Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le
presenti istruzioni per l'uso nonché quelle relative ai
prodotti acclusi.

e Osservare scrupolosamente le istruzioni per [l'uso.
L'utilizzatore deve comprendere le istruzioni nella loro
completezza e osservarle scrupolosamente. Il prodotto deve
essere utilizzato solo conformemente all'utilizzo previsto.

e Non smaltire le istruzioni per l'uso. Assicurare la
conservazione e l'utilizzo corretto da parte dell'utente.

e Solo personale specificatamente addestrato ed esperto
puo utilizzare questo prodotto.

e Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo
prodotto.

e |l controllo, la riparazione e la manutenzione del prodotto
devono essere eseguiti solo da personale
specificatamente addestrato ed esperto. Si consiglia di
stipulare un contratto di assistenza con Drager e di far
eseguire tutti gli interventi di manutenzione da Dréager.

e |l controllo e la manutenzione del prodotto devono essere
eseguiti solo da personale dell'assistenza adeguatamente
addestrato in conformita alle istruzioni del presente
documento.

e Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo
componenti e accessori originali Drager. Altrimenti
potrebbe risultarne compromesso il corretto
funzionamento del prodotto.

e Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare
alcuna modifica al prodotto.

e Informare Drager in caso che il prodotto/i prodotti e/o
relativi componenti presentino difetti o guasti.

1.2 Significato dei segnali di avvertenza

| seguenti segnali di avvertenza vengono utilizzati in questo
documento per contrassegnare ed evidenziare i corrispettivi
testi di avvertenza, i quali rendono necessaria una maggiore
attenzione da parte dell'utilizzatore. Il significato dei segnali di
avvertenza e definito come indicato di seguito.

A
A

AVVERTENZA

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale.
Se non viene evitata, puo essere causa di morte o di
gravi lesioni personali.

ATTENZIONE

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale.
Se non viene evitata, pud causare lesioni personali o
danni materiali al prodotto o all'ambiente. Puo essere
utilizzata anche come avvertenza rispetto a un uso
inappropriato.

NOTA

Informazioni
prodotto.

aggiuntive relative all'impiego del
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2 Descrizione

2.1 Panoramica del prodotto (vedi
pieghevole)

Master
Modulo
LED di stato
Display touchscreen
Tasti funzione
Entrata dell'aria fresca con filtro dell'aria fresca
Slot antifurto
Alimentazione
Collegamenti USB
0 Collegamento Ehternet
11 Collegamento mini USB
12 Uscita del gas
13 Entrate del gas
14 Entrata dell'aria compressa
15 Targhetta
16 Modulo X-am 125
17 LED stato di carica
18 Modulo X-am 125+ (con funzione di carica)
19 Modulo Pac

P OoO~NOOA~WNER

2.2 Descrizione del funzionamento

2.2.1 Master

Il master & stato progettato per gestire per la stazione di
manutenzione i test delle funzioni, la calibrazione, la
regolazione e le funzioni di gestione utenti e apparecchi,
stampa di report e certificati standard (solo con stampanti
PostScript, Office Jet e PCL) e per fungere da interfaccia verso
l'utente.

2.2.2  Moduli

Nei moduli sono integrate le interfacce specifiche degli
apparecchi, quali ad es. comunicazione IR, unita di immissione
del gas e contatto per la carica. | moduli inoltre comprendono
i sensori per la rilevazione dell'allarme ottico e acustico e di
quello a vibrazione degli apparecchi.

2.3  Utilizzo previsto

Drager X-dock 5300/6300/6600 & una stazione di manutenzione
a costruzione modulare. Con X-dock si possono eseguire
calibrazioni automatizzate, regolazioni e test di gassificazione di
dispositivi portatili per la misurazione del gas, sia in parallelo che
in modo autonomo. Un sistema € costituito da un master 3
(X-dock 5300/6300) o 6 (X-dock 6600) gas di prova.
X-dock 5300 e costituito da un master che comprende anche un
modulo e non & ampliabile. Con il master di X-dock 6300 e
6600 ¢ possibile collegare, in funzione del tipo di modulo, fino
a 10 moduli. | moduli riconoscono automaticamente gli
apparecchi collegati e regolano di conseguenza I'apporto di gas
in modo da garantire sempre all'apparecchio l'alimentazione
necessaria di gas.
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ATTENZIONE

Nell'alimentazione della stazione di manutezione
mediante adattatore per auto X-dock, al master
possono essere collegati max. 5 moduli. Nel caso in
cui si colleghino pid moduli, vi & il rischio che
I'adattatore per auto X-dock subisca dei danni.

A

Con X-dock e i relativi moduli € possibile utilizzare i seguenti
misuratori di gas:

X-dock 5300/6300/6600

con modulo con modulo con modulo
Pac X-am 125 (+) X-am 8000 (+)
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600
2.4  Limitazioni dell'utilizzo previsto

Drager X-dock 5300/6300/6600 e i moduli non sono stati
costruiti secondo le direttive per i gas di miniera e la protezione
dalle esplosioni e quindi non devono essere utilizzati sotto
terra o in aree a rischio di esplosione.

2.5 GPL (General Public License)

Parti del software degli apparecchi utilizzano software open
source, pubblicati con licenza open source GPL, LGPL o altra
licenza open source. Piu specificatamente si tratta di GPL
GPLv2, LGPL, MIT, PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib.
Drager fornisce i testi sorgente del software su CD, per un
periodo di almeno tre anni dopo l'acquisto del prodotto
comprendente il software, previa indicazione del codice del
materiale 83 21 874. Il testo originale delle condizioni di
licenza di detto software & disponibile su CD.
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AVVERTENZA

Pericolo di danni fisici alle persone e di danni materiali
agli apparecchi causati da errata manutenzione dei
dispositivi per la misurazione del gas.

Qualora la stazione di manutenzione non venga
correttamente configurata per le attivita di manutenzione
previste, vi € il rischio che i misuratori del gas non
vengano correttamente sottoposti a manutenzione.
Seigas devono essere utilizzati al di sopra della soglia
di esplosione inferiore (LEL), deve essere prima
eseguita una valutazione dei rischi. Le misure di
sicurezza che possono derivarne devono essere
realizzate prima dell'utilizzo della stazione di
manutenzione.

Antecedentemente alla prima messa in funzione e in
seguito a modifiche alla stazione di manutenzione,
I'abilitazione deve essere effettuata da uno specialista,

il quale, per mezzo di dispositivi idoneamente
configurati, verifica la corretta esecuzione del compito
specificato.

ATTENZIONE

Danneggiamento dell'impianto o perdita di dati!

e L'installazione o la deinstallazione deve avvenire in
assenza di tensione.

e Prima della messa in servizio di una stazione di
manutenzione installata in precedenza, controllare
che tutti i raccordi a vite sulla parte inferiore e sul
retro siano fissati e, se necessario, serrarli.

Altrimenti la stazione di manutenzione pud essere
danneggiata o si puo verificare la perdita dei dati.

ATTENZIONE

Danneggiamento della stazione di manutenzione!

Le polveri infiammabili conduttrici (per es. polvere di
carbone) possono danneggiare la stazione di
manutenzione.

NOTA

Dalla pagina web www.draeger.com/x-dock e possibile
scaricare una versione di prova di 90 giorni del
software per PC Drager X-dock Manager, gli
aggiornamenti firmware attuali, i video di formazione,
le istruzioni per I'uso e il manuale tecnico.

A

La stazione di manutenzione €& in grado di riconoscere
automaticamente i gas di prova necessari per il dispositivo e di
bilanciarli con i gas di prova collegati e configurati.

La sequenza di gassificazione deriva sempre dalla sequenza
delle bombole di gas di prova collegate.

La stazione di manutenzione & munita di diversi meccanismi di
sicurezza, per impedire configurazioni che possano
ripercuotersi sulla sicurezza, cosi, ad es. ci sono delle
limitazioni per quanto riguarda specifiche concentrazioni del
gas di prova oppure ha luogo un lavaggio automatico in caso
di valori di misurazione alti all'avvio del test. Tuttavia e
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necessario che la sistemazione e l'abilitazione della stazione
per il compito previsto siano realizzate da uno specialista
qualificato.

Nella sistemazione, ad es. devono essere considerate le
sensibilita trasversali dei sensori ai gas di prova collegati e
consultate le schede tecniche dei rispettivi sensori. Si deve
descrivere quale sia il compito da svolgere, deducendo quale
procedimento di controllo sia idoneo con quale concentrazione
di gas di prova.

NOTA

Drager consiglia di utilizzare i gas solo al di sotto della
soglia di esplosione inferiore. | gas al di sopra della
soglia di esplosione inferiore e al di sotto della soglia
di esplosione superiore non devono essere utilizzati.

Esempi di possibili misure di sicurezza in caso di
utilizzo di gas >100 % della soglia di esplosione
inferiore:

e utilizzo della stazione di
sistema di sfiato adeguato;

e deflusso diretto del gas campione in un sistema di
sfiato adeguato o all'aria aperta tramite un tubo
flessibile di scarico del gas (lunghezza max. 10 m);

e utilizzo di valvole di controllo della pressione con
flowstop;

e aprire la rispettiva bombola del gas campione solo
per la durata del test o della registrazione.

e Attivare I'opzione test "Flussaggio".

manutenzione in un

Nel caso in cui non si disponga di conoscenze specialistiche,
occorre rivolgersi a personale qualificato (per es. specialisti,
enti di prova o il produttore).

NOTA

E necessario disporre di uno spazio sufficiente per le
operazioni di montaggio.

Il master e tutti i moduli devono possedere la stessa
versione firmware. In caso contrario € necessario
eseguire un aggiornamento del firmware (vedere
capitolo 7 a pagina 96).

1. Montare i moduli sul master seguendo le istruzioni di
montaggio (solo per X-dock 6300/6600).
o In funzione del tipo di modulo & possibile montare fino

a 10 moduli a un master.

o | moduli disponibili sono combinabili a piacere.

2. Montare se necessario l'attacco a parete o il supporto per
bombole seguendo le istruzioni di montaggio.

3. Rimuovere gli involucri dalle entrate e dall'uscita del gas
previste.

n NOTA

Se l'involucro dell'uscita del gas non viene rimosso, la
stazione potrebbe non essere in grado di eseguire
l'autotest senza errori.
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4. Attaccare i tubi flessibili di alimentazione del gas sulle
entrate del gas del master e collegarli con la valvola
regolatrice della pressione della bomboletta con il gas di
prova.

n NOTA

Dréager, per la sequenza dei gas di prova, consiglia di
collegare i gas tossici secondo una concentrazione
crescente.

Drager consiglia di non superare una lunghezza del
tubo di 10 m per i tubi flessibili che immettono il gas.

5. Collegare eventualmente il tubo flessibile di scarico del gas
(lunghezza max. 10 m) all’'uscita del gas per far defluire il
gas campione in un sistema di sfiato o all'aria aperta.
6. Assicurare I'alimentazione di aria compressa o aria fresca:
o Collegare il tubo flessibile dell'aria compressa
all'attacco dell'aria compressa (pressione di uscita della
valvola di regolazione della pressione 0,5 bar, flusso in
volume >3 L/min).

o Regolare lingresso dell'aria pulita (vedere capitolo
4.6.1 a pagina 90). Regolazione: Tram. aria comp.

OPPURE

o attaccare il tubo flessibile per I'aria fresca sull'apposito
raccordo.

o Se necessario, regolare lingresso dell'aria pulita
(vedere capitolo 4.6.1 a pagina 90). Regolazione:
Tram. pompa.

AVVERTENZA

Pericolo di danni alle persone!

Le impurita contenute nell'aria ambientale possono
comportare errori nei risultati di misurazione.

In caso di utilizzo della pompa interna per I'immissione
di aria pulita dallingresso previsto per l'aria pulita,
occorre garantire che l'aria ambientale sia priva di
sostanze estranee.

A

NOTA

Se la stazione di manutenzione viene alimentata con
una bombola di aria compressa, tutti i moduli devono
essere muniti di rilevatori gas prima di avviare un test.
Se cosi non fosse, la bombola di aria compresa si
svuotera ad una velocita superiore alla media.
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7. Collegare l'alimentatore.
o Stazione con un massimo di 3 moduli: alimentatore
24V /133A
o Stazione con 4 ... 10 moduli: alimentatore 24 V /6,25 A
L'alimentazione elettrica dell'intero sistema & fornita dal
master.

NOTA

Drager consiglia di utilizzare le bombole di gas di
prova Drager e le valvola di regolazione della
pressione Drager (vedere capitolo 10 a pagina 98). In
alternativa e possibile utilizzare una valvola di
regolazione della pressione adatta con una pressione
in uscita di 0,5 bar e una portata volumetrica di >3 L/
min.

Dréager consiglia di collegare il tubo flessibile di scarico
del gas (lunghezza max. 10 m) all'uscita del gas per
far defluire il gas campione in un sistema di sfiato o
all’aria aperta.

3.1 Particolarita per i lavori di manutenzione
X-am 8000 con rilevatore di
fotoionizzazione

In caso di utilizzo di un X-am 8000 con rilevatore di
fotoionizzazione nella stazione di manutenzione, con l'aiuto
del software per PC Drager CC-Vision deve essere impostato
isobutene per il rilevatore di fotoionizzazione come gas di
prova e di calibrazione su X-am 8000. Altrimenti compare un
messaggio di errore.

Collegare le bombole con il gas di prova con isobutene alla
prima entrata del gas disponibile per ottenere una qualita del
gas di prova quanto piu alta possibile sul misuratore del gas.

Per migliorare la qualitd della calibrazione del rilevatore di
fotoionizzazione e non sovraccaricare inutilmente il sensore
con altri gas di prova, Drager raccomanda di attivare I'opzione
test "Flussaggio" affinché il modulo al termine del test venga di
nuovo ripulito con aria fresca.

Drager consiglia di non conservare troppo a lungo X-am 8000
con il rilevatore di fotoionizzazione nel modulo con il coperchio
chiuso per evitare una deviazione del rilevatore di
fotoionizzazione.

Per ottenere misurazioni molto precise con il rilevatore di
fotoionizzazione LC, Drager consiglia di ripetere la regolazione
del punto zero sul luogo del prelievo del campione con
X-am 8000 utilizzando una pre-fiala a carbone attivo. Una
ripetizione della regolazione della sensibilitd non & necessaria.
Se un X-am 8000 é stato conservato per un periodo di tempo
prolungato nella X-dock con un PID-LC, prima dell'utilizzo del
misuratore del gas deve essere verificata la calibrazione.
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4 Informazioni di base

Accensione e spegnimento della stazione
NOTA

Se per 10 minuti non viene immesso alcun comando,

un  utilizzatore  collegato  viene  scollegato
automaticamente. Dopo 45 minuti si attiva |l
salvaschermo.

Per accendere la stazione:

e Premere il pulsante @ sul master per 1 secondo circa.
In corso di accensione verranno visualizzate le seguenti
informazioni:
o Versione del software

Per spegnere la stazione:

e Tenere premuto il tasto @ sul master per ca. 3 secondi
La stazione si spegne.

Modalita standby:

e |a modalitd standby viene attivata dopo circa 10 minuti di
inattivita nella stazione (immissione tramite il display
touchscreen o apertura/chiusura di un coperchio del modulo).

e Quando la stazione commuta sulla modalita standby, un
utente eventualmente connesso viene automaticamente
disconnesso. Al passaggio alla modalita di funzionamento
I'utente deve riconnettersi.

e Il display touchscreen viene disattivato durante la modalita
standby.

e |l comportamento di carica dei moduli X-am 125+ e
X-am 8000+ con funzione di carica non viene influenzato
dalla modalita standby. Le operazioni di carica
proseguono.

e Per passare alla modalita di funzionamento:

o Premere brevemente il tasto funzione oppure
o sfiorare il touchscreen oppure
o aprire o chiudere un coperchio del modulo.

4.2 Messa a punto iniziale della stazione

Accendere la stazione, vedere capitolo 4.1 a pagina 87.
2. Effettuare il log-in con l'utente preconfigurato “admin”
(Nome utente: admin, password: 123456), vedere capitolo
4.5 a pagina 88.
3. Configurare l'entrata del gas, vedere capitolo 4.6 a
pagina 89.
4. Modifica della lingua:
a. Selezionare B > Configuraz. sistema > Lingua.
b. Selezionare la lingua desiderata.
c. Confermare la selezione con OK.
5. Impostazione della data e dell'ora:
a. Selezionare & > Configuraz. sistema > Data & Ora.
b. Effettuare le impostazioni desiderate.
c. Confermare le impostazioni con OK.

=
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4.3 Display touchscreen

I pulsanti del display touchscreen si  modificano
dinamicamente secondo la funzione in corso di esecuzione.
Per l'esecuzione dell'azione selezionare sul display l'icona
correlata.

E possibile ritornare alla schermata di avvio in qualsiasi
momento premendo il pulsante @ sul master.

4.4 Schermate di avvio e test

| pulsanti delle schermate di avvio e test si modificano
dinamicamente secondo lo stato di collegamento con modo

singolo e il numero di moduli utilizzati. Per ulteriori informazioni
consultare il Manuale tecnico X-dock 5300/6300/6600.

4.4.1 Simboli

Menu Selezionare questo pulsante per
accedere al menu.

Conferma Selezionare questo pulsante per
confermare un'immissione o
una funzione.

Cancella Selezionare questo pulsante per
cancellare un'immissione o una
funzione.

Indietro Selezionare questo pulsante per

ritornare alla schermata
precedente.

Collegamento e
scollegamento
dell'utente

Selezionare questo pulsante per
collegare o scollegare l'utente. Il
numero riportato nell'icona

indica il livello di autorizzazione
(vedere capitolo 6 a pagina 94).
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4.5

L'impostazione standard prevede la creazione di un utente con
diritti di amministratore:

Collegare o scollegare l'utente

NOTA

Il collegamento richiede il codice identificativo
dell'utente (ID utente). L'ID deve essere prima creata
dall'amministratore.

Nome utente: admin
Password: 123456

Per collegare un utente:

1. Selezionare B
a. Selezionare M.
b. Selezionare il nome utente desiderato dall'elenco.
Oppure
a. Selezionare Selez. utente.
b. Immettere il nome dell'utente desiderato.
2. Immettere la password e confermare con .

NOTA

Drager consiglia di modificare dopo la messa a punto
iniziale la password dell'utente preimpostato "admin".

NOTA

Durante l'inserimento del nome utente vengono
visualizzate automaticamente 3 proposte tra i nomi
utente salvati. Per una selezione rapida, selezionare il
nome utente desiderato.

Per scollegare I'utente:

1. Selezionare B

Vengono visualizzate le informazioni sull'utente corrente.
2. Selezionare &.

L'utente corrente viene disconnesso.
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Configurazione dell'entrata del gas

AVVERTENZA

Le concentrazioni registrate per il gas da verificare
devono essere identiche alle indicazioni riportate sulla
bomboletta con il gas di prova. In caso di indicazioni
errate, le misurazioni daranno risultati errati.

NOTA

In caso di variazione della concentrazione del gas di
prova, occorre riconfigurare il rispettivo ingresso del
gas di prova.

A

Per configurare un'entrata del gas di prova:

1. Selezionare B > Configuraz. gas.
Viene visualizzata una panoramica delle entrate dei gas di
prova.

Seleziona entrata del gas >

2. Selezionare l'entrata del gas di prova desiderato.
Compare il menu di configurazione.

Selezionare ingresso >
del gas di prova

Immetti codice art.  » < Immetti n°® del lotto
Immetti data di > Crea componente
scadenza <« del gas di prova
Seleziona gas di > Cancellare
prova <« configurazione
Immetti A S
concentrazione 4 Selezionare unita

Impostare limiti di

<« tolleranza per test di

immissione del gas
Altre opzioni >

Impostazione standard per i limiti di tolleranza per test di
immissione del gas: 20 % (5 % bei O,)
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Con una bomboletta con il gas di prova Drager:

NOTA

Immettendo il codice articolo della bomboletta con il
gas di prova Drager verra immediatamente
visualizzato il controllo livello di iempimento bombola,
purché non sia stato disattivato (vedere capitolo 4.6.1
a pagina 90).

1. Immettere il codice articolo della bomboletta con il gas di
prova Drager.
Tutti i dati richiesti dalla configurazione vengono compilati
automaticamente. Il numero del lotto e la data di scadenza
possono essere immessi anche manualmente.

NOTA

| valori immessi automaticamente devono essere
confrontati con i dati riportati sulla bomboletta con il
gas di prova. Nel caso in cui i valori divergano, valgono
i dati riportati sulla bombola del gas di prova e i valori
devono essere corretti manualmente nella stazione.

2. Eventualmente selezionare Altre opzioni e per
ripristinare il controllo livello di riempimento bombola.

3. Altre entrate di gas di prova sono da configurare con la
stessa modalita.

Con una bomboletta con il gas di prova di un'altra marca:

1. Creare o cancellare la componente del gas di prova.
o Con R4 creare una nuova componente del gas di prova.
o Con EJ cancellare la componente del gas di prova

corrente.

Selezionare il gas di prova.

Immettere la concentrazione del gas di prova
Selezionare l'unita del gas di prova.

Creare altre componenti del gas di prova, se necessario.
L'inserimento delle seguenti informazioni € opzionale:

o Codice articolo della bomboletta con il gas di prova

o Numero del lotto della bomboletta con il gas di prova
o Data di scadenza della bomboletta con il gas di prova
7. Se necessario immettere Altre opzioni.

8. Per ulteriori informazioni consultare il Manuale tecnico
X-dock 5300/6300/6600.

NOTA

La cancellazione di tutte le componenti dei gas di
prova cancellera tutti i dati relativi all'entrata del gas di
prova.

ok whN
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4.6.1
1. Selezionare B] > Configuraz. gas > Impostazioni.

Impostazioni

Selezione del gas di prova per X-am 2000 >

Regolazione dell'entrata aria fresca >
Impostazioni esperti >
Controllo livello di riempimento bombola >

Per X-am 2000 e possibile scegliere fra tre diversi gas di
prova, che vengono utilizzati anche per la registrazione e |l
test. Sono disponibili metano (CH,), propano (C3Hg) e pentano
(CsHq5). A seconda del gas selezionato, il sensore viene
regolato con una sensibilita differente. Maggiori informazioni in
merito sono riportate nelle rispettive schede dati dei sensori.

Inoltre € possibile impostare un'opzione di "elevata sensibilita"
per il propano e il pentano. Questa opzione aumenta
artificialmente la sensibilita per registrare i sensori in modo tale
che questi possiedano all'incirca una sensibilita di nonano
(vale a dire una sensibilita come se fossero regolati con
nonano). Maggiori informazioni sul tema della registrazione
della sensibilita trasversale sono riportate nelle rispettive
schede dati dei sensori.

NOTA

Il gas corrispondente deve essere collegato ad una
delle entrate del gas e impostato nella configurazione
del gas.

Per selezionare il gas di prova per X-am 2000:

1. Selezionare X-am 2000.
2. Selezionare il gas di prova desiderato dall'elenco.
E' possibile scegliere tra:
o Metano - CH, (impostazione standard)
o Propano - C3Hg
o Pentano - PENT
Con il propano e il pentano & possibile attivare anche
I'opzione "Elevata sensibilita" (sensibilita al vapore).
3. Confermare la selezione con OK.

Per regolare I'entrata dell'aria fresca:
1. Selezionare Aria fresca.
2. Selezionare l'impostazione desiderata:
o Tram. pompa - Ingresso aria pulita (impostazione
standard)
o Tram. aria comp - Ingresso aria compressa
3. Confermare la selezione con OK.
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Nelle impostazioni esperti si possono eseguire le seguenti

impostazioni:

e ignorare la concentrazione max. per il test di gassificazione
rapido

e Impostazione del comportamento di test in caso di gas di
prova assenti

Per ingorare la concentrazione max. consigliata da Drager per
il test di gassificazione rapido:

1. Selezionare Ignora conc. max. per BTQ.

2. Attivare la casella di controllo (impostazione standard:
disattivata).

3. Confermare la selezione con OK.

Se si attiva questa funzione, per il test di gassificazione rapido
si possono utilizzare concentrazioni piu elevate di gas di prova
rispetto a quelle suggerite da Drager.

A

AVVERTENZA

Questa funzione puo essere attivata solo da personale
qualificato e specializzato, poiché un'errata
concentrazione di gas di prova puo portare a un test
con risultato positivo, sebbene il misuratore del gas dia
I'allarme troppo tardi.

Per impostare il comportamento di test in caso di gas di prova

assenti:

1. Selezionare Interrompi test se manca gas.

2. Attivare la casella di controllo (impostazione standard:
attivato).

3. Confermare la selezione con OK.

Questa funzione consente di impostare se un test o una
registrazione debba essere eseguito anche se non é collegato
il gas di prova richiesto.

A

AVVERTENZA

Se gquesta funzione ¢ disattivata, il rispettivo canale
non viene testato ovvero regolato.
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Per impostare il controllo livello di riempimento bombola:

=

2.

3.

NOTA

Il controllo livello di riempimento bombola € disponibile
solo per bombole configurate con un codice articolo
Drager.

Selezionare Contr. liv. riempimento.

Attivare o disattivare la casella di controllo Contr. liv.
riempimento.

Confermare la selezione con OK.

Per ripristinare il controllo livello di riempimento bombola per
una nuova bomboletta con il gas di prova:

1.

2.
3.

Collegare la nuova bomboletta con il gas di prova al
raccordo del relativo gas.

Selezionare B] > Configuraz. gas.

Selezionare I'entrata del gas di prova desiderato.
Selezionare Altre opzioni e & per ripristinare il controllo
livello di riempimento bombola.
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5.1

Utilizzo

Utilizzo

AVVERTENZA

Un riduttore della pressione difettoso applicato sulla
bomboletta con il gas di prova pud aumentare la
pressione nella stazione. | tubi flessibili del gas di
prova possono staccarsi facendo fuoriuscire il gas.

Pericolo per la salute! Non respirare mai il gas di
prova. Osservare le avvertenze di pericolo riportate
nelle relative schede tecniche di sicurezza. Disporre
possibilita di deflusso del gas tramite un sistema di
sfiato o verso l'esterno.

NOTA

Qualora la stazione non venga controllata per un
periodo prolungato Drager consiglia di chiudere le
bombolette con il gas di prova per prevenire la perdita
di gas.

Eventuali errori dell'apparecchio o dei canali possono
impedire la regolazione.

In caso di utilizzo di una bombola di aria compressa
allingresso aria compressa. Drager consiglia di
munire sempre tutti i moduli di rilevatori gas prima
dell'avvio di un test. Se cosi non fosse, la bombola di
aria compressa si vuotera piu velocemente del solito.

Esecuzione del controllo visivo

Eseguire un controllo visivo dei misuratori del gas prima di ogni
utilizzo nella stazione.

1.

2.

Controllare l'integrita dell'alloggiamento, dei filtri esterni e
delle targhette.

Controllare la presenza di eventuali residui di sporcizia o di
danni su alloggiamento, elementi di allarme (schermata
LED, apertura dell'avvisatore), ingressi per sensori ed
eventualmente contatti della batteria e, se necessario,
pulire o far verificare dall'assistenza tecnica di Drager.

NOTA

| dispositivi che non hanno superato il controllo visivo,
non devono essere immessi nella stazione. La
valutazione generale del test non puo altrimenti essere
eseguita correttamente.
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5.2 Inserire o estrarre il misuratore del gas
nel/dal modulo.

00233286.eps

Per inserire il misuratore del gas nel modulo:

1. Premere leggermente verso lalto i bloccaggi, se
necessario, e ribaltare il coperchio del modulo verso l'alto.

2. Inserire il misuratore del gas nel modulo. Il misuratore del
gas deve avere una temperatura di >0 °C.

3. Chiudere il portello del modulo e fare attenzione che scatti
su entrambi i lati.
Il misuratore del gas viene riconosciuto automaticamente.

e Solo per moduli X-am 125+/8000+ con funzione di carica:

o Dopo l'inserimento del misuratore del gas, lo stato di
carica viene visualizzato per circa 5 secondi mediante
il LED stato di carica.

o La funzione di carica si avvia automaticamente dopo
circa 15 minuti dall'ultimo test.

Per estrarre il misuratore del gas dal modulo:

1. Premere leggermente verso l'alto i bloccaggi ed aprire il
coperchio del modulo verso l'alto.
2. Estrarre il misuratore del gas.

5.3

Un autotest viene eseguito.
e All'avviamento della stazione.

e Se l'ultimo autotest & stato eseguito con successo da piu di
24 ore e viene eseguito un test.

Autotest della stazione

Vengono testati la tenuta della stazione, il funzionamento della
pompa, la versione software dei singoli moduli e del master.
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Eseguire il test
NOTA

Drager consiglia di aprire la rispettiva bombola del gas
di prova solo per la durata del test o della calibrazione
in caso di immissione di un gas >100 % LIE e di
attivare I'opzione di test "Flussaggio” (vedere il
manuale tecnico).

NOTA

L'attivazione standard prevede il modo singolo.

E possibile lanciare ed effettuare parallelamente pil
test in modo singolo.

I mancato superamento di un test dei LED,
dell'avvisatore acustico o di vibrazione causa una
valutazione negativa del test complessivo e un blocco
del rispettivo misuratore del gas.

Si effettua un controllo della riserva del sensore solo
su quei sensori che supportano questa funzione. Il
risultato viene visualizzato nei dettagli del test e
fornisce informazioni sullo stato del sensore.

NOTA

Se un X-am 8000 rimane spento per oltre 21 giorni
senza essere caricato, si attiva automaticamente la
modalita di veglia profonda. Quando si trova in
modalita di veglia profonda, il misuratore del gas non
puo piu essere attivato automaticamente con il
software per PC Drager CC-Vision oppure con Drager
X-dock. In tal caso, attivare il misuratore del gas
manualmente.

| seguenti test sono preconfigurati:

Test 1: QUI Test rapido di immissione d_el gas comprensivo
del controllo degli elementi di allarme.
Test avanzato di immissione del gas

Test 2: EXT |comprensivo di controllo del punto zero e
controllo degli elementi di allarme.

. Registrazione e controllo degli elementi di

Test 3: CAL allarme.

1. Aprire le bombolette con il gas di prova, se necessario.

2. Accendere X-dock, se necessario.

3. Eseguire un controllo visivo dei misuratori del gas (vedere

capitolo 5.1 a pagina 91).
4. Inserire i misuratori del gas nei moduli (vedere capitolo 5.2
a pagina 92).

Se la modalita Modo singolo € attivata:

e |l test preimpostato si avvia automaticamente alla chiusura
del portello del modulo.
Il LED di stato lampeggia di blu.
Vengono visualizzate le singole fasi del test.
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Se la modalita Modo Preferiti & attivata:

1. Selezionare il test desiderato dall'elenco dei favoriti.

2. Se il test richiede un livello di autorizzazione superiore,
collegarsi alla stazione con il livello di autorizzazione
corrispondente (vedere capitolo 4.5 a pagina 88).

Il test viene automaticamente avviato.
Il LED di stato lampeggia con una luce blu.
Vengono visualizzate le singole fasi del test.

Se la modalita Pianificazione test € attivata:

e Eventualmente scollegare l'utente sulla stazione (vedere
capitolo 4.5 a pagina 88).

e |l test predefinito viene eseguito secondo il programma
configurato.

Test riuscito:

01033286.eps
Sul display compare una conferma.
Il LED di stato lampeggia di luce verde.
Eventualmente selezionare la casella dell'apparecchio
desiderato per ricevere ulteriori informazioni (per es. data
del test e test eseguiti).

e Estrarre il misuratore del gas dal modulo.

A

AVVERTENZA

Prima di utilizzare il misuratore del gas, dopo averlo
scollegato da X-dock, si deve controllare se & acceso
e se si trova in modalitd di misurazione. In caso
contrario esiste il rischio che I'utilizzatore porti con sé
un dispositivo spento per l'intervento.
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Utilizzo

Test superato, con limitazioni:

01133286.eps

Questo stato significa che non & stato possibile eseguire test
parziali del preferito per via di impostazioni speciali.

e Sul display compare una conferma.
e |l LED di stato lampeggia di giallo.

e Eventualmente selezionare la casella dell'apparecchio
desiderato per ricevere ulteriori informazioni.

e Estrarre dal modulo il misuratore del gas.

A

AVVERTENZA

Prima di utilizzare il misuratore del gas, dopo averlo
scollegato da X-dock, si deve controllare se € acceso
e se si trova in modalitd di misurazione. In caso
contrario esiste il rischio che I'utilizzatore porti con sé
un dispositivo spento per l'intervento.

Test non riuscito:

01133286.eps

Sul display compare un messaggio di errore.
Il LED di stato lampeggia di luce rossa.

Eventualmente selezionare la casella dell'apparecchio
desiderato per ricevere ulteriori informazioni.

Identificare ed eliminare I'errore.
Ripetere il test all'occorrenza.
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Manutenzione preventiva

Panoramica dei LED di stato

Colore |Stato Significato
blu lampeggiante Processo in elaborazione
verde lampeggiante Test riuscito

. . Test superato,
giallo lampeggiante con limitazioni
rosso lampeggiante Test non riuscito/interrotto
5.5 Dopo l'utilizzo

1. Estrarre eventuali misuratori del gas dai moduli.
2. Chiudere le bombolette con i gas di prova.

NOTA

Per mantenere basso il consumo energetico &
consigliabile spegnere la stazione dopo l'uso
seguendo le istruzioni per l'uso.

Se i misuratori del gas vengono immagazzinati nella
stazione, si avra un maggiore consumo di corrente da
parte dei misuratori. Per il magazzinaggio dei
misuratori del gas nella stazione, Drager consiglia di
utilizzare i moduli X-am 125+/8000+.

NOTA

Se i rilevatori gas devono essere conservati nella
stazione di manutenzione, attivare I'opzione di test
"Flussaggio" affinché il modulo venga ripulito con aria
fresca al termine del test.

NOTA

Non immagazzinare mai i misuratori del gas X-am 125
per lungo tempo (max. 2 mesi) senza alimentazione di
energia, in quanto la batteria tampone interna si
consuma.
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6 Manutenzione preventiva

6.1 Intervalli di manutenzione
NOTA

Gli intervalli tra gli interventi di manutenzione devono
essere stabiliti ed eventualmente ridotti di volta in volta
in funzione di ragioni di sicurezza e fattori legati alle
procedure tecniche e alle caratteristiche tecniche degli
apparecchi. Drager consiglia di stipulare un contratto
di assistenza e manutenzione con DragerService.

6.1.1

Prima di qualunque messa in funzione dell'apparecchio
eseguire le seguenti operazioni:

e \Verificare che i tubi flessibili non siano sporchi, infragiliti o
danneggiati e sostituirli, se necessario.

e Per evitare fuoriuscite di gas controllare che i tubi flessibili
siano saldamente fissati.

Controllare che tutti i cavi siano saldamente fissati.

Controllo visivo dei moduli e delle guarnizioni dei sensori.
In caso di forte imbrattamento o di difetto visibile sostituire
la guarnizione del sensore.

Prima di qualunque messa in funzione

6.1.2 Annualmente

Ispezione dell'intera stazione X-dock ad opera di personale
specializzato.

6.2 Sostituire la bombola di gas di prova

Se una bombola di gas di prova € esaurita 0 scaduta (scaduta
solo per la registrazione), la stazione verifica automaticamente
la presenza di un'altra bombola idonea collegata. Se presente,
viene automaticamente utilizzata la bombola di gas di prova
idonea.

Per sostituire una bombola di gas di prova vuota con

un'identica bombola di gas di prova piena:

1. Chiudere la valvola della bombola di gas di prova vuota.

2. Svitare la valvola di regolazione della pressione dalla
bombola del gas di prova.

3. Avvitare la valvola di regolazione della pressione alla
bombola piena del gas di prova con identica
concentrazione del gas di prova.

4. Aprire lentamente la valvola della bombola del gas di
prova.

Per sostituire una bombola di gas di prova con una bombola di

gas di prova avente diversa concentrazione del gas di prova:

1. Chiudere la valvola della bombola di gas di prova vuota.

2. Svitare la valvola di regolazione della pressione dalla
bombola del gas di prova.

3. Avvitare la valvola di regolazione della pressione alla

bombola piena del gas di prova con diversa

concentrazione del gas di prova.

Aprire lentamente la valvola della bombola del gas di prova.

5. Riconfigurare di conseguenza l'ingresso del gas di prova,
vedere capitolo 4.6 a pagina 89.

&
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6.3 Funzione di carica per misuratori del gas
della serie X-am (opzionale)

Misuratore del | Modulo di carica | Tempo di carical

gas

X-am 2000
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600

Modulo X-am 125+ circa 4 h?

X-am 3500
X-am 8000

Modulo X-am 8000+ circa 9-10 h

1 In caso di batteria ricaricabile completamente scarica.
2 Una nuova unita di alimentazione NiMH raggiunge la sua piena
capacita dopo 3 cicli di carica/scarica completi.

La stazione offre 2 diverse funzioni di carica:
e Carica dopo 15 minuti di inattivita
e Carica diretta di un misuratore del gas spento

Per caricare un misuratore del gas in un modulo X-am 125+
dopo un test:

1. Inserire il misuratore del gas nel modulo X-am 125+.
2. Chiudere il portello del modulo.
Il misuratore del gas viene riconosciuto automaticamente.
o Dopo linserimento del misuratore del gas, lo stato di
carica viene visualizzato per circa 5 secondi mediante
il LED stato di carica.
o La funzione di carica si avvia automaticamente dopo
circa 15 minuti dall'ultimo test.

La stazione offre inoltre un'opzione per caricare direttamente i
misuratori del gas spenti, senza tempi di attesa. Attivando
I'opzione, i misuratori del gas non vengono automaticamente
accesi nel momento in cui vengono inseriti nei moduli. | moduli
X-am 125+/8000+ avviano direttamente la carica.

Per caricare direttamente un misuratore del gas spento in un
modulo X-am 125+/8000+:

1. Attivare l'opzione Non accendere l'apparecchio sulla
stazione (vedere il Manuale tecnico).

2. Inserire il misuratore del gas spento nel
X-am 125+/8000+.

3. Chiudere il portello del modulo.
Il misuratore del gas viene riconosciuto automaticamente e
direttamente caricato.

modulo

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Manutenzione preventiva

Se si verifica un‘anomalia:
e Estrarre I'apparecchio dal modulo e reinserirlo.
e Se I'anomalia non viene eliminata, far riparare il modulo.

A

ATTENZIONE

Vale solo per i moduli di carica X-am 125+: Un
cortocircuito dei contatti di carica nei moduli, ad es.
dovuto ad oggetti metallici caduti al loro interno, non
causa danni alla stazione, tuttavia deve essere evitato
a causa del possibile pericolo di surriscaldamento e
indicazioni errate nel modulo.

NOTA

Vale solo per i moduli di carica X-am 8000+: Gli oggetti
metallici nella base di ricarica possono influenzare la
funzione di carica, provocare eventualmente un errore
oppure il misuratore del gas non viene caricato.

Panoramica dei LED stato di carica

Colore |Stato Significato

acceso in modo P o
verde permanente Stato di carica 100%
verde lampeggiante La batteria viene caricata.
rosso lampeggiante Errore di carica
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Esecuzione dell'aggiornamento del firmware

7 Esecuzione dell'aggiornamento
del firmware

7.1 Esecuzione dell'aggiornamento del
firmware della stazione di manutenzione

é ATTENZIONE
Durante il processo di installazione I'alimentazione di
tensione della stazione non puo essere scollegata. In
caso contrario la stazione potrebbe danneggiarsi.

n NOTA
La stazione non supporta memoria dati USB con file
system NTFS.

1. Download dell'aggiornamento del firmware dalla rete:
a. richiamare il sito www.draeger.com.
b. Richiamare la pagina prodotto X-dock e decomprimere
I'update del firmware su un dispositivo USB vuoto nella
directory radice (directory root).

ﬁ ATTENZIONE
Sul dispositivo USB non devono esserci file firmware
piu vecchi!

2. Collegare il supporto dati USB con laggiornamento
firmware all'attacco USB della stazione.
Nella riga di stato compare il simbolo USB.

3. Selezionare Bl > Configuraz.
sistema > Update.

Viene visualizzato un elenco con
tutti gli aggiornamenti firmware
disponibili sul supporto dati USB.

4. Selezionare l'aggiornamento
firmware desiderato dall'elenco.
L'aggiornamento firmware
selezionato viene evidenziato in
blu.

5. Awviare l'aggiornamento firmware
con OK Viene visualizzato
I'avanzamento dell'installazione.
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6.

7.

Una volta completato con successo il trasferimento sulla
stazione viene eseguito automaticamente un riavvio della
stazione con successiva installazione dell'aggiornamento
del firmware. Durante il processo di installazione i LED di
stato dei moduli si accendono di colore blu.

Al termine dell'installazione la stazione commuta sulla
modalita di funzionamento. La stazione & operativa.

n NOTA
Il master e tutti i moduli di una stazione di

manutenzione devono essere sempre aggiornati alla
versione del firmware piu recente.
Non & possibile utilizzare un firmware precedente.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



Cambio della guarnizione

NOTA

Le guarnizioni devono essere sostituite ad intervalli
regolari (ad es. ad ogni controllo periodico di
ispezione) o secondo il fabbisogno.

01733286.eps

Smaltimento

5. Incaso del modulo X-am 125: attaccare i tubi flessibili sulla
nuova guarnizione (fare attenzione alle frecce sulla
guarnizione e sul tubo flessibile).

In caso del modulo X-am 8000: attaccare il tubo
distributore con i tubi sulla nuova guarnizione e fissarlo con
le viti.

6. Premere indentro le levette di bloccaggio esterne e inserire
la guarnizione nel coperchio del modulo. Le levette di
bloccaggio devono chiudersi con uno scatto.

7. Controllare che la guarnizione sia saldamente fissata nel
coperchio del modulo.

7.3 Cambio del filtro dell'aria fresca

NOTA

In caso di utilizzo sistematico e in funzione delle
condizioni di impiego, il filtro dell'aria fresca in linea
generale deve essere sostituito ogni 2 mesi.

1. Svitare il filtro dell'aria usato.
2. Awvitare il nuovo filtro dell'aria.

7.4 Calibrazione del touchscreen

1. Allawvio dellimpianto, tenere premuto il tasto funzione
finché compare l'indicatore di calibrazione.

2. Premere su ognuna delle 5 tacche di posizione visualizzate
in sequenza.

7.5

A\

Pulizia

ATTENZIONE

Deterioramento e usura dell'impianto!

10333286.eps

=

Aprire il coperchio del modulo.

2. Premere indentro entrambe le levette esterne di
bloccaggio ed estrarre la guarnizione dal basso.

3. In caso del modulo X-am 125: staccare i tubi flessibili dalla

guarnizione (1).

In caso del modulo X-am 8000: svitare entrambe le viti sul

tubo distributore e rimuovere il tubo distributore con i tubi

flessibili. Controllare l'integrita delle guarnizione del tubo

distributore e, se necessario, sostituire il tubo distributore

).

4. Sostituire la guarnizione.
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Un'eccessiva presenza di sporco o polvere puod
compromettere il funzionamento dellimpianto e
aumentare l'usura dei singoli componenti.

Pulire regolarmente I'impianto.

L'impiego di oggetti ruvidi (spazzole, ecc.) e di
detergenti o solventi abrasivi puo danneggiare
seriamente il filtro dell'aria fresca.

L'apparecchio non richiede alcuna cura particolare.

e Se l'apparecchio € molto sporco va pulito con cautela con
un panno umido.

e Asciugare l'apparecchio con un panno.

8 Smaltimento

)i

Questo prodotto non deve essere smaltito come
rifiuto urbano. Esso & percio contrassegnato con il
simbolo posto qui accanto.

Dréager ritira gratuitamente questo prodotto.
Informazioni al riguardo vengono fornite dai
rivenditori nazionali e da Dréager.
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Dati tecnici

9 Dati tecnici

Dimensioni (alt. x largh. x prof.):

Master ca. 120 x 130 x 250 mm
Modulo Pac/X-am 125 ca. 90 x 145 x 250 mm
Modulo X-am 8000 122 x 145 x 250 mm
Peso:

Master circa 1500 g

Modulo Pac/X-am 125  circa 960 g

Modulo X-am 8000 circa 1225 g

Modulo X-am 8000+ circa 1445 g

Condizioni ambientali:

durante il funzionamento 0 °C ... +40 °C
durante il magazzinaggio -20 °C ... +50 °C

700 ... 1300 hPa
max. 95% di umidita relativa

da 0 °C a +35 °C (al di fuori
durante la carica (solo dell'intervallo di temperatura la

modulo X-am 8000+) ricarica € possibile solo in modo
limitato)
Attacchi del gas: 1x attacco dell'aria fresca

1x entrata dell'aria compressa
1x uscita del gas

X-dock 5300/6300 3x entrata del gas

X-dock 6600 6x entrata del gas

Pressione in entrata:
per il gas di misurazione 0,5 bar £20 %
per l'aria compressa 0,5 bar +20 %

Alimentazione elettrica: 11 V - 28 V tensione continua,
6,25 A

Collegamenti: 3x presa A standard USB 2.0, (host,
cavo <3 m)

1x USB 2.0 attacco mini-B,
(Device, cavo <3 m)

1x collegamento Ethernet RJ45
Velocita di trasferimento dati

10/100 Mbit
N° di serie (anno di L'anno di costruzione si ricava dalla
costruzione): terza lettera del numero di fabbrica

che sitrova sulla targhetta: H=2015,
J=2016, K=2017, L=2018 M=2019
ecc.

Esempio: Numero di serie ARKH-
0054, laterza lettera & una K, lI'anno
di costruzione ¢ il 2017.

Marchio CE: Compatibilita elettromagnetica
(direttiva 2004/108/CE)
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10 Lista per l'ordine

Denominazione e descrizione Codice art.
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 8321882
Dréager X-dock 6300 Master 83 21 900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock modulo X-am 125 8321890
Drager X-dock modulo X-am 125+ 8321891
(con funzione di carica)

Dréager X-dock modulo X-am 8000 8321893
Drager X-dock modulo X-am 8000+ 8321894
(con funzione di carica)

Drager X-dock modulo Pac 8321 892
Attacco a muro semplice 8321922
Attacco a muro comfort 8321910
Supporto bombola (variante da banco) 8321918
Supporto bombola per guida omega 8321928
Alimentatore 24 V / 1,33 A (fino a 3 moduli) 8321 849
Alimentatore 24 V /6,25 A (fino a 10 moduli) 8321850
Adattatore auto X-dock 83 21 855
Valvola diregolazione della pressione 0,5 bar | 83 24 250
(nichelata)

Valvola di regolazione della pressione 8324 251
0,5 bar, Flowstop

Valvola di regolazione della pressione 0,5 bar | 83 24 252
(acciaio inox)

Fascetta serratubo, 5 pz. 83 24 095
Kit filtro pompe (costituito da un filtro e un 8319 364
manicotto di raccordo per tubi flessibili)

Tubo flessibile di caucciu al fluoro 12 03 150
Guarnizione (X-am 125) 83 21 986
Guarnizione (Pac) 83 21 987
Guarnizione (X-am 8000) 83 26 543
Tubo distributore (X-am 8000) 83 26 544
Pellicola protettiva display X-dock Master 83 21 804
Adesivo per numerazione moduli 8321839
Etichetta esterna con codice a barre AG02551
(22 x 8 mm, 500 pezzi)

Lettore di codici a barre 8318 792
Drager X-dock Manager Basic 8321 860
Drager X-dock Manager Professional 8321870
Dréager X-dock licenza Manager 83 21 857
(1x, entrambe le versioni)

Drager X-dock licenza Manager 83 21 858

(5x, entrambe le versioni)
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11 Glossario

Sigla
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO
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Spiegazione
Test degli elementi di allarme

Test rapido di immissione del gas (Test di attivazione allarme)
Test avanzato di immissione del gas (Test di precisione)

Regolazione

Banca dati

Sistema di gestione banca dati
Datalogger

Preferito

Firmware

Awvvisatore acustico

Diodo luminoso

Master

Registrazione della sensibilita
Test del tempo di reazione
Media ponderata nel tempo
Limite inferiore di esplosione
Sconosciuto

Dato sconosciuto

Vibrazione

Registrazione del punto zero

Glossario
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Voor uw veiligheid

1 Voor uw veiligheid

1.1 Algemene veiligheidsinformatie

e Het is belangrijk om voér gebruik van dit product de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen.

e De gebruiksaanwijzing strikt opvolgen. De gebruiker moet
de aanwijzingen volledig begrijpen. Het product mag
uitsluitend worden gebruikt voor dedoeleinden, zoals
gespecificeerd in het document onder 'Beoogd gebruik'.

e Werp deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg ervoor dat
de gebruiksaanwijzing wordt bewaard en op de juiste
manier wordt nageleefd door de gebruikers van het
product.

e Dit product mag alleen worden gebruikt door opgeleid en
competent personeel.

e Het is belangrijk de lokale en nationale voorschriften die
van toepassing zijn op dit product, strikt op te volgen.

e Het product mag uitsluitend worden geinspecteerd,
gerepareerd en onderhouden door opgeleid en competent
personeel. Drager adviseert het afsluiten van een
Dragerservicecontract voor alle onderhoudsactiviteiten en
om alle reparaties te laten uitvoeren door Drager.

e Maak voor onderhoudswerkzaamheden uitsluitend gebruik
van originele Drager-onderdelen en -toebehoren, om de
juiste werking van het product te kunnen blijven
waarborgen.

e Gebruik voor onderhoudswerkzaamheden uitsluitendoriginele
Dréager-onderdelen en -toebehoren, om de juiste werking van
het product te kunnen blijven waarborgen.

e Gebruik geen defecte of onvolledige producten. Voer geen
aanpassingen uit aan het product.

e Stel Drager op de hoogte als zich fouten of defecten in
deonderdelen voordoen.

1.2 Betekenis van de
waarschuwingssymbolen

In dit document worden de volgende waarschuwingssymbolen
gehanteerd om de bijbehorende waarschuwingsteksten die
een verhoogde aandacht van de gebruiker vereisen te
markeren en te accentueren. De betekenissen van de
waarschuwingssymbolen zijn als volgt gedefinieerd:

WAARSCHUWING

Attendeert op een potentieel gevaarlijke situatie.
Wanneer deze niet wordt voorkomen, kan dit leiden tot
ernstig of dodelijk letsel.

VOORZICHTIG

Attendeert op een potentieel gevaarlijke situatie.
Wanneer deze niet wordt voorkomen, kan dit leiden tot
letsel of schade aan het product of het milieu. Kan ook
worden gebruikt als waarschuwing voor ondeskundig
gebruik.

AANWIIZING

Aanvullende informatie over het gebruik van het
product.

A
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2 Beschrijving

N

.1 Productoverzicht (zie klapper)

Master
Module
Status-LED
Touchscreen-display
Functietoets
Verse-luchtinlaat met verse-luchtfilter
Antidiefstalslot
Stroomvoorziening
USB-poort
0 Ethernet-poort
Mini-USB-poort
12 Gasuitgang
13 Gasingangen
14 Persluchtingang
15 Typeplaatje
16 X-am 125 module
17 Laadstatus-LED
18 X-am 125+ module (met oplaadfunctie)
19 Pac-module
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2.2 Beschrijving van de werking
2.2.1 Master
De master neemt de procesbeheerstaken voor het

onderhoudstation op zich en zorgt voor een goed verloop van
de functietesten, het kalibreren, het afstellen, evenals functies
voor het gebruikers- en instrumentbeheer, voor het afdrukken
van standaardberichten en standaardcertificaten (alleen met
PostScript-, Office Jet. en PCL-printer), en de interface voor de
gebruiker.

2.2.2 Modules

In de modules zijn de instrumentspecifieke interfaces, zoals de
IR-communicatie, de bumpeenheid en het laadcontact
geintegreerd. Verder bevatten de modules sensoren voor de
detectie van de optische-, akoestische- en vibratiealarmen van
de instrumenten.

2.3 Beoogd gebruik

Drager X-dock 5300/6300/6600 is een modulair opgebouwd
onderhoudsstation. Met de X-dock zijn geautomatiseerde
kalibraties, afstelingen en bumptesten van draagbare
gasmeetinstrumenten synchroon en onafhankelijk van elkaar
mogelijk. Een systeem omvat een master voor 3 (X-dock 5300/
6300) of 6 (X-dock 6600) testgassen. De X-dock 5300 omvat
een master met module en is niet uitbreidbaar. Op de master
van de X-dock 6300 en 6600 kunnen afhankelijk van het
moduletype maximaal 10 modules worden aangesloten. De
modules herkennen automatisch, wanneer een instrument
wordt geplaatst en regelen de gastoevoer, zodat een adequate
voeding van het instrument te allen tijde is gegarandeerd.
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VOORZICHTIG

Bij voeding van het onderhoudsstation via de voertuig-
adapter X-dock mogen max. 5 modules op de master
worden aangesloten. Worden er meer modules
aangesloten, bestaat het risico dat de voertuigadapter
beschadigd raakt.

A

De volgende gasmeetinstrumenten kunnen met de X-dock en
de bijpbehorende modules worden gebruikt:

X-dock 5300/6300/6600

met Pac- met X-am 125 (+) |met X-am 8000 (+)
module: module: module:

Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500

Pac 7000 X-am 5000

Pac 8xx0 X-am 5600

2.4 Beperkingen aan de

gebruiksbestemming

De Drager X-dock 5300/6300/6600 toestellen en de modules
zijn niet volgens de richtljnen voor mijngas en
explosieveiligheid gebouwd en mogen niet ondergronds of op
plaatsen met explosiegevaar worden gebruikt

2.5 GPL (General Public License)

Componenten van de instrumentsoftware maken gebruik van
open source software, die onder GPL, LGPL of een andere
open source licentie zijn vrijgegeven. Concreet betreft dit GPL
GPLv2, LGPL, MIT, PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib. De
bronteksten van de gebruikte software zijn gedurende een
periode van minstens drie jaar na aankoop van het product dat
de software bevat op CD verkrijgbaar via Drager, onder
vermelding van materiaalnummer 83 21 874. De geldende
licentiebepalingen van de genoemde software zijn bijgevoegd
op CD.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Installatie

3 Installatie

. WAARSCHUWING
Gevaar van persoonlijk letsel en schade aan
apparatuur door foutief onderhouden

gasmeetinstrumenten.

Indien het onderhoudsstation niet correct voor de
beoogde onderhoudstaken wordt ingericht, bestaat het
risico dat de gasmeetinstrumenten niet correct worden
geserviced.

Als gassen boven de LEL moeten worden gebruikt,
dient eerst een risicobeoordeling te worden
uitgevoerd. De evt. daaruit voortvioeiende
veiligheidsmaatregelen moeten voor gebruik van het
onderhoudsstation worden gerealiseerd.

Voorafgaand aan de eerste inbedrijfstelling en na
wijzigingen op het onderhoudsstation dient eerst
vrijgave door een technische vakkracht te geschieden,
die het onderhoudsstation met geconfigureerde
apparatuur op de correcte uitvoering van de
gespecificeerde taak controleert.

VOORZICHTIG

Beschadiging van het systeem of gegevensverlies!

e |Installatie of de-installatie moeten in spanningsvrije
toestand geschieden!

e Voorafgaand aan de inbedrijfstelling van een
voorgemonteerd onderhoudsstation dienen de
schroefverbindingen aan de onder- en achterzijde
op stevig vastzitten gecontroleerd en zo nodig te
aangehaald te worden.

Bij verzuim kan het onderhoudsstation beschadigd
raken of kan gegevensverlies optreden.

VOORZICHTIG

Mogelijke beschadiging van het onderhoudsstation!
Geleidende en brandbare stoffen (bijv. koolstof)
kunnen het onderhoudsstation beschadigen.

AANWIIZING

Op www.draeger.com/x-dock kunt u een 90-dagen
testversie van de PC-software Drager X-dock
Manager, actuele firmware-updates, trainingsvideo's,
de gebruiksaanwijzing en het Technisch handboek
downloaden.

A
[]

Het onderhoudsstation is in staat, de voor het instrument
benodigde testgassen automatisch te herkennen en deze op
de aangesloten en geconfigureerde testgassen af te stemmen.
De bumptestvolgorde resulteert altijd uit de volgorde van de
aangesloten testgascilinders.

Het onderhoudstation beschikt over diverse
veiligheidsmechanismen om veiligheidskritische configuraties
te verhinderen, zo zijn er bijv. begrenzingen voor specifieke
testgasconcentraties of er vindt een automatische spoeling
plaats bij hoge meetwaarden aan het begin van de test.
Desalniettemin is het noodzakelijk dat configuratie en vrijgave
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van het station geschieden door deskundig en daarvoor
opgeleid personeel.

Bij de configuratie moet bijv. rekening worden gehouden met
de kruisgevoeligheid van de sensoren voor de aangesloten
testgassen en dienen de sensor data sheets van de
betreffende sensoren te worden geraadpleegd. Er dient
beschreven te worden, welke werkzaamheden uitgevoerd
moeten worden, en op basis daarvan te worden bepaald,
welke testmethode met welke testgasconcentratie daarvoor
geschikt is.

AANWIIZING

Dréager adviseert om gassen uitsluitend beneden de
LEL te gebruiken. Gassen boven de LEL en beneden
de UEL dienen niet te worden gebruikt.

Mogelijke veiligheidsmaatregelen bij
gassen >100 %LEL zijn bijv.:

e Gebruik van het onderhoudsstation onder een
geschikte afzuiging

e Directe afvoer van het testgas naar een geschikte
afzuiging of naar buiten via een uitlaatslang (max.
10 m lang).

Gebruik van drukregelaars met flowstop

De gebruikte testgascilinder alleen voor de duur
van de test of de kalibratie openen.

e Testoptie “Spoelen” activeren.

gebruik van

Indien vakkenis ontbreekt, moet deze bij anderen
(bijv. specialisten, testinstituten of fabrikanten) worden
opgevraagd.

AANWIJIZING

Let op voldoende ruimte voor de totale opstelling.

De master en alle modules moeten dezelfde
firmwareversie hebben. Als dit niet het geval is, moet
een firmware-update worden uitgevoerd (zie
hoofdstuk 7 op pagina 112).

1. Evt. modules volgens de bijbehorende
montagehandleiding op de master monteren (alleen bij
X-dock 6300/6600).

o Afhankelijk van het moduletype kunnen maximaal
10 modules op een master worden gemonteerd.

o De beschikbare modules kunnen naar keuze worden
gecombineerd.

2. Evt. wand- of cilinderhouder overeenkomstig de
bijpehorende montagehandleiding monteren.

3. Afsluitdopje van de bedoelde gasingangen en van de
gasuitgang verwijderen.

AANWIIZING

Wanneer het afsluitdopje van de gasuitgang niet wordt
verwijderd, kan het station de zelftest niet foutloos
uitvoeren.
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4. Gastoevoerslangen op de gasingangen van de master
aansluiten en op de drukregelaar van de testgascilinder
aansluiten.

n AANWIIZING

Drager adviseert om voor de bumptestvolgorde
toxische gassen met telkens opklimmende
concentratie aan te sluiten.

Drager adviseert om voor de gastoevoerslangen een
slanglengte van 10 m niet te overschrijden.

5. Evt. de uitlaatslang (lengte max. 10 m) aansluiten op de
gasuitlaat, om het testgas naar een afzuiging of naar de
buitenlucht af te voeren.

6. Voor toevoer van perslucht of verse lucht zorgen:

o Persluchtslang op persluchtaansluiting aansluiten
(uitgangsdruk  van de  drukregelaar 0,5 bar,
volumestroom >3 L/min).

o Verse-luchtinlaat instellen (zie hoofdstuk 4.6.1 op
pagina 106). Instelling: perslucht
OF

o Evt. verse-luchtslang op verse-luchtfilter aansluiten.

o Evt. verse-luchtinlaat instellen (zie hoofdstuk 4.6.1 op

pagina 106). Instelling: pomp.

WAARSCHUWING

Gevaar voor persoonlijk letsel!

Door verontreinigingen in de omgevingslucht kunnen
foute meetresultaten optreden.

Bij gebruik van de interne pomp voor toevoer van
verse lucht via de verse-luchtaansluiting moet worden
gewaarborgd dat de omgevingslucht vrij is storende
stoffen.

AANWIIZING

Als het onderhoudsstation via een ademluchtcilinder
met verse lucht wordt gevoed, dienen alle modules
altijd met gasmeetinstrumenten te zijn uitgerust,
voordat er een test gestart wordt. Is dat niet het geval,
raakt de ademluchtcilinder bovengemiddeld snel leeg.

7. Voedingseenheid aansluiten.
o Station met maximaal 3 modules: voedingseenheid
24V /1,33A
o Station met 4 tot max.10 modules: voedingseenheid
24V /6,25 A
Het gehele systeem wordt via de master van stroom
voorzien.

AANWIIZING

Drager adviseert het gebruik van Dréager
testgascilinders en  Drager-drukregelaars  (zie
hoofdstuk 10 op pagina 114). Als alternatief kan ook
een geschikte drukregelaar met een uitgangsdruk van
0,5 bar en een volumestroom van >3 L/min worden
gebruikt.

Drager adviseert om een uitlaatslang (lengte max.

10 m) aan te sluiten op de gasuitlaat, om het testgas
naar een afzuiging of naar de buitenlucht af te voeren.
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3.1 Bijzonderheden bij onderhoud aan de
X-am 8000 met PID

Bij gebruik van een X-am8000 met PID in het
onderhoudsstation moet met behulp van de PC-software
Drager CC-Vision isobuteen voor de PID als test- en
kalibratiegas in de X-am 8000 zijn ingesteld. Anders wordt een
foutmelding weergegeven.

De testgasflessen met isobuteen op de eerste beschikbare
testgasinlaat aansluiten, om een zo hoog mogelijke
testgaskwaliteit op het gasmeetinstrument te realiseren.

Drager adviseert om de kwaliteit van de kalibratie van de PID
te verbeteren en de sensor niet onnodig met andere
testgassen te belasten, de testoptie “Spoelen” te activeren,
zodat de module na het uitvoeren van de test weer met verse
lucht wordt gespoeld.

Drager adviseert de X-am 8000 met PID niet langdurig in de
module met gesloten klep op te slaan, om driften van de PID
te vermijden.

Drager adviseert om voor uiterst nauwkeurige metingen met
de PID LC de nulpuntkalibratie ter plaatse van de
monstername met de X-am 8000 en gebruikmaking van een
actiefkool-voorbuisje te herhalen. Een herhaling van de
gevoeligheidskalibratie is niet nodig.

Als een X-am 8000 met een PID-LC langdurig in de X-dock is
opgeslagen, moet de kalibratie eerst worden gecontroleerd
alvorens het gasmeetistrument opnieuw te gebruiken.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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4 Basis

4.1 Station in- of uitschakelen

Om het station in te schakelen:

e Toets @ op de master ca. 1 seconde ingedrukt houden.
Tijdens het inschakelproces wordt de volgende informatie
getoond:

o Software-versienummer

AANWIIZING

Als gedurende 10 minuten geen actie geschiedt, wordt
een aangemelde gebruiker automatisch afgemeld. Na
45 minuten wordt de screen saver geactiveerd.

Om het station uit te schakelen:

e Toets @ op de master ca. 3 seconden ingedrukt houden.
Het station schakelt uit.

Standby-modus:

e De standby-modus wordt na ca. 10 minuten zonder
activiteiten op het station (invoer via touchscreen-display of
openen/sluiten van een moduleklep) geactiveerd.

e Wanneer het station in de standby-modus overschakelt,
wordt een eventueel aangemelde gebruiker automatisch
afgemeld. Bij het overschakelen in de bedrijfsmodus moet
de gebruiker zich opnieuw aanmelden.

e Het touchscreen-display is tijdens de standby-modus
uitgeschakeld.

e De standby-modus is niet van invioed op het laadgedrag
van de X-am 125+ en X-am 8000 module. Ladingen
worden verder uitgevoerd.

e Om over te schakelen in de bedrijfsmodus:

o functietoets kort indrukken of
o touchscreen aanraken of
o een moduleklep openen of sluiten.

4.2 Eerste configuratie van het station

=

Station inschakelen, zie hoofdstuk 4.1 op pagina 103.

2. Metde voorgeconfigureerde gebruiker “admin” aanmelden
(gebruikersnaam: admin, wachtwoord: 123456), zie
hoofdstuk 4.5 op pagina 104.

3. Testgasingang configureren, zie
pagina 105.

4. Evt. taal wijzigen:

a. B> Systeemconfiguratie > Taal selecteren.
b. Gewenste taal selecteren.
c. Selectie met OK bevestigen.

5. Evt. datum en tijd instellen:

a. B> Systeemconfiguratie > Datum & tijd selecteren.

b. Gewenste instellingen invoeren.

c. Instellingen met OK bevestigen.

hoofdstuk 4.6  op
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4.3

De aanraaktoetsen op het touchscreen-display veranderen
dynamisch, afhankelijk van de uitgevoerde taak. Voor het
uitvoeren van een actie kiest u het betreffende symbool op het
display.

Touchscreen-display

Door op de toets @ op de master te drukken komt u altijd in het
startscherm.

4.4 Start- en testscherm

De toetsen op het start- en testscherm veranderen dynamisch,
afhankelijk van de aanmeld-, single mode-status en het aantal
gebruikte modules. Voor meer informatie zie het technische
handboek X-dock 5300/6300/6600.

4.41 Symbolen

Menu Deze toets kiezen om in het
menu te komen.

Bevestigen Deze toets kiezen om een
invoer of functie te bevestigen.

Annuleren Deze toets kiezen om een
invoer of functie te annuleren.

Terug Deze toets kiezen om in het

vorige scherm te komen.

Deze toets kiezen om een
gebruiker aan- of af te melden.
Het nummer in het symbool
duidt op het betreffende
machtigingsniveau (zie
hoofdstuk 6 op pagina 110).

Gebruiker aan- of
afmelden
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4.5 Gebruiker aan- of afmelden

n AANWIJZING
Om u aan te melden heeft u een gebruikers-ID nodig.
Deze moet vooraf door de beheerder worden
aangemaakt.

Een gebruiker wordt standaard aangemaakt met

beheerdersrechten:

Gebruikersnaam: admin
Wachtwoord: 123456

AANWIIZING

Drager adviseert om na de eerste inbedrijfstelling het
wachtwoord van de vooraf ingestelde gebruiker
“admin” te wijzigen.

Om een gebruiker aan te melden:

1. Pl selecteren.
a. M selecteren.
b. Gewenste gebruikersnaam uit de lijst selecteren.
of
a. Gebruiker kiezen selecteren.
b. Naam van de gewenste gebruiker invoeren.
2. Wachtwoord invoeren en met & bevestigen.

AANWIIZING

Tijdens het invoeren van de gebruikersnaam worden
automatisch 3 zoeksuggestie van opgeslagen
gebruikersnamen weergegeven. Voor een snelkeuze
de gewenste gebruikersnaam selecteren.

Om de huidige gebruiker af te melden:
1. Pl selecteren.

Informatie over de huidige gebruiker wordt getoond.
2. B selecteren.

De huidige gebruiker wordt afgemeld.
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4.6

A

Testgasingang configureren

WAARSCHUWING

De ingevoerde testgasconcentraties moeten exact
overeenstemmen met de specificaties op de gebruikte
testgascilinder. Onjuiste informatie leidt tot foutieve
meetresultaten.

AANWIIZING

Bij een wijziging van de testgasconcentratie moet de
betreffende testgasingang opnieuw  worden
geconfigureerd.

Om een testgasingang te configureren:

1. B> Gasconfiguratie selecteren.
Het overzicht van de testgasaansluitingen wordt getoond.

Testgasingang selecteren >

2. Gewenste testgasingang selecteren.
Het configuratiemenu wordt getoond.

Testgasingang >
selecteren
Artikelnr. invoeren > <« Batchnr. invoeren
Vervaldatum invoeren »

Testgascomponent

<« aanmaken

Testgas > Configuratie
selecteren <« verwijderen

Concentratie invoeren »
<« Eenheid selecteren

< Bumptest-tolerantie
instellen

Meer >
keuzemogelijkheden

Standaardinstelling voor de bumptest-tolerantie: 20 % (5 % bij
0,)
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Bij gebruik van een Drager testgascilinder:

AANWIIZING

Bij het invoeren van een artikelnummer van een
Drager testgascilinder wordt automatisch de
vulstandcontrole van de cilinder getoond, indien deze
niet werd gedeactiveerd (zie hoofdstuk 4.6.1 op
pagina 106).

1. Artikelnummer van de Drager testgascilinder invoeren.
Alle noodzakelijke gegevens voor de configuratie worden
automatisch  ingevuld. Daarnaast  kunnen het
batchnummer en de vervaldatum handmatig worden
ingevoerd.

AANWIIZING

De automatisch ingevoerde waarden moeten worden
afgestemd met de waarden op de testgascilinder.
Wanneer de waarden afwijken, gelden de waarden op
de testgascilinder en moeten de waarden handmatig
op het station worden gecorrigeerd.

2. Evt. Meer keuzemogelijkheden selecteren en
selecteren, om de vulstandcontrole van de cilinder te
resetten.

3. Evt. overige
configureren.

testgasingangen op dezelfde wijze

Bij gebruik van een testgascilinder van een andere fabrikant:

1. Testgascomponent aanmaken of verwijderen.
o Met kd €en nieuwe testgascomponent aanmaken.
o MetEd de huidige testgascomponent verwijderen.

Testgas selecteren.

Testgasconcentratie invoeren.

Testgaseenheid selecteren.

Evt. overige testgascomponenten aanmaken.

De volgende informatie kan, indien gewenst, worden
weergegeven:

o Artikelnummer van de testgascilinder

o Batchnummer van de testgascilinder

o Vervaldatum van de testgascilinder

7. Evt. Meer keuzemogelijkheden invoeren.

8. Voor meer informatie zie het technische handboek
X-dock 5300/6300/6600.

AANWIIZING

Door het verwijderen van alle testgascomponenten
worden alle gegevens van de testgasingang
verwijderd.

ok wN
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4.6.1 Instellingen
1. B> Gasconfiguratie > Instellingen selecteren.

Testgas voor X-am 2000 selecteren >
Instelling van de verse-luchtinlaat >
Expert-instellingen >
Vulstandcontrole van de cilinder >

Voor de X-am 2000 kan tussen drie verschillende testgassen
worden gekozen, die ook voor het kalibreren en het testen
worden gebruikt. Er kan worden gekozen uit methaan (CHy),
propaan (CzHg) en pentaan (CgHp5). Afhankelijk van het
gekozen gas is de sensor met verschillende
gevoeligheidsniveaus gekalibreerd. Meer informatie hierover
vindt u in de betreffende sensor data sheets.

Daarnaast bestaat de mogelijkheid om bij propaan en pentaan
een optie voor “Verhoogde gevoeligheid” in te stellen. Door
deze optie wordt de gevoeligheid kunstmatig verhoogd, om de
sensoren zodanig te kalibreren dat deze ongeveer nonaan-
gevoeligheid hebben (oftewel een gevoeligheid alsof zij met
nonaan gekalibreerd zouden zijn). Meer informatie over het
onderwerp kruisgevoeligheidskalibratie vindt u in de
betreffende sensor data sheets.

AANWIIZING

Het betreffende gas moet op één van de gasingangen
worden aangesloten en in de gasconfiguratie worden
ingesteld.

Om het testgas voor X-am 2000 te selecteren:

1. X-am 2000 selecteren.
2. Gewenst testgas uit de lijst selecteren.
U kunt kiezen uit:
o methaan - CH, (standaardinstelling)
o propaan - C3Hg
o pentaan - PENT
Bij propaan en pentaan kan bovendien de optie
“Verhoogde gevoeligheid” (dampgevoeligheid) worden
geactiveerd.
3. Selectie met OK bevestigen.

Om de verse-luchtinlaat in te stellen:

1. Verse lucht selecteren.

2. Gewenste instelling selecteren:
o pomp - verse-luchtinlaat (standaardinstelling)
o perslucht - persluchtinlaat

3. Selectie met OK bevestigen.
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In de Expert-instellingen kunnen de volgende instellingen
worden uitgevoerd:

e Max. concentratie voor snelle bumptest negeren
e Testgedrag bij ontbrekende testgassen instellen

Om de door Drager aanbevolen max. toelaatbare concentratie

voor de snelle bumptest te negeren:

1. Max. conc. voor BTQ negeren selecteren.

2. Selectievakje activeren (standaardinstelling:
gedeactiveerd).

3. Selectie met OK bevestigen.

Als deze functie wordt geactiveerd, kunnen er voor de snelle
bumptest hogere testgasconcentraties worden gebruikt dan
aanbevolen door Drager.

WAARSCHUWING

Deze functie mag uitsluitend door opgeleid en
competent personeel worden geactiveerd, aangezien
een verkeerd gekozen testgasconcentratie tot een
positief testresultaat kan leiden, hoewel het
gasmeetinstrument te laat waarschuwt.

Om het testgedrag bij ontbrekende testgassen in te stellen:

1. Bij ontbreken van gas. test afbreken selecteren.
2. Selectievakje activeren (standaardinstelling: geactiveerd).
3. Selectie met OK bevestigen.

Met deze functie kan worden ingesteld, of een test of een
kalibratie ook moet worden uitgevoerd, wanneer een vereist
testgas niet is aangesloten.

WAARSCHUWING

Wanneer deze functie is gedeactiveerd, wordt het
betreffende kanaal niet getest resp. gekalibreerd.
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Om de vulstandcontrole van de cilinder in te stellen:

1. Vulstandbew. selecteren.
2. Controlevakje Vulstandbew. activeren of deactiveren.
3. Selectie met OK bevestigen.

AANWIIZING

De vulstandcontrole is alleen beschikbaar voor
cilinders die via een Drager artikelnummer werden
geconfigureerd.

Om de vulstandcontrole van de cilinder voor een nieuwe

testgascilinder te resetten:

1. Nieuwe testgascilinder
testgasaansluiting.

2. B> Gasconfiguratie selecteren.

3. Gewenste testgasingang selecteren.

4. Meer keuzemogelijkheden selecteren en £ selecteren,
om de vulstandcontrole van de cilinder te resetten.

aansluiten op de
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WAARSCHUWING

Een defecte drukregelaar op de testgascilinder kan tot
een verhoogde druk in het station leiden. Daardoor
kunnen de testgasslangen losraken en kan er testgas
ontwijken.

Gevaar voor de gezondheid! Testgas niet inademen.
Volg de gevaarinstructies van de betreffende
veiligheidsinformatiebladen op. Zorg voor afvoer naar
de buitenlucht of naar een afzuiging.

AANWIIZING

Om verlies van testgas te voorkomen adviseert Drager
de testgascilinders af te sluiten als het station voor
langere tijd zonder toezicht is.

Instrument- en kanaalfouten kunnen ertoe leiden dat
kalibratie niet mogelijk is.

Drager adviseert om, bij gebruik van een
ademluchtcilinder op de persluchtinlaat, altijd alle
modules van gasmeetinstrumenten te voorzien,
voordat een test wordt gestart. Is dat niet het geval,
raakt de ademluchtcilinder bovengemiddeld snel leeg.

5.1 Visuele controle uitvoeren

Een visuele controle van de gasmeetinstrumenten dient elke keer
te worden uitgevoerd voordat deze in het station worden geplaatst.

1. Controleren of de behuizing, de externe filters en de
typeplaatjes intact zijn.

2. Behuizing, alarmelementen (LED-venster, claxonopening),
sensoringangen en evt. batterijcontacten op vervuiling en
beschadiging controleren en zo nodig reinigen, of door
Service van Drager laten controleren.

AANWIIZING

Instrumenten die de visuele controle niet hebben
doorstaan, mogen niet in het station worden geplaatst.
Anders kan de volledige beoordeling van de test niet
correct worden uitgevoerd.
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5.2 Gasmeetinstrument in module plaatsen
of verwijderen

00233286.eps

Om het gasmeetinstrument in de module te plaatsen:

1. Evt. vergrendeling iets naar boven drukken en de
moduleklep naar boven openen.

2. Gasmeetinstrument in de betreffende module plaatsen.
Het gasmeetinstrument dient daarbij een temperatuur van
>0 °C te hebben.

3. Moduleklep sluiten en erop letten dat deze aan beide
kanten vastklikt.

Het gasmeetinstrument wordt automatisch herkend.

e Alleen bij X-am 125+/8000+ module met oplaadfunctie:

o Na het plaatsen van het gasmeetinstrument wordt de
laadstatus ca. 5seconden aangegeven via de
laadstatus-LED.

o De oplaadfunctie start automatisch ca. 15 minuten na
de laatste test.

Om het gasmeetinstrument uit de module te verwijderen:

1. Vergrendeling iets naar boven drukken en de moduleklep
naar boven openen.
2. Gasmeetinstrument verwijderen.

5.3 Zelftest van station

Er wordt een zelftest uitgevoerd:
e Bij de start van het station.

e Wanneer de laatste succesvolle zelftest langer dan 24 uur
is geleden en een test wordt uitgevoerd.

Getest wordt de lekdichtheid van het station, de werking van

de pomp, de softwareversie van de afzonderlijke modules en
de master.
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Test uitvoeren
AANWIJZING

Drager adviseert om, bij begassing met een gas
>100 %LEL de gebruikte testgascilinder alleen voor de
duur van de test of de kalibratie te openen en de
testoptie “Spoelen” te activeren (zie Technisch
handboek).

AANWIIZING

De single modus is standaard geactiveerd.

In de single modus kunnen meerdere testen parallel
worden gestart en uitgevoerd.

Een falen van een LED-, claxon- of vibratietest leidt tot
een negatieve beoordeling van de volledige test en
aldus tot een blokkering van het betreffende
gasmeetinstrument.

Een controle van de sensorreserve wordt alleen bij
sensoren uitgevoerd die deze functie ondersteunen.
Het resultaat wordt onder de testdetails weergegeven
en verstrekt informatie over de toestand van de
sensor.

AANWIIZING

Als een X-am 8000 langer dan 21 dagen is
uitgeschakeld en niet wordt opgeladen, wordt
automatisch de diepe slaapmodus geactiveerd. Het
gasmeetinstrument kan in de diepe slaapmodus niet
langer automatisch met behulp van de PC-software
Drager CC-Vision of de Drager X-dock worden
ingeschakeld. Schakel in dit geval het
gasmeetinstrument handmatig in.

De volgende testen zijn voorgeconfigureerd:

. Snelle bumptest incl. controle van de
Test1:QUI alarmonderdelen.
Test 2: EXT Uitgebreide bumptest incl. nulpunt-test en
controle van de alarmonderdelen.
Test 3: CAL |lJKking en controle van de alarmonderdelen.
1. Evt. testgascilinders openen.

N

Evt. X-dock inschakelen.

3. Visuele controle van de gasmeetinstrumenten uitvoeren
(zie hoofdstuk 5.1 op pagina 107).

4. Gasmeetinstrumenten in de module plaatsen (zie

hoofdstuk 5.2 op pagina 108).

Wanneer de Single modus is geactiveerd:

e De vooringestelde test wordt door het sluiten van de
moduleklep automatisch gestart.
De status-LED knippert blauw.
De afzonderlijke testfasen worden weergegeven.
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Wanneer de Favorieten modus is geactiveerd:

1. Gewenste test uit de favorietenlijst selecteren.

2. Als voor de test een hoger autorisatieniveau vereist is, dan
op het station aanmelden met het benodigde
autorisatieniveau (zie hoofdstuk 4.5 op pagina 104).

De test wordt automatisch gestart.
De status-LED knippert blauw.
De afzonderlijke testfasen worden weergegeven.

Wanneer de Testplanner modus geactiveerd is:

e Evt. gebruiker aan het station afmelden (zie hoofdstuk 4.5
op pagina 104).

e De vooringestelde test wordt volgens het geconfigureerde
tijdschema uitgevoerd.

Test geslaagd:

01033286.eps

Op het display wordt een bevestiging getoond.
De status-LED knippert groen.

Evt. gewenst instrumentveld selecteren, om verdere
informatie te verkrijgen (bijv. testdatum en uitgevoerde
tests).

e Gasmeetinstrument uit de module nemen.

A

WAARSCHUWING

Voorafgaand aan elk gebruik van het
gasmeetinstrument moet er na het verwijderen uit de
X-dock worden gecontroleerd, of het

gasmeetinstrument is ingeschakeld en in de
meetmodus staat. Anders bestaat het risico dat de
gebruiker een uitgeschakeld apparaat bij zich draagt
tijdens de inzet.
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Gebruik

Test geslaagd, met restricties:

01133286.eps

Deze status betekent dat deeltesten van de favoriet op grond
van speciale instellingen niet konden worden uitgevoerd.

e Op het display wordt een bevestiging getoond.

e De status-LED knippert geel.

e Evt. gewenst instrumentveld selecteren, om verdere
informatie te verkrijgen.

e Gasmeetinstrument uit de module verwijderen.

WAARSCHUWING

Voor elk gebruik van het gasmeetinstrument moet er
na het verwijderen uit de X-dock worden
gecontroleerd, of het gasmeetinstrument is
ingeschakeld en in de meetmodus staat. Anders
bestaat het risico dat de gebruiker tijdens de inzet een
uitgeschakeld instrument bij zich draagt.

Test niet geslaagd:

01133286.eps

Het display toont een foutmelding.
De status-LED knippert rood.

Evt. gewenst instrumentveld selecteren, om verdere
informatie te verkrijgen.

Fout identificeren en verhelpen.
Evt. test herhalen.
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Onderhoud

Overzicht status-LED

Kleur Status Betekenis

blauw knipperend Proces in bewerking

groen knipperend Test geslaagd

geel knipperend Test geslaagd, met restricties
rood knipperend Test niet geslaagd/afgebroken
5.5 Nahet gebruik

1. Evt. gasmeetinstrumenten uit de modules verwijderen.
2. Testgascilinders sluiten.

AANWIIZING

Om het energieverbruik te beperken, adviseert Drager
het station na gebruik volgens de gebruiksaanwijzing
uit te schakelen.

Als de gasmeetinstrumenten in het station worden
opgeslagen, verbruiken de gasmeetinstrumenten
meer stroom. Drager adviseert om bij opslag van de
gasmeetinstrumenten in het station, de X-am 125+/
8000+ modules te gebruiken.

AANWIIZING

Als gasmeetinstrumenten in het onderhoudsstation
moeten worden opgeslagen, dan de testoptie
“Spoelen” activeren, zodat de module na het uitvoeren
van de test opnieuw met verse lucht gespoeld wordt.

AANWIIZING

Gasmeetinstrumenten X-am 125 nooit lang (max.
2 maanden) zonder energietoevoer opslaan, omdat
dan de interne bufferbatterij leegraakt.
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6 Onderhoud

6.1 Onderhoudsintervallen

AANWIIZING

Afhankelijk van veiligheidstechnische overwegingen,
procestechnische omstandigheden en
instrumenttechnische vereisten dient de duur van de
onderhoudsintervallen op het individuele geval
afzonderlijk te worden afgestemd en evt. te worden
verkort. Drager adviseert een onderhoudscontract af
te sluiten en reparaties door DragerService uit te laten
voeren.

6.1.1 VOor elke inbedrijfstelling

Vaor elke inbedrijfstelling van het instrument moeten de

volgende werkzaamheden worden uitgevoerd:

e Alle slangen op vervuiling, broosheid en beschadiging
controleren en zo nodig vervangen.

e Controleeer of de slangen goed vastzitten, zodat er geen
gas kan ontsnappen.

Controleer of de aansluitingen van alle kabels vastzitten.
Visuele controle van de module en  sensor

afdichtingscassettes. Bij sterke vervuiling of zichtbare defecten
moet de sensor afdichtingscassette worden vervangen.

6.1.2 Jaarlijks

Onderhoud van het gehele X-dock-station door opgeleid en
competent personeel.

6.2 Testgascilinder verwisselen

Als een testgascilinder verbruikt of afgelopen (afgelopen
alleen voor de ijking) is, controleert het station automatisch of
er nog een andere geschikte testgascilinder aangesloten is.
Als dat het geval is, wordt de geschikte testgascilinder
automatisch gebruikt.

Om een lege testgascilinder te verwisselen tegen een

identieke, volle testgascilinder:

1. Sluit de drukregelaar van de lege testgascilinder.

2. Schroef de drukregelaar los van de testgascilinder.

3. Schroef de drukregelaar op de volle testgascilinder met de
identieke testgasconcentratie.

4. Open langzaam het ventiel van de testgascilinder.

Om een testgascilinder te verwisselen tegen een testgascilinder

met een andere testgasconcentratie:

1. Sluit de drukregelaar van de lege testgascilinder.

2. Schroef de drukregelaar los van de testgascilinder.

3. Schroef de drukregelaar op de volle testgascilinder met de
gewijzigde testgasconcentratie.

4. Open langzaam het ventiel van de testgascilinder.

5. Betreffende testgasingang opnieuw configureren, zie
hoofdstuk 4.6 op pagina 105.
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6.3 Laadfunctie voor gasmeetinstrumenten
uit de X-am-serie (optioneel)

Gasmeet- Laadmodule Oplaadtijd?
instrument
X-am 2000 X-am 125+ module ca. 4 h2
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600
X-am 3500 X-am 8000+ module ca.9-10 h
X-am 8000

1 Bij volledig ontladen accu.
2 Een nieuwe NiMH-voedingseenheid bereikt na 3 volledige laad-/
ontlaadcycli de volledige capaciteit.

Het station biedt 2 verschillende laadfuncties:
e Laden na 15 minuten inactiviteit
e Direct laden van een uitgeschakeld gasmeetinstrument

Om een gasmeetinstrument na een test in een X-am 125+
module te laden:

1. Gasmeetinstrument in de X-am 125+ module plaatsen.
2. Moduleklep sluiten.

Het gasmeetinstrument wordt automatisch herkend.

o Na het inbrengen van het gasmeetinstrument wordt de
laadtoestand voor ca. 5 seconden aangegeven door de
laadtoestand-LED.

o De laadfunctie start automatisch ca. 15 minuten na de
laatste test.

Het station biedt bovendien een optie om uitgeschakelde
gasmeetinstrumenten zonder wachttijd direct te laden. Bij
activering van de optie worden de gasmeetinstrumenten bij het
plaatsen in de modules niet automatisch ingeschakeld. De
X-am 125+/8000+ modules beginnen dan meteen met laden.

Om een uitgeschakeld gasmeetinstrument direct in een

X-am 125+/8000+ module te laden:

1. Optie Instrument niet inschakelen op het station
activeren (zie Technische Handboek).

2. Uitgeschakeld gasmeetinstrument in de X-am 125+/8000+
module plaatsen.

3. Moduleklep sluiten.
Het gasmeetinstrument wordt automatisch herkend en
direct geladen.
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Onderhoud

Wanneer een storing is opgetreden:
e Instrument uit de module verwijderen en weer terugplaatsen.

e Wanneer de storing dan niet verholpen is, de module laten
repareren.

A

VOORZICHTIG

Geldt alleen voor laadmodules X-am 125+: Kortsluiten
van de laadcontacten in de modules, bijv. door naar
binnen gevallen metalen voorwerpen, leidt niet tot
schade aan het station, maar dient wegens een
mogelijk gevaar van oververhitting en onjuiste
weergaven op de module te worden vermeden.

AANWIIZING

Geldt alleen voor laadmodules X-am 8000+: Metalen
voorwerpen in de laadschaal kunnen de laadfunctie
negatief beinvloeden, evt. tot een fout leiden, of
verhinderen dat het gasmeetinstrument wordt
geladen.

Overzicht laadstatus-LED

Kleur Status Betekenis

groen continu brandend  |Laadstatus 100 %
groen knipperend Accu wordt geladen.
rood knipperend Laadfout
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Firmware-update uitvoeren

7 Firmware-update uitvoeren

7.1 Firmware-update voor
onderhoudsstation uitvoeren

ﬁ VOORZICHTIG
Tijdens het installatieproces mag de voeding van het
station niet worden losgekoppeld. Anders kan het
station beschadigd raken.

n AANWIJZING
Het station ondersteunt geen USB-opslagmedium met
NTFS-bestandssysteem.

1. Firmware-update van het internet downloaden:
a. Ga naar www.draeger.com.
b. X-dock productpagina oproepen en de firmware-
update in de root directory van een leeg USB-
opslagmedium uitpakken.

c VOORZICHTIG
Op de USB-opslagmedium mogen geen oudere
firmware bestanden aanwezig zijn!

2. USB-opslagmedium met firmware-update aansluiten op de
USB-poort van het station.
Het USB-symbool verschijnt in de statusbalk.
3. B > Systeemconfiguratie >
Update selecteren.
Een lijst met alle op het USB-
opslagmedium beschikbare
firmware-updates wordt getoond.
4. Uit de lijst de gewenste firmware-
update selecteren. De
geselecteerde  firmware-update
wordt blauw gemarkeerd.

5. Firmware-update met OK starten.
De voortgang van de installatie
wordt getoond.
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. Wanneer de overdracht naar het station is geslaagd, wordt

het station automatisch opnieuw opgestart en is de
firmware-update direct daarna geinstalleerd. Tijdens de
installatie branden de status-LEDs van de modules blauw.
Nadat de installatie succesvol is voltooid, schakelt het
station in de bedrijffsmodus. Het station is klaar voor
gebruik.

n AANWIIZING
De master en alle modules van een onderhoudsstation

moeten altijd naar de hoogste op het station
aanwezige firmwareversie worden geactualiseerd.
Installeren van een oudere firmware is niet mogelijk.
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Afdichtingscassette vervangen

AANWIIZING

De afdichtingscassettes moeten in regelmatige
intervallen (bijv. bij elke inspectie) worden vervangen
of eerder, indien nodig.

01733286.eps

Afvoer

5. Bij de Pac/X-am 125 module: Slangen op de nieuwe
afdichting bevestigen (let op de pijlen op de afdichting en
de slang).

Bij de X-am 8000 module: Slangverbinder met slangen op
de nieuwe afdichting steken en beide schroeven
vastdraaien.

6. Buitenste vergrendellippen naar binnen drukken en
afdichting in de moduleklep plaatsen. De vergrendellippen
moeten vastklikken.

7. Controleer of de afdichting op de juiste manier in de
moduleklep is geplaatst.

7.3

1. Oude verse-luchtfilter afschroeven.
2. Nieuwe verse-luchtfilter opschroeven.

Vervangen van het verse-luchtfilter
AANWIJZING

Het verse-luchtfilter dient bij regelmatig gebruik en
afhankelijk van de gebruiksomstandighheden altijd om
de 2 maanden te worden vervangen.

7.4

1. Bij het opstarten van het systeem de functietoets ingedrukt
houden, tot het kalibratiescherm wordt getoond.

2. Telkens op de 5 opeenvolgend
positiemarkeringen drukken.

Touchscreen kalibreren

getoonde

7.5

A\

Reiniging

VOORZICHTIG

Verminderde werking en slijtage van het systeem!

10333286.eps

=

Moduleklep openen.

2. Beide buitenste vergrendellippen naar binnen drukken en
de afdichting naar beneden eruit trekken.

3. Bij de Pac/X-am 125 module: Slangen van de afdichting
losmaken (1).
Bij de X-am 8000 module: Beide schroeven op de
slangverbdinder losdraaien en slangverbinder met de
slangen verwijderen. Daarbij de afdichtingen van de
slangverbinder controleren op intactheid, evt. de
slangverbinder vervangen (2).

4. Afdichting vervangen.
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Sterke vuil- of stofvorming kan de goede werking van
het systeem nadelig beinvioeden en de slijtage van
afzonderlijke systeemcomponenten verhogen.
Systeem geregeld reinigen.

Ruwe/schurende  reinigingsvoorwerpen  (borstels,
etc.), reinigingsmiddelen en oplosmiddelen kunnen
het verse-luchtfilter onherstelbaar beschadigen.

Voor het instrument vergt geen speciaal onderhoud.

e Bij sterke vervuiling kan het instrument voorzichtig met een
vochtige doek worden afgenomen.

e Droog het instrument daarna met een doek af.

8  Afvoer
Dit product mag niet als huishoudelijk afval worden
afgevoerd. Daarom is het gekenmerkt met het

hiernaast afgebeelde symbool.

Drager neemt dit product kosteloos terug. Verdere
informatie is verkrijgbaar bij de nationale
verkooporganisatie en bij Drager.
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Technische gegevens

9  Technische gegevens

Afmetingen (h x b x d):
Master

Module Pac / X-am 125
Module X-am 8000

Gewicht:

Master

Module Pac / X-am 125
Module X-am 8000
Module X-am 8000+

Omgevingscondities:

tijdens bedrijf
tijdens opslag

bij het laden (alleen
module X-am 8000+)

Gasaansluitingen:

X-dock 5300/6300
X-dock 6600
Ingangsdruk:
voor meetgas
voor perslucht

Stroomvoorziening:

Aansluitingen:

Serienr. (bouwjaar):

CE-markering:
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ca. 120 x 130 x 250 mm
ca. 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

ca. 1500 g
ca. 960 g

ca. 1225 g
ca. 14459

0 °Ctot+40 °C
-20 °C tot +50 °C

700 tot 1300 hPa
max. 95 % relatieve vochtigheid

0 °C tot +35 °C (Buiten het
temperatuurbereik is het laden
slechts beperkt mogelijk)

1x verse-luchtaansluiting
1x persluchtingang

1x gasuitgang

3x gasuitgang

6x gasingang

0,5 bar +20 %
0,5 bar +20 %

11V - 28 V gelijkspanning, 6,25 A

3x USB 2.0 Standaard-A-
aansluiting (host, kabel <3 m)

1x USB 2.0 Mini-B-aansluiting,
(device, kabel <3 m)

1x Ethernet-aansluiting RJ45
Datatransmissiesnelheid
10/100 Mbit

Het bouwjaar wordt afgeleid uit de
3de letter van het fabrieksnummer
op het typeplaatje: H=2015,
J=2016, K=2017, L=2018 M=2019
enz.

Voorbeeld: Serienummer ARKH-
0054, de 3de letter is K, dus
bouwjaar 2017.

Elektromagnetische compatibiliteit
(richtlijn 2004/108/EG)

10 Bestellijst

Benaming en omschrijving Bestelnr.
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321 880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Dréager X-dock 5300 X-am 8000 8321882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock Module X-am 125 8321890
Drager X-dock Module X-am 125+ 8321891
(met laadfunctie)

Dréager X-dock module X-am 8000 8321 893
Drager X-dock module X-am 8000+ 8321894
(met laadfunctie)

Drager X-dock Module Pac 8321 892
Wandhouder, basis 8321922
Wandhouder, comfort 8321910
Cilinderhouder (tafelvariant) 8321918
Cilinderhouder voor DIN-rail/wandhouder 8321928
Voedingseenheid 24 V /1,33 A 83 21 849
(maximaal 3 modules)

Voedingseenheid 24 V /6,25 A 83 21 850
(maximaal 10 modules)

Voertuigadapter X-dock 83 21 855
Drukregelaar 0,5 bar (vernikkeld) 83 24 250
Drukregelaar 0,5 bar, flow stop 8324 251
Drukregelaar 0,5 bar (rvs) 83 24 252
Slangklem, 5 st. 83 24 095
Set pompfilters (bestaande uit filter en 83 19 364
een slangaansluittule)

Viton® slang 12 03 150
Afdichtingscassette (X-am 125) 83 21 986
Afdichtingscassette (Pac) 8321987
Afdichting (X-am 8000) 83 26 543
Slangverbinder (X-am 8000) 83 26 544
Display beschermfolie X-dock Master 83 21 804
Stickers voor module nummering 8321839
Barcode etiketten buiten AG02551
(22 x 8 mm, 500 st.)

Barcode scanner 8318 792
Drager X-dock Manager Basic 8321 860
Drager X-dock Manager Professional 8321870
Drager X-dock Manager licentie 83 21 857
(1x, beide versies)

Drager X-dock Manager licentie 83 21 858

(5x, beide versies)
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11  Woordenlijst

Afkorting
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Omschrijving
Alarmelemententest

Snelle bumptest (test op alarmactivering)
Uitgebreide bumptest (test op nauwkeurigheid)

Kalibratie
Database

Databasemanagementsysteem

Datalogger

Favoriet

Firmware

Claxon

Lichtdiode

Master
Gevoeligheidskalibratie
Responsietijdtest
Tijdgewogen gemiddelde
Onderste explosiegrens
Onbekend

Onbekende specificatie
Vibratie
Nulpuntkalibratie

Woordenlijst
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For din sikkerhed

1 For din sikkerhed

1.1 Generelle sikkerhedshenvisninger

e Inden produktet bruges, skal denne brugsanvisning og de
tilhgrende produkter laeses omhyggeligt.

e Fglg ngje brugervejledningen. Brugeren skal forsta
anvisningerne helt og felge dem ngje. Produktet ma kun
bruges i overensstemmelse med den tilsigtede anvendelse.

e Brugsanvisningen ma ikke bortskaffes. Brugerne baerer
ansvaret for opbevaring og kyndig anvendelse.

e Kun relevant uddannet og kvalificeret personale ma
benytte dette produkt.

e Lokale og nationale retningslinjer, der vedrgrer dette
produkt, skal fglges.

e Kun relevant uddannet og kvalificeret personale ma
kontrollere, reparere og vedligeholde produktet. Dréager
anbefaler at indg& en servicekontrakt med Dréager og at
lade al vedligeholdelse udfgre af Drager.

e Tilstreekkeligt uddannet servicepersonale ma kontrollere
og vedligeholde produktet i henhold til anvisningerne i
dette dokument.

e Der ma kun benyttes originale Drager-dele og -tilbehgr
med henblik p& vedligeholdelse. Ellers kan produktets
korrekte funktion pavirkes.

e Fejlbehaeftede eller ufuldsteendige produkter ma ikke
anvendes. Der ma ikke foretages aendringer af produktet.

e Informer Dréager, hvis produktet eller dele af produktet svigter.

1.2 Betydning af advarselstegn

Folgende advarselstegn benyttes i dette dokument for at
markere og understrege den tilhgrende advarselstekst, som
kreever seerlig opmeaerksomhed af brugeren.
Advarselstegnenes betydning er defineret saledes:

A
A

ADVARSEL

Henviser til en potentiel faresituation.
Der er risiko for dgdsfald eller alvorlige kveestelser,
hvis denne fare ikke undgas.

FORSIGTIG

Henviser til en potentiel faresituation. Der er risiko for
kveestelser eller skader pa produktet eller miljget, hvis
denne fare ikke undgés. Denne henvisning kan ogsa
benyttes som advarsel mod ukorrekt anvendelse.

BEMAERK

Yderligere
produktet.

information vedrgrende brugen af
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2 Beskrivelse

.1 Produktoversigt (se foldeside)

2

1 Master
2 Modul
3 Status-LED

4 Touchscreen-display

5 Funktionstast

6 Friskluftindtag med friskluftfilter
7 Tyverisikring

8 Stremforsyning

9 USB-tilslutninger

10 Ethernet-tilslutning

11 Mini-USB-tilslutning

12 Gasudgang

13 Gasindgange

14 Trykluftindgang

15 Typeskilt

16 X-am 125-modul

17 Opladningstilstand-LED

18 X-am 125+-modul (med ladefunktion)
19 Pac-modul

2.2 Beskrivelse af funktionen

221

Masteren overtager styring af funktionstest, kalibrering,
justering samt  funktioner til  brugeradministration,
instrumentadministration, udskrivning af standardrapporter og
standardcertifikater (kun med PostScript-, Office Jet- og PCL-
printere) samt brugergreensefladen for
vedligeholdelsesstationen.

Master

2.2.2 Moduler

De instrumentspecifikke greenseflader som f.eks. IR-
kommunikation, gastilgang og ladekontakt er integreret i
modulerne. Derudover indeholder modulerne sensorer til
detektering af instrumentets optiske og akustiske alarm og
vibrationsalarmen.

2.3  Anvendelsesformal

Dréger X-dock 5300/6300/6600 er en modulopbygget
vedligeholdelsesstation. Med X-dock kan automatiserede
kalibreringer, justeringer og bumptest af beerbare
gasdetektionsinstrumenter udfgres parallelt og uafheengigt af
hinanden. Et system bestar af en master til 3 (X-dock 5300/
6300) eller 6 (X-dock 6600) testgasser. X-dock 5300 bestér af
en master og et modul og kan ikke udvides. Afhaengigt af
modultype kan der sluttes op til 10 moduler til masteren i
X-dock 6300 og 6600. Modulerne registrerer automatisk, nar
et instrument bliver sat i, og registrerer gastilfarslen, sa det
sikres, at instrumentet til enhver tid modtager en passende
gasforsyning.
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FORSIGTIG

Ved forsyning af servicestationen via biladapter
X-dock m& der maks. tilsluttes 5 moduler ved
masteren. Hvis der tilsluttes flere moduler, er der risiko
for, at biladapteren X-dock beskadiges.

A

Folgende gasdetektionsinstrumenter kan anvendes sammen
med X-dock og de tilhgrende moduler:

X-dock 5300/6300/6600

med Pac-modul: | med X-am 125 (+) |med X-am 8000 (+)
modul: modul:
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600

2.4 Begreensninger af anvendelsesformalet

Drager X-dock 5300/6300/6600 samt modulerne er ikke
bygget efter direktiverne for grubegas og
eksplosionsbeskyttelse og ma ikke anvendes underjordisk
eller i eksplosionsfarlige omrader.

2.5 GPL (General Public License)

Dele af instrumentets software benytter Open Source-
software, der er offentliggjort i henhold til GPL, LGPL eller en
anden Open Source-licens. Det drejer sig specifikt om GPL
GPLv2, LGPL, MIT, PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib.
Kildeteksterne til den anvendte software kan bestilles via
Drager i et tidsrum pa mindst tre ar efter anskaffelse af
produktet, der indeholder softwaren pa cd-rom ved angivelse
af materialenummer 83 21 874. De relevante
licensbestemmelser for den naevnte software er vedlagt pa en
cd-rom.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Installation

3 Installation
. ADVARSEL
Fare for personskader og skader ved enheder pa
grund af forkert servicerede

gasdetektionsinstrumenter.

Hvis servicestationen ikke indstilles korrekt til de
planlagte serviceopgaver, er der risiko for, at
gasdetektionsinstrumenterne ikke serviceres korrekt.
Hvis der skal anvendes gasser, der ligger over LEL,
skal der farst foretages en farevurdering. De
sikkerhedsforanstaltninger, der skal foretages pa
baggrund af farevurderingen, skal iveerkseettes far
servicestationen tages i brug.

Inden servicestationen tages i brug farste gang og
efter eendringer pa servicestationen skal den frigives af
en kompetent person, som ved hjelp af passende
konfigurerede instrumenter Kkontrollerer, om den
servicestationen gennemfgrer den specificerede
opgave korrekt.

FORSIGTIG

Beskadigelse af anleegget eller datatab!

e |Installationen eller afinstallationen skal ske i
speendingslgs tilstand.

o For idriftseettelse af en formonteret
vedligeholdelsesstation skal det kontrolleres, at
skrueforbindelserne pa undersiden og bagsiden
sidder fast. Spaend skruerne om ngdvendigt.

Ellers kan vedligeholdelsesstationen blive beskadiget,
eller data kan ga tabt.

FORSIGTIG

Beskadigelse af servicestationen!
Ledende og breendbart stgv (f.eks. kulstgv) kan
beskadige servicestationen.

BEMZERK

Under www.draeger.com/x-dock kan du downloade en
90-dages testversion af pc-softwaren Drager X-dock
Manager, aktuelle firmaopdateringer,
traeningsvideoklip, brugsanvisning og den tekniske
manual.

A
[]

Servicestationen er i stand til automatisk at registrere de
testgasser, som er ngdvendige til enheden, og at
sammenligne dem med de tilsluttede og konfigurerede
testgasser.

Begasningsraekkefglgen fremgar altid af reekkefglgen af de
tilsluttede testgasflasker.

Servicestationen er udstyret med forskellige
sikkerhedsmekanismer til at forhindre sikkerhedskritiske
konfigurationer, saledes er der f. eks. begraensninger med
henblik pa& specifikke testgaskoncentrationer eller ogsa
gennemfares der ved teststart en automatisk skylning ved hgje
méleveerdier. Alligevel er det ngdvendigt, at stationens
konfiguration og frigivelse til den enkelte opgave sker ved en
kvalificeret og kompetent person.
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Installation

Ved konfigurationen skal der
sensorernes  krydsfglsomheder i forhold til tilsluttede
testgasser og de pagaeldende sensordatablade skal
overholdes. Det skal beskrives, hvilken opgave der skal Igses,
og heraf skal det afledes, hvilken testprocedure med hvilken
testgaskoncentration der er egnet.

f. eks. tages hensyn til

BEMAERK

Drager anbefaler, at der anvendes gasser, der ligger
under LEL. Der bgr ikke anvendes gasser, der ligger
over LEL og under UEL.

Mulige sikkerhedsforanstaltninger ved anvendelse af
gasser >100 %LEL er f.eks.:

e Anvendelse af servicestation under en egnet
udsugning

e Direkte udfgrsel af testgasser gennem en egnet
udsugning eller udledning ud i det fri via en
gasudledningsslange (maks. 10 m).

Brug af trykreguleringsventiler med flowstop

Den pageeldende testgasflaske ma kun abnes sa
leenge testen eller justeringen foretages.

e Aktiver testoptionen "skyl".

Hvis ikke du har den forngdne faglige kendskab, skal den

faglige viden indhentes af andre (f.eks. specialister,
testinstitutter eller producenter).
n BEMZERK
Sgarg for, at der er tilstraekkelig plads til hele
opstillingen.

Masteren og alle moduler skal have den samme
firmware-version. Hvis dette ikke er tilfeeldet, skal der
gennemfares en firmware-opdatering (se kapitel 7 pa
side 127).

1. Montér om ngdvendigt moduler pa masteren i henhold til
den tilhgrende monteringsanvisning (kun pa X-dock 6300/
6600).

o Afheengigt af modultype kan der
10 moduler til en master.
o De tilgeengelige moduler kan kombineres frit.

2. Montér om ngdvendigt veeg- eller flaskeholder i henhold til
den tilhgrende monteringsanvisning.

3. Fjerntyllerne fra gasindgangene og gasudgangen.

n BEMZERK

Hvis tyllen ikke fiernes fra gasudgangen, kan stationen
ikke gennemfgres selvtesten uden fejl.

sluttes op til
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4. Seet gastilfgrselsslanger pa masterens gasindgange, og
forbind dem med testgasflaskens trykreguleringsventil.

n BEMARK

Med henblik p& begasningsraekkefglgen anbefaler
Drager at tilslutte toxiske gasser ud fra stigende
koncentration.

Drager anbefaler, at en slangeleengde pa 10 m for
gastilfgrselsslangerne ikke overskrides.

5. Tilslut eventuelt gasudledningsslangen (maks. 10 m) til
gasudgangen for at udlede testgassen til en udsugning
eller ud i det fri.

6. Kontrollér trykluft- eller frisklufttilfgrslen:

o Tilslut trykluftslangen til tryklufttilslutningen
(trykreguleringsventilens udgangstryk 0,5 bar, flow
>3 L/min).

o Indstil friskluftindtaget (se kapitel 4.6.1 pa side 122).
Indstilling: Via trykluft.

ELLER

o Slut om ngdvendigt friskluftslangen til friskluftfilteret.

o Indstil evt. friskluftindtaget (se kapitel 4.6.1 pa

side 122). Indstilling: Via pumpe.

ADVARSEL

Fare for personskader!

Forureninger i den omgivende luft kan fare til fejlagtige
maleresultater.

Ved brug af den interne pumpe til frisklufttilfarslen over
friskluftindtaget skal det sikres, at den omgivende luft
er fri for forstyrrende substanser.

BEMARK

Hvis vedligeholdelsesstationen forsyner med frisk luft
via en trykluftflaske, skal alle moduler altid veere
forsynet med gasdetektionsinstrumenter, far en test
startes. Hvis dette ikke er tilfeeldet, tammes
trykluftflasken hurtigere end normalt.

7. Tilslut strgmforsyningen.
o Station med op til 3 moduler: Strgmforsyning 24V /
1,33A
o Station med 4 til 10 moduler: Strgmforsyning 24V /
6,25 A
Hele systemet bliver forsynet med strgm via masteren.

BEMARK

Drager anbefaler at bruge Drager-testgasflasker og
Drager-trykreduktionsventiler  (se  kapitel 10 pa
side 130) (se bestillingsliste). Alternativt er der
mulighed for at bruge en egnet trykreguleringsventil
med 0,5 bar udgangstryk og >3 L/min flow.

Drager anbefaler en gasudledningsslange (maks.

10 m) til gasudgangen for at udlede testgassen til en
udsugning eller ud i det fri.
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3.1 Seerlige forhold ved vedligeholdelse af
X-am 8000 med PID

Hvis der benyttes en X-am8000 med PID i
vedligeholdelsesstationen, skal isobuten indstilles i X-am 8000
som test- og kalibreringsgas for PID'en vha. PC-softwaren
Dréager CC-Vision. Ellers vil der blive vist en fejlmeddelelse.

Slut testgasflaskerne med isobuten til den fagrste tilgeengelige
testgasindgang for at opnd den bedst mulige testgaskvalitet
ved gasdetektionsinstrumentet.

Drager anbefaler at aktivere testoptionen "skyl" for at forbedre
kvaliteten af PID-kalibreringen. Derved skylles modulet med
frisk luft efter testen, og sensoren belastes ikke med andre
testgasser uden grund.

Drager anbefaler, at X-am 8000 med PID ikke opbevares i
leengere tid i modulet med lukket klap. Derved undgas drift af
PID.

Hvis der skal foretages meget ngjagtige malinger med PID LC,
anbefaler Dréager at gentage nulpunktskalibreringen med
X-am 8000 pa prevetagningsstedet under brug af et forrar
med aktivt kul. Det er ikke ngdvendigt at gentage
felsomhedskalibreringen.

Hvis en X-am 8000 med en PID-LC opbevares i laengere tid i
X-dock, skal kalibreringen kontrolleres fgr brug af
gasdetektionsinstrumentet.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Grundlag

4  Grundlag

Séadan teendes stationen:
e Hold tasten @ pa& masteren inde i ca. 1 sekund.

Under opstartsprocessen vises fglgende oplysninger:
o Software-versionsnummer

Teende eller slukke stationen

BEMZERK

Hvis der ikke er sket en handling i 10 minutter, logges
den indloggede bruger automatisk af. Screensaveren
aktiveres efter 45 minutter.

Sadan slukkes stationen:

e Hold tasten @ pa masteren inde i ca. 3 sekunder.
Stationen slukkes.

Standby-modus:

e Standby-modus bliver aktiveret efter ca. 10 minutter uden
aktiviteter pa stationen (indtastning pa touchscreen-
skaermen eller &bning/luning af en modulklap).

e Nar stationen skifter til standby-modus, bliver en evt.
bruger, der er logget ind, automatisk logget af. Ved skift til
driftsmodus, skal brugeren logge ind igen.

e Touchscreen-skeermen er slukket i standby-modus.
Ladeforholdet for modulerne X-am 125+ og X-am 8000+
med ladefunktion bliver ikke bergrt af standby-tilstanden.
Opladningen bliver fortsat.

e Sadan skiftes til driftsmodus:

o Tryk kort pa funktionstasten, eller
o bergr touchscreen-skaermen, eller
o abn eller luk en modulklap.

4.2 Farste opstilling af stationen

Teende stationen, se kapitel 4.1 pa side 119.

2. Log ind med den forudkonfigurerede bruger "admin”
(Brugernavn: admin, kodeord: 123456), se kapitel 4.5 pa
side 120.

3. Konfigurering af
side 121.

4. Evt. aendring af sprog:

a. Veelg Bl > Systemkonfiguration > Sprog.
b. Veelg det gnskede sprog.
c. Bekreeft valget med OK.

5. Evt. indstilling af dato og klokkesleet:

a. Vel Bl > Systemkonfiguration
tidspunkt.

b. Foretag de gnskede indstillinger.

c. Bekreeft indstillingerne med OK.

=

testgasindgang, se kapitel 4.6 pa

> Dato og
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Grundlag

4.3

Touchscreen-skeermens knapper eendres dynamisk afhaengigt
af den opgave, der udfgres i gjeblikket. Veelg det tilhgrende
symbol pa displayet for at udfare en handling.

Touchscreen-skaerm

Det er til enhver tid muligt at trykke pa tasten @ p& masteren
for at vende tilbage til startskeermbilledet.

4.4  Start- og testskeermbilleder

Knapperne pa start- og testskeermbillederne zendres dynamisk
afhaengigt af logon- og enkeltmodustilstand samt antallet af
anvendte moduler. Yderligere oplysninger findes i Teknisk
handbog X-dock 5300/6300/6600.

4.4.1 Symboler

Menu Veelg denne knap for at &bne
menuen.

Bekraeft Veelg denne knap for at
bekreefte en indtastning eller
funktion.

Afbryd Veelg denne knap for at afbryde
en indtastning eller funktion.

Tilbage Veelg denne knap for at komme
tilbage til det forrige
skeermbillede.

Log bruger ind eller Veelg denne knap for at logge

ud brugere ind eller ud. Tallet i
symbolet angiver det aktuelle
rettighedsniveau (se kapitel 6
pa side 126).

120

45 Log brugerind eller ud

n BEMZAERK
Der kreeves et bruger-id for at logge ind. Dette skal
veere oprettet pa forhand af administratoren.

Som standard er der oprettet en bruger med

administratorrettigheder:

Brugernavn: admin
Kodeord: 123456

BEMARK

Drager anbefaler at eendre adgangskoden til den
forudindstillede bruger "admin" efter farste
idrifttagning.

Sadan logges en bruger ind:

1. Veelg Bl
a. Veelg M.
b. Veelg det gnskede brugernavn pa listen.
eller
a. Veelg Veelg bruger.
b. Indtast navnet pa den gnskede bruger.
2. Indtast kodeordet, og bekraeft med E.

BEMAERK

Under indtastningen vises automatisk 3 sggeforslag
pa gemte brugernavne. For hurtigt valgt veelges det
gnskede brugernavn.

Sadan logges den aktuelle bruger af:

1. veelgBl

Der vises oplysninger om den aktuelle bruger.
2. Vaelg&.

Den aktuelle bruger logges af.
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4.6

A

Konfigurering af testgasindgang

ADVARSEL

De anfarte testgaskoncentrationer skal vaere de
samme som angivelserne pa den anvendte
testgasflaske. Forkerte angivelser medfare forkerte
maleresultater.

BEMARK

Ved en eendring af testgaskoncentrationen skal den
pageeldende testgasindgang konfigureres pa ny.

Sadan konfigureres en testgasindgang:
1. B> Veelg Gaskonfiguration.

Veel

Oversigten over testgastilslutninger vises.

g testgasindgang >

2. Veelg den gnskede testgasindgang.

Konfigurationsmenuen vises.

Veelg
testgasindgang

Indtast batch

Indtast artikelnr. > < nummer
Indtast >
udlgbsdato
< Opret
testgaskomponenter
Veelg | <« Slet
testgas konfiguration
Indtast > <« Vealg
koncentration enhed
< Indstil
begasningstolerance
Yderligere optioner  »

Standardindstilling for begasningstolerance:

07)

Dra

20% (5% ved

ger X-dock 5300/6300/6600

Grundlag

Ved brug af en Drager-testgasflaske:

BEMZERK

Ved indtastning af et artikelnummer for en Dréger-
testgasflaske vises flaskefyldstandskontrollen
automatisk, safremt denne er ikke er blevet deaktiveret
(se kapitel 4.6.1 pa side 122).

Indtast artikelnummeret pa Drager-testgasflasken.

Alle ngdvendige angivelser til konfigurationen bliver
automatisk udfyldt. Lothnummer og udlgbsdato kan
desuden indfgres manuelt.

BEMZAERK

De veerdier, der angives automatisk, skal afstemmes
med oplysningerne pa testgasflasken. Hvis veerdierne
er forskellige geelder oplysningerne pa testgasflasken,
og veerdierne i stationen skal korrigeres manuelt.
Veelg evt. Yderligere optioner og for at nulstille
flaskefyldstandskontrollen.

Konfigurer om ngdvendigt yderligere testgasindgange pa
samme made.

Ved brug af en testgasflaske fra en anden producent:

1.

ok whN

Opret eller slet testgaskomponenter.
o Opret en ny testgaskomponent med 3.
o Slet de aktuelle testgaskomponenter med E3.

BEMZAERK

Ved at slette alle testgaskomponenter bliver alle
angivelser for testgasindgangen slettet.

Veelg testgas.

Indtast testgaskoncentration.

Veelg testgasenhed.

Opret om ngdvendigt yderligere testgaskomponenter.
Folgende oplysninger kan angives valgfrit:

o Testgasflaskens artikelnummer

o Testgasflaskens lothummer

o Testgasflaskens udlgbsdato

Angiv om ngdvendigt Yderligere optioner.
Yderligere oplysninger findes i Teknisk handbog X-dock
5300/6300/6600.
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Grundlag

4.6.1 Indstillinger
1. Veelg B> Gaskonfiguration > Indstillinger.

Valg af testgas til X-am 2000 >
Indstilling af friskluftindgangen >
Ekspert-indstillinger >
Flaskefyldstandskontrol >

Der kan veelges mellem 3 forskellige testgasser til X-am 2000,
der ogsa kan anvendes til justering og test. Veaelg mellem
metan (CHy), propan (CsHg) og pentan (CsHq,). Sensoren er
justeret med forskellig falsomhed afhaengigt af den valgte gas.
Neermere  oplysninger findes i de  pageeldende
sensordatablade.

For propan og pentan er det ogsa muligt at indstille en
valgmulighed for "gget falsomhed". Med denne valgmulighed
bliver falsomheden kunstigt forhgijet for at justere sensorerne,
s de omtrent har nonan-fglsomhed (altsa en falsomhed som
om den var justeret med nonan). Neermere oplysninger om
tveerfglsomhedsjustering  findes i de  pageeldende
sensordatablade.

BEMAERK

Den pageeldende gas skal sluttes til en af
gasindgangene og indstilles i gaskonfigurationen.

Sadan veelges testgassen til X-am 2000:

1. Veelg X-am 2000.
2. Veelg den gnskede testgas pa listen.
Du kan veelge imellem fglgende:
o Metan — CH,4 (standardindstilling)
o Propan — C3Hg
o Pentan — PENT
For propan og pentan er det ogsd muligt at aktivere
valgmuligheden "@get falsomhed" (dampfglsomhed).
3. Bekreeft valget med OK.

Sadan indstilles friskluftindgangen:

1. Veelg Friskluft.

2. Veelg den gnskede indstilling:
o Via pumpe - Friskluftindtag (standardindstilling)
o Viatrykluft - Trykluftindgang

3. Bekreeft valget med OK.

| ekspert-indstillingerne kan fglgende indstillinger foretages:
e Ignorér maks. koncentration for hurtig bumptest
e Indstilling af testforhold ved manglende testgasser

122

For at ignorere den af Drager anbefalede maks. tilladte
koncentration for en hurtig bumptest:

1. Veelg Ignorér maks. konc. for BTQ.

2. Aktivér afkrydsningsfelt (standardindstilling: deaktiveret).
3. Bekreeft valget med OK.

Hvis funktionen aktiveres, kan der for en hurtig bumptest
anvendes hgjere testgaskoncentrationer end dem, som
Drager anbefaler.

A

ADVARSEL

Funktionen ma kun aktiveres af uddannet og
fagkyndigt personale, idet en forkert valgt
testgaskoncentration kan fare til et positivt testresultat,
selvom gasdetektionsinstrumentet alarmerer for sent.

Sadan indstilles testforholdet ved manglende testgasse:
1. Veelg Afbryd test ved manglende gas.

2. Aktivér afkrydsningsfelt (standardindstilling: aktiveret).
3. Bekreeft valget med OK.

Med denne funktion kan det indstilles, om der ogsé skal
gennemfgres en test eller en justering, nar en pakraevet
testgas ikke er tilsluttet.

A

ADVARSEL

Hvis denne funktion er deaktiveret, hhv. testes og
justeres den tilhgrende kanal ikke.

Sadan indstilles flaskefyldstandskontrollen:

n BEMARK
Flaskefyldstandskontrollen er kun til radighed for
flasker, som er konfigureret via et Drager-

artikelnummer.

1. Veelg Niveauoverv..
2. Aktivér eller deaktiver Niveauoverv. checkboksen.
3. Bekreeft valget med OK.

For at nulstille flaskefyldstandskontrollen til en ny
testgasflaske:
1. Tilslut ny testgasflaske testgastilslutning.

Veelg B > Gaskonfiguration.

Veelg den gnskede testgasindgang.

Veelg Yderligere optioner og for at
flaskefyldstandskontrollen.

Eall S

nulstille
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Brug

ADVARSEL

En defekt trykreduktionsventil pa testgasflasken kan
medfgre forhgjet tryk i stationen. Derved kan
testgasslangen g lgs, og testgas kan slippe ud.

Sundhedsfare! Testgas ma aldrig indandes. Overhold
anvisningerne i forbindelse med fare i de pageeldende
sikkerhedsfoldere. Sgrg  for bortledning til en
udsugning eller ud af lokalet.

BEMARK

Drager anbefaler at lukke testgasflaskerne, nar
stationen er uden opsyn i laengere tid, for at undga tab
af testgas.

Fejl pa instrumentet og kanalerne kan fare til, at en
justering ikke er mulig.

Drager anbefaler ved brug af en trykluftflaske pa
trykluftindgangen, at alle moduler altid bestykkes med
gasdetektionsinstrumenter, far en test pabegyndes.
Sker dette ikke, tammes trykluftflasken meget hurtigt.

5.1 Gennemfgrelse af visuel kontrol

Udfar en visuel kontrol far hver indseaettelse i stationen.

1. Kontrollér, at huset, det udvendige filter og typeskiltene er
ubeskadigede.

2. Kabinet, alarmelementer (LED-vindue, abning til horn),
sensorindgange og evt. batterikontakter skal kontrolleres
for snavs og beskadigelser. Renggr om ngdvendigt, eller
lad Dragers service foretage kontrollen.

BEMARK

Instrumenter, som ikke har bestéet den visuelle
kontrol, mé ikke indsaettes i stationen. | modsat fald
kan den samlede evaluering af testen ikke
gennemfares korrekt.
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5.2 Iseetning eller udtagning af

gasdetektionsinstrumentet i modulet

00233286.eps

Sadan seettes gasdetektionsinstrumentet i modulet:

1. Tryk om ngdvendigt lasen en smule op, og &bn
modulklappen.

2. Leeg gasdetektionsinstrumentet i det pageeldende modul.
Gasdetektionsinstrumentet skal have en temperatur pa
>0 °C.

3. Luk modulklappen, og serg for, at den gar i hak i begge
sider.

Gasdetektionsinstrumentet registreres automatisk.

e Kun for X-am 125+/8000+-moduler med ladefunktion:

o Efter gasdetektionsinstrumentet er sat i, bliver
opladningstilstanden vist med opladningstilstand-
LED'en i ca. 5 sekunder.

o Ladefunktionen starter automatisk ca. 15 minutter efter
den sidste test.

Sadan tages gasdetektionsinstrumentet ud af modulet:

1. Tryk lasen en smule op, og &bn modulklappen.
2. Tag gasdetektionsinstrumentet ud.

53

Der gennemfgres en selvtest:
e \Ved start af stationen.

e Nar det er mere end 24 timer siden, den sidste vellykkede
selvtest blev gennemfart, og der gennemfgres en test.

Selvtest af stationen

Stationens taethed, pumpens funktion og de enkelte modulers
0g masterens softwareversion bliver testet.
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Brug

Gennemfgrelse af test

BEMZERK

Hvis begasningen foretages med en gas >100 %LEL,
anbefaler Drager, at den pageeldende testgasflaske
kun er aben under testen eller kalibreringen, og at der
veelges testoptionen "skyl" (se teknisk handbog).

BEMAERK
Som standard er enkeltmodus aktiveret.

Flere test
enkeltmodus.

kan startes og udfgres parallelt i

Hvis en LED-, alarmtone- eller Vvibrationstest
mislykkes, farer det til en negativ vurdering af den
samlede test, og dermed blokeres den pageeldende
gasmaler.

Der gennemfgres kun en kontrol af sensorreserven
ved sensorer, som understgtter denne funktion.
Resultatet vises i testdetaljerne og giver information
om sensorens tilstand.

BEMZERK

Hvis X-am 8000 har veeret slukket i mere end 21 dage
og ikke oplades, aktiveres dyb dvaletilstand
automatisk. Gasdetektionsinstrumentet kan i dyb
dvaletilstand ikke leengere teendes automatisk vha.
PC-softwaren Drager CC-Vision eller Drager X-dock. |
dette tilfaelde skal gasdetektionsinstrumentet teendes
manuelt.

Falgende test er forudkonfigureret:

Test 1: QUI

Hurtig bumptest inkl. kontrol af
alarmelementer.

Test 2: EXT

Udvidet bumptest inkl. nulpunktstest og kontrol
af alarmelementer.

Test 3: CAL

Kalibrering og kontrol af alarmelementer.

N

Abn testgasflaskerne om ngdvendigt.

Teend X-dock om ngdvendigt.

Gennemfar en visuel kontrol af
gasdetektionsinstrumenterne (se kapitel 5.1 pa side 123).
Seet gasdetektionsinstrumenter i modulerne (se kapitel 5.2
pa side 123).

Hvis Enkeltmodus er aktiveret:

Den forudindstillede test startes automatisk ved at lukke
modulklappen.

Status-LED'en blinker blat.

De enkelte testfaser vises.
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Hvis Favoritmodus er aktiveret:

1.
2.

Veelg den gnskede test i favoritlisten.

Hvis testen kreever et rettighedstrin pa et hgjere niveau,
skal der logges ind p& stationen med det relevante
rettighedstrin (se kapitel 4.5 pa side 120).

Testen startes automatisk.

Status-LED'en blinker blat.

De enkelte testfaser vises.

Hvis Testplanner-modus er aktiveret:

Afmeld evt. brugeren pa stationen (se kapitel 4.5 pa
side 120).

Den forudindstillede
konfigurerede tidsplan.

test gennemfgres efter den

Test bestéet:

A

01033286.eps
Der vises en bekraeftelse pa displayet.
Status-LED'en blinker grgnt.

Veelg eventuelt det gnskede instrumentfelt for at fa
yderligere oplysninger (f.eks. testdato og gennemfarte
test).

Tag gasdetektionsinstrumentet ud af modulet.

ADVARSEL

Ved brug af gasdetektionsinstrumentet skal det efter
udtagning fra X-dock kontrolleres, om instrumentet er
teendt og befinder sig i malemodus. | modsat fald er der
risiko for, at brugeren baerer et slukket instrument
under indsats.

Drager X-dock 5300/6300/6600



Test bestaet, med begraensninger:

Brug

Oversigt over status-LED

Tilstanden betyder,

01133286.eps

at deltest af favoritten ikke kunne

gennemfgres pa grund af specielle indstillinger.

A

Der vises en bekreeftelse pa displayet.

Status-LED'en blinker gult.

Veelg om ngdvendigt det gnskede instrumentfelt for at f&
yderligere oplysninger.

Tag gasdetektionsinstrumentet ud af modulet.

ADVARSEL

Ved brug af gasdetektionsinstrumentet skal det efter
udtagning fra X-dock kontrolleres, om instrumentet er
teendt og befinder sig i malemodus. | modsat fald er der
risiko for, at brugeren beerer et slukket instrument
under indsats.

Test ikke bestéet:

Der vises en fejlmeddelelse pa displayet.

Status-LED'en blinker rgdt.

Veelg om ngdvendigt det gnskede instrumentfelt for at fa
yderligere oplysninger.

Identificér og afhjeelp fejl.

Gentag testen om ngdvendigt.

Drager X-dock 5300/6300/6600

Farve Tilstand Betydning
Bla Blinker Proces under bearbejdning
Grgn Blinker Test bestet

) Test bestaet,
Gult Blinker med begraensninger
Rad Blinker Test ikke bestaet/afbrudt
5.5 Efter brug

1. Tag om ngdvendigt gasdetektionsinstrumenter ud af
modulerne.
2. Luk testgasflasker.

BEMZERK

Drager anbefaler at slukke stationen efter brug i
henhold til brugsanvisningen for at mindske
energiforbruget.

Hvis gasdetektionsinstrumenterne  opbevares i
stationen, medfgrer det et forhgjet stramforbrug hos
gasdetektionsinstrumenterne. Dréger anbefaler at
anvende X-am 125+/8000+-moduler ved opbevaring
af gasdetektionsinstrumenterne i stationen.

BEMZERK

Hvis gasdetektionsinstrumenter skal opbevares i
vedligeholdelsesstationen, skal testoptionen "skyl"
aktiveres. Derved skylles modulet med frisk luft efter
testen.

BEMZERK

Gasdetektionsinstrumentet X-am 125 ma ikke
opbevares i leengere tid (maks. 2 maneder) uden
strgmforsyning, da det interne bufferbatteri bliver brugt

op.
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Vedligeholdelse

6  Vedligeholdelse

Vedligeholdelsesintervaller

BEMZAERK

Afhaengig af sikkerhedstekniske overvejelser,
procestekniske forhold og instrumenttekniske
forudseaetninger skal vedligeholdelsesintervallerne
fastlaegges og evt. afkortes for hvert enkelt tilfeelde.
Drager anbefaler DragerService for tegning af en
serviceaftale samt reparationer.

6.1.1

Foglgende arbejde skal gennemfares far hver ibrugtagning af
instrumentet:

e Kontrollér, om slangerne er snavsede, sprgde eller
beskadigede, og udskift dem om ngdvendigt.

e Kontrollér, at slangerne sidder godt fast, for at undga
gasudslip.
Kontrollér, at alle kabeltilslutninger sidder godt fast.
Visuel kontrol af moduler og sensorteetninger. Ved steerk

tilsmudsning eller synlige defekter skal sensorteetningen
udskiftes.

Far hver ibrugtagning

6.1.2 Hvert ar
Inspektion af hele X-dock-stationen ved fagkyndigt personale.

6.2 Udskift testgasflasken

Hvis en testgasflaske er brugt op eller udlgbet (udigbet kun til
kalibrering), kontrollerer stationen automatisk, om der er
tilsluttet en egnet testgasflaske mere. Er dette tilfeeldet, bliver
den egnede testgasflaske automatisk anvendt.

For at skifte en tom testgasflaske ud med en identisk fuld

testgasflaske:

1. Luk ventilen pa den tomme testgasflaske:

2. Skru trykreguleringsventilen af testgasflasken.

3. Skru trykreguleringsventilen p& den fulde testgasflaske
med identisk testgaskoncentration.

4. Abn ventilen p& testgasflasken langsomt.

For at skifte en testgasflaske ud med en testgasflaske med en

anden testgaskoncentration:

1. Luk ventilen pa den tomme testgasflaske:

2. Skru trykreguleringsventilen af testgasflasken.

3. Skru trykreguleringsventilen p& den fulde testgasflaske

med eendret testgaskoncentration.

Abn ventilen pé testgasflasken langsomt.

5. Konfigurér det tilsvarende testgasindtag pa ny, se
kapitel 4.6 pa side 121.

»
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6.3 Ladefunktion for
gasdetektionsinstrumenter i X-am -serien
(option)

Gasdetektions- Lademodul Opladningstid?!

instrument

X-am 2000
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600

X-am 125+ modul ca. 4 h2

X-am 3500 ca.9-10 h

X-am 8000

X-am 8000+ modul

1 Ved fuldsteendigt afladet batteri.
2 En ny NiMH-forsyningsenhed nér sin fulde kapacitet efter 3 fulde
opladnings-/afladningscyklusser.

Stationen har 2 forskellige ladefunktioner:
e Opladning efter 15 minutters inaktivitet
e Direkte opladning af et slukket gasdetektionsinstrument

For at oplade et gasdetektionsinstrument i et X-am 125+-
modul efter en test:

1. Indsaet gasdetektionsinstrumentet i X-am 125+ modulet.
2. Luk modulklappen.

Gasdetektionsinstrumentet registreres automatisk.

o Efter gasdetektionsinstrumentet er sat i, bliver
opladningstilstanden vist med opladningstilstand-
LED'en i ca. 5 sekunder.

o Ladefunktionen starter automatisk ca. 15 minutter efter
den sidste test.

Stationen har ogsd mulighed for at oplade slukkede
gasdetektionsinstrumenter  direkte uden ventetid. Ved
aktivering af optionen bliver gasdetektionsinstrumenterne ikke
automatisk teendt, nar der teendes for modulet. X-am 125+/
8000+-modulerne starter da opladningen direkte.

For at oplade et slukket gasdetektionsinstrument direkte i et
X-am 125+/8000+-modul:

1. Aktiver optionen Teend ikke instrumentet pa stationen (se
Teknisk handbog).

2. Indseet det slukkede gasdetektionsinstrument i X-am 125+/
8000+-modulet.

3. Luk modulklappen.
Gasdetektionsinstrumentet
oplades direkte.

registreres automatisk og

Dréager X-dock 5300/6300/6600



Hvis der foreligger en fejl:
e Tag instrumentet ud af modulet, og seet det i igen.
e Hovis fejlen ikke forsvinder, skal modulet repareres.

A

FORSIGTIG

Geelder kun for lademoduler X-am 125+: Kortslutning
af ladepolerne i modulerne, f.eks. pa grund af
fremmedlegemer af metal, medferer ikke skader pa
stationen, men skal alligevel undgas pa grund af fare
for overophedning og fejlvisninger pa modulet.

BEMAERK

Geelder kun for lademoduler X-am 8000+:
Metalgenstande i lademodulet kan pavirke
ladefunktionen negativt, f.eks. kan det medfare en fejl,
eller gasdetektionsinstrumentet oplades ikke.

Oversigt over opladningstilstand-LED

Farve Tilstand Betydning

Gragn Lyser konstant Opladningstilstand 100 %
Gran Blinker Batteriet oplades.

Rad Blinker Ladefejl

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Gennemfgr firmware-opdatering

7 Gennemfgr firmware-opdatering

Opdatering af firmware til
vedligeholdelsesstation

FORSIGTIG

Speendingsforsyningen til stationen méa ikke afbrydes

A

under installationen. Ellers kan stationen blive
beskadiget.

n BEMARK
Stationen understgtter ingen USB-nggler med NTFS-
filsystem.

1. Download af firmware-opdatering fra nettet:
a. Abn www.draeger.com.
b. Abn  X-dock-produktsiden, og pak firmware-
opdateringen i et tomt rodbibliotek pa en USB-nggle.

2. Tilslut USB-ngglen med
stationens USB-tilslutning.
USB-symbolet vises pa statuslinjen.

3. Veelg Bl > Systemkonfiguration
> Update.

Der vises en liste med alle
tilgeengelige firmware-opdateringer
pa USB-ngglen.

4. Veelg den gnskede firmware-

FORSIGTIG
Der ma ikke veere eeldre firmware-filer pa USB-ngglen!

firmware-opdateringen il

update fra listen. Den valgte
firmware-opdatering markeres
blat.

5. Start firmware-opdateringen med
OK.Installationsfremskridtet vises.
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Gennemfar firmware-opdatering

6. Efter overfgrslen til stationen er gennemfart, gennemfares
automatisk en genstart af stationen, hvorefter firmware-

opdateringen installeres. Under installationen lyser
modulets status-LED'er blét.
7. Nér installationen er fuldfert, skifter stationen til

driftsmodus. Stationen er driftsklar.

BEMAERK

Vedligeholdelsesstationens master og alle modulerne
skal altid aktualiseres med den nyeste firmware-
version.

Det er ikke muligt at installere en aeldre firmware.

Udskiftning af teetningsindsats
BEM/ERK

Teetningsindsatserne skal udskiftes regelmaessigt
(f.eks. ved hver inspektion) eller tidligere ved behov.

01733286.eps
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10333286.eps

1. Abn modulklappen.

2. Tryk begge de udvendige lasetapper indad, og traek
teetningsindsatsen ud.

3. Ved modulet Pac/X-am 125:

teetningsindsatsen (1).
Ved modulet X-am 8000: Lgsn begge skruer i
slangeforbindelsen, og tag slangeforbindelsen med
slangerne af. Kontroller, om slangeforbindelsernes
teetninger er ubeskadigede. Udskift om ngdvendigt
slangeforbindelsen (2).

4. Udskift teetningsindsatsen.

5. Ved modulet Pac/X-am 125: Szt slangerne pa en ny
teetningsindsats (bemeerk pilene pa teetningsindsats og
slange).

Ved modulet X-am 8000: Saet slangeforbindelsen med
slangerne pa den nye teetningsindsats, og skru begge
skruer fast.

Lgsn slangerne fra

6. Tryk de udvendige |&setapper indad, og seet
teetningsindsatsen ind i modulklappen. Lasetapperne skal
gdiindgreb.

7. Kontroller, at teetningsindsatsen sidder korrekt i

modulklappen.

7.3 Udskiftning af friskluftfilter

BEMARK

Friskluftfilteret skal ved regelmaessig brug og
afheengigt af anvendelsesforholdene typisk udskiftes
hver 2. maned.

1. Skru det gamle friskluftfilter af.
2. Skru det nye friskluftfilter pa.

7.4

1. Nar anlaegget startes, holdes funktionstasten nede, indtil
kalibreringsvisningen ses.

2. Tryk pad de 5 positionsmarkeringer, som vises efter
hinanden.

Kalibrering af touchscreen
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7.5

Renggaring

FORSIGTIG

Pavirkning og slitage af anleegget!

En kraftig tilsmudsning eller stav kan pavirke
anleeggets funktion og forgge slitagen af enkelte
anleegsdele.

Renggr anleegget regelmaessigt.

Grove renggringsgenstande (barster osV.),
renggringsmidler og oplgsningsmidler kan gdelaegge
friskluftfilteret.

Instrumentet behgver ingen seerlig pleje.

e \ed steerk tilsmudsning kan instrumentet forsigtigt tarres af
med en fugtig klud.

e Instrumentet tgrres med en klud.

9

Tekniske data

Mal (H x B x D):

Master

Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000

ca. 120 x 130 x 250 mm
ca. 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

Veegt:

Master ca. 1500 g
Modul Pac / X-am 125 ca. 960 g
Modul X-am 8000 ca. 1225¢
Modul X-am 8000+ ca.1445¢
Miljgbetingelser:

Ved drift 0 °C il +40 °C

Ved opbevaring

Under opladning (kun
modul X-am 8000+)

Gastilslutninger:

-20 °C til +50 °C
700 til 1300 hPa
maks. 95 % relativ luftfugtighed

0 °C til +35 °C (uden for dette
temperaturomrade er opladningen
kun mulig i begraenset omfang)

1x frisklufttilslutning

1x trykluftindgang

1x gasudgang
X-dock 5300/6300 3x gasindgang
X-dock 6600 6x gasindgang
Indgangstryk:

for malegas
for trykluft

Stramforsyning:

0,5 bar 20 %
0,5 bar 20 %

11 V - 28 V jeevnspaending,
6,25 A

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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i

Tilslutninger:

Serienr. (byggear):

CE-meerkning:

Bortskaffelse

Bortskaffelse

Produktet ma ikke bortskaffes som
husholdningsaffald. Det er derfor maerket med
hosstédende symbol.

Drager tager dette produkt tilbage uden beregning.
Se de nationale salgsorganisationer og Drager for
yderligere oplysninger herom.

3x USB 2.0 standard A-tilslutning,
(host, kabel <3 m)

1x USB 2.0 mini-B-tilslutning,
(device, kabel <3 m)

1x Ethernet-tilslutning RJ45
Dataoverfgrselshastighed
10/100 Mbit

Fremstillingsaret findes ved hjeelp
af det 3. bogstav i
fabriksnummeret pa typeskiltet:
H=2015, J=2016, K=2017,
L=2018 M=2019 osv.

Eksempel: Serienummer ARKH-
0054, 3. bogstav er K, altsa
fremstillingsar 2017.

Elektromagnetisk kompatibilitet
(direktiv 2004/108/EF)
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Bestillingsliste

10 Bestillingsliste

Betegnelse og beskrivelse

Bestillings-nr.

Drager X-dock 5300 X-am 125 8321 880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 8321 882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock-modul X-am 125 8321 890
Drager X-dock-modul X-am 125+ 8321891
(med ladefunktion)

Drager X-dock-modul X-am 8000 8321 893
Drager X-dock-modul X-am 8000+ 8321894
(med ladefunktion)

Drager X-dock-modul Pac 8321 892
Veegholder, enkel 83 21922
Veegholder, komfort 8321910
Flaskeholder (bordvariant) 8321918
Flaskeholder til profilskinne 8321928
Netadapter 24V /1,33 A 83 21 849
(op til 3 moduler)

Netadapter 24 V /6,25 A 83 21 850
(op til 10 moduler)

Biladapter X-dock 83 21 855
Trykreguleringsventil 0,5 bar (forniklet) 83 24 250
Trykreguleringsventil 0,5 bar, flowstop 83 24 251
Trykreguleringsventil 0,5 bar (rustfrit stal) 83 24 252
Slangebgile, 5 stk. 83 24 095
Pumpefiltersaet (bestér af filter og en 83 19 364
slangetilslutningsstuds)

Fluorgummislange 12 03 150
Teetningsindsats (X-am 125) 8321 986
Teetningsindsats (Pac) 83 21 987
Teetningsindsats (X-am 8000) 83 26 543
Slangeforbindelse (X-am 8000) 83 26 544
Displaybeskyttelsesfolie X-dock Master 8321 804
Meerkat til modulnummerering 8321839
Stregkodemaerkat udvendig AG02551
(22 x 8 mm, 500 stk.)

Stregkodelgeser 8318 792
Drager X-dock Manager Basic 83 21 860
Drager X-dock Manager Professional 8321870
Drager X-dock Manager licens 83 21 857
(1x, begge versioner)

Drager X-dock Manager licens 83 21 858

(5%, begge versioner)
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11 Ordliste

Forkortelse
ALARM
BTQ
BTX
CAL

DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Forklaring

Alarmelementtest

Hurtig bumptest (Test af alarmudlgsning)
Udvidet bumptest (Test af ngjagtighed)

Justering
Database

Databasemanagementsystem

Datalogger

Favorit

Firmware

Akustisk alarm
Lysdiode

Master
Fglsomhedskalibrering
Reaktionstidstest
Tidsveegtet gennemsnit
Nedre eksplosionsgraense
Ukendt

Ukendt angivelse
Vibration
Nulpunktskalibrering

Ordliste
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Turvallisuusohjeita

1 Turvallisuusohjeita

1.1 Yleisia turvallisuusohjeita

e Lue seka tdma kayttbohje ettd muiden tédhan tuotteeseen
liittyvien tuotteiden kéayttbohjeet, ennen kuin aloitat
tuotteen kayton.

e Kayttbohjetta on tarkoin noudatettava. Kayttajan taytyy
taysin ymmartaa nama ohjeet ja noudattaa niita tarkalleen.
Tuotetta saa kayttda vain tassa kayttdohjeessa mainittuun
tarkoitukseen.

o Kayttbohjetta ei saa hdavittdd. Varmista, ettd kayttajat
sailyttavat ja noudattavat kayttbohjetta asianmukaisesti.

e \Vain asianmukaisesti koulutettu ja ammattitaitoinen
henkildkunta saa kayttaa tata tuotetta.

e TAatd tuotetta koskevia paikallisia
maarayksia on noudatettava.

e \Vain vastaavasti koulutettu ja ammattitaitoinen
henkilbkunta saa suorittaa tdméan tuotteen tarkastuksen,
korjauksen ja kunnossapidon. Dréger suosittelee
huoltosopimuksen solmimista ja kaikkien
kunnossapitotdiden antamista Drager-huollon tehtavaksi.

o Asianmukaisesti koulutetun henkiléstdn on tarkastettava ja
huollettava tuote timéan asiakirjan ohjeita nuodattaen.

e Kunnossapitotdihin saa kayttda vain alkuperaisia Drager-
osia ja varusteita. Muuten tuote ei valttaméatta enda toimi
oikein.

o Al kayta viallisia tai epataydellisia tuotteita. Tuotteeseen
ei saa tehda muutoksia.

e lImoita Dragerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevista
vioista tai puuttteista.

ja maakohtaisia

1.2 Varoitusmerkkien merkitykset

Tassa kayttdohjeessa on kaytetty seuraavia varoitusmerkkejéa
ilmaisemaan ja korostamaan kohtia, jotka kayttdjan on
erityisen tarkedd ottaa huomioon. Varoitusmerkkien
merkitykset on ovat seuraavat:

A
A

VAROITUS

Viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen.
Jos vaaraa ei valtetd, seurauksena voi olla kuolema tai
vakavia vammoja.

HUOMIO

Viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen. Jos vaaraa ei
véltetd, seurauksena voi olla vammoja tai tuote- tai
ymparistovahinkoja. Voidaan kayttda varoittamaan
myds epaasianmukaisesta kaytosta.

HUOMAUTUS
Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.
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2 Kuvaus

2.1 Tuotteen yleiskatsaus (katso taitelehti)

1 Master

2 Moduuli

3 Tilan LED-valo

4 Kosketusnayttd

5 Toimintopainike

6 Raitisilman syottoliitanta suodattimin
7 Varkaussuoja

8 Virransyottd

9 USB-liitannat

10 Ethernet-liitAnta

11 Mini-USB-liitanta

12 Kaasun poistoliitanta

13 Kaasun syottoliitannat

14 Paineilman sy6ttoliitanta

15 Tyyppikilpi

16 X-am 125 moduuli

17 Lataustilan LED

18 Moduuli X-am-125+ (lataustoiminnolla)
19 Pac-moduuli

2.2 Toimintakuvaus

2.2.1 Master

Master toimii huoltoaseman kayttélittymana ja laitteiden
toimintatestit, kalibroinnit, saadot, kayttajahallinnan ja
laitehallinnan toiminnot, vakioraporttien ja vakiosertifikaattien
tulostus (vain PostScript, Office Jet ja PCL-tulostimilla)
hoidetaan sen avulla.

2.2.2 Moduulit

Moduuleihin on integroitu laitekohtaiset litdnnat, kuten esim.
IR-tiedonsiirto, kaasualtistusyksikko ja latauskosketin. Liséksi
moduuleissa on anturit mittareiden optisten, akustisten ja
varindhalytysten havaitsemiseen.

2.3 Kayttotarkoitus

Drager X-dock 5300/6300/6600 on moduulirakenteinen
huoltoasema. Laitteella X-dock voidaan suorittaa kannettavien
kaasumittarien  automaattiset  kalibroinnit, s&adot ja
kaasutuskokeet rinnakkain ja toisistaan riippumatta.
Jarjestelmaan kuuluu yksi Master kolmelle (X-dock 5300/
6300) tai kuudelle (X-dock 6600) testikaasulle. Laitteeseen
X-dock 5300 kuuluu yksi Master ja yksi moduuli, eika sita voi
laajentaa. X-dock 6300:n ja 6600:n Masteriin voidaan liittaa
moduulityypistd riippuen enintddn 10 moduulia. Moduulit
tunnistavat asetetun laitteen automaattisesti ja saatavat
kaasun syotdn niin, ettd riittava syottd laitteelle on aina
varmistettu.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



HUOMIO

Jos huoltoaseman virransyo6tté tapahtuu ajoneuvoihin
tarkoiteun adapterin X-dock vélityksella, master-
laitteeseen saa yhdistdd enintdan 5 moduulia.
Ajoneuvoihin tarkoitettu adapteri X-dock saattaa
vahingoittua, mikali laitteeseen yhdistetdan tata
useampia moduuleja.

A

Seuraavia kaasumittareita voidaan kayttaa X-dock-aseman ja
moduulien kanssa:

X-dock 5300/6300/6600
Pac- X-am 125 (+) X-am 8000 (+)

moduulein: -moduulein: -moduulein:

Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500

Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000

Pac 6xx0 X-am 2500

Pac 7000 X-am 5000

Pac 8xx0 X-am 5600

2.4 Kayttotarkoitusta koskevia rajoituksia

Laitteita Drager X-dock 5300/6300/6600 ja moduuleja ei ole
valmistettu kaivoskaasuja ja rajahdyssuojausta koskevien
direktiivien mukaisesti, mink& vuoksi ndité laitteita ei saa
kayttdd maanalaisissa kaivoksissa eikd rajahdysvaarallisilla
alueilla.

2.5 GPL (General Public License)

Jotkin ohjelmista ovat avoimen lahdekoodin ohjelmia, jotka on
julkaistu lisensseilla GPL, LGPL tai jollain muulla Open Source
-lisenssilla. Kysymyksessa ovat GPL GPLv2, LGPL, MIT,
PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib. Ohjelmiston
lahdeteksteja on saatavilla Drageriltd tietovaline-CD:lI&
vahintddn kolmen vuoden ajan ko. ohjelman sisaltavan
tuotteen hankkimisesta  ilmoittamalla tilausnumeron
83 21 874. limoitetun ohjelmiston vastaavat
lisenssimaaraykset ovat oheisella CD:lla.
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VAROITUS

Virheellisesti huolletut kaasumittarit aiheuttavat seka
henkildvahinkojen etté laitevahinkojen vaaran.
Kaasumittarien huoltaminen voi tapahtua virheellisesti,
mikali huoltoasemaa ei ole valmisteltu oikein
suoritettavia huoltotehtévia varten.

Mikali aiotaan kayttda  LEL-rajan  ylittavia
kaasupitoisuuksia, on ensin laadittava riskinarviointi.
Riskinarvioinnin perusteella tarpeellisiksi havaittuihin
turvatoimenpiteisiin on ryhdyttava ennen
huoltoaseman kayttoa.

Erikoishenkiléstén on annettava lupa huoltoaseman
kayttoon, ennen kuin asema otetaan kayttdon
ensimmaista kertaa ja kun siihen on tehty muutoksia.
Erikoishenkiléstdé voi antaa luvan aseman kaytt6on
vain, jos asema soveltuu asianmukaisesti saadettyjen
laitteiden avulla suoritun tarkastuksen perusteella sille
maariteltyyn tehtavaan.

HUOMIO

Laitteiston vaurioitumis- tai tietojen menettamisvaara!

e Asentamisen tai irrottamisen aikana laitteiston on
oltava jannitteeton.

e Ennen esiasennetun huoltoaseman kayttddnottoa
on sen ala- ja taustapuolella olevien ruuviliitantdjen
kireys tarkastettava ja tarvittaessa ruuveja
kiristettava.

Muutoin huoltoasema voi
kadota.

HUOMIO
Huoltoaseman vaurioitumisvaara!

Sahkoa johtavat ja palavat polyt (esim. hiilipélyt) voivat
vahingoittaa huoltoasemaa.

HUOMAUTUS

Osoitteessa www.draeger.com/x-dock on saatavilla 90
paivan testiversio Drager X-dock Manager -tietokone-
ohjelmistosta, uusimmat laitteistopéaivitykset, koulutus-
videot, kayttdohje ja tekninen kasikirja.

vahingoittua ja tietoja

A
[]

Huoltoasema pysyy tunnistamaan automaattisesti laitteen
vaatimat testikaasut ja sovittamaan nama kaasut yhteen
litettyjen ja aseteltujen testikaasujen kanssa.
Kaasutusjarjestyksen maéaraé aina
testikaasupullojen jarjestys.

litettyjen

Huoltoasemassa on erilaisia turvamekanismeja, jotka estavat
turvallisuuden kannalta ongelmalliset asettelut. Laite rajoittaa
siten  esim. yksittdisten testikaasujen pitoisuuksia ja
kaynnistdd huuhtelun automaattisesti, mikali mittausarvot ovat
korkeita testin alkaessa. Taman lisdksi on kuitenkin
valttamatonta, ettd tehtdvaan pateva erikoishenkildstd
huolehtii aseman mitoittamisesta ja luvan antamisesta aseman
kayttoon.

Mitoituksen yhteydessa on otettava huomioon esim. anturien
ristinerkkyydet liitettyjen testikaasujen suhteen samoin kuin
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yksittaisten anturien tekniset tiedot. Mitoituksen yhteydessa on
kuvattava, mika tehtdvd aseman on taytettdvd. Tamén
perusteella on puolestaan ilmoitettava, mika
testausmenetelma ja mika testikaasupitoisuus ovat sopivia
tdman tehtavan tayttdmiseksi.

HUOMAUTUS

Drager suosittelee kaytettavéksi vain LEL-rajan
alittavia kaasupitoisuuksia. LEL-rajan ylittavia tai UEL-
rajan alittavia kaasupitoisuuksia ei tulisi kayttaa.

Mahdollisia turvatoimenpiteitd kaytettdessd >100 %
LEL -kaasupitoisuuksia ovat esim.:

e Huoltoaseman kayttd sopivan poistoilmakanavan
alla

e Testikaasujen johtaminen suoraan sopivaan
poistoilmankanavaan tai ulkoilmaan poistoletkulla
(pituus enint. 10 m)

o Flowstop-virtauslukolla
paineensaatéventtiilien kayttd

e Ko. testikaasupullo avataan vain testin tai saadon
ajaksi.
e Testitoiminto "Huuhtelu" aktivoidaan.

varustettujen

Jos alan asiantuntemusta ei ole valmiiksi kaytettavissa, tama
on hankittava ulkopuolisilta tahoilta (esim. asiantuntijoilta,
tarkastuslaitoksilta tai valmistajilta).

HUOMAUTUS

Huolehdi siita, ettéd kokonaisasennukselle on riittavasti
tilaa.

Masterissa ja kaikissa moduuleissa taytyy olla sama
laiteohjelmistoversio. Jos ndin ei ole, laiteohjelmisto
taytyy paivittda (katso luku 7 sivulla 143).

1. Asenna mahdolliset moduulit Masteriin asennusohjeen
mukaan (vain X-dock 6300/6600).
o Moduulityypista riippuen Masteriin voidaan liittd& enint.
10 moduulia.
o Kaytettdvissa olevia moduuleita voidaan vapaasti
yhdistella.
2. Asenna tarvittaessa seina- tai pullopidike asennusohjeen
mukaan.
3. Poista holkit vastaavista kaasun syéttoliitanndista ja
kaasun poistoliitdnnasta.

n HUOMAUTUS

Jos holkkia kaasun poistoliitinnéasta ei poisteta,
asema ei voi suorittaa itsetestia virheettomasti.

134

4. Yhdista kaasunsyottdletkut Masteriin kaasun
syottoliitantdihin ja yhdista testikaasupullon
paineenalentimeen.

n HUOMAUTUS

Drager suosittelee liittamaan myrkylliset kaasut

pitoisuuden mukaan kasvavassa jarjestyksessa.

Dragerin suosittelema
enimmaispituus on 10 m.

kaasunsyottoletkujen

5. Yhdista tarvittaessa poistoletku (pituus enint. 10 m) kaasun
poistoliitantaan, jotta testikaasu johtuu
poistoilmankanavaan tai ulkoilmaan.

6. Varmista paineilman tai raitisiiman sy6tto:

o Yhdista paineilmaletku paineilmaliitdntaan
(paineenalentimen lahtépaine 0,5 bar, tilavuusvirta
>3 L/min).

o S&&da raitisiiman tuloliitdntd (katso luku 4.6.1
sivulla 138). Saaté: Paineilmalla.

TAI

o Yhdista tarvittaessa raitisilmaletku
raitisiimasuodattimeen.

o S&ada tarvittaessa raitisiiman tuloliitdntd (katso

luku 4.6.1 sivulla 138). Saato: Pumpun avulla.

‘ VAROITUS
Henkilévahinkojen vaara!
Mittaustulokset saattavat olla virheellisia, mikali
ymparoéivassa ilmassa on epépuhtauksia.
Jos raitisiiman syottddon  kaytetddn raitisilman

tuloliitintdén yhdistettyd sisaistd pumppua, talléin on
varmistettava, ettéd ympéardiva ilma ei sisalla hairitsevia
aineksia.

HUOMAUTUS

Kun huoltoasemaan syotetédan raitisilmaa
paineilmasailitstd, kaikki moduulit tulisi varustaa
kaasumittareilla ennen testin aloittamista. Mikali n&in
ei tehdd, paineilmasailié tyhjentyy tavanomaista
nopeammin.

7. Yhdista verkko-osa.
o Asema enintadn kolmella moduulilla: verkko-osa 24 V /
1,33A
o Asema 4 - 10 moduulilla: verkko-osa 24 V /6,25 A
Koko jarjestelman virransy6ttd tapahtuu Masterin kautta.

HUOMAUTUS

Drager suosittelee Dréager-testikaasupullojen ja
Dréager-paineenalentimien (katso luku 10 sivulla 145)
kayttda. Vaihtoehtoisesti voidaan kayttad sopivaa
paineenalenninta, jonka lahtépaine on 0,5 bar ja
tilavuusvirta >3 L/min.

Drager suosittelee yhdistamaan poistoletkun (pituus

enint. 10 m) kaasun poistoliitdntaan, jotta testikaasu
johtuu poistoilmankanavaan tai ulkoilmaan.
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3.1 PID-anturilla varustetun X-am 8000:n
huollon erityispiirteita

Kéytettdessd huoltoasemassa PID-anturilla  varustettua
X-am 8000 -laitetta on PID-anturin testi- ja kalibrointikaasuna
X-am 8000 -laitteessa oltava isobuteeni. Asetus tehd&én
Drager CC-Vision -tietokoneohjelman avulla. Muutoin laite
antaa virheilmoituksen.

Liitd isobuteenilla taytetyt testikaasusailiét ensimmaiseen
kaytettavisséa olevaan testikaasun syottoliitdntédén, jotta
kaasumittarissa  saavutetaan = mahdollisimman  korkea
testikaasun laatu.

Jotta PID-anturin kalibroinnin laatu paranisi ja anturi ei
rasittuisi  tarpeettomasti muilla  testikaasuilla, Drager
suosittelee aktivoimaan "Huuhtelu"-testitoiminnon. Tall6in
testin paatyttya moduuli huuhtoutuu jalleen raitisilmalla.

Drager suosittelee PID-anturin rydminnén estéamiseksi, etta
PID-anturilla varustettua X-am 8000 -laitetta ei sailyteta
pitkékestoisesti moduulissa moduulin kansi suljettuna.

Drager suosittelee PID LC -anturilla suoritettavia erittain
tarkkoja mittauksia varten, etté nollapistekalibrointi suoritetaan
uudelleen naytteenottopaikalla X-am 8000:tta ja
aktiivihiiliesiputkea kayttaen. Herkkyyskalibroinnin toistaminen
ei ole tarpeen.

Jos PID-LC-anturilla varustettua X-am 8000 -laitetta on
sailytetty pitkakestoisesti X-dock-asemassa, on kalibrointi
tarkastettava ennen kaasumittarin kayttoa.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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4 Perusteet

Aseman kytkenta paalle:

e Pidd Master-aseman painiketta @ n. 1 sekunnin ajan
painettuna.
Kéaynnistymisen aikana nayttdon tulevat seuraavat tiedot:
o ohjelmistoversion numero

Aseman kytkent& paaélle tai pois paalta

HUOMAUTUS

Jos laitetta ei ole kaytetty 10 minuuttiin, kayttaja
kirjautuu automaattisesti ulos. 45 minuutin kuluttua
naytdnsaastaja kytkeytyy paalle.

Aseman kytkenta pois paalta:

e Pida Master-aseman painiketta @ noin 3 sekunnin ajan
painettuna.
Asema kytkeytyy pois paalta.

Valmiustila:

e Valmiustila aktivoituu n. 10 minuutin jalkeen, jos asemaa ei
sind aikana kayteta (syottd kosketusnaytdn kuvaruudun
kautta tai avaamalla/sulkemalla jokin moduulin kansi).

e Kun asema siirtyy valmiustilaan, sisdankirjautuneena
oleva mahdollinen kayttaja kirjataan automaattisesti ulos.
Kayttotilaan siirryttdessa kayttajan taytyy kirjautua sisaan
uudelleen.

Kosketusnaytén kuvaruutu sammuu valmiustilan aikana.
Valmiustila ei vaikuta lataustoiminnolla varustettujen
X-am 125+ ja X-am 8000+ -moduulien
latauskayttaytymiseen. Lataaminen jatkuu edelleen.

e Kayttdtilaan siirtyminen:

o Paina toimintopainiketta lyhyesti tai
o kosketa kosketuskuvaruutua tai
o avaa tai sulje jokin moduulin kansi.

4.2 Aseman perusasetukset

Kytke asema péaaélle, katso luku 4.1 sivulla 135.

2. Kirjaudu sisaén esiasetettuna kayttajana “admin”
(Kayttajanimi: admin, Salasana: 123456), katso luku 4.5
sivulla 136.

3. Konfiguroi
sivulla 137.

4. Muuta kieli tarvittaessa:

a. Valitse B > Jarjestelméasetukset > Kieli.
b. Valitse haluamasi kieli.
c. Vahvista valinta painamalla OK.

5. Aseta tarvittaessa paivamaéara ja kellonaika:

a. Valitse B > Jarjestelmaasetukset
kellonaika.

b. Suorita halutut asetukset.

c. Vahvista asetukset painamalla OK.

=

testikaasun syottoliitanta, katso luku 4.6

> Pvm &
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4.3

Kosketusnaytén painikkeet vaihtuvat dynaamisesti
suoritettavasta tehtévastd riippuen. Suorittaaksesi jonkin
toimenpiteen valitse sité vastaava symboli naytdlté.Voit milloin
tahansa painaa painiketta @ Masterissa ja palata takaisin
aloitusruutuun.

Kosketusnaytto

4.4  Aloitus- ja testiruudut

Aloitus- ja testiruutujen painikkeet vaihtuvat dynaamisesti
kirjautumistilasta, yksittaistilan valinnasta ja kaytettavien
moduulien lukumé&érasta riippuen. Lisatietoja, katso Tekninen
kasikirja X-dock 5300/6300/6600.

44.1 Symbolit

Valikko Valitse tama painikesiirtydksesi

valikkoon.

Vahvista Valitse tama painike
vahvistaaksesi sy6ton tai

toiminnon.
Keskeyta Valitse tdma painike
keskeyttadksesi syoton tai
toiminnon.
Takaisin Valitse tama painike palataksesi
takaisin edelliseen ruutuun.

Kirjautuminen
sisééan tai ulos

Valitse tdma painike
kirjautuessasi sisdéan tai ulos.
Symbolien méaéra ilmaisee
kayttdoikeustason (katso luku 6
sivulla 142).
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4.5

Esiasetuksena kayttajalla on jarjestelmanvalvojan oikeudet
tunnuksilla:

Sisaan- tai uloskirjautuminen

HUOMAUTUS

Sisaankirjautumiseen tarvitaan Kayttaja-ID.
Jarjestelmanvalvojan on luotava tdma etukéateen.

Kayttajanimi: admin
Salasana: 123456

HUOMAUTUS

Drager suosittelee muuttamaan esiasetetun kayttajan
salasanan "admin" ensimmaisen siséaénkirjautumisen
jalkeen.

Kéayttajan sisédankirjautuminen:
1. Valitse B
a. Valitse M
b. Valitse luettelosta haluttu kayttajanimi.
tai
a. Valitse Valitse kayttaja.
b. Syo6td halutun kayttajan nimi.
2. Syota salasana ja vahvista painikkeella .

HUOMAUTUS

Kayttdjan nimea syotettdessa naytetdan
automaattisesti 3 etsintdehdotusta tallennetuista
kayttajanimista. Tee pikavalinta valitsemalla haluttu
kayttajanimi.

Nykyisen kayttajan uloskirjautuminen:
1. Valitse B

Nykyisen kayttajan tiedot tulevat nayttéon.
2. Valitse &

Nykyinen kayttaja kirjautuu ulos.
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Kaasun syottoliitannan asetukset

VAROITUS

Syétettyjen  kaasupitoisuuuksien  taytyy vastata
kaytetyn testikaasupullon tietoja. Vaarat tiedot johtavat
virheellisiin mittaustuloksiin.

HUOMAUTUS

Testikaasupitoisuuden muuttuessa
syottoliitdntéd on aseteltava uudelleen.

A
[]

Konfiguroi kaasun syéttoliitinté seuraavasti:

1. Valitse H > Kaasukonfiguraatio.
Testikaasuliitdntdjen p&éruutu tulee nayttoon.

testikaasun

Testikaasun sy6ttoliitannan valinta >

2. Valitse haluamasi testikaasun syéttoliitanta.
Asetusvalikko tulee nayttéon.

Testikaasun syotto-

litdnnan valinta >
Tilausnron syottd | <« Eré&nron syo6ttd
Viimeisen >
kayttopaivan syottd
Tarkastuskaasun > < Testikaasukompo-
valinta nentin asetus
Asetusten syotto | 2 <« Asetusten poisto
Yksikon
< valinta
< Toimintatestin
toleranssin saato
Muut valinnat >

Toimintatestin (bump test) toleranssin oletusasetus: 20 % (5 %
0O,:ss58)
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Kaytettdessa Drager-testikaasupulloa:

1. Syota Drager-testikaasupullon tilausnumero.
Kaikki ~ muut tarvittavat asetustiedot taytetdén
automaattisesti. ErAnumero ja viimeinen kayttépaivamaara
voidaan liséksi merkitd manuaalisesti.

HUOMAUTUS

Dréager-testikaasupullon tilausnumeroa syodtettdessa
naytetddn automaattisesti pullon tayttomaaravalvonta,
jollei sitd ole deaktivoitu (katso luku 4.6.1 sivulla 138).

HUOMAUTUS

Automaattisesti  kirjattuja arvoja pitdd verrata
testikaasupullossa oleviin tietoihin. Jos ndmé& arvot
poikkeavat toisistaan, talléin on noudatettava pulloon
merkittyja tietoja ja muutettava tdméan perusteella
manuaalisesti asemaan tallentuneita arvoja.

2. Valitse tarvittaessa Muut valinnat ja valitse
tayttomadaranvalvonnan palauttamiseksi alkutilaan.

3. Suorita tarvittaessa muiden testikaasun syottéliitAntdjen
asetukset samalla tavalla.

, pullon

Kéaytettdessa jonkin muun valmistajan testikaasupulloa:

1. Aseta tai poista testikaasukomponentteja.
o Aseta painikkeella kd uusi testikaasukomponentti.
o Poista painikkeella El olemassa oleva testikaasu-

komponentti.

Valitse kaasu.

Syéta kaasupitoisuus.

Valitse mittayksikka.

Aseta tarvittaessa muita testikaasukomponentteja.
Seuraavat tiedot voidaan antaa valinnaisesti:

o testikaasupullon tilausnumero

o testikaasupullon eranumero

o testikaasupullon viimeinen kayttopaiva

7. Syota tarvittaessa Muut valinnat.

8. Lisétietoja, katso Tekninen kasikirja X-dock 5300/6300/
6600.

HUOMAUTUSHUOMAUTUS

Mikali kaikki testikaasukomponentit poistetaan, myos
kaikki testikaasun syé6ttoliitannan tiedot poistuvat.

ok wd

137



Perusteet

4.6.1 Saadot
1. Valitse B > Kaasukonfiguraatio > Asetukset.

Valitse testikaasu laitteelle X-am 2000 >
Raittiin ilman tulon sa&td >
Erikoishenkildstolle tarkoitetut saadot >
Pullon tayttdmaaravalvonta >

Laitteelle X-am 2000 voidaan valita kolmen eri testikaasusta
valilla, joita voi kayttdd myOs saatamiseen ja testaamiseen.
Valittavissa ovat metaani (CH,), propaani (C3Hg) ja pentaani
(CsHq5). Valitusta kaasusta riippuen on tunnistimen herkkyys
eri tavalla kalibroitu. Lisatietoja téstd loytyy vastaavien
tunnistimien tietolehdista.

Lisaksi on mahdollista propaanin ja pentaanin kohdalla asettaa
vaihtoehto "suurempi herkkyys". Talla vaihtoehdolla nostetaan
keinotekoisesti herkkyyttd, jotta tunnistimet voi kalibroida
siten, ettd ne suunnilleen vastaavat Nonan-herkkyytta (eli
herkkyys, aivan kuin ne olisi kalibroitu Nonanilla). Lisatietoja
poikittaisherkkyyskalibroinnista [8ytyy vastaavien tunnistimien
tietolehdista.

HUOMAUTUS

Vastaava kaasu taytyy olla yhdistetty kaasun
syottoliitantaan ja olla saadetty kaasuasetuksissa.

Testikaasun valinta laitteelle X-am 2000:

1. Valitse X-am 2000.
2. Valitse haluttu testikaasu luettelosta.
Valittavissa ovat:
o metaani - CH, (vakioasetus)
o propaani - C3Hg
o pentaani - PENT
Propaanin ja pentaanin kohdalla voidaan liséksi valita
vaihtoehto "Suurempi herkkyys" (hdyryherkkyys).
3. Vahvista valinta painamalla OK.

Raittiin ilman tulon sdataminen:

1. Valitse Raitisilma.

2. Valitse sopiva saato:
o Pumpun avulla - Raitisilman syéttoliitanta (perussaato)
o Paineilmalla - Paineilman sy6ttdliitanta

3. Vahvista valinta painamalla OK.
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Erikoishenkilostolle tarkoitettujen saatdjen kohdalla voi lisaksi
muuttaa seuraavia saatoja:

e Pikakaasutustestia koskevan maksimipitoisuuden ohitus
e Puuttuvien testikaasujen testimenetelméan s&ato

Drager suositteleman pikakaasutustestia koskevan

suurimman sallitun pitoisuuden ohittaminen:

1. Valitse Jatéd huomiotta maks.pitoisuus BTQ:lle.
2. Aktivoi tarkastusruutu (vakioasetus: deaktivoitu).
3. Vahvista valinta painamalla OK.

Jos tama toiminto otetaan kayttéon, pikakaasutestin
yhteydessé on mahdollista kayttdd Dréagerin suositusta
korkeampia testikaasupitoisuuksia.

A

VAROITUS

Taman toiminnon saa ottaa kayttddn vain tehtavaan
koulutettu ja asiantunteva henkilostd, silla vaarin
valittu testikaasupitoisuus voi johtaa positiiviseen
testitulokseen, vaikka kaasumittari halyttaakin liian
my®6haéan.

Testimenettelyn asettaminen puuttuvissa testikaasuissa:

1. Valitse Keskeyta testi kaasun puuttuessa.
2. Aktivoi tarkastusruutu (vakioasetus: aktivoitu).
3. Vahvista valinta painamalla OK.

Talla toiminnolla voidaan saataa se, suoritetaanko testi tai
kalibrointi my6s silloin, jos tarvittavaa testikaasua ei ole yhdistetty.

A

VAROITUS

Jos tédma toiminto on pois kaytdstd, vastaavaa
kanavaa ei tarkasteta tai kalibroida.

Pullon tayttomaaravalvonnan asettamiseksi:

1. Valitse Tayttdtason valv.
2. Aktivoi tai deaktivoi tarkastusruutu Tayttotason valv.
3. Vahvista valinta painamalla OK.

HUOMAUTUS

Pullon tayttomaaravalvonta on kaytettavissa vain
pulloille, jotka konfiguroidaan Drager-tilausnumeron
perusteella.

Uuden testikaasupullon
alkutilaan:

Liitd uusi testikaasupullo testikaasuliitantaan.
Valitse Bl > Kaasukonfiguraatio.

Valitse haluamasi testikaasun syéttoliitanta.
Valitse Muut valinnat ja valitse ,
tayttdbmaaravalvonnan palauttamiseksi alkutilaan.

tayttbmaaravalvonnan palautus

PR

pullon
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a1

Kaytto

VAROITUS

Viallinen paineenalennin testikaasupullossa voi johtaa
paineen kohoamiseen asemassa. Talldin
testikaasupullojen letkut voivat irrota ja testikaasua
vuotaa ymparistoon.

Terveysriski! Ala hengita testikaasua. Noudata
vastaavissa kayttoturvallisuustiedotteissa annettuja
ohjeita. Johda ulostuleva kaasu

poistoilmakanavaan tai ulos.

HUOMAUTUS

Jotta kaasua ei menisi hukkaan, Drager suosittelee
sulkemaan testikaasusailiot, kun aseman luota
poistutaan pidemmaksi aikaa.

Laite- ja kanavavirheet saattavat johtaa siihen, etta
saato ole mahdollista.

Drager suosittelee, etta jos paineilman syo6ttéliitantaan
litetd&n paineilmasailio, kaikkiin moduuleihin liitetdan
ennen testin aloittamista kaasumittari. Mikali nain ei
toimita, paineilmasailio tyhjenee keskimaaraista
nopeammin.

5.1 Silmamaaraisen tarkastuksen
suorittaminen

Kaasumittarit on tarkastettava silmamaaraisesti ennen

aseman jokaista kayttokertaa.

1. Kotelon, ulkoisten suodattimien ja tyyppikilpien

vahingoittumattomuus on tarkastettava.

2. Tarkasta kotelot, halytyselementit (LED-ikkuna, &animerkin
aukko), antureiden liitdntdaukot ja mahdolliset akun
koskettimet lian ja vaurioiden varalta ja puhdista tai anna
Dragerin huollon puhdistaa tai tarkastaa ne tarpeen
mukaan.

HUOMAUTUS

Asemaan ei saa sijoittaa laitteita, jotka eivat ole
lapaisseet  silmamadrdistd  tarkastusta.  Testin
kokonaisarviointia ei muutoin ole mahdollista suorittaa
oikein.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Kayttd

5.2 Kaasumittarin asettaminen moduuliin/

poistaminen moduulista

00233286.eps

Kaasumittarin asettaminen moduuliin:
1. Paina tarvittaessa lukitusta hieman ylospéin ja avaa
moduulin kansi ylospain.
2. Aseta kaasumittari vastaavaan moduuliin. Kaasumittarin
lampétilan on oltava talldin >0 °C.
3. Sulje moduulin kansi ja varmista, ettd kansi lukittuu
molemmilta puolilta.
Kaasumittarin tunnistus tapahtuu automaattisesti.
e \Vain lataustoiminnolla varustetuissa moduuleissa X-am 125+/
8000+:
o Kaasumittarin  sisddnasettamisen jalkeen lataustila
esitetddn n. 5 sekunnin ajan lataustilan LED-valon kautta.
o Lataus kaynnistyy automaattisesti n. 15 minuuttia
viimeisen testin jalkeen.

Kaasumittarin poistaminen moduulista:

1. Paina lukitusta hieman yléspéin ja avaa moduulin kansi
ylospain.
2. Poista kaasumittari.

53

Itsetesti suoritetaan:
e Asemaa kaynnistettdessa.

e Kun viimeisestd onnistuneesta itsetestistd on kulunut yli
24 tuntia ja suoritetaan testi.

Aseman itsetesti

Tassa testataan aseman tiiviys, pumpun toiminta, yksittaisten
moduulien ja Masterin ohjelmistoversiot.
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Kaytto

5.4 Testin suorittaminen

n HUOMAUTUS
Dréager suosittelee, ettd annettaessa yhden kaasun

>100 %LEL virrata antureille ko. testikaasupullo
avataan vain testin tai kalibroinnin ajaksi ja
testitoiminto "Huuhtelu" aktivoidaan (katso tekninen
kasikirja).

n HUOMAUTUS
Yksittaistila on aktivoitu oletuksena.

Yksittaistilassa voidaan
rinnakkain useita testejé.

kdynnistdd ja suorittaa

LED-, &animerkki- tai térinatestien epaonnistuminen
johtaa kokonaistestin negatiiviseen arviointiin ja siten
kyseisen kaasumittalaitteen kaytén lukitsemiseen.

Anturi-reservin  tarkastaminen  suoritetaan  vain
antureille, jotka tukevat tata toimintoa. Tulos naytetaan
testin yksityiskohdissa ja antaa tietoa anturin kunnosta.

n HUOMAUTUS
X-am 8000 kytkeytyy automaattisesti lepotilaan, mikali

se on pois paaltd kauemmin kuin 21 vuorokautta eika
sitd ladata. Lepotilassa olevaa kaasumittaria ei voi
enaa kaynnistaa Drager CC-Vision
-tietokoneohjelman tai Drager X-dock -aseman avulla.
Kytke tasséa tapauksessa kaasumittari paalle
manuaalisesti.

Seuraavat testit on esiasetettu:

Kun Testin suunnittelija -tila on aktivoitu:
e Tarvittaessa, kirjaa kayttaja ulos asemalta (katso luku 4.5

sivulla 136).

Esiasetettu testi suoritetaan
aikasuunnitelman mukaisesti.

konfiguroidun

Testi lapaisty:

Testi 1: QUI

Nopea toimintatesti, joka siséltaa
hélytyselementtien tarkastuksen.

Testi 2: EXT

Laajennettu toimintatesti, mukaanl.
nollapistetarkastus ja halytyselementtien
tarkastus.

Testi 3: CAL

Halytyselementtien saato ja tarkastus.

N =

Avaa tarvittaessa testikaasupullot.

Kytke tarvittaessa X-dock péalle.

Tarkasta kaasumittarit silmamaaraisesti (katso luku 5.1
sivulla 139).

Aseta  kaasunmittarit
sivulla 139).

moduuleihin  (katso  luku 5.2

Kun Yksittaistila on aktivoitu:

Valmiiksi asetettu testi kdynnistetdan sulkemalla moduulin
kansi.

Tilan LED-valo vilkkuu sinisend.

Testin yksittaiset vaiheet ilmestyvat nayttdon.

Kun Suosikkitila on aktivoitu:

1.
2.

Valitse haluttu testi suosikkilistalta.

Mikali testi vaatii ylemman kayttdoikeustason, kirjaudu
asemaan tarvittavalla kayttdoikeudella (katso luku 4.5
sivulla 136).

Testi kdynnistyy automaattisesti.

Tilan LED vilkkuu sinisena.

Yksittaiset testivaiheet naytetaan.
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01033286.eps
Nayttdon tulee vahvistus.
Tilan LED-valo vilkkuu vihredna.

Valitse tarvittaessa haluamasi laitekentta lisatietoja (esim.
testin paivamaaraa ja suoritettuja testeja) varten.

Irrota kaasumittari moduulista.

VAROITUS

Tarkista ennen jokaista kayttod, ettd X-dock-asemasta
irrotettu  kaasumittari on  kytkettyna paalle ja
mittaustilassa. Muutoin on olemassa vaara, etta
kayttaja lahtee suorittamaan tehtavaa laitteen kanssa,
joka on pois paalta.
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Testi lapaisty rajoitetusti:

01133286.eps

Tama tila merkitsee sita, ettd suosikin osatestien suorittaminen
ei ollut mahdollista méaérattyjen saatojen vuoksi.

e Nayttdon tulee vahvistus.

e Tilan LED-valo vilkkuu keltaisena.
e \Valitse tarvittaessa haluamasi laitekentté lisétietoja varten.
e Irrota kaasumittari moduulista.

. VAROITUS
Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettéa X-dock-asemasta
irrotettu
mittaustilassa. Muutoin on olemassa vaara, etta
kayttaja lahtee suorittamaan tehtavéaa laitteen kanssa,

joka on pois paalta.

Testia ei lapaisty:

on kytkettynd paélle ja

Tilan LED-valon yleiskuva

Nayttdon tulee virheilmoitus.

Tilan LED-valo vilkkuu punaisena.

Valitse tarvittaessa haluamasi laitekentta lisatietoja varten.
Tunnista ja korjaa virheet.

Suorita testi tarvittaessa uudelleen.

01133286.eps

Vari Tila Merkitys

sininen  |vilkkuu Prosessi kdynnissa

vihred vilkkuu Testi onnistuneesti [&paisty
keltainen |vilkkuu Testi lapaisty rajoitetusti
punainen |vilkkuu Testid ei lapaisty/keskeytetty

Drager X-dock 5300/6300/6600

Kaytto

5.5 Kayton jalkeen

1. Poista kaasumittarit moduuleista.
2. Sulje testikaasupullot.

n HUOMAUTUS
Jotta virrankulutus pysyisi alhaisena, Drager

suosittelee, ettéd asema kytketéaan kayton jalkeen pois
paalté kayttbohjeen mukaisesti.

Jos kaasumittareita sailytetddn asemssa, niiden
virrankulutus kasvaa. Drager suosittelee kayttdmaan
X-am 125+/8000+ -moduulia, kun kaasumittareita
sailytetddn asemassa.

n HUOMAUTUS
Jos kaasumittareita on tarkoitus sailyttaa

huoltoasemassa, aktivoi testitoiminto "Huuhtelu", jotta
moduuli huuhtoutuu jélleen raitisilmalla testin

patyttya.

n HUOMAUTUS
X-am 125 -kaasumittareita ei saa koskaan sailyttaa
pitkid aikoja (enint. 2 kuukautta) ilman virransyottoa,
koska sisdinen puskuriparisto tyhjenee.

141



Huolto

6 Huolto
6.1 Huoltovalit
HUOMAUTUS

Kunnossapitovélien pituus on méaritettava
tapauskohtaisesti ja sita on tarvittaessa lyhennettava
turvallisuusteknisten nékdkohtien,
prosessiolosuhteiden ja laitteen teknisten vaatimusten
mukaisesti. Suosittelemme huoltosopimuksen
solmimista Dragerin kanssa ja ettd myds korjaukset
annetaan DragerService-huollon tehtavaksi.

6.1.1

Seuraavat

kaynnistysta:

e Tarkista letkut lian, haurastumisen ja vaurioiden varalta,
vaihda tarvittaessa.

e Tarkista letkujen kiinnitys kaasuvuodon estamiseksi.
Tarkista, etta kaikki kaapelit on kunnolla liitetty.

Moduulien ja anturitiivisteiden silmémaarainen tarkastus.
Jos anturitiivisteet ovat erittain likaiset tai niissa on nakyvia
vikoja, ne on vaihdettava.

Ennen jokaista kaynnistysta

tyét on suoritettava aina ennen laitteen

6.1.2 Vuosittain

Koko X-dock-aseman
henkilkunnan toimesta.

tarkastus ammattitaitoisen

6.2 Testikaasupullon vaihto

Kun testikaasupullo on tyhja tai vanhentunut (vanhentunut
vain sdatta varten), asema tarkastaa automaattisesti, onko
asennettu toista sopivaa testikaasupulloa. Mikali on, sitd
otetaan automaattisesti kayttoon.

Tyhjan testikaasupullon vaihtaminen alkuperdisen kanssa
samanlaiseen tayteen testikaasupulloon:

1. Sulje tyhjan testikaasupullon venttiili.

2. Kierra paineenalennin irti testikaasupullosta.

3. Kierra paineenalennin paikalleen tayteen
testikaasupulloon, jonka testikaasupitoisuus vastaa
alkuperaista pulloa.

4. Avaa testikaasupullon venttiili hitaasti.

Testikaasupullon  vaihtaminen testikaasupulloon, jonka

testikaasupitoisuus poikkeaa alkuperaisesta:

1. Sulje tyhjan testikaasupullon venttiili.

2. Kierréa paineenalennin irti testikaasupullosta.

3. Kierra paineenalennin paikalleen tayteen

testikaasupulloon, jonka testikaasupitoisuus poikkeaa
alkuperaisen pullon pitoisuudesta.

4. Avaa testikaasupullon venttiili hitaasti.

5. Asettele pulloon liittyvéd testikaasun
uudelleen, katso luku 4.6 sivulla 137.

syottoliitanta
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6.3 X-am-sarjan kaasumittareiden

lataustoiminto (valinnainen)

Kaasumittari Latausmoduuli Latausaikal
X-am 2000 X-am 125+ n. 4 h2
X-am 2500 -moduuli
X-am 5000
X-am 5600
X-am 3500 X-am 8000+ n.9-10 h
X-am 8000 -moduuli

1 Taysin tyhjentynyt akku.
2 Uusi NiMH-virtalahde saavuttaa kolmen tayden lataus-/
tyhjentymisjakson jéalkeen tédyden kapasiteettinsa.

Asema tarjoaa kaksi eri lataustoimintoa:
e Lataus 15 minuutin toimimattomuuden jalkeen

e Pois paalta kytketyn kaasumittarin suora lataaminen
Kaasumittarin lataaminen moduulissa X-am 125+ testin
jalkeen:

1. Sijoita kaasumittari moduuliin X-am 125+.

2. Sulje moduulin kansi.

Kaasumittarin tunnistus tapahtuu automaattisesti.

o Kaasumittarin sisdanasettamisen jalkeen lataustila
esitetddn n. 5 sekunnin ajan lataustilan LED-valon
kautta.

o Lataus kaynnistyy automaattisesti n.
viimeisen testin jalkeen.

15 minuuttia

Asema tarjoaa lisdksi mahdollisuuden pois paalta kytkettyjen

kaasumittarien lataamiseen suoraan ilman odotusaikoja. Kun

vaihtoehto on aktivoitu, kaasumittarit eivat kytkeydy paélle

automaattisesti asetettaessa ne moduuliin. X-am 125+/8000+

-moduuli kdynnistaa lataamisen silloin suoraan.

Pois p&aaltd kytketyn kaasumittarin lataaminen suoraan

moduulissa X-am 125+/8000+:

1. Aktivoi vaihtoehto Ala kytke laitetta paille asemassa
(katso Tekninen kasikirja).

2. Sijoita pois paaltda kytketty kaasumittari
X-am 125+/8000+.

3. Sulje moduulin kansi.
Kaasumittarin tunnistus ja lataus tapahtuu automaattisesti.

moduuliin
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Jos ilmenee hairio:
e Ota laite pois moduulista ja aseta se siihen takaisin.
e Jos hairi6 ei nain poistu, korjauta moduuli.

A

HUOMIO

Koskee vain X-am 125+ -latausmoduulia: Moduulien
latauskoskettimien oikosulku esim.
sisdanpudonneiden metalliesineiden johdosta ei johda
aseman vaurioitumiseen, mutta sitéd tulee kuitenkin
valttdéd mahdollisen kuumenemisvaaran ja moduulin
virheellisten nayttdjen takia.

HUOMAUTUS

Koskee vain X-am 8000+ -latausmoduulia:
Latausalustalla olevat metalliset esineet voivat hairita
lataustoimintoa, ne voivat esim. aiheuttaa virheen tai
estaad kaasumittaria latautumasta.

Lataustilan LEDin yleiskuva

Véri Tila Merkitys

vihred palaa jatkuvasti Lataustila 100 %
vihred vilkkuu Akkua ladataan.
punainen |vilkkuu Latausvirhe
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Laiteohjelmiston paivittdminen

7 Laiteohjelmiston paivittaminen

7.1

A
[]

1. Lataa laiteohjelmiston paivitys internetista:
a. Hae esiin sivu www.draeger.com.

Huoltoaseman laiteohjelmiston paivitys

HUOMIO

Asennuksen aikana ei aseman virransyottbd saa
katkaista. Asema voi muuten vaurioitua.

HUOMAUTUS

Asema ei tue USB-datamuistia NTFS-datajarjestemalla.

b. Avaa X-dock-tuotesivu ja pura laiteohjelmiston
(firmware) paivitys USB-muistin tyhjaéan
juurihakemistoon (Root-hakemistoon).

é HUOMIO
USB-muistissa ei saa olla vanhempia firmware-
tiedostojal!

2. Yhdista firmware-paivityksen sisadltavd USB-muisti

aseman USB-liitantaan.
USB-symboli ilmestyy tilariville.

3. Valitse B> Jarjestelmaasetukset
> Paivitys.
Nayttoon ilmestyy luettelo kaikista
USB-muistissa olevista firmware-

paivityksista.
4. Valitse listalta haluttu Firmware-
Update. Valitun firmware-

paivityksen vari muuttuu siniseksi.

5. Kéynnista firmware-pdivitys
kohdasta OK. Asennuksen
etenemisté voi seurata naytosta.

6. Onnistuneen tiedonsiirron jalkeen asemaan suoritetaan
automaattisesti uudelleenkéynnistys ja sen jalkeen
laiteohjelmiston péaivityksen asennus. Asennuksen aikana
moduulien tila-LEDit palavat sinisina.
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Havittaminen

7. Suoritetun asennuksen jalkeen asema siirtyy kayttotilaan.
Asema on kayttévalmis.

HUOMAUTUS

Masterin ja kaikkien moduulien laiteohjelmistot on aina
paivitettdva uusimpaan saatavilla olevaan versioon.
Vanhempaa laiteohjelmistoa ei voi asentaa.

Tiivisteosien vaihto

HUOMAUTUS

Tiivisteosat on vaihdettava saanndllisin valiajoin (esim.
jokaisen tarkastuksen yhteydessa) tai aina tarvittaessa.

01733286.eps

10333286.eps

1. Avaa moduulin kansi.
2. Paina molemmat lukitusnokat siséén ja veda tiivisteosa
alaspdin ulos.
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3. Pac/X-am 125 -moduuli: Irrota letkut tiivisteosasta (1).
X-am 8000 -moduuli: Avaa molemmat letkunyhdistdjan
ruuvit ja poista letkunyhdistdja letkuineen. Tarkasta
samalla, etta letkunyhdistajan tiivisteet ovat
moitteettomassa kunnossa; vaihda letkunyhdistaja (2)
tarvittaessa.

Vaihda tiivisteosa uuteen.

5. Pac/X-am 125  -moduuli:  Tydnna letkut  uuteen
tiivisteosaan (ota huomioon nuolet tiivisteosassa ja
letkussa).

X-am 8000 -moduuli: Tyénna letkunyhdistgja letkuineen
uuteen tiivisteosaan ja kiristd molemmat ruuvit.

6. Paina ulommat lukitusnokat sisdén ja aseta tiivisteosa
moduulin  kanteen. Lukitusnokkien on napsahdettava
paikoilleen.

7. Tarkista tiivisteosan oikea sijainti moduulin kannessa.

>

7.3 Raitisilmasuodattimen vaihto

HUOMAUTUS

Raitisilmasuodatin olisi sdanndllisessa kaytdossa ja
kayttdolosuhteista riippuen normaalisti vaihdettava
2 kuukauden vélein.

1. Kierra vanha raitisilmasuodatin irti.
2. Kierra uusi raitisilmasuodatin paikoilleen.

7.4 Kosketusnayton kalibrointi
1. Paina laitteiston kaynnistdmisen yhteydessa
toimintopainiketta, kunnes kalibrointinaytto tulee nakyviin.
2. Paina nayttédn vuoron perddn ilmestyvaa viitta
asemamerkkia.
7.5 Puhdistus
c HUOMIO
Laitteiston kuluminen ja toiminnan heikentyminen!
Voimakas lika tai poly voi heikentd&a laitteiston
toimintaa ja voimistaa laitteiston yksittéisten osien
kulumista.
Puhdista laitteisto sdanndllisesti.
Hankaavat puhdistusvalineet (harjat jne.),
puhdistusaineet ja liuotinaineet voivat rikkoa

raitisiimasuodattimen.

Laite ei vaadi erityista hoitoa.

e Jos laite on erittain likainen, se voidaan pyyhkia kostealla
liinalla.

e Laite kuivataan liinalla.

8 Havittaminen

Taté tuotetta ei saa havittaa yhdyskuntajatteena. Sen
vuoksi tuote on merkitty oheisella symbolilla.

Drager ottaa taman tuotteen veloituksetta takaisin.
Lisétietoja tasta antavat maakohtaiset
myyntiorganisaatiot seka Drager.
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9 Tekniset tiedot

Mitat (K x L x S):
Master

Moduuli Pac / X-am 125
Moduuli X-am 8000

Paino:

Master

Moduuli Pac / X-am 125
Moduuli X-am 8000
Moduuli X-am 8000+

Ympéristéolosuhteet:

kayton aikana
varastoinnin aikana

latauksen aikana (vain
moduuli X-am 8000+)

Kaasuliitannat:
X-dock 5300/6300
X-dock 6600
Tulopaine:
mittauskaasulle
paineilmalle

Virransyotto:

Liitannat:

Sarjanumero
(valmistusvuosi):

CE-merkki:

n. 120 x 130 x 250 mm
n. 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

.1500 g
. 960 g

.1225¢
.1445 g

> 3 S5 O

0°C..+40°C

-20°C ... +50 °C

700...1300 hPa

maks. 95 % suhteellinen kosteus

0°C ... +35 °C (lataaminen
lampdotila-alueen ulkopuolella on
mahdollista vain rajoitetusti)

1x raitisilmaliitanta
1x paineilmaliitanta
1x kaasun poistoliitanta
3x kaasun sy6ttoliitanta
6x kaasun syottoliitanta

0,5 bar +20 %
0,5 bar +20 %

11V - 28 V tasajannite, 6,25 A

3x USB 2.0 vakio-A-liitdnta, (Host,
kaapeli <3 m)

1x USB 2.0 mini-B-liitanta,
(laite, kaapeli <3 m)

1x Ethernet-litantd RJ45
Tiedonsiirtonopeus 10/100 Mbit

Tyyppikilvessé olevan
sarjanumeron kolmas kirjain
ilmaisee valmistusvuoden: H=2015,
J=2016, K=2017, L=2018 M=2019
jne.

Esimerkki: Sarjanumeron ARKH-
0054 kolmas kirjain on K, joten
valmistusvuosi on 2017.

Sahkdémagneettinen
yhteensopivuus
(direktiivi 2004/108/EY)
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10 Tilausnumerot

Tekniset tiedot

Nimike ja kuvaus Tilausnro
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Dréager X-dock 5300 X-am 8000 8321882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock moduuli X-am 125 83 21 890
Drager X-dock -moduuli X-am 125+ 8321891
(varustettu lataustoiminnolla)
Drager X-dock, X-am 8000 -moduuli 8321893
Drager X-dock, X-am 8000+ -moduuli 8321894
(varustettu lataustoiminnolla)
Drager X-dock moduuli Pac 8321 892
Seinapidike Single 8321922
Seinapidike Comfort 8321910
Pullopidike (pbytaversio) 8321918
Pullopidike kiskoasennusta varten 8321928
Verkko-osa 24V /1,33 A 83 21 849
(enint. 3 moduulia)
Verkko-osa 24V /6,25 A 83 21 850
(enint. 10 moduulia)
KFZ-adapteri X-dock 83 21 855
Paineenalennin 0,5 bar (nikkel6ity) 83 24 250
Paineenalennin 0,5 bar, flowstop 83 24 251
Paineenalennin 0,5 bar (jaloteras) 83 24 252
Letkunkiristin, 5 kpl 83 24 095
Pumppusuodatinsarja 83 19 364
(suodattimin ja letkuliittimin)
Fluorikumiletku 12 03 150
Tiivisteosa (X-am 125) 83 21 986
Tiivisteosa (Pac) 8321 987
Tiivisteosa (X-am 8000) 83 26 543
Letkunyhdist&ja (X-am 8000) 83 26 544
Nayton suojakalvo X-dock Master 8321804
Tarra moduulin numerointia varten 8321 839
Viivakooditarrat AG02551
(22 x 8 mm, 500 kpl)
Viivakoodinlukija 8318 792
Drager X-dock Manager Basic 83 21 860
Drager X-dock Manager Professional 8321870
Drager X-dock Manager -lisenssi 83 21 857
(1x, molemmat versiot)
Drager X-dock Manager -lisenssi 83 21 858
(5%, molemmat versiot)
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Sanasto

11 Sanasto

Lyhenne
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
ViB
ZERO
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Selitys

Halytyselementtitesti

Nopea toimintatesti (Halytyslaukaisutesti)
Laajennettu toimintatesti (Tarkkuustesti)
Kalibrointi

Tietokanta

Tietokantojen hallintajarjestelma
Tiedonkeruulaite

Suosikki

Firmware (laiteohjelmisto)
Aanimerkki

Valodiodi

Master

Herkkyyssaato

Vasteaikatesti

Aikapainotettu keskiarvo

Alempi rajahdysraja
Tuntematon

Tuntematon tieto

Vérina

Nollapistekalibrointi
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1 Sikkerhetsregler

1.1 Generelle sikkerhetsanvisninger

e Fogr bruk av produktet, les denne bruksanvisningen og
bruksanvisningene for tilhgrende produkter ngye.

e Fglg bruksanvisningen ngye. Brukeren ma forsta
anvisningen helt og foglge den ngye. Produktet skal
anvendes i henhold til angitt bruksformal.

e |kke kast bruksanvisningen. Brukeren skal sgrge for trygg
oppbevaring og korrekt bruk.

e Kun tilsvarende oppleert og fagkyndig personell skal bruke
dette produktet.

e Lokale og nasjonale retningslinjer som angar produktet
skal fglges.

e Kun tilsvarende oppleert og fagkyndig personell skal
kontrollere, reparere og vedlikeholde produktet. Vi
anbefaler at det tegnes en servicekontrakt med Drager og
at alt vedlikehold utfgres av Drager.

e Tilstrekkelig oppleert personell ma kontrollere og
vedlikeholde produktet i henhold til instruksjonene i dette
dokumentet.

e Bruk bare originale Drager-deler til vedlikeholdsarbeider.
Ellers kan korrekt funksjon av produktet reduseres.

o Feilaktige eller ikke komplette produkter skal ikke brukes.
Ikke foreta endringer pa produktet.

e Drager ma informeres ved feil eller svikt pa produktet eller
produktdeler.

1.2 Betydning av advarsler

De fglgende advarslene brukes i dette dokumentet for & merke
og utheve tekster som krever gkt oppmerksomhet fra
brukerens side. Betydning av advarslene er definert som
falger:

A
A

ADVARSEL

Angir en potensiell faresituasjon.
Hvis man ikke unngér denne situasjonen, kan det fare
til dgdsulykker eller alvorlige personskader.

FORSIKTIG

Angir en potensiell faresituasjon. Hvis man ikke unngar
denne situasjonen, kan det fare til personskader eller
skader pa produkt eller milig. Kan ogsé brukes som
advarsel mot ikke forskriftsmessig bruk.

ANVISNING
Ekstra informasjon om bruk av produktet.
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N

Beskrivelse

N

.1 Produktoversikt(se utbrettbrosjyre)

Master
Modul
Status-LED
Bergringsskjerm
Funksjonsknapp
Friskluftinntak med friskluftfilter
Tyverisikringsspor
Strgmforsyning
USB-kontakter
0 Ethernet-kontakt
Mini-USB-kontakt
12 Gassuttak
13 Gassinntak
14 Trykkluftinntak
15 Typeskilt
16 Modul X-am 125
17 Ladetilstand-LED
18 Modul X-am 125+ (med ladefunksjon)
19 Pac-modul
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2.2 Funksjonsbeskrivelse

221

Master overtar for vedlikeholdsstasjonen prosesstyringen for
funksjonstesting, kalibrering, justering og funksjoner for
brukeradministrasjon, enhetsadministrasjon, utskrift av
standardrapporter og standardsertifikater (kun  med
PostScript-, Office Jet- og PCL-skrivere) samt grensesnitt til
brukeren.

Master

2.2.2 Moduler

I modulene er det integrert apparatspesifikke grensesnitt,
f. eks. IR-kommunikasjon, gassenhet og integrert ladekontakt.
| tillegg inneholder modulene sensorer for deteksjon av den
visuelle, akustiske alarmen og vibrasjonsvarslingen pa
apparatene.

2.3 Bruksomrade

Dréager X-dock 5300/6300/6600 er en moduleert oppbygd
vedlikeholdsstasjon. Med X-dock kan det utfgres
automatiserte kalibreringer, justeringer og gasstester pa
beerbare gassmaleapparater parallelt og uavhengig av
hverandre. Et system bestar av en Master for 3 (X-dock 5300/
6300) eller 6 (X-dock 6600) testgasser. X-dock 5300 omfatter
en Master inkludert én modul og kan ikke utvides. P& Master i
X-dock 6300 og 6600 kan inntil 10 moduler tilkobles, avhengig
av modultypen. Modulene registrerer automatisk nar en enhet
ble lagt inn og regulerer gasstilfgrselen, slik at det alltid finnes
en tilsvarende gasstilfgrsel til enheten.
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Installasjon

A

FORSIKTIG

Ved forsyning av vedlikeholdsstasjonen via biladapter
X-dock, skal maks. 5 moduler kobles til Master.
Dersom det kobles til flere moduler, er det fare for at
biladapteren X-dock tar skade.

Falgende gassmalerapparater kan brukes sammen med
X-dock og de tilhgrende modulene:

X-dock 5300/6300/6600
med med modul med modul
Pac-modul: X-am 125 (+): X-am 8000 (+):
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600
2.4 Begrensninger av bruksformal
Drager X-dock 5300/6300/6600 og modulene er ikke
konstruert etter forskriftene for gruvegass- og andre

eksplosjoner, og skal ikke brukes under bakken eller i
eksplosjonsfarlige omrader.

2.5 GPL (General Public License)

Deler av enhetens programvare benytter programvare basert
pa apen kildekode, som er offentliggjort under GPL, LGPL eller
andre lisenser for apen kildekode. Det dreier seg i detalj om
GPL GPLv2, LGPL, MIT, PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib.
Kildekoden til den benyttede programvaren kan leveres av
Dréger i en periode pa minst tre ar etter kjgp av produktet som
inneholder programvaren pa CD som datamedium, ved & angi
materialnummer 83 21 874. De aktuelle lisensbestemmelsene
for den nevnte programvaren er vedlagt pa en CD.
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3 Installasjon

A

ADVARSEL

Fare for personskader og skader p& apparater ved
gassmaleapparater som er feilaktig vedlikeholdt.
Dersom vedlikeholdsstasjonen ikke innrettes korrekt
for de planlagte vedlikeholdsoppgavene, er det fare for
at gassmaleapparatene ikke far korrekt vedlikehold.
Dersom det skal brukes gass over LEL, ma det farst
foretas en risikovurdering. Sikkerhetstiltak som falger
av denne skal gjennomfgres for bruk av
vedlikeholdsstasjonen.

For ferste gangs bruk og etter endringer pa
vedlikeholdsstasjonen, ma den godkjennes av en
fagkyndig person, som ved hjelp av aktuelt
konfigurerte  apparater  skal  kontrollere  at
vedlikeholdsstasjonen  kan  gjennomfgre  den
spesifiserte oppgaven korrekt.

FORSIKTIG

Skade p& anlegget eller datatap!

e Installasjon eller avinstallasjon skal
spenningslgs tilstand.

e For du tar i bruk en forhdndsmontert
vedlikeholdsstasjon, sjekk at skrueforbindelsene
pa undersiden og baksiden sitter fast, ettertrekk
om ngdvendig.

gjores i

Ellers kan vedlikeholdsstasjonen ta skade eller det kan
forekomme datatap.

FORSIKTIG

Skader pa vedlikeholdsstasjonen!
Elektrisk ledende og brennbart stav (f.eks. kullstav)
kan skade vedlikeholdsstasjonen.

ANVISNING

Under www.draeger.com/x-dock kan det lastes ned en
90 dagers testversjon av PC-programvaren Drager
X-dock Manager, aktuelle fastvareoppdateringer,
oppleeringsvideoer,  bruksanvisning og teknisk
handbok.

A
[]

Vedlikeholdsstasjonen er i stand til automatisk & registrere
ngdvendige testgasser for apparatet, og samstemme med de
tilkoblede og konfigurerte testgassene.

Rekkefglgen av gassene fglger alltid av rekkefglgen av
tilkoblede testgassflasker.

Vedlikeholdsstasjonen har ulike sikkerhetsmekanismer for a
hindre sikkerhetskritiske konfigurasjoner, slik er det f. eks.
begrensninger med hensyn til testgasskonsentrasjoner eller
det foretas en automatisk spyling dersom det er hgye
maleverdier ved start av testen. Det kan likevel veere
ngdvendig at godkjennelse av stasjonen for den aktuelle
opgaven gjgres av en relevant kvalifisert person.

Ved planleggingen skal det tas hensyn til f. eks. interferens pa
sensorene for tilkoblede testgasser, se de aktuelle
sensordatabladene. Det skal beskrives hvilke oppgaver som
skal utfgres, og fra det skal det utledes hvilke testprosedyrer
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med hvilke testgasskonsentrasjoner som er egnet for & lgse
dem.

Drager anbefaler at det kun brukes gass under LEL
(nedre eksplosjonsgrense). Gass over LEL (nedre
eksplosjonsgrense) og under UEL (ovre
eksplosjonsgrense) bar ikke brukes.

Mulige sikkerhetstiltak ved bruk av gass >100 % LEL

er f.eks.:

e Anvendelse av vedlikeholdsstasjonen under egnet
avtrekk

e Direkte avsug av testgassen i egnet avtrekk eller til
friluft via en avgasslange (maks. 10 meter lengde).

e Anvendelse av trykkreguleringsventiler med
Flowstop

e Den aktuelle testgassflasken skal kun apnes for
varighet av testen eller justeringen.

e Aktiver testopsjon "Spyle".

Dersom slik fagkunnskap ikke er tilgjengelig, ma det innhentes
kunnskap via andre kilder (f.eks. fra spesialister,
kontrollinstitusjoner eller produsenter).

ANVISNING

Sarg for tilstrekkelig plass for hele konstruksjonen.

Master og alle moduler ma ha samme fastvareversjon.
Hvis dette ikke er tilfellet, m& fastvaren oppdateres (se
kapittel 7 pa side 158).

1. Monter evt. modulene i henhold til den medfaglgende
monteringsanvisningen til Master (kun for X-dock 6300/
6600).

o Avhengig av modultypen kan maks. 10 moduler kobles
til en master.
o De tilgjengelige modulene kan kombineres.

2. Monter evt. vegg- eller flaskeholder i henhold til den
medfalgende monteringsanvisningen.

3. Fjern rarstussene fra respektive gassinntak og gassuttak.

n ANVISNING

Hvis rarstussen ikke fjernes fra gassuttaket, kan ikke
stasjonen utfgre selvtesten uten feil.

4. Sett gasstilfgrselsslangene pa gassinntakene til Master og

koble dem til testgassflasken.

n ANVISNING

Dréger en gassrekkefglge der giftige gasser kobles til
i rekkefglge med stigende konsentrasjon.

Drager anbefaler at en slangelengde pa 10 meter ikke
overskrides for gasstilfgrselsslangene.

5. Koble eventuelt avgasslange (maks. 10 m lengde) til
gassuttaket for & fare testgassen til et avtrekk eller til friluft.
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Installasjon

6. Swarg for trykkluft- eller frisklufttilfarsel:

o Koble trykkluftslangen til trykkluftkoblingen
(utgangstrykk pa trykkreguleringsventilen 0,5 bar,
volumstrgm >3 L/min).

o Stille inn friskluftinntaket (se kapittel 4.6.1 pa side 153).
Innstilling: Med trykkluft.

ELLER

o Kaoble evt. en friskluftslange til friskluftfilteret.

o Eventuelt still inn friskluftinntaket (se kapittel 4.6.1 pa

side 153). Innstilling: Med pumpe.

ADVARSEL

Fare for personskader!

Ved forurensninger i omgivelsesluften kan det
forekomme feilaktige méaleresultater.

Ved bruk av den interne pumpen for frisklufttilfarsel via
friskluftinntaket, ma& du forsikre deg om at
omgivelsesluften er fri for forstyrrende substanser.

ANVISNING

Dersom vedlikeholdsstasjonen forsynes med friskluft
fra en trykkluftflaske, skal alltid alle moduler veere
utstyrt med gassmaleapparat far en test startes.
Dersom ikke, vil trykkluftflasken temmes raskere enn
vanlig.

7. Koble til stramforsyningen.
o Stasjon med inntil 3 moduler: Strgmforsyning 24V /
1,33A
o Stasjon med 4-10 moduler: Strgmforsyning 24V /
6,25 A
Hele systemet forsynes med strgm fra Master.

ANVISNING

Drager anbefaler & bruke Drager testgassflasker og
Drager trykkreguleringsventiler (se kapittel 10 pa
side 161). En alternativ mulighet er & benytte en

passende  trykkreguleringsventi med 0,5 bar
utlgpstrykk  og >3 L/min.  gjennomstrgmnings-
hastighet.

Drager anbefaler tilkobling av avgasslange (maks.
10 m lengde) til gassuttaket for & fare testgassen til et
avtrekk eller til friluft.
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Grunnleggende

3.1 Spesielle ting ved vedlikehold av

X-am 8000 med PID

Ved bruk av en X-am 8000 med PID i vedlikeholdsstasjonen,
ma det ved hjelp av PC-programvaren Drager CC-Vision stilles
inn isobuten som test- og Kalibreringsgass for PID pa
X-am 8000. Ellers vil en feilmelding vises.

Testgassflasken med isobuten kobles til farste tilgjengelige
testgassinntak for & oppna hgyest mulig testgasskvalitet pa
gassmaleapparatet.

Drager anbefaler, for a forbedre kvaliteten av kalibreringen av
PID og ikke"a belaste sensoren ungdvendig med andre
testgasser, at testopsjonen "Spyle" aktiveres. Da blir modulen
spylt med friskluft etter gjennomfaring av en test.

Drager anbefaler at X-am 8000 med PID ikke lagres i lang tid
pa en modul med lukket lokk, for & unnga drift pa PID.

For sveert ngyaktige malinger med PID LC anbefaler Drager at
nullpunktskalibrering foretas pa stedet for prevetaking med
X-am 8000, og at det da brukes et forrar med aktivt kull. Det er
ikke ngdvendig & gjenta falsomhetskalibreringen.

Dersom en X-am 8000 med PID-LC lagres i lang tid i X-dock,
ma kalibreringen kontrolleres for bruk av gassmaleapparatet.
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4 Grunnleggende

Slik slar du pa stasjonen:

e Trykk og hold knappen @ p& Master i ca. 1 sekund.
Under aktiveringsprosessen vises fglgende informasjon:
o Programvareversjonsnummer

Sla stasjonen pa eller av

ANVISNING

Dersom det ikke skjerm noe pa 10 minutter, blir den
innloggede brukeren automatisk utlogget. Etter
45 minutter aktiveres skjermspareren.

Slik slar du av stasjonen:

e Trykk og hold knappen @ p& Master i ca. 3 sekunder.
Stasjonen slar seg av.

Standby-modus:

e Standby-modus aktiveres etter ca. 10 minutter uten
aktivitet pd stasjonen (inntasting pa bergringsskjermen
eller &pne/lukke en modulklaff).

e Nar stasjonen gar over i standby-modus, logges en
eventuell innlogget bruker automatisk ut. Nar man gar
tilbake til driftsmodus, m& brukeren logge seg inn pa nytt.
Bergringsskjermen slas av i standby-modus.
Ladefunksjonen til X-am 125+ og X-am 8000+ moduler
med ladefunksjon bergres ikke av standby-modus.
Ladingen fortsetter.

e Ga til driftsmodus:

o Trykk kort pa funksjonsknappen eller
o Trykk pa bergringsskjermen eller
o Apne eller lukke en modulklaff.

4.2 Fgrste gangs innstilling av stasjonen

Sla pa stasjon, se kapittel 4.1 p& side 150.

2. Logg inn med den forhandskonfigurerte brukeren "admin"
(Brukernavn: admin, passord: 123456), se kapittel 4.5 pa
side 151.

3. Konfigurer testgassinntak, se kapittel 4.6 pa side 152.

4. Endre sprak:

a. Velg B > Systemkonfigurasjon > Sprék.
b. Velg gnsket sprak.
c. Bekreft valget med OK.

5. Stille inn dato og klokkeslett:

a. Vely Bl > Systemkonfigurasjon >
klokkeslett.

b. Utfgr gnskede innstillinger.

c. Bekreft innstillingene med OK.

=

Dato &
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4.3

Knappene pa bergringsskjermen endres dynamisk avhengig
av oppgaven som utfgres. For & utfere en handling velger du
det aktuelle symbolet p& skjermen.

Bergringsskjerm

Knappen @ p& Master kan trykkes nar som helst for & ga til
startskjermbildet.

4.4  Start- og testskjermbilde

Knappene pa start- og testskjermbildene endres dynamisk
avhengig av pdloggings-, enkeltmodustilstand og antall
moduler som brukes. For & f& mer informasjon kan du lese
teknisk handbok X-dock 5300/6300/6600.

4.4.1 Symboler

Velg denne knappen for &
komme til menyen.

Meny

Bekreft Velg denne knappen for &
bekrefte en inntasting eller

funksjon.

Avbryt Velg denne knappen for a
avbryte en inntasting eller

funksjon.
Tilbake Velg denne knappen for &
komme til forrige skjermbilde.

Velg denne knappen for & logge
en bruker pa eller av. Tallet i
symbolet angir det aktuelle
rettighetsnivaet (se kapittel 6 pa
side 157).

Logge pa eller av
bruker
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4.5 Logge paeller av bruker

n ANVISNING
For & logge pa trengs en bruker-ID. Denne ma
opprettes av administrator pa forhand.

Som standard opprettes en bruker med

administratorrettigheter:

Brukernavn: admin
Passord: 123456

ANVISNING

Drager anbefaler & endre passordet for den
forhandsinnstilte brukeren "admin" etter fgrste gangs

palogging.

Slik logger du pé en bruker:

1. velgBA.
a. Velg M.
b. Velg gnsket brukernavn fra listen.
eller
a. Velg Velg bruker.
b. Legg inn navn pa gnsket bruker.
2. Skriv inn passordet og bekreft med .

ANVISNING

Under innlegging av brukernavnet vil det automatisk
vises 3 sgkeforslag fra lagrede brukernavn. Velg her
for hurtig valg av det gnskede brukernavnet.

Slik logger du av den aktuelle brukeren:

1. VelgB

Informasjon om den aktuelle brukeren vises.
2. Velg &

Den aktuelle brukeren blir logget av.
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Grunnleggende

4.6 Konfigurere testgassinntak

A

ADVARSEL

De angitte testgasskonsentrasjonene ma veere
identiske med opplysningene pa den benyttede
testgassflasken. Feil opplysninger farer til feil
maleresultater.

ANVISNING

Slik konfigurerer du et testgassinntak:

1. Velg Bl > Gasskonfigurasjon.
Oversikten over testgasstilkoblingene vises.

aktuelle testgassinntak konfigureres pa nyit.

Velg testgassinntak >

2. Velg gnsket testgassinntak.
Konfigurasjonsmenyen vises.

Velg testgassinntak

>
Angi saksnr. > <« Angi partinr.
Angi utlgpsdato >
< Testgasskompo-
nenter opprettes
Velg testgass > <« Slett konfigurasjon
Angi konsentrasjon  » <« Velg enhet
< Stille inn
bumptesttoleranse
Flere alternativer >

Standardinnstilling for bumptesttoleranse: 20 % (5 % ved Oy)

152

Ved endring av testgasskonsentrasjonen ma det

Nar du bruker en Drager-testgassflaske:

ANVISNING

Ved innlegging av et saksnummer for en Drager-
testgassflaske blir flaskefyllingskontrollen automatisk
vist, sa fremt den ikke er deaktivert (se kapittel 4.6.1
pa side 153).

1. Angi saksnr. pa Drager-testgassflasken.
All ngdvendig informasjon for konfigurasjonen vil bli fylt ut
automatisk. Partinummeret og forfallsdatoen kan i tillegg
angis manuelt.

ANVISNING

De automatisk viste verdiene skal stemme med
angivelsene pa testgassflasken. Dersom verdiene er
ulike, gjelder verdien pa testgassflasken, og verdien
ma korrigeres manuelt pa stasjonen.

2. Velg eventuelt Flere alternativer og for & nullstille
flaskefyllingskontrollen.

3. Konfigurer evt. flere testgassinntak pa samme mate.

Hvis du bruker en testgassflaske fra en annen produsent:

1. Opprett eller slett testgasskomponenten.
o Opprett en ny testgasskomponent med E3.
o Slett den aktuelle testgasskomponenten med E3.

Velg testgass.

Angi testgasskonsentrasjon.

Velg testgassenhet.

Opprett evt. flere testgasskomponenter.
Falgende informasjon kan eventuelt angis:
o Saksnummer pa testgassflasken

o Partinummer pa testgassflasken

o Utlgpsdato pa testgassflasken

Angi evt. Flere alternativer.

ANVISNING

Ved & slette alle testgasskomponentene vil all
informasjon om testgassinntaket bli slettet.

I

~

8. For a fa mer informasjon kan du lese teknisk handbok

X-dock 5300/6300/6600.
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4.6.1
1. Velg Bl > Gasskonfigurasjon > Innstilllinger.

Innstillinger

Velg testgass for X-am 2000 >
Innstilling av friskluftinntak >
Ekspert-innstillinger >
Flaskefyllingskontroll >

For X-am 2000 kan du velge mellom 3 ulike testgasser, som
ogsa brukes for justeringen og testen. Metan (CH,), propan
(C3Hg) og pentan (CsHq,) er tilgjengelig. Avhengig av valgt
gass er sensoren justert med ulik fglsomhet. Mer informasjon
om dette finner du i respektive datablader for sensorene.

| tillegg er det mulig & velge "@kt falsomhet" for propan og
pentan. Med dette alternativet settes fglsomheten unaturlig
hayt for & justere sensorene slik at de har omtrentlig en nonan-
falsomhet (altsd en fglsomhet som om de ble justert med
nonan). Mer informasjon om justering av interferens finner du
i respektive datablader for sensorene.

ANVISNING

Respektive gass ma kobles til pa ett av gassinntakene
og stilles inn i gasskonfigurasjonen.

Velge testgass for X-am 2000:

1. Velg X-am 2000.
2. Velg gnsket testgass fra listen.
Falgende er tilgjengelig:
o Metan - CH, (standardinnstilling)
o Propan - C3Hg
o Pentan - PENT
For propan og pentan kan i tillegg alternativet
"@kt falsomhet" (dampfalsomhet) aktiveres.
3. Bekreft valget med OK.

Stille inn friskluftinntaket:

1. Velg Friskluft.

2. Velg gnsket innstilling:
o Med pumpe - Friskluftinntak (standardinnstilling)
o Med trykkluft - Trykkluftinntak

3. Bekreft valget med OK.

Under ekspert-innstillinger kan det foretas

innstillinger:
e Ignorer maks. konsentrasjon for hurtig gasstest.
e Sitill inn testadferd ved manglende testgasser

falgende
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For &ignorere Dragers anbefalte maks. tillatte konsentrasjoner

for hurtig gasstest:

1. Velg Ignorer maks. kons. for BTQ.

2. Merk av i avkryssingsboksen (standardinnstilling: ikke
avkrysset).

3. Bekreft valget med OK.

Dersom denne funksjonen aktiveres, kan du bruke hgyere
testgasskonsentrasjon enn anbefatlt av Drager.

A

ADVARSEL

Denne funksjonen skal kun aktiveres av oppleert og
fagkyndig personell, da feil valg av testgasskonsentrasjon
kan fgre til positivt testgassresultat selv om
gassmaleapparatet slar alarm for sent.

Stille inn testadferd ved manglende testgass:

1. Velg Avbryt test hvis gass mangler.

2. Merk av i avkryssingsboksen (standardinnstilling: aktivert).
3. Bekreft valget med OK.

Med denne funksjonen kan man stille inn om en test eller en
justering ogsa skal utfares hvis en pakrevet testgass ikke er
koblet til.

A

ADVARSEL

Nar denne funksjonen er deaktivert, blir ikke den
aktuelle kanalen testet hhv. justert.

For & stille inn flaskefyllingskontrollen:

1. Velg Nivaovervakning.
2. Aktiver eller deaktiver kontrollblokken Nivaovervakning.
3. Bekreft valget med OK.

ANVISNING

Faskefyllingskontrollen kan kun brukes for flasker som
er konfigurert med et saksnummer fra Dréger.

For & nullstille flaskefyllingskontrollen for en ny testgassflaske:

1. Koble den nye testgassflasken til testgasskoblingen.
2. Velg B > Gasskonfigurasjon.
3. Velg gnsket testgassinntak.
4. Velg Flere alternativer og for & nullstille
flaskefyllingskontrollen.
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Bruk

ol

Bruk

ADVARSEL

En defekt trykkreduksjonsventil pa testgassflasken
kan fore til gkt trykk i stasjonen. Dermed kan
testgasslangene lgsne og testgass lekke ut.

Helsefare! lkke pust inn testgassen. Overhold
fareanvisningene i de aktuelle sikkerhetsdatabladene.
Sarg for at ut-gass ledes til avsug eller til friluft.

ANVISNING

Drager anbefaler a lukke testgassflaskene for & unnga
testgasslekkasjer, hvis stasjonen er lengre tid uten tilsyn.

Feil pa apparat eller kanal kan fare til at justering ikke er
mulig.

Drager anbefaler, ved bruk av en trykkgassflaske pa
trykkluftinntaket, at alle moduler alltid utstyres med
gassmalere fer testingen starter. Dersom det ikke er
gjort, vil trykkluftflasken tammes raskere enn vanlig.

5.1

En visuell kontroll av gassmaleapparatene ma utfares hver

gang de skal settes inn i stasjonen.

1. Kontroller at huset, utvendig filter og typeskiltene er
uskadd.

2. Hus, alarmelementer (LED-vindu, horndpninger),
sensorinnganger og eventuelt batterikontakter kontrolleres
for smuss og skader, eventuelt rengjgres eller overlates til
Drager-service for kontroll.

Gjennomfare visuell kontroll

ANVISNING

Apparater som ikke holder méal ved visuell kontroll, skal
ikke legges i stasjonen. Totalvurdering av testen kan
ellers ikke gjennomfgres korrekt.
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5.2 Sette inn eller ta ut gassmaleapparatet i

modulen

00233286.eps

Slik setter du inn gassmalerapparatet i modulen:
1. Trykk evt. sperren lett oppover og apne modulklaffen
oppover.

2. Legg gassmaleapparatet i den tilsvarende modulen.
Gassmaleapparatet skal da ha en temperatur >0 °C.

3. Lukk modullokket og pass pa at det gar i 1as p& begge
sidene.
Gassmaleapparatet registreres automatisk.

e Kun pa modulene X-am-125+/8000+ med ladefunksjon:
o Nar gassmaleapparatet er lagt inn, viser ladetilstand-
LED-en ladetilstanden i ca. 5 sekunder.
o Ladefunksjonen starter automatisk ca. 15 minutter etter
siste test.

Slik tar du ut gassmalerapparatet fra modulen:

1. Trykk sperren lett oppover og apne modulklaffen oppover.
2. Ta ut gassmaleapparatet.

5.3 Selvtest av stasjonen

En selvtest utfgres:
e \ed oppstart av stasjonen.

e Nar siste vellykkede selvtest ble utfgrt for mer enn 24 timer
siden og det utfares en test.

Den tester stasjonens tetthet, pumpens funksjon, prog.-
versjoner for hver enkelt modul og Master.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



Gjennomfaring av test

ANVISNING

Drager anbefaler ved gassing med gass >100 % LEL
at den aktuelle gassflasken kun dpnes sa lenge testen
eller kalibreringen varer, og at testopsjonen "Spyle"
aktiveres (se Teknisk handbok).

ANVISNING
Som standard er enkeltmodus aktivert.

Flere tester
enkeltmodus.

kan startes og utfgres parallelt i

En feilslatt LED-, horn- eller vibrasjonstest farer til
negativ vurdering av den totale testen, og derved til
sperring av det aktuelle gassmaleapparatet.

Kontroll av sensorreserven blir bare utfgrt pa sensorer
som har stette for denne funksjonen. Resultatet vises
sammen med testinformasjonen og viser tilstanden av
sensoren.

ANVISNING

Dersom en X-am 8000 er utkoblet i mer enn 21 dager
og ikke lades, blir dyp hvilemodus automatisk aktivert.
Gassmaleapparatet kan i dyp hvilemodus ikke lenger
slas p& automatisk ved hjelp av PC-programvaren
Drager CC-Vision eller Drager X-dock. | s& fall ma
gassmaleapparatet slas p& manuelt.

Falgende tester er forhandskonfigurert:

Bruk

Nér Testplaner-modus er aktivert:

Logg eventuelt ut brukeren fra stasjonen (se kapittel 4.5 pa
side 151).

Den forinnstilte testen gjennomfagres i henhold til den
konfigurerte tidsplanen.

Test bestatt:

Test 1: QUI

Rask gasstest inkl. kontroll av alarmelementer.

Test 2: EXT

Utvidet gasstest inkl. nullpunktkontroll og
kontroll av alarmelementer.

Test 3: CAL

Justering og kontroll av alarmelementer.

N e

Apne evt. testgassflaskene.

Sla evt. pa X-dock.

Utfer visuell kontroll av gassmaleapparatene (se kapittel 5.1
pa side 154).

Sett inn gassmaleapparater i modulene (se kapittel 5.2 pa
side 154).

Né&r Enkeltmodus er aktivert:

Den forinnstilte testen startes automatisk ved lukking av
modulklaffen.

Status-LED blinker blatt.

De enkelte testfasene blir vist.

Nar Favorittmodus er aktivert:

1.
2.

Velg den gnskede testen fra favorittlisten.

Dersom testen krever et hgyere niva av tilgangsrettigheter,
logg inn pa stasjonen med aktuelt tilgangsniva (se
kapittel 4.5 pa side 151).

Testen startes automatisk.

Status-LED blinker blétt.

De enkelte testfasene blir vist.

Drager X-dock 5300/6300/6600

01033286.eps
En bekreftelse vises pa displayet.
Status-LED blinker grgnt.

Velg eventuelt gnsket apparatfelt for & f& mer informasjon
(f.eks. testdato og gjennomfarte tester).

Ta ut gassmalerapparatet fra modulen:

ADVARSEL

Far hver bruk av gassmaleapparatet, skal det etter
uttak fra X-dock kontrolleres om gassmaleapparatet er
slatt pa og er i malemodus. Ellers er det risiko for at
brukeren tar med seg et avslatt apparat pa oppdraget.
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Bruk

Test bestatt, med begrensninger: Oversikt status-LED
Farge Tilstand Betydning
Bla Blinker Prosess under behandling
Grgnn  |Blinker Test bestatt
. Test bestatt,
Gul Blinker med begrensninger
Rad Blinker Test ikke bestatt/avbrutt

5.5 Etter bruk

1. Taevt. ut gassmalerapparatene fra modulene.
2. Lukk testgassflaskene.

n ANVISNING

For & holde energiforbruket lavt anbefaler Drager at
01133286.eps stasjonen slas av etter bruk i henhold til
bruksanvisningen.

Tilstanden betyr at deltest av favorittene ikke kunne

gjiennomfgres pa grunn av spesielle innstillinger. Strgmforbruket til gassmaleapparatet gker hvis det

e En bekreftelse vises pa displayet. oppbevares i stasjonen. Dréger anbefaler at man
benytter modulen X-am 125+/8000+ hvis

e Status-LED blinker gul. . ) ] gassmaleapparatet oppbevares i stasjonen.
e Velg evt. gnsket apparatfelt for a fa mer informasjon.
° ANVISNING

e Ta ut gassmalerapparatet fra modulen.
Dersom gassmalerapparater skal lagres i
vedlikeholdsstasjonen lenge, aktiver testopsjon

A ADVARSEL "Spyle" slik at modulen spyles med friskluft etter

Far hver bruk av gassmaleapparatet, skal det etter gjennomfering av en test.

ut'Eak fra X-doc!< kclntrolleres om gassmaleapparatet er ANVISNING
slatt pa og er i malemodus. Ellers er det risiko for at

brukeren tar med seg et avslatt apparat pa oppdraget. Gassmalerapparater X-am 125 ma aldri lagres lenge

(maks. 2 maneder) uten stramtilfarsel, fordi det interne
bufferbatteriet tappes.

Test ikke bestatt:

En feilmelding vises pa displayet.

Status-LED blinker rgdt.

Velg evt. gnsket apparatfelt for & fa mer informasjon.
Finn og utbedre feilen.

Gjenta evt. testen.
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6 Vedlikehold

6.1 Vedlikeholdsintervaller

ANVISNING

Alt etter sikkerhetstekniske overveielser,
prosesstekniske forhold og apparattekniske krav, ma
lengden pé vedlikeholdsintervallene tilpasses til det
enkelte tilfellet, og om ngdvendig forkortes. Dréager
anbefaler inngaelse av en servicekontrakt og Drager-
service for reparasjoner.

6.1.1

Folgende arbeider ma utfgres far hver gangs bruk av
apparatet:

e Kontroller slanger med tanke pa sprehet og skader og skift
ut ved behov.

Sjekk at slangen sitter godt fast for & unnga gasslekkasijer.
Kontroller fast tilkobling av alle kabler.

Visuell inspeksjon av moduler og sensortetninger. Ved
sterk  forurensning eller synlige skader ma
sensortetningene skiftes ut.

Far hver oppstart

6.1.2 Arlig
Inspeksjon av hele X-dock-stasjonen av kvalifisert personell.

6.2  Skifte testgassflaske

Nar testgassflasken oppbrukt eller utlept (utlept kun for
justering), kontrollerer stasjonen automatisk om det er tilkoblet
en annen testgassflaske som kan benyttes. | dette tilfellet
brukes den egnede testgassflasken automatisk.

For & bytte ut en tom testgassflaske med en identisk full

testgassflaske:

1. Lukk ventilen pa den tomme testgassflasken.

2. Skru trykkreguleringsventilen av testgassflasken.

3. Skru trykkreguleringsventilen pa den fulle testgassflasken
med identisk testgasskonsentrasjon.

4. Apne ventiilen pa testgassflasken langsomit.

For & bytte ut en testgassflaske med en testgassflaske med

annen testgasskonsentrasjon:

1. Lukk ventilen pa den tomme testgassflasken.

2. Skru trykkreguleringsventilen av testgassflasken.

3. Skru trykkreguleringsventilen pa den fulle testgassflasken

med annen testgasskonsentrasjon.

Apne ventiilen p& testgassflasken langsomt.

5. Konfigurer tilhgrende testgassinntak pa nytt, se kapittel 4.6
pa side 152.

&
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6.3 Ladefunksjon for gassmaleapparat i
X-am-serien (ekstra)

Gassmale- Lademodul Ladetid®

apparat

X-am 2000 2

X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600

X-am 125+ modul ca. 4 timer

X-am 3500 X-am 8000+ modul ca. 9-10 timer

X-am 8000

1 Ved het utladet batteri.
2 En ny NiMH-forsyningsenhet vil oppna full kapasitet etter 3 hele
sykluser av lading/utlading.

Stasjonen har to forskjellige ladefunksjoner:
e Lading etter 15 minutter inaktivitet
e Direkte lading av utkoblet gassmaleapparat

For & lade et gassmaleapparat i modul X-am 125+ etter at test
er utfart:

1. Sett gassmaleapparatet inn i modul X-am 125+.
2. Lukk moduldekslet.
Gassmaleapparatet registreres automatisk.
o Nar gassmaleapparatet er lagt inn, viser ladetilstand-
LED-en ladetilstanden i ca. 5 sekunder.
o Ladefunksjonen starter automatisk ca. 15 minutter etter
siste test.

Stasjonen har en tilleggsfunksjon for lading av utkoblede
gassmaleapparatet uten ventetid. Ved aktivering av denne
tilleggsfunksjonen kobles ikke gassmaleapparatet inn
automatisk nar det settes inn i modulen. Modulen X-am 125+/
8000+ starter ladingen direkte.

For & lade et gassmaleapparat i en modul X-am 125+/8000+
direkte:

1. Aktiver tilleggsfunksjonen Apparat ikke innkoblet. pa
stasjonen (se teknisk handbok).

2. Sett det utkoblede gassmaleapparatet inn i modul
X-am 125+/8000+.
3. Lukk moduldekslet.
Gassmaleapparatet registreres automatisk og lades
direkte.
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Utfgre fastvareoppdatering

Dersom det er en feil:
e Ta apparatet ut av modulen og legg det inn igjen.
e Huvis dette ikke utbedrer feilen, m& modulen repareres.

A

FORSIKTIG

Gjelder kun for lademodul X-am 125+: Kortslutning av
ladekontaktene i modulene, f. eks. fordi
metallgjenstander har falt inn, farer ikke til skader pa
stasjonen, men ber likevel unngas grunnet eventuell
fare for overoppheting og feilindikeringer pa modulen.

ANVISNING

Gjelder kun for lademodul X-am 8000+: Metalliske
gjenstander i ladeskalen kan negativt pavirke
ladefunksjonen, eventuelt fare til en feil eller til at
gassmaleapparatet ikke lades.

Oversikt ladetilstand-LED

Farge Tilstand Betydning

Grgnn Lyser kontinuerlig  |Ladetilstand 100 %
Grgnn Blinker Batteriet lades.
Rad Blinker Ladefeil
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7.1

A
[]

Utfare fastvareoppdatering

Gjennomfgre fastvareoppdatering for
vedlikeholdsstasjonen

FORSIKTIG

Under installasjon ma ikke stregmtilfgrselen til
stasjonen kobles fra. Ellers kan stasjonen bli skadet.

ANVISNING

Stasjonen stgtter ikke USB-minne med NTFS-
filsystem.

1. Laste ned fastvareoppdatering fra nettet:
a. Apne www.draeger.com.

b. Apne
fastvareoppdateringen pa et tomt USB-minne i rotmappen.

A

X-dock-produktsiden og pakk ut

FORSIKTIG

Det ma ikke finnes noen eldre fastvareoppdatering pa
USB-minnet fra far!

2. USB-dataminnet med fastvareoppdateringen kobles til
USB-porten pa stasjonen.
USB-symbolet i statuslinjen.

3. Velg B > Systemkonfigurasjon
> Oppdatering.

En

liste med alle

fastvareoppdateringene pa USB-
minnet vises.

4. Velg den
oppdateringen.

firmware-
valgte

gnskede
Den

fastvareoppdateringen markeres i
blatt.

5. Fastvareoppdateringen
med

startes

OK. Fremdrift av

installasjonen vises.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



6. Etter vellykket overfgring til stasjonen, blir stasjonen
automatisk startet pa nytt med tilhegrende installasjon av
fastvareoppdateringen. Under installasjonen lyser status-
LED-ene for modulene bla.

7. Etter vellykket installasjon gar stasjonen over i driftsmodus.
Stasjonen er driftsklar.

ANVISNING

Master og alle moduler pa en vedlikeholdsstasjon skal
alltid vaere oppdatert til siste tilgjengelige
fastvareversjon.

Innlegging av eldre firmware er ikke mulig.

Bytte tetningsinnsats
ANVISNING

Tetningsinnsatsene ma med skiftes ut med jevne
mellomrom (f. eks. ved hver inspeksjon) eller tidligere
etter behov.

01733286.eps
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Utfare fastvareoppdatering
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1. Apne modulklaffen.

2. Trykk begge ytre lasefester innover og trekk ut
tetningsinnsatsen nedover.
3. Ved Pac/X-am 125 Modul: Lgsne slangene fra

tetningsinnsatsen (1).

Ved X-am 8000 modul: Lgsne begge skruene pa

slangekoblingen og ta av slangekobler med slanger.

Kontroller at pakningene pa slangekoblingen er uten

skader, eventuelt bytt ut slangekoblingen (2).

Skifte ut tetningsinnsats.

. Ved Pac/X-am 125 Modul: Sett slangene pa den nye
tetningsinnsatsen  (legg  merke til pilene pa
tetningsinnsatsen og slangen).

Ved X-am 8000 modul: Sett slangekoblingen med slanger
pa den nye tetningsinnsatsen og trekk til de to skruene.

6. Trykk de ytre lasefestene innover og sett inn

tetningsinnsatsen i modullokket. Lasefestene skal ga i Ias.

7. Kontroller at tetningsinnsatsen sitter riktig i modulklaffen.

o

7.3

1. Skru ut det gamle friskluftfilteret.
2. Skru pa nytt friskluftfilter.

Skifte friskluftfilter

ANVISNING

Friskluftfilteret ma skiftes ved regelmessig bruk og
avhengig av driftsforholdene normalt hver 2. maned.

7.4 Kalibrere bergringsskjerm

1. Ved start av anlegget, hold funksjonstasten inntrykket til
kalibreringsindikatoren vises.

2. Trykk etter hverandre pa de 5
posisjonsmarkeringene.

viste
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Avfallshandtering

7.5 Rengjgring

A

FORSIKTIG

Pavirkning og slitasje pa anlegget!

Kraftig tilsmussing eller mye stev kan pavirke
funksjonen av anlegget og fare til slitasje pa de enkelte
komponentene i anlegget.

Rengjar anlegget regelmessig.

Grovt rengjgringsutstyr (barster osVv.),
rengjgringsmidler og lgsemidler kan gdelegge friskluft-
og vannfilteret.

Apparatet har ikke behov for spesiell pleie.

e \ed sterk tilsmussing kan apparatet tarkes forsiktig med en
fuktig klut.

e Tark av apparatet med en klut.

8  Avfallshandtering

)54

Dette produktet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet. Dette er angitt med symbolet
som finnes ut for denne teksten.

|
Drager tar tilbake dette produktet uten kostnad.
Informasjon til nasjonale salgsorganisasjoner og
Drager.
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9 Tekniske data

Mal (H x B x D):
Master

Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000

Vekt:

Master

Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000
Modul X-am 8000+

Miljgbetingelser:

Ved drift
Ved lagring

Ved lasting (kun modul
X-am 8000+)

Gasstilkoblinger:

X-dock 5300/6300
X-dock 6600
Inngangstrykk:

til malegass

til trykkluft

Strgmforsyning:

Tilkoblinger:

Serienr. (byggear):

CE-merking:

ca. 120 x 130 x 250 mm
ca. 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

ca. 1500 g
ca. 960 g

ca.1225¢g
ca.1445¢g

0 °C til +40 °C.

-20 °C til +50 °C

700 til 1300 hPa

maks. 95 % relativ fuktighet

0 °C til +35 °C (utenfor
temperaturomradet er lading kun
begrenset mulig)

1 stk. frisklufttilkobling
1 stk. trykkluftinntak

1 stk. gassuttak

3 stk. gassinntak

6 stk. gassinntak

0,5 bar 20 %
0,5 bar 20 %

11V -28YV likestrgm, 6,25 A

3x USB 2.0 standard-A-kontakt,
(host, kabel <3 m)

1x USB 2.0 Mini-B-kontakt,
(Device, kabel <3 m)

1 stk. RJ45 Ethernet-kontakt
Dataoverfgringshastighet
10/100 Mbit

Byggearet gis fra den tredje
bokstaven i fabrikknummeret pa
typeskiltet: H=2015, J=2016,
K=2017, L=2018 M=2019 osv.
Eksempel: Serienummer ARKH-
0054, den tredje bokstaven er K,
dvs. byggear 2017.

Elektromagnetisk kompatibilitet
(Direktiv 2004/108/EF)
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Bestillingsliste

10 Bestillingsliste

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnr.
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321 880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 8321882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock Modul X-am 125 8321890
Drager X-dock Modul X-am 125+ 8321891
(med ladefunksjon)

Drager X-dock Modul X-am 8000 8321 893
Drager X-dock Modul X-am 8000+ 8321 894
(med ladefunksjon)

Drager X-dock Modul Pac 83 21 892
Veggbrakett enkel 8321922
Veggbrakett komfort 8321910
Flaskeholder (bordmodell) 8321918
Flaskeholder til DIN-skinne 8321928
Strgmforsyning 24V /1,33 A 83 21 849
(inntil 3 moduler)

Strgmforsyning 24V / 6,25 A 83 21 850
(inntil 10 moduler)

Biladapter X-dock 83 21 855
Trykkreguleringsventil 0,5 bar (forniklet) 83 24 250
Trykkreguleringsventil 0,5 bar, Flowstop 83 24 251
Trykkreguleringsventil 0,5 bar (rustfritt stal) 83 24 252
Slangeklemme, 5 stk. 83 24 095
Pumpefiltersett (bestar av filter og 83 19 364
slangetilkoblingshylse)

Fluorkarbon-gummislange 12 03 150
Tetningsinnsats (X-am 125) 83 21 986
Tetningsinnsats (PAC) 83 21 987
Tetningsinnsats (X-am 8000) 83 26 543
Slangekobling (X-am 8000) 83 26 544
Skjermbeskyttelsesfolie X-dock Master 83 21 804
Klistremerke for nummerering av modulene 8321839
Strekkodeetikett utvendig AG02551
(22 x 8 mm, 500 stk.)

Strekkodeskanner 8318 792
Drager X-dock Manager Basic 83 21 860
Drager X-dock Manager Professional 8321870
Drager X-dock Manager lisens 83 21 857
(1x, begge versjoner)

Drager X-dock Manager lisens 83 21 858
(5x, begge versjoner)
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Ordliste

11 Ordliste

Forkortelse
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO

162

Forklaring
Alarmelement-test

Hurtig gasstest (Test pa alarmutlgsning)
Utvidet gasstest (Test pa nayaktighet)

Justering

Database
Databasesystem
Datalogger

Favoritt

Firmware

Alarmhorn

Lysdiode

Master
Falsomhetskalibrering
Responstidtest
Tidsveiet gjennomsnitt
Nedre eksplosjonsgrense
Ukjent

Ukjent angivelse
Vibrasjon
Nullpunktjustering
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1 For din sakerhet

1.1 Allméanna sakerhetsanvisningar

e L&s bruksanvisningarna for produkten och tillhérande
produkter noggrant fore anvandning.

e Folj bruksanvisningen noga. Anvandaren maste forsta
anvisningarna helt och folja dem noggrant. Produkten far
endast anvandas som avses i denna bruksanvisning.

e Slang inte bruksanvisningen. Foérvaring och korrekt
anvandning skall sakerstéllas av anvandaren.

e Endast utbildad och fackkunnig personal far anvanda
denna produkt.

e Lokala och nationella riktlinjer som galler denna produkt
skall foljas.

e Endast utbildad och fackkunnig personal far kontrollera,
reparera och underhdlla denna produkt. Drager
rekommenderar att ni tecknar ett serviceavtal med Drager
och att alla underhallsarbeten utfors av Drager.

e Utbildad servicepersonal maste kontrollera och genomféra
underhadll p& produkten enligt anvisningarna i denna
bruksanvisning.

e Anvand endast delar och tillbehdr som &r Drager original vid
underhallsarbete. Annars kan produktens funktion paverkas.

e Produkter med fel eller som saknar delar far ej anvandas.
Utfor inga andringar pa produkten.

e Informera Dréger vid fel p& produkten eller produktdelar.

1.2 Varningstecknens betydelse

Foljande varningstecken anvénds i detta dokument for att
beteckna och lyfta fram tillhérande varningstexter som kraver
okad uppmarksamhet hos anvandaren. Varningstecknens
betydelse definieras enligt foljande:

A

VARNING

Potentiell risksituation.
Om inte denna undviks, kan dodsfall eller svara
personskador orsakas.

c OBSERVERA
Potentiell risksituation. Om den inte undviks kan
kroppsskador eller material- eller miljoskador

uppkomma. Kan ocksa anvandas som varning for icke
fackmassig anvandning.

NOTERING

Kompletterande
anvandning.

information om produktens
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Beskrivning

N

.1 Produktdversikt (se utvikningssidan)

Master
Modul
Statuslampa
Pekskarm
Funktionsknapp
Friskluftingdng med friskluftfilter
Stéldskyddsdppning
Strédmforsorjning
USB-anslutningar
0 Ethernet-anslutning
Mini-USB-anslutning
12 Gasutgang
13 Gasingangar
14 Tryckluftingang
15 Typskylt
16 X-am 125 modul
17 Lampa for laddningsstatus
18 X-am 125+ modul (med laddningsfunktion)
19 Pac-modul

P OoO~NO O~ WNEPR

[
[

2.2  Funktionsbeskrivning
2.2.1 Master
Masterstationen Overtar, for underhallsstationen,

forloppstyrningen for funktionstest, kalibrering, justering samt
funktioner som anvandarhantering, apparathantering, for
utskrift av standardrapporter och standardcertifikat (endast
med PostScript, Office Jet- och PCL-skrivare) samt
granssnittet mot anvéndaren.

2.2.2 Moduler

De apparatspecifika granssnitten, t.ex. IR-kommunikation,
gastillférselenhet och laddningskontakt, har integrerats i
modulerna. Dessutom innehaller modulerna sensorer for
detektering av apparaternas optiska och akustiska larm samt
vibrationslarm.

2.3 Anvandning

Drager X-dock 5300/6300/6600 &r en underhdllsstation med
moduler.  Automatiska kalibreringar, justeringar och
funktionstest av barbara gasmatare kan med X-dock
genomforas parallellt och oberoende av varandra. Ett system
bestar av en masterstation for 3 (X-dock 5300/6300) eller 6
(X-dock 6600) testgaser. X-dock 5300 omfattar en
masterstation inklusive en modul och kan inte utdkas.
Beroende pa modultypen kan upp till 10 moduler anslutas till
masterstationen X-dock 6300 och 6600. Modulerna identifierar
automatiskt att en gasmatare har lagts i och reglerar
gastillforseln sd att gasmatarens gasforsorjning alltid kan
garanteras.
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c OBSERVERA
Vid forsorjning av underhallsstationen via biladapter
X-dock far max 5 moduler anslutas il

masterstationen Om fler moduler ansluts finns risk att
biladaptern X-dock skadas.

Foljande gasmatare kan anvandas tillsammans med X-dock
och motsvarande moduler:

X-dock 5300/6300/6600

med Pac-modul: | med X-am 125 (+) med X-am 8000 (+)
modul: modul:
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600

2.4 Begransad anvandning

Drager X-dock 5300/6300/6600 ar inte konstruerade enligt
riktlinjerna for nederbord och explosionsskydd och far inte
anvandas under jord eller inom omraden med explosionsrisk.

2.5 GPL (General Public License)

Delar av apparatens programvara anvander Open-Source
programvara som har publicerats under GPL, LGPL eller en
annan Open Source licens. Det handlar dd omGPL GPLv2,
LGPL, MIT, PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib. Den anvanda
programvarans kalltexter finns att fa p& CD hos Drager, med
produktnummer 83 21 874, under en tid av minst tre ar efter kop
av produkten som innehaller programvaran. De respektive
licensbestammelserna for programvaran foljer med pa& CD.
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VARNING

Risk for personskador och skador pa utrustning som
orsakats av felaktigt underhalina gasmatare.

Om underhallsstationen inte ar korrekt installd for de
avsedda underhdllsuppgifterna, finns risk att
gasmatarna inte underhalls korrekt.

En riskbeddmning ska géras vid anvandning av gaser
som ligger ovanfoér den undre explosionsgransen.
Eventuellt resulterande sakerhetsatgarder ska utféras
innan underhallsstationen tas i drift.

Innan forsta idrifttagningen och efter andringar pa
underhallsstationen maste en auktoriserad person
kontrollera underhallsstationen med hjalp av riktigt
konfigurerad utrustning och bekréfta att den specifika
uppgiften kan utforas korrekt.

OBSERVERA

Skador pa anlaggningen eller dataf6rlust!

e Installationen eller avinstallationen maste utforas i
spanningsfritt tillstand.

e Fore idrifttagning av en férmonterad
underhallsstation, kontrollera att skruvférbanden
pa undersidan och baksidan sitter fast och dra at
dem vid behov.

Annars kan underhallsstationen skadas eller data ga
forlorade.

OBSERVERA

Underhallsstationen kan skadas!
Underhallsstationen kan skadas pa grund av dammets
ledningsférmaga och brannbarhet (t.ex. koldamm).

NOTERING

P4 www.draeger.com/x-dock kan en 90-dagars
testversion av PC-programvaran Drager X-dock
Manager, firmware-uppdateringar, utbildningsvideor,
bruksanvisningen och den tekniska manualen laddas
ner.

A
[]

Underhdllsstationen kan automatiskt detektera de for
instrumentet nddvandiga testgaserna och jamféra dem med
de anslutna och konfigurerade testgaserna.

Ordningsféljden for gasning resulterar alltid av ordningsféljden
av de anslutna testgasflaskorna.

Underhallsstationen har flera sakerhetsmekanismer for att
forhindra sékerhetskritiska konfigurationer, det finns t.ex.
begransningar for specifika testgaser eller en automatisk
spolning vid héga matvarden vid testets borjan. Icke desto
mindre &r det nddvandigt att utformning och frislappning av
stationen for respektive uppgift utférs av en behdrig fackman.
Vid utformningen ska exempelvis korskansligheter av
sensorerna for anslutna testgaser beaktas och respektive
sensordatablad foljas. Det maste beskrivas vilken uppgift som
ska uppfyllas och darav harledas vilken testmetod med vilken
testgaskoncentration som &r lamplig.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



NOTERING

Dréager rekommenderar att anvéanda endast gaser
nedanfor den undre explosionsgransen. Gaser som
ligger mellan LEL och UEL borde inte anvéandas.

Om gaser med >100 % LEL anvénds, bor féljande
sékerhetsatgarder iakttas:

e Underhallsstationen bor placeras under en lamplig
avluftning.

e Testgasen bor ledas till ett avluftningssystem eller
via en avgasslang (max.10 m) direkt ut i det fria.

e Tryckregleringsventiler med flddesstopp borde
anvandas.

e Oppnatestgastuben endast for den bestamda test-
eller justeringstiden.

e Aktivera testoption “Spolning”.

Om denna expertis inte ar tillganglig, maste expertis hamtas
fran andra hall (t. ex. specialister, testinstitutioner eller
tillverkare).

NOTERING

Se till att det finns tillrAckligt med plats fér hela
installationen.

Masterstationen och alla modulen méste ha samma
firmware-version. | annat fall maste en firmware-
uppdatering utforas (se kapitlet 7 pa sidan 174).

1. Montera ev. moduler p& masterstationen enligt den
tilhérande monteringsanvisningen (endast for X-dock
6300/6600).

o Beroende pa modultyp kan max 10 moduler monteras
pa en master.
o De tillgangliga modulerna kan kombineras valfritt.

2. Montera ev. vagg- eller flaskhallare enligt den tillhérande
monteringsanvisningen.

3. Avlagsna skyddshylsorna fran gasinlopp och gasutlopp.

n NOTERING
Om inte skyddshylsorna avlagsnats fran gasutloppet,
kan stationen inte utfora sjalvtestet pa felfritt satt.
4. Fast gasslangarna pd masterstationens gasingangar och
anslut dem till testgasflaskornas tryckregleringsventiler.
n NOTERING

Drager rekommenderar for gasnings ordningsféljden,
att toxiska gaser ska uteslutas med stigande
koncentration.

Drager rekommenderar att gasslangarna inte ska vara
langre &n 10 m.

5. Om mdjligt, anslut en avgasslang (max. 10 m) till
gasutloppet for att leda testgasen till ett aviuftningssystem
eller ut i det fria.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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6. Sékerstall tryckluft- eller frisklufttillférseln:

o Anslut tryckluftslangen till  tryckluftanslutningen
(tryckregleringsventilens utgangstryck 0,5 bar,
volymstrém >3 L/min).

o Stalla in friskluftsingdngen (se kapitlet4.6.1 pa
sidan 169). Installning: Via tryckluft.

ELLER

o Anslut friskluftslangen till friskluftfiltret vid behov.

o Stall ev in friskluftsingdngen (se kapitlet 4.6.1 pa
sidan 169). Installning: Via pump.

VARNING

Risk for personskador!

Fororeningar i omgivningsluften kan leda till felaktiga
matresultat.

Sékerstéll vid anvandning av en intern pump for
friskluftstillférsel vid friskluftsintaget, att omgivningsluften
ar fri frn stérande amnen.

NOTERING

Om underhallsstationen forsorjs med friskluft av en
tryckluftflaska, ska alla moduler alltid vara utrustade
med gasmatare innan ett test startas. Om s inte ar
fallet toms tryckluftflaskan snabbare an vanligt.

7. Anslut natdelen.
o Station med upp till 3 moduler: Natdel 24 V/1,33 A
o Station med 4 till 10 moduler: Natdel 24 V/6,25 A
Hela systemet forsorjs med strom via masterstationen.

NOTERING

Drager rekommenderar att Drager-testgasflaskor och
Drager-tryckregleringsventiler (se kapitlet 10 pa
sidan 177) anvands. Som alternativ finns méjligheten

att en passande tryckregleringsventii  med
utgangstryck 0,5 bar och volymstrom >3 L/min
anvands.

Drager rekommenderar att ansluta en avgasslang
(max. 10 m) till gasutloppet for att leda testgasen till ett
avluftningssystem eller ut i det fria.
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Grunder

3.1 Sarskilda egenheter vid underhall
X-am 8000 med PID

Vid anvéandning av en X-am8000 med PID i
underhallsstationen maste isobuten stallas in som test- och
kalibreringsgas i X-am 8000 med Drager CC-Vision PC-
programvaran. Annars visas ett felmeddelande.

Anslut testgasflaskorna med isobuten till det forsta tillgangliga
testgasinloppet for att uppna hogsta mdéjliga testgaskvalitet i
gasmataren.

Drager rekommenderar att aktivera testalternativet "Spolning"
for att forbattra PID-justeringens kvalitet och inte belasta
sensorn med andra testgaser i onddan. D& spolas modulen
med friskluft nér testet har genomforts.

Drager rekommenderar att X-am 8000 med PID inte lagras i
modulen med sténgd lucka, for att undvika driftning av PID.

Drager rekommenderar fér mycket noggranna matningar med
PID LC att upprepa nollpunktjusteringen pa
provtagningsplatsen med X-am 8000 med hjélp av ett forror
med aktivt kol. En upprepning av kanslighetsjusteringen ar inte
nodvandig.

Om en X-am 8000 med en PID-LC har lagrats i X-dock under
en langre tid maste kalibreringen kontrolleras innan
gasmataren anvands.
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4 Grunder

For att starta stationen:

e Hall knappen @ pa masterstationen intryckt i ca 1 sekund.
Under startmomentet visas foljande information:
o Programvaruversionsnummer

Starta eller stdnga av stationen

NOTERING

Om inget sker pa 10 minuter, kommer en inloggad
anvandare automatiskt att loggas ut igen. Efter
45 minuter aktiveras skarmslackaren.

For att stinga av stationen:

e HAall knappen @ pa masterstationen
3 sekunder.
Stationen sténgs av.

intryckt i ca

Standby-lage:

e Standbyléget aktiveras efter ca 10 minuter utan aktiviteter
pa stationen (inmatning via tryckskarm-bildskarm eller
Oppning/sténgning av en modullucka).

e Om stationen vaxlar till standby-lage, loggas en ev.
inloggad anvandare automatiskt ut. Vid vaxling av
driftslage maste anvandaren logga in sig pa nytt.
Touchscreen-bildskéarmen ar avsténgd i standbyléage.
Laddningsstatus  foér X-am 125+ och X-am 8000+
modulerna med laddningsfunktionen péverkas inte av
standbylage. Laddningen fortsatter.

e [Or att vaxla till driftslage:

o Tryck kort pa funktionsknappen eller
o Vidror tryckskarmen eller
o Oppna eller stdng en modullucka.

4.2

Starta stationen, se kapitlet 4.1 pa sidan 166.
2. Logga in med den foérkonfigurerade anvandaren "admin”
(Anvandarnamn: admin, l6senord: 123456), se kapitlet 4.5
pa sidan 167.
3. Konfigurera testgasingangen, se kapitlet 4.6 pa sidan 168.
4. Andra vid behov sprak:
a. ValjBl > Systemkonfiguration > Sprak.
b. Valj 6nskat sprak.
c. Bekrafta valet med OK.
5. Stéll vid behov in datum och tid:
a. ValjBl > Systemkonfiguration > Datum & tid.
b. Utfér dnskade installningar.
c. Bekréafta instéliningarna med OK.

Installera stationen

=
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4.3

Knapparna pa pekskarmen &ndras dynamiskt beroende pa
momentet som genomfors for tillfallet. Valj motsvarande
symbol pa displayen for att utfora en atgard.

Pekskarm

Du kan nar som helst trycka pa& knappen @ pa
masterstationen, for att komma till skarmens startbild.

4.4  Startbild- och testbildsk&rm

Knapparna pa startbild- och testbildskarmen andras dynamiskt
beroende pa inloggning, enskilt lage och antal anvanda
moduler. For vytterligare information, se den tekniska
handboken X-dock 5300/6300/6600.

4.4.1 Symboler

Meny Valj denna knapp, for att komma
till menyn.

Bekréfta Vélj denna knapp, for att
bekrafta en inmatning eller
funktion.

Avbryt Vélj denna knapp, for att avbryta
en inmatning eller funktion.

Tillbaka Valj denna knapp, for att komma

till foregdende bildskarm.

Logga in eller ut
anvandare

Valj denna knapp, for att logga
in eller ut anvandare. Siffran i
symbolen anger motsvarande
behdrighetsniva (se kapitlet 6
pa sidan 173).

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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4.5

En anvandare med administratdrsrattigheter har skapats som
standard:

Loggain eller ut anvandare

NOTERING

Ett anvandar-ID kravs for att logga in. Detta maste
forst ha skapats av administratdren.

Anvandarnamn: admin
Losenord: 123456

NOTERING

Drager rekommenderar att I6senordet fér den
forinstallda anvandaren "admin” &ndras efter den
forsta idrifttagningen.

For att logga in en anvéndare:
1. vajiB
a. vaijM.
b. Valj 6nskat anvandarnamn fran listan.
eller
a. Védlj valj anvéndare.
b. Ange den dnskade anvandarens namn.
2. Mata in l6senordet och bekrafta med B.

NOTERING

Medan anvandarnamnet skrivs in visas automatiskt 3
sokforslag fran de sparade anvandarnamnen. For
snabbval, valj det dnskade anvandarnamnet.

For att logga ut den aktuella anvandaren:
1. vajB

Information om den aktuella anvéndaren visas.
2. vai@d

Den aktuella anvandaren loggas ut.
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Grunder

4.6

A

Konfigurera testgasingang

VARNING

De inmatade testgaskoncentrationerna maste vara
identiska med uppgifterna pa testgasflaskan som
anvands. Felaktiga uppgifter leder till felaktiga
matresultat.

NOTERING

Vid en andring av testgaskoncentrationen maste
motsvarande testgasingang konfigureras pa nytt.

For att konfigurera en testgasingang:

1. valjB > Gaskonfiguration.
Testgasanslutningarnas oversikt visas.

Vilja testgasingéng >

2. Valj bnskad testgasingang.
Konfigurationsmenyn visas.

Vélja
testgasingéng
Mata in :
produktnummer <« Mata in chargenr
Mata in >
forfallodatum

<« Skapa
Vélja testgas > testgaskomponent

<« Radera konfiguration
Mata in > |

koncentration Vélja enhet

< Instélining av
gasningstesttolerans

Ytterligare alternativ. »

Standardinstéllning fér gasningstesttolerans: 20 % (5 % vid
0y)
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Vid anvandning av en Drager-testgasflaska:

1. Mata in Drager-testgasflaskans produktnummer.
Alla uppgifter som ar nédvandiga for konfigurationen fylls i
automatiskt. Batchnummer och utgangsdatum kan
dessutom matas in manuellt.

NOTERING

Nar Drager-testgasflaskans produktnummer skrivs in
visas flasknivakontrollen automatiskt, om detta inta har
avaktiverats (se kapitlet 4.6.1 pa sidan 169).

NOTERING

De automatiskt inmatade vardena maste jamféras

med uppgifterna pa testgasflaskan. Om vardena &r

olika galler uppgifterna pa testgasflaskan och vardena

maste korrigeras manuellt i stationen.

2. Vélj ev. Ytterligare alternativ och for att aterstalla
flasknivakontrollen.

3. Konfigurera ev. ytterligare testgasingangar p&d samma sétt.

Vid anvandning av en testgasflaska av en annan tillverkare:

1. Skapa eller radera testgaskomponenten.
o Skapa en ny testgaskomponent med 3.
o Radera den nya testgaskomponenten med E3.

Valj testgas.

Mata in testgaskoncentrationen.

Valj testgasenhet.

Skapa ev. ytterligare testgaskomponenter.
Foljande information kan anges valfritt:

o Testgasflaskans produkthummer

o Testgasflaskans batchnummer

o Testgasflaskans férfallodatum

Mata in Ytterligare alternativ vid behov.
8. For ytterligare information, se den tekniska handboken
X-dock 5300/6300/6600.

NOTERING

Vid raderingen av alla testgaskomponenter raderas
aven alla uppgifter om testgasingangen.

o0k wN

N
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4.6.1
1. VvaljB > Gaskonfiguration > Installningar.

Installningar

Valj testgas for X-am 2000 >
Instéllning av friskluftingdngar >
Expertinstéllningar >
Flasknivakontroll >

For X-am 2000 gér det att valja mellan 3 olika testgaser, som
aven stélls in for justering och test. Valet star mellan metan
(CH,), propan (CszHg) och pentan (CsHqp). Sensorns
kanslighet justeras utifran den valda gasen. Mer information
finns pa respektive sensordatablad.

Dessutom finns mojligheten att stalla in "forhojd kanslighet" for
propan och pentan. Detta alternativ gér att kansligheten hdjs
pa konstgjord vag, genom att sensorerna justeras for att
motsvara ungefar nonan-kanslighet (alltsd en kanslighet som
om de justerades med nonan). Mer information om
korskanslighetsjustering finns pa respektive sensordatablad.

NOTERING

Motsvarande gas maste anslutas till ett gasinlopp och
stéllas in i gaskonfigurationen.

For att valja testgas for X-am 2000:

1. Valj X-am 2000.
2. Valj dnskad testgas i listan.
Valj mellan:
o Metan - CH, (standardinstéllning)
o Propan - C3Hg
o Pentan - PENT
For propan och pentan kan dessutom valet "forhojd
kanslighet" aktiveras (Angkanslighet).
3. Bekréafta valet med OK.

For att stalla in friskluftsingangen:

1. Valj Friskluft.

2. Vaélj dnskad instéllning:
o Via pump - Frisklufting&ng (standardinstalining)
o Viatryckluft - Tryckluftingadng

3. Bekrafta valet med OK.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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| expertinstéllningarna kan féljande instaliningar géras:
e Ignorera max koncentration for snabb funktionstest
e Stéll in testférhallanden for saknade testgaser

For att ignorera den av Drager rekommenderade max tillatna
koncentration fér snabb funktionstest:

1. VaéljIlgnonera max. konc fér BTQ.
2. Aktivera kryssrutan (standardinstallning: deaktiverad).
3. Bekréafta valet med OK.

Om denna funktion aktiveras, kan for snabb funktionstest
hdgre testkgasoncentrationer anvandas an vad som
rekommenderas av Drager.

A

VARNING

Denna funktion far endast aktiveras av utbildad och
kvalificerad personal, eftersom en felaktigt vald
testgaskoncentration kan leda till ett positivt
testresultat, &ven om gasmataren varnar for sent.

Stéll in testforhallanden for saknade testgaser:

1. Valj Avbryt testet om gas saknas.
2. Aktivera kryssrutan (standardinstéllning: aktiverad).
3. Bekréfta valet med OK.

Med denna funktion kan det stéllas in huruvida ett test eller en
justering ska utféras 6ven om en nédvéandig testgas inte har
anslutits.

A

VARNING

Om denna funktion &r avaktiverad,
justeras inte motsvarande kanal.

testas resp.

For att stalla in flasknivakontrollen:

n NOTERING

Flasknivakontrollen star endast tillforfogande for
flaskor som  konfigureras via ett Drager-
produktnummer.

1. Valj Nivaovervakn.
2. Aktivera eller avaktivera Nivadvervakn. kontrollruta.
3. Bekréafta valet med OK.

For att aterstalla flasknivakontrollen for en ny testgasflaska:

1. Anslut ny testgasflaska till testgasanslutning.

2. ValjBEl > Gaskonfiguration.

3. Valj onskad testgasingang.

4. Valj Ytterligare alternativ och valj
flasknivakontrollen.

, for att aterstalla
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Anvandning

ol

Anvandning

VARNING

En defekt reduktionsventil pd testgasflaskan kan
orsaka ett hogre tryck i stationen. Darmed kan
testgasslangarna lossna och testgas lacka ut.

Halsorisk! Andas aldrig in testgas. Beakta
sédkerhetsanvisningarna pa sakerhetsdatabladet for
respektive gas. Led ut gasen via en utsugsflakt eller ut
i det fria.

NOTERING

Drager rekommenderar att testgasflaskan sténgs, nar
stationen lamnas utan tillsyn en langre tid, for att
undvika en férlust av testgas.

Instrument- och sensorfel kan leda till att det inte ar
mojligt att genomféra en justering.

Om tryckluften ska slappas in via en tryckluftstub,
rekommenderar Drager att alltid koppla gasmatare till
samtliga moduler, innan ett test ska pabdrjas. Om man
inte gor sa, toms tryckluftstuben mer &n genomsnittligt
fort.

5.1 Utféra okularbesiktning

En okularbesiktning av gasmataren ska utforas fore varje
anvandning av stationen.

1. Kontrollera skicket hos kapan, det vyttre filtret och
typskylten.

2. Kontrollera hus, larmelement (LED-fonster,
signalhornéppning), sensoringangar och ev.
batterikontakter p& nedsmutsning och skador, rengor vi
behov, eller lat servicepersonalen fran Drager genomfora
en kontroll.

NOTERING

Instrument som underkants pa okularbesiktningen far
inte sattas in i stationen. Helhetsutvarderingen av
testet kan annars inte utféras korrekt.
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5.2 Sattain eller ta ut gasmatare i/ur modul

00233286.eps

For att satta in gasmataren i modulen:
1. Tryck upp sparren lite vid behov och 6ppna modulluckan
uppat.
2. Lé&gg in gasmataren i motsvarande modul. Vid detta méste
gasmaétaren ha en temperatur pa >0 °C.
3. Stang modulluckan och se till att den snapper in pa bada
sidor.
Gasmataren identifieras automatiskt.
e Endast X-am 125+/8000+ modul med laddningsfunktion:
o Efter placering av gasméataren visas laddningsstatus
under ca 5sekunder med hjalp av lampan for
laddningsstatus.
o Laddningsfunktionen startas automatiskt ca 15 minuter
efter det senaste testet.

For att ta ut gasméataren ur modulen:

1. Tryck upp sparren lite och 6ppna modulluckan uppat.
2. Ta ut gasmataren.

5.3

Ett sjalvtest utfors:
e Vid start av stationen.

e Om det sista framgéngsrika sjalvtestet utfordes for mer &n
24 timmar sedan och ett test har utforts.

Sjalvtest av stationen

Testet omfattar stationens tathet, pumpens funktion, samt
programvaruversion for enskilda moduler och masterstationer.
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Utfora test
NOTERING

Drager rekommenderar att vid gasning med en gas
>100 % LEL endast 6ppna testgasgascylindern under
testet eller kalibreringen och att aktivera testoption
"Spolning" (se Teknisk manual).

NOTERING
Enskilt lAge ar aktiverat som standard.

Flera test kan startas och utféras parallellt i enskilt
lage.

Ett misslyckat LED-,signalhorns- eller vibrationstest
leder till en negativ bedémning av det kompletta testet
och darmed till att motsvarande gasmatare sparras.

En kontroll av sensorreserven genomférs bara hos
sensorer som stddjer denna funktion. Resultatet visas
vid testdetaljerna och lamnar information om sensorns
tillstand.

NOTERING

Om X-am 8000 &r avstangd i mer an 21 dagar och inte
laddas, aktiveras djupt vilolage automatiskt. | djupt
vilolage kan gasmataren inte tillkopplas automatiskt
langre med PC-programmen Drager CC-Vision eller
Drager X-dock. | sddana fall ska gasmétaren
tillkopplas manuellt.

Foljande test har férkonfigurerats:

Test 1: QUI

Snabbt gastest inkl. kontroll av larmdon.

Anvéandning

Om Testplanerare-laget ar aktiverat:

Logga ev. ur anvandaren fran stationen (se kapitlet 4.5 pa
sidan 167).

Det forinstallda testet genomférs enligt den konfigurerade
tidsplanen.

Klarat testet:

Test 2: EXT

Utvidgat gastest inkl. nollpunktkontroll och
kontroll av larmdon.

Test 3: CAL

Justering och kontroll av larmdon.

N e

Oppna testgasflaskan vid behov.

Starta X-dock vid behov.

Utfor okularbesiktning av gasmatarna (se kapitlet 5.1 pa
sidan 170).

Satt in gasmatarna i modulerna (se kapitlet 5.2 pa
sidan 170).

Om Enskilt lage &r aktiverat:

Det forinstallda testet startas automatiskt nar modulluckan
stangs.

Statuslampan blinkar blatt.

De enskilda testfaserna visas.

Om Favoritlage &r aktiverat:

1.
2.

Valj 6nskat test fran favoritlistan.

Om testet kraver en hogre behdrighet, maste inloggningen
pa stationen ske med denna behérighet (se kapitlet 4.5 pa
sidan 167).

Testet startas automatiskt.

Status-LED blinkar bla.

De enskilda testfaserna visas.

Drager X-dock 5300/6300/6600

01033286.eps
En bekréftelse visas pa displayen.
Statuslampan blinkar gront.

Valj 6nskat apparatfalt vid behov, for att fa ytterligare
information (t.ex. testdatum och genomférda tester).

Ta ut gasmataren ur modulen.

VARNING

Fore varje anvandning av gasméataren maste man
kontrollera att enheten ar pa och att den star pa
matlaget efter att man tagit ut den ur X-dock. Annars
finns det risk att anvéndaren forsoker anvanda en
avstangd enhet.
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Anvandning

Klarat testet, med begransningar:

Oversikt statuslampa

01133286.eps

Detta tillstdnd betyder att deltester av favoriten inte kunde
genomforas pa grund av specifika instéllningar.

A

En bekraftelse visas pa displayen.
Statuslampan blinkar gult.

Valj 6nskat apparatfalt vid behov, for att fa ytterligare
information.

Ta ut gasmataren ur modulen.

VARNING

Fore varje anvandning av gasméataren maste man
kontrollera att enheten &r p& och att den star pa
matlaget efter att man tagit ut den ur X-dock. Annars
finns det risk att anvandaren forsoker anvanda en
avstangd enhet.

Inte klarat testet:

01133286.eps
Ett felmeddelande visas pa displayen.
Statuslampan blinkar rott.

Valj onskat apparatfalt vid behov, for att fa ytterligare
information.

Identifiera och atgarda felet.
Upprepa testet vid behov.
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Farg Status Betydelse
bla blinkar Process pagar
gron blinkar Klarat testet
. Klarat testet,
guit blinkar med begransningar
. . Inte klarat testet eller testet
rod blinkar avbrutet
5.5 Efter anvandning

1. Ta ev. ut gasmatarna ur modulerna.
2. Stang testgasflaskan.

NOTERING

For att sdnka energifdérbrukningen rekommenderar
Dréager att stationen stangs av enligt bruksanvisningen
efter anvandningen.

Om gasmatarna forvaras i stationen leder det till att
deras stromforbrukning héjs. Om gasmatarna férvaras
i stationen rekommenderar Drager att X-am 125+/
8000+-modulen anvénds.

NOTERING

Om gasmatare ska lagras i underhallsstationen ska
testoptionen "Spolning" aktiveras, for att spola
modulen med friskluft nar testet har genomforts.

NOTERING

Forvara inte gasmatare X-am 125 under lang tid (max
2 manader) utan energiférsorjning, eftersom det
interna buffertbatteriet férbrukas.
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6 Underhall

6.1 Underhallsintervall

NOTERING

Underhallsintervallens langd ska anpassas i varje
enskilt fall, och kortas vid behov, beroende pa
sakerhetstekniska avvagningar, processtekniska
situationer och instrumenttekniska behov. Drager
rekommenderar Dréager-service om du vill teckna ett
serviceavtal samt fér reparationer.

6.1.1

Foljande arbeten ska genomféras fore varje idrifttagning av

apparaten:

e Kontrollera slangarna med avseende pa smuts, sprodhet
och skador, och byt ut dem vid behov.

e Kontrollera att slangarna sitter fast ordenligt, for att undvika
gaslackage.

e Kontrollera att anslutningarna pa alla kablar sitter fast
ordenligt.

e Avsyna modulerna och sensortatningarna. Vid kraftig
nedsmutsning eller synliga defekter maste
sensortatningen bytas ut.

Fore varje idrifttagning

6.1.2 Arligen
Inspektion av hela X-dock-stationen av kompetent personal.

6.2 Bytatestgasflaskan

Om en testgasflaska ar slut eller har gatt ut (gatt ut endast for
justering) kontrollerar stationen automatiskt om en annan
lamplig testgasflaska ar ansluten. Om sa &r fallet anvands
automatiskt den lampliga testgasflaskan.

For att byta en tom testgasflaska mot en identisk full

testgasflaska:

1. Stang ventilen av den tomma testgasflaskan.

2. Skruva av reduceringsventilen fran testgasflaskan.

3. Skruva pa reduceringsventilen vid full testgasflaska med
identisk testgaskoncentration.

4. Oppna langsamt ventilen p& testgasflaskan.

For att byta testgasflaskan mot en testgasflaska med annan

testgaskoncentration:

1. Sténg ventilen av den tomma testgasflaskan.

2. Skruva av reduceringsventilen fran testgasflaskan.

3. Skruva pa reduceringsventilen vid full testgasflaska med
foérandrad testgaskoncentration.

4. Oppna langsamt ventilen pa testgasflaskan.

5. Konfigurera motsvarande testgasingdng pa nytt, se
kapitlet 4.6 pa sidan 168.
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Underhall

6.3 Laddningsfunktion for gasmaéatare i X-am-
serien (valbar)

Gasmatare Laddningsmodul Laddningstid®

X-am 2000
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600

X-am 125+ modul ca4dh?

X-am 3500 ca9-10h

X-am 8000

X-am 8000+ modul

1 Vid fullstandigt urladdat batteri.
2 En ny NiMH-forsorjningsenhet uppnar sin fulla kapacitet efter 3
fulla laddnings-/urladdningscykler.

Stationen har 2 olika laddningsfunktioner:
e Ladda efter 15 minuters inaktivitet
e Direkt ladda en avstangd gasmaétare

For att ladda en gasmatare i en X-am 125+-modul efter ett test:

1. Sattin gasmataren i X-am 125+-modulen.
2. Stang modulluckan.

Gasmataren identifieras automatiskt.

o Efter placering av gasméataren visas laddningsstatus
under ca 5sekunder med hjalp av lampan for
laddningsstatus.

o Laddningsfunktionen startas automatiskt ca 15 minuter
efter det senaste testet.

Stationen har ett ytterligare alternativ: ladda avstangda
gasmatare direkt utan vantetid. Om det alternativet aktiveras
startas inte gasmatare automatiskt nar de laggs in i modulen.
X-am 125+/8000+-modulerna startar sedan laddningen direkt.

For att direkt ladda en avstangd gasmatare i en X-am 125+/

8000+-modul:

1. Aktivera alternativet Aktivera inte aggregatet pa
stationen (se den tekniska handboken).

2. Sétt in den avstangda gasmaétaren i X-am 125+/8000+-
modulen.

3. Stang modulluckan.
Gasmataren identifieras automatiskt och laddas direkt.
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Utfor uppdatering av firmware

Om fel uppstar:
e Ta ut gasmataren ur modulen och satt i den igen.
e Om felet inte atgardas av detta, ska modulen repareras.

A

OBSERVERA

Géller endast for laddningsmoduler X-am 125+:
Kortslutning av laddningskontakten i modulen, t. ex. till
folid av infallande metalliska motstand, leder inte till
skador pa stationen, men ska anda undvikas pa grund
av upphettningsrisk och feldisplayer pa modulen.

NOTERING

Galler endast for laddningsmoduler X-am 8000+:
Metalliska foremal i laddaren kan paverka
laddningsfunktionen negativt och eventuellt leda till fel
eller att gasmétaren inte laddas.

Oversikt lampa for laddningsstatus

Farg Status Betydelse
grén lyser kontinuerligt  |Laddningsstatus 100 %
grén blinkar Batteriet laddas.
rod blinkar Laddningsfel
174

7

7.1

A
[]

Utfér uppdatering av firmware

Genomfdra en firmware-uppdatering for
underhallsstationen

OBSERVERA

Under installationen far inte stationens spanningstillforsel
stdngas av. Stationen kan annars skadas.

NOTERING

Stationen understédjar inga USB-minnen med NTFS-
filsystem.

1. Firmware-uppdatering fran natet laddas ned har:

a.
b.

A

www.draeger.com.

Oppna produktsidan fér X-dock, och packa upp
firmware-uppdateringen pa ett tomt USB-minne i
rotkatalogen.

OBSERVERA
Det far inte finnas aldre firmware-filer pa USB-minnet!

2. Anslut USB-minnet med firmware-uppdateringen till USB-
anslutningen pa stationen.
USB-symbolen visas i statusraden.

3. VvaljB > Systemkonfiguration >
Uppdatering.

En

lista med all tillgangliga

firmware-uppdateringar pa USB-
minnet visas.

4. Valj onskad firmware-uppdatering
fran listan. Den valda firmware-
uppdateringen &ar markerad med
blatt.

5. Starta

firmware-uppdateringen

med OK. Installationens forlopp
visas.
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Utfor uppdatering av firmware

6. Efter framgangsrik overforing till stationen utfors
automatiskt en omstart av stationen med anslutande
installation av firmware-uppdateringen. Under
installationen lyser modulernas lysdioder blatt.

7. Efter framgangsrik installation véaxlar stationen il
driftslage. Stationen &r driftsklar.

n NOTERING
Mastern och alla moduler av en underhallsstation
maste alltid uppdateras till den hdgsta tillgangliga
firmwareversionen.
En aldre Firmware-version kan inte spelas in.

7.2 Bytatatningsinsats

NOTERING 10333286.eps
Tatningsinsatserna maste bytas ut med jamna 1. Oppna modulluckan.

mellanrum (t.ex. vid varje inspektion) eller tidigare vid 2. Tryck bada vytre Iasklackarna in&t och dra ut
behov. tatningsinsatsen nedat.

3. Vid Pac/X-am 125 modul: Lossa slangarna fran

tatningsinsatsen (1).

Vid X-am 8000 modulen: Lossa bada skruvarna pa

slanganslutningen och ta bort slanganslutningen med

slangarna. Kontrollera att slanganslutningens tatningar &r

oskadade, byt ut slanganslutningen om nédvandigt (2).

Byt ut tAtningsinsatsen.

. Vid Pac/X-am 125 modul: Fast slangarna pa den nya
tatningsinsatsen (observera pilarna pa tatningsinsatsen
och slangen).

Vid X-am 8000 modulen: Sétt i slanganslutningen med
slangarna pa den nya tatningsinsatsen och dra at bada
skruvarna.

6. Tryck de yttre lasklackarna inat och satt in tatningsinsatsen

i modulluckan. Lasklackarna ska snappa in.
7. Kontrollera att tétningsinsatsen sitter réatt i modulluckan.

o

7.3 Byte av friskluftfilter
NOTERING

Friskluftfiltret maste bytas ut varannan manad vid
regelbunden anvandning och beroende pa
anvandningsforhallanden.

1. Skruva loss det gamla friskluftfiltret.
2. Skruva fast det nya friskluftfiltret.

01733286.eps

7.4 Kalibrera pekskarmen

1. Vid start av anlaggningen ska funktionsknappen héllas
nedtryckt tills kalibreringsindikeringen visas.

2. Tryck p& de 5 positionsmarkérerna som visas efter
varandra.
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Avfallshantering

7.5

A

Rengoéring

OBSERVERA

Forsamring och slitage anlaggningen!

Kraftig nedsmutsning eller dammlager kan férsamra
anlaggningens funktion och o©kar slitaget av
individuella systemkomponenter.

Rengdr anlaggningen regelbundet.

Grova rengdringsverktyg borste och liknande, samt
rengoringsmedel och [8sningsmedel kan forstéra
friskluftfiltret.

Apparaten behéver ingen speciell skotsel.

e Vid kraftig nedsmutsning kan apparaten torkas av med en
fuktig trasa.

e Torrtorka apparaten med en trasa.

8
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Avfallshantering

Denna produkt far inte avfallshanteras som
hushéllsavfall. Den betecknas darfér med symbolen
nedan.

Produkten kan kostnadsfritt returneras till Drager.
Information om detta fas fran de nationella
aterforsaljarna samt fran Drager.

9 Tekniska data

Matt (H x B x D):
Masterstation

Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000

Vikt:

Masterstation

Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000
Modul X-am 8000+

Omgivningsvillkor:
vid drift
vid férvaring

vid laddning (endast modul

X-am 8000+)

Gasanslutningar:
X-dock 5300/6300
X-dock 6600
Ingangstryck:

for matgas

for tryckluft

Stromforsoérjning:

Anslutningar:

Tillverkningsnr
(tillverkningsar):

CE-markning:

ca 120 x 130 x 250 mm
ca 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

ca 1500 g
ca 960 g

cal225¢g
ca1445¢g

0 °C till +40 °C

-20 °C till +50 °C

700 till 1300 hPa

max. 95 % relativ fuktighet

0 °C till +35 °C (utanfor
temperaturomradet ar laddning
begransad)

1x friskluftanslutning
1x tryckluftingang
1x gasutgang

3x gasingang

6x gasingang

0,5 bar 20 %
0,5 bar +20 %

11V - 28 V likspanning, 6,25 A

3x USB 2.0 standard-A-
anslutning, (host, kabel <3 m)

1x USB 2.0 mini-B-anslutning,
(enhet, kabel <3 m)

1x Ethernet-anslutning RJ45
Datadverforingshastighet
10/100 Mbit

Tillverkningsar utlases ur den 3:e
bokstaven pa typskyltens
fabriksnummer: H=2015, J=2016,
K=2017, L=2018 M=2019 osv.
Exempel: Serienummer ARKH-
0054, den 3:e Bokstaven K, dvs.
tillverkningsar 2017.

EMC-direktiv
(direktiv 2004/108/EG)
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10 Bestallningslista

Beteckning och beskrivning Ordernr
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321 880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 83 21 882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock modul X-am 125 8321890
Drager X-dock modul X-am 125+ 8321891
(med laddningsfunktion)

Drager X-dock modul X-am 8000 8321 893
Drager X-dock modul X-am 8000+ 8321894
(med laddningsfunktion)

Drager X-dock modul Pac 8321 892
Vagghallare enkel 8321922
Vagghallare komfort 8321910
Flaskhallare (bordsvariant) 8321918
Flaskhallare for DIN-skena 8321928
Néatdel 24 V/1,33 A (upp till 3 moduler) 83 21 849
Natdel 24 V/6,25 A (upp till 10 moduler) 8321 850
Fordonsadapter X-dock 8321855
Reduceringsventil 0,5 bar (fornicklad) 83 24 250
Reduceringsventil 0,5 bar, Flowstop 83 24 251
Reduceringsventil 0,5 bar (rostfritt stal) 83 24 252
Slangklamma , 5 st 83 24 095
Pumpfilterset (bestar av filter och ett 83 19 364
slanganslutningsmunstycke)

Fluorgummislang 12 03 150
Tatningsinsats (X-am 125) 8321 986
Tétningsinsats (Pac) 8321987
Téatningsinsats (X-am 8000) 83 26 543
Slanganslutning (X-am 8000) 83 26 544
Displayskyddsfolie X-dock Master 83 21 804
Dekal fér modulnumrering 8321839
Streckkodsetikett utsidan AG02551
(22 x 8 mm, 500 st.)

Streckkodsskanner 8318 792
Drager X-dock Manager Basic 83 21 860
Drager X-dock Manager professionell 8321870
Drager X-dock Manager licens 83 21 857
(1x, bada versioner)

Drager X-dock Manager licens 8321 858

(5x, bada versioner)
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Termer

11 Termer

Forkortning
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LARM
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO

178

Forklaring

Snabbt funktionstest (Test betr. larmutlésning)
Avancerat funktionstest (Test betr. exakthet)
Justering

Databas
Databashanteringssystem
Datalogg

Favorit

Firmware

Signalhorn
Larmelementtest

Lysdiod

Masterstation
Kénslighetsjustering
Responstidtest
Skiftmedelvarde

Undre explosionsgrans
Okéand

Okand uppgift

Vibration
Nollpunktsjustering
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1 Dla wtasnego bezpieczenstwa

1.1 Ogdlne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

e Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczytac
niniejszg instrukcje obstugi oraz instrukcje przynaleznych
produktow.

e Dokladnie przestrzegac instrukcji obstugi. Uzytkownik
musi w cato$ci zrozumieé instrukcje i zgodnie z nimi
postepowaé. Produkt moze by¢ uzywany wylgcznie
zgodnie z jego celem zastosowania.

e Nie wyrzuca¢ instrukcji obstugi. Zapewni¢, aby instrukcja
obstugi byta w nalezyty spos6b przechowywana i uzywana
przez uzytkownikow.

e Niniejszy produkt moze by¢ uzywany wytgcznie przez
odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany personel.

e Przestrzega¢ lokalnych i krajowych  wytycznych
dotyczgcych produktu.

e Produkt moze by¢ sprawdzany, naprawiany i utrzymywany
w stanie sprawnosci funkcjonalnej wytacznie przez
odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany personel.
Firma Drager zaleca zawarcie umowy serwisowej z firmg
Dréager i zlecanie jej wykonywania wszystkich napraw.

e \Wystarczajgco wyszkolony personel serwisowy musi
niniejszy produkt sprawdzaé¢ i utrzymywaé w stanie
sprawnosci zgodnie z instrukcjami zawartymi w tym
dokumencie.

e Podczas konserwacji stosowa¢ wytgcznie oryginalne
czesci zamienne i akcesoria firmy Dréager. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do zaktocenia dziatania produktu.

e Nie uzywac¢ wadliwych lub niekompletnych produktéw. Nie
dokonywaé zadnych zmian w produkcie.

e W przypadku pojawienia sie bledéw lub awarii
produktu(éw) lub jego czesci, poinformowa¢ o tym fakcie
firme Drager.

1.2 Znaczenie symboli ostrzegawczych

Ponizsze symbole ostrzegawcze sg stosowane w niniejszym
dokumencie, aby oznakowa¢ odpowiednie  teksty
ostrzegawcze oraz je wyr6zni¢é. Znaczenia symboli
ostrzegawczych zdefiniowane sg w nastepujgcy sposob:

OSTRZEZENIE

Wskazowka dotyczgca sytuacji potencjalnie
niebezpiecznej.

Jesli nie uniknie sie tej sytuaciji, jej skutkiem moze by¢
Smier¢ lub cigzkie obrazenia ciata.

OSTROZNIE

Wskazéwka  dotyczgca  sytuacii potencjalnie
niebezpiecznej. Jesli jej sie nie uniknie, moze dojs¢ do
powstania obrazen, lub uszkodzenia produktu, albo
szkdd w $rodowisku naturalnym. Moze by¢

wykorzystywana réwniez jako ostrzezenie przed
nienalezytym uzyciem.

WSKAZOWKA
Dodatkowa informacja na temat zastosowania produktu.

A
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2 Opis

1 Opis produktu (patrz rozktadowka)

2.

1 Master

2 Modut

3 Dioda stanu

4 Ekran dotykowy
5 Przycisk funkcyjny

6 Wilot $wiezego powietrza z filtrem $wiezego powietrza
7 Szczelina zabezpieczenia przeciwkradziezowego

8 Zasilanie elektryczne

9 Przytagcza USB

10 Przytacze ethernet

11 Przytacze Mini-USB

12 Wylot gazu

13 WIloty gazu

14 Wiot sprezonego powietrza

15 Tabliczka znamionowa

16 Modut X-am 125

17 Dioda stanu natadowania

18 Modut X-am-125+ (z funkcjg fadowania)

19 Modut Pac

2.2 Opis dziatania
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Master przejmuje za stacje konserwacji sterowanie procesem
testowania dziatania, Kkalibracji, regulacji oraz funkcje
zarzadzania uzytkownikami, urzgdzeniami, drukowania
standardowych raportéw i certyfikatéw (tylko na drukarkach
PostScript, Office Jet oraz PCL), a takze interfejs uzytkownika.

Master

2.2.2 Moduly

W modutach wbudowane s3g specjalne ztgcza przeznaczone
dla poszczegolnych urzadzen, jak np. komunikacja IR (przez
podczerwien), jednostka gazowania, oraz ztgcze tadowania.
Dodatkowo moduty zawierajg sensoryke do wykrywania

alarmu optycznego, akustycznego oraz wibracyjnego
urzgdzen.
2.3 Przeznaczenie

Dréager X-dock 5300/6300/6600 jest modutowo zbudowang
stacjg konserwacyjna. Przy pomocy X-dock mozna réownolegle
i niezaleznie od siebie przeprowadza¢ zautomatyzowane
kalibracje, regulacje i testy gazowania przenosnych miernikow
gazu. Jeden system sktada sie z jednej stacji Master dla 3
(X-dock 5300/6300) lub 6 (X-dock 6600) gazéw kontrolnych.
X-dock 5300 obejmuje jedng stacje Master wraz z jednym
modutem i nie ma mozliwosci jej rozbudowania. Do urzgdzenia
Master w stacji X-dock 6300 i 6600 mozna, w zaleznosci od
typu modutu, podtgczy¢ do 10 modutéw. Moduty rozpoznaja
automatycznie, kiedy wiozone zostato urzadzenie i regulujg
odpowiednio doptyw gazu, aby w kazdym momencie
zapewnione byto odpowiednie zasilanie urzgdzenia gazem.
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A

OSTROZNIE

W przypadku zasilania stacji konserwacyjnej przy
pomocy zasilacza samochodowego X-dock do
urzadzenia gtbwnego moze zosta¢ podigczonych
maksymalnie 5 modutéw. Jesli podtgczonych zostanie
wiecej modutéw istnieje niebezpieczenstwo
uszkodzenia zasilacza samochodowego X-dock.

Wraz z X-dock oraz z odpowiednimi modutami stosowane
moga by¢ nastepujgce mierniki gazu:

X-dock 5300/6300/6600

z modutem z modutem z modutem
Pac: X-am 125 (+): X-am 8000 (+):
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600
2.4 Ograniczenia zakresu zastosowania

Drager X-dock 5300/6300/6600 oraz moduty nie sg budowane
zgodnie z dyrektywami dotyczacymi wybuchowych mieszanin
powietrza i gazéw kopalnianych ani ochrony
przeciwwybuchowej i nie moga by¢ uzywane pod ziemig lub w
strefach zagrozenia wybuchem.

2.5 GPL (General Public License)

Czesci oprogramowania urzadzenia wykorzystujg
oprogramowanie Open-Source, ktére zostato opublikowane
na podstawie licencji GPL, LGPL lub innej licencji Open
Source. W szczegolnosci s to licencje GPL GPLv2, LGPL,
MIT, PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib. Teksty zrodtowe
wykorzystywanego oprogramowania mozna W ciggu co
najmniej trzech lat od chwili nabycia produktu zawierajgcego
oprogramowanie zamoéwi¢ w firmie Dréger na nos$niku CD
podajac  numer artykulu 83 21874. Odpowiednie
postanowienia licencyjne wymienionego oprogramowania sg
zawarte na ptycie CD.
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OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciala i
urzgdzen  spowodowane  przez
konserwowane mierniki gazu.

Jesli stacja konserwacyjna nie zostanie prawidiowo
ustawiona dla przewidzianych zadan
konserwacyjnych, istnieje niebezpieczenstwo
nieprawidtowej konserwacji miernikéw gazu.

Jesli majg by¢ zastosowane gazy powyzej LEL, musi
zosta¢ wczesniej przeprowadzona ocena ryzyka.
Wynikajgce z niej ewentualne srodki bezpieczenstwa
muszg by¢ zastosowane przed uzyciem stacji
konserwacji.

uszkodzenia
niewtasciwie

Przed pierwszym uruchomieniem i po zmianach w
stacji konserwacyjnej konieczne jest dopuszczenie
przez specjaliste, ktéry sprawdzi za pomocg
odpowiednio skonfigurowanych urzadzen stacje
konserwacyjng pod katem prawidiowego
wykonywania okreslonego zadania.

OSTROZNIE

Uszkodzenie urzgdzenia lub utrata danych!

e Montaz i demontaz nalezy przeprowadzaé, gdy
urzgdzenie nie jest podtgczone do zasilania.

e Przed pierwszym uruchomieniem wstepnie
zmontowanej  stacji  konserwacyjnej nalezy
upewnic sie, ze potgczenia Srubowe z dotu i z tytu
stacji sg dobrze docisniete, ewentualnie dokrecic.

A

W przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia stacji
konserwacyjnej i utraty danych.

OSTROZNIE

Uszkodzenie stacji konserwacyjnej!
Przewodzace i palne pyly (np. pyt weglowy) moze
uszkodzi¢ stacje konserwacyjna.

WSKAZOWKA

Na stronie www.draeger.com/x-dock mozna pobra¢
testowa, 90-dniowg wersje  oprogramowania
komputerowego Drager X-dock Manager, najnowsze
aktualizacje firmware, filmy instruktazowe, a takze
instrukcje obstugi oraz podrecznik techniczny.

A
[]

Stacja konserwacyjna jest w stanie automatycznie
rozpoznawa¢ wymagane dla urzadzenia gazy kontrolne oraz
poréwna¢ je z podtgczonymi i skonfigurowanymi gazami
kontrolnymi.

Kolejnos¢ gazowania wynika zawsze z
podtgczonych butli z gazem kontrolnym.

kolejnosci

Stacja konserwacyjna posiada szereg mechanizméw
bezpieczenstwa, aby zapobiec krytycznym dla
bezpieczenstwa konfiguracjom, wskutek czego istniejg np.
ograniczenia w zakresie szczegOllnych stezen gazu
kontrolnego lub przy wysokich wartosciach pomiaru przy
rozpoczeciu badania nastepuje automatyczne ptukanie.
Niemniej jednak konieczne jest, aby rozplanowanie i
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dopuszczenie stacji do realizacji do danego zadania odbyto sie
przez wykwalifikowanego pracownika.

Przy takim rozplanowaniu nalezy uwzgledni¢ np. czutosci
poprzeczne czujnikbw do podtgczonych gazoéw kontrolnych
oraz zapozna¢ sie z kartami danych technicznych
odpowiednich czujnikéw. Nalezy opisac¢, jakie zadanie ma by¢
spetnione i na podstawie tego wywnioskowa¢, ktdra metoda
badania, z jakim stezeniem gazu kontrolnego jest do niego
odpowiednia.

WSKAZOWKA

Firma Drager zaleca stosowanie gazow wylgcznie
ponizej LEL. Nie nalezy stosowac¢ gazéw powyzej LEL
oraz ponizej UEL.

Mozliwe srodki bezpieczenstwa przy uzyciu gazéw

>100 % LEL to np.:

e Zastosowanie  stacji
odpowiednim wyciggiem

e Bezposrednie odprowadzanie gazu testowego do
wiasciwego wyciggu lub na zewnatrz przez waz
odprowadzajgcy gaz (maks. 10 m dtugosci).

e Korzystanie z zaworéw regulacji cisnienia
z ogranicznikiem przeptywu

e Dang butle z gazem testowym nalezy otwierac
tylko na czas trwania testu lub kalibracji.

e Aktywowac opcje ,Ptukanie”.

konserwacyjnej pod

Jesli brak jest wiedzy fachowej, nalezy skorzystaé
z kompetencji innych o0s6b (np. specjalistéw, instytucji
badawczych lub producenta).
n WSKAZOWKA
Zapewni¢ wystarczajgcg ilos¢ miejsca dla catej
konstrukcji.

Stacja Master i wszystkie moduty muszg miec¢ taka
samg wersje Firmware. Jesli tak nie jest, konieczna
jest aktualizacja Firmware (patrz rozdziat7 na
stronie 190).

1. Ewentualnie potgczy¢é moduly zgodnie z wilasciwg
instrukcjg montazu ze stacjg Master (tylko przy
X-dock 6300/6600).

o W zaleznosci od typu modutu do urzgdzenia master
mozna podtgczy¢ do 10 modutow.

o Dostepne moduty moga by¢ ze sobg w dowolny sposéb
taczone.

2. Ewentualnie zamontowa¢ uchwyt scienny lub uchwyt butli
zgodnie z wtasciwg instrukcjg montazu.

3. Usung¢ ostonki odpowiednich wlotéw gazu i wylotu gazu.

WSKAZOWKA

Jesli ostona wylotu gazu nie zostanie usunieta, stacja
nie moze z powodzeniem przejsé autotestu.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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4. Weze doprowadzajgce gaz zatozy¢ na wloty gazu stacji
Master i potgczy¢ z zaworem regulujgcym cidnienie butli z
gazem kontrolnym.

WSKAZOWKA

Firma Dréger zaleca w ramach kolejnosci gazowania
podigczanie gazéw toksycznych odpowiednio do
wzrastajgcego stezenia.

Firma Dréager zaleca nieprzekraczanie diugosci weza

elastycznego  wynoszacej 10m dla wezy
doprowadzajgcych gaz.

5. Ewentualnie do wylotu gazu podigczy¢ waz

odprowadzajgcy gaz (maks. 10 m dtugosci), aby

odprowadzi¢ gaz testowy na zewnatrz.

6. Zapewni¢ doptyw sprezonego lub swiezego powietrza:

o Waz sprezonego powietrza podigczy¢ do przytacza
sprezonego powietrza (cisnienie wylotowe zaworu
regulujgcego cisnienie 0,5 bar, wielko$¢ przeptywu
>3 L/min).

o Ustawianie wlotu $wiezego
rozdziat 4.6.1 na stronie 185).
sprezone powietrze

LUB

o Ewentualnie podtaczy¢ waz Swiezego powietrza do
filtra Swiezego powietrza.

o W razie potrzeby ustawianie wlotu $wiezego powietrza
(patrz rozdziat 4.6.1 na stronie 185). Ustawienie: Przez
pompe.

powietrza
Ustawienie:

(patrz
Jako

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen!

Zanieczyszczenia otaczajgcego powietrza mogg
powodowa¢ btedne wyniki badania.

Podczas korzystania z wewnetrznej pompy dla
zapewnienia doptywu Swiezego powietrza przez wlot
Swiezego powietrza nalezy zadbac o to, aby powietrze
otoczenia nie zawierato zadnych zaktocajgcych
substanc;ji.

WSKAZOWKA

Jesli stacja konserwacyjna dostarcza swieze
powietrze poprzez butle ze sprezonym powietrzem,
nalezy przed rozpoczeciem testu upewnic sie, ze
wszystkie moduty sg wyposazone w mierniki gazu.
W przeciwnym razie butla ze sprezonym powietrzem
zostanie zbyt szybo oprézniona.
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7. Podtgczy¢ zasilacz.
o Stacja z maks. 3 modutami: Zasilacz 24 V /1,33 A
o Stacja z 4 do 10 modutami: Zasilacz 24 V / 6,25 A
Caly system jest zasilany prgdem za posrednictwem stacji
Master.

WSKAZOWKA

Firma Drager zaleca stosowanie butli z gazem
kontrolnym firmy Dréager oraz zaworéw regulujgcych
cisnienie firmy Drager (zobacz patrz rozdziat 10 na
stronie 193).  Alternatywnie  istnieje  mozliwosé
zastosowania pasujgcego zaworu regulujgcego
cisnienie z cisnieniem wyjsciowym 0,5 bar oraz
wielkoscig przeptywu >3 L/min.

Firma Drager zaleca do wylotu gazu podtgczy¢ waz
odprowadzajgcy gaz (maks. 10 m dtugosci), aby
odprowadzi¢ gaz testowy do wyciggu lub na zewnatrz.

3.1 Specyfika konserwacji miernika

X-am 8000 z PID

Podczas uzytkowania urzadzenia X-am 8000 z detektorem
fotojonizacyjnym PID w stacji konserwacyjnej nalezy za
pomocg oprogramowania komputerowego Drager CC-Vision
ustawi¢ w mierniku X-am 8000 izobutylen jako gaz testowy i
kalibracyjny dla PID. W przeciwnym razie wyswietlony
zostanie komunikat o btedzie.

Butle z gazem testowym izobutylenem nalezy podtaczy¢ do
pierwszego dostepnego wlotu gazu testowego w celu
zapewnienia jak najwyzszej jakosci gazu testowego
w mierniku gazu.

Aby zapewnic¢ wysoka jakos¢ kalibracji detektora PID i unikng¢
zbednego obcigzenia czujnika innymi gazami testowymi, firma
Drager zaleca aktywowanie opcji testowej ,Ptukanie“. Po
przeprowadzeniu testu modut zostanie wtedy ponownie
przeptukany swiezym powietrzem.

W celu unikniecia dryfu detektora fotojonizacyjnego firma
Drager odradza przechowywanie miernika X-am 8000 z PID
w module z zamknietg klapg przez dtuzszy okres czasu.

W przypadku bardzo doktadnych pomiaréw czujnikiem PID LC
firma Drager zaleca powtdrzenie kalibracji punktu zerowego
przy uzyciu rurki z weglem aktywnym w miejscu pobrania
prébki za pomoca miernika X-am 8000. Powtérzenie kalibraciji
czutosci nie jest konieczne.

Jezeli miernik X-am 8000 z czujnikiem PID-LC byt przez
dtuzszy czas przechowywany w stacji X-dock, przez
ponownym uzyciem miernika gazu nalezy sprawdzi¢
ustawienia kalibraciji.
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Wiaczanie lub wytaczanie stacji

WSKAZOWKA

Jesli przez 10 minut nie zostang podjete zadne
dziatania, zarejestrowany uzytkownik  zostanie
automatycznie  wylogowany. Po 45 minutach
aktywowany zostanie wygaszacz ekranu.

Aby witgczy¢ stacje:

e Nacisng¢ przycisk @ na stacji Master i przytrzyma¢ przez
ok. 1 sekunde.
W czasie procesu zatgczania wysSwietlane sg nastepujgce
informacije:
o Numer wersji oprogramowania

Aby wytgczy¢ stacje:

e Przycisng¢ przycisk @ na stacji Master przez ok.
3 sekundy.
Stacja wytgcza sie.

Tryb Standby:

e Tryb Standby jest aktywowany po ok. 10 minutach bez
wykonywania zadnych czynnosci na stacji (wpisywanie
przez ekran dotykowy lub otwieranie/zamykanie klapy
modutu).

e Jesli stacja zostanie przetgczona w tryb Standby,
ewentualnie zalogowany uzytkownik Zostaje
automatycznie wylogowany. Przy przejsciu w tryb roboczy
uzytkownik musi ponownie sie zalogowac.

Ekran dotykowy w trybie Standby pozostaje wytaczony.
Tryb czuwania nie ma wplywu na tadowanie modutéw
X-am 125+ i X-am 8000+ z funkcjg tadowania. tadowanie
jest kontynuowane.

e W celu przejscia do trybu roboczego:

o Krotko nacisngé przycisk funkcyjny lub
o dotkna¢ ekranu dotykowego lub
o otworzy¢ lub zamkng¢ klape modutu.

4.2 Pierwsze ustawienie stacji

Wigczyé¢ stacje, patrz rozdziat 4.1 na stronie 182.
2. Zalogowa¢ sie, podajgc wstepnie zdefiniowane dane
uzytkownika ,admin”

=

(nazwa uzytkownika: admin, hasto: 123456), patrz
rozdziat 4.5 na stronie 183.
3. Skonfigurowa¢ gaz kontrolny, patrz rozdziat4.6 na

stronie 184.
4. W razie potrzeby zmieni¢ jezyk:
a. Wybra¢ B > Konfiguracja systemowa > Jezyk.
b. Wybraé¢ zadany jezyk.
c. Potwierdzi¢ wybdr, klikajgc OK.
5. Ewentualnie ustawi¢ date i godzine:
a. Wybra¢ B > Konfiguracja systemowa > Data i czas.
b. Wprowadzi¢ odpowiednie ustawienia.
c. Potwierdzi¢ ustawienia, klikajgc OK.
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4.3 Ekran dotykowy

Przyciski ekranu dotykowego zmieniajg sie dynamicznie, w
zaleznosci od aktualnie wykonywanego zadania. Do
wykonania czynnosci nalezy wybra¢ odpowiedni symbol na
ekranie.

W kazdej chwili mozna nacisng¢ przycisk @ na stacji Master,
aby przejs¢ do ekranu startowego.

4.4 Ekrany startowe i testowe

Przyciski ekranéw startowych i testowych zmieniajg sie

dynamicznie w zaleznosci od stanu logowania, trybu
pojedynczego modutu oraz w zaleznosci od ilosci
wykorzystywanych modutow. W celu uzyskania

dokfadniejszych informacji patrz podrecznik techniczny X-dock
5300/6300/6600.

44.1 Symbole

Menu Wybra¢ ten przycisk, aby
przejs¢ do menu.

Potwierdz Wybrac ten przycisk, aby
potwierdzi¢ dany wpis lub
funkcje.

Anuluj Wybrac ten przycisk, aby
anulowac¢ dany wpis lub funkcje.

Wstecz Wybierz ten przycisk, aby
powrdci¢ do poprzedniego
ekranu.

Logowanie i Wybrac ten przycisk, aby

wylogowanie
uzytkownika

uzytkownika zalogowac lub
wylogowag. Liczba w symbolu
wskazuje ewentualny poziom
uprawnien (patrz rozdziat 6 na
stronie 189).
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4.5

Standardowo do nowego uzytkownika przypisane sg prawa
administratora.

Logowanie i wylogowanie uzytkownika

WSKAZOWKA

W celu zalogowania wymagany jest identyfikator
uzytkownika. Musi on zosta¢ uprzednio utworzony
przez administratora.

Nazwa uzytkownika: admin
Hasto: 123456

WSKAZOWKA

Firma Dréger zaleca po pierwszym uruchomieniu
dokonanie zmiany hasta uzytkownika “admin”.

Aby zalogowac¢ uzytkownika:
1. Wybraé¢ Bl
a. Wybra¢ M.
b. Wybra¢ nazwe uzytkownika z listy.
lub
a. Wybra¢ Wybierz uzytkownika.
b. Wprowadzi¢ nazwe uzytkownika.
2. Wpisa¢ hasto i potwierdzi¢ przy pomocy E.

WSKAZOWKA

Przy wprowadzaniu nazwy uzytkownika
automatycznie wyswietlajg sie 3 propozycje
wyszukiwania zapisanych nazw uzytkownika. Wybraé¢
od razu jedng z wyswietlanych nazw uzytkownika.

Aby wylogowa¢ aktualnego uzytkownika:
1. Wybraé¢ Bl

Wyswietlane sa informacje na temat aktualnego
uzytkownika.
2. Wybra¢ &
Aktualny uzytkownik zostaje wylogowany.
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4.6

A

Konfigurowanie wlotu gazu kontrolnego

OSTRZEZENIE

Wprowadzone stezenia gazu kontrolnego musza by¢
identyczne z danymi znajdujgcymi sie na
wykorzystywanej butli z gazem  kontrolnym.
W przypadku wpisania nieprawidtowych danych
wyniki pomiaréw bedg btedne.

WSKAZOWKA

W przypadku zmiany stezenia gazu kontrolnego
konieczne jest ponowne skonfigurowanie
odpowiedniego wlotu gazu kontrolnego.

Aby skonfigurowac wlot gazu kontrolnego:

1. Wybra¢ B > Konfiguracja gazu.
Wyswietlony zostanie przeglad przytagczy gazu kontrolnego

Wybra¢ wlot gazu kontrolnego >

2. Wybra¢ zadany wlot gazu kontrolnego.
Wyswietla sie menu konfiguracyjne.

Wybra¢ wlot gazu

kontrolnego >
Whpisa¢ nr katal. > <« Whpisac nr partii
Wohisa¢ date >
przydatnosci
< Utworzy¢ komponent
gazu kontrolnego
Wybra¢ <« Usung¢
gaz kontrolny konfiguracje
Whisa¢ stezenie > <« Wybra¢ jednostke
< Ustawianie tolerancji

testu gazowania

Opcje rozszerzone  »

Standardowe ustawienie tolerancji gazowania: 20 % (5 % przy
02)
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Przy zastosowaniu butli na gaz kontrolny firmy Drager:

WSKAZOWKA

Przy wprowadzaniu numeru katalogowego butli z
gazem kontrolnym Drager automatycznie wyswietla
sie kontrola poziomu napetnienia butli, o ile funkcja ta
nie zostata wytgczona (patrz rozdziat4.6.1 na
stronie 185).

1. Podac¢ nr katalogowy butli z gazem kontrolnym Dréager.
Wszystkie wymagane do konfiguracji dane zostang
wypetnione automatycznie. Numer partii i date waznosci
mozna dodatkowo wpisa¢ recznie.

n WSKAZOWKA

Automatycznie  wprowadzone wartosci nalezy
zweryfikowa¢ z informacjami podanymi na butli
zgazem kontrolnym. W razie stwierdzenia

rozbieznosci, nalezy przyja¢ wartosci podane na butli
z gazem kontrolnym, a nastepnie recznie skorygowac
wartosci w staciji.

2. Ewentualnie wybra¢ Opcje rozszerzone i , by
zresetowac kontrole poziomu gazu w butli.

3. Ewentualnie skonfigurowa¢ kolejne przytgcza gazu
kontrolnego w identyczny sposéb.

W przypadku zastosowania butli gazu kontrolnego innego
producenta:
1. Tworzenie lub usuwanie komponentéw gazu kontrolnego.
o Przy pomocy utworzy¢ nowy komponent gazu
kontrolnego.
o Przy pomocy EJ usungé aktualny komponent gazu
kontrolnego.

WSKAZOWKA

Przez usuniecie wszystkich komponentéw gazu
kontrolnego usuniete zostajg wszystkie dane wilotu
gazu.

Wybraé¢ gaz kontrolny.

Whisac stezenie gazu kontrolnego.
Wybra¢ jednostke gazu kontrolnego.
Ewentualnie  utworzy¢ kolejne
kontrolnego.

Nastepujgce informacje mozna wpisywaé opcjonalnie:
o Numer katalogowy butli z gazem kontrolnym

o Numer partii butli z gazem kontrolnym

o Data przydatnosci butli z gazem kontrolnym
Ewentualnie wpisa¢ Opcje rozszerzone.

8. W celu uzyskania doktadniejszych informacji
podrecznik techniczny X-dock 5300/6300/6600.

g N

komponenty gazu

o

~

patrz
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4.6.1
1. Wybra¢ B > Konfiguracja gazu > Ustawienia.

Ustawienia

Wybraé¢ gaz kontrolny dla X-am 2000. >
Ustawianie wlotu $wiezego powietrza >
Ustawienia zaawansowane >
Kontrola poziomu gazu w butli >

W przypadku X-am 2000 mozna wybiera¢ sposrod 3 réznych
gazow kontrolnych, ktére stosuje sie takze do kalibracji i
testow. Do wyboru jest: metan (CH,), propan (C3Hg) i pentan
(CsHqp). W zalezno$ci od wybranego gazu czujnik jest
kalibrowany z r6zng czutoscig. Szczegodtowe informacje na ten
temat sg zawarte w odpowiednich kartach danych czujnika.

WSKAZOWKA

Odpowiedni gaz musi zosta¢ podtgczony do jednego
sposrod wlotéw gazu i zdefiniowany w konfiguracji
gazu.

Oprécz tego w przypadku propanu i pentanu wystepuje
mozliwo$¢ wybrania opcji ,zwigkszonej czutosci”. Po wybraniu
tej opcji czutosS¢ jest sztucznie zwiekszana, w celu takiego
skalibrowania czujnikéw, aby wykazywaly one mniej wiecej
czuto$¢ wtasciwg dla nonanu (czyli takg czutosé, jakby zostaty
one skalibrowane nonanem). Szczegétowe informacje na
temat krzyzowej kalibracji czutosci sg zawarte w odpowiednich
kartach danych czujnika.

W celu wybrania gazu kontrolnego dla X-am 2000:

1. Wybraé X-am 2000.
2. Wybra¢ odpowiedni gaz kontrolny z listy.
Do wyboru jest:
o metan — CH, (ustawienie standardowe),
o propan — C3Hg,
o pentan — PENT.
W przypadku propanu i pentanu mozna dodatkowo
aktywowa¢ opcje -—zwiekszonej czutosci— (czutosci
parowej).
3. Potwierdzi¢ wybér przy pomocy OK.

W celu ustawienia wlotu $wiezego powietrza:
1. Wybraé Swieze powietrze.
2. Wybra¢ zgdane ustawienie:
o Przez pompe - wlot $wiezego powietrza (domysinie)
o Jako sprezone powietrze - wlot sprezonego
powietrza
3. Potwierdzi¢ wybér przy pomocy OK.
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Informacje podstawowe

W ustawieniach zaawansowanych mozna wprowadzi¢
nastepujgce ustawienia:

e Zignoruj maks. stezenie dla szybkiego testu gazowania
e Ustawi¢ wtasciwosci testowe przy braku gazu kontrolnego

Aby zignorowa¢ zalecane przez firme Drager maks.

dopuszczalne stezenie dla szybkiego testu gazowania:

1. Wybra¢ Zignorowaé maks. konc. BTQ..

2. Aktywowac pole zaznaczania (standardowe ustawienie:
wytgczone).

3. Potwierdzi¢ wybdr, klikajgc OK.

Jedli funkcja ta zostanie wigczona, dla szybkiego testu
gazowania mogg by¢ stosowane wieksze stezenia gazu
kontrolnego, niz zalecane przez firme Drager.

A

OSTRZEZENIE

Funkcja ta moze by¢ aktywowana wytgcznie przez
przeszkolony i kompetentny personel, poniewaz
btednie wybrane stezenie gazu kontrolnego moze
doprowadzi¢ do pozytywnego wyniku badania, cho¢
miernik gazu za p6zno bedzie uruchamiat alarm.

W celu ustawienia wtasciwosci testowych w razie braku gazu

kontrolnego:

1. Wybraé Przerwij test przy braku gazu.

2. Aktywowaé pole zaznaczania (standardowe ustawienie:
aktywowane).

3. Potwierdzi¢ wybdr przy pomocy OK.

Przy uzyciu tej funkcji mozna wybrag, czy test lub kalibracja
maja by¢ przeprowadzane takze wowczas, kiedy potrzebny
gaz kontrolny nie jest podigczony.

A

OSTRZEZENIE

Jesli ta funkcja jest wylgczona, dany kanat nie bedzie
sprawdzany ani kalibrowany.

W celu ustawienia kontroli poziomu gazu w butli:

WSKAZOWKA

Kontrola poziomu gazu jest dostepna tylko w butlach,
skonfigurowanych poprzez numer katalogowy Dréager.

1. Wybraé Monit. poziomu nap.
2. Zaznaczy¢ lub odznaczy¢ pole wyboru Monit. poziomu nap.
3. Potwierdzi¢ wybdr, klikajgc OK.

W celu zresetowania kontroli poziomu gazu i zastosowania jej

w nowej butli z gazem kontrolnym:

1. Podigczy¢ nowg butle z gazem kontrolnym do przytgcza
gazu kontrolnego.

2. Wybra¢ Bl > Konfiguracja gazu.

3. Wybra¢ zgdany wlot gazu kontrolnego.

4. Wybra¢ Opcje rozszerzone i £, w celu zresetowania
kontroli poziomu gazu w butli.
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Uzytkowanie

ol

Uzytkowanie

OSTRZEZENIE

Uszkodzony reduktor cisnienia na butli z gazem
kontrolnym moze powodowa¢ podwyzszone cisnienie
w stacji. W ten spos6b moze doj$¢ do odtgczenia sie
wezy gazowych i ulotnienia sig¢ gazu kontrolnego.

Zagrozenie dla zdrowia! Nie wdycha¢ gazu
kontrolnego. Przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych
niebezpieczenstw zawartych w odpowiednich kartach
bezpieczenstwa. Gaz kontrolny odprowadzi¢ do
wyciggu lub na zewnatrz.

WSKAZOWKA

Firma Drager w celu unikniecia utraty gazu kontrolnego
zaleca zamykanie butli z gazem kontrolnym, gdy stacja
przez dtuzysz czas pozostaje bez nadzoru.

Btedy urzadzen i kanatéw mogg uniemozliwi¢ kalibracje.

W przypadku uzywania butli sprezonego powietrza na
wlocie sprezonego powietrza, firma Drager zaleca
zawsze wyposazenie wszystkich modutéw w mierniki
gazu, zanim zostanie uruchomiony test. Jesli tak nie
jest, butla ze sprezonym powietrzem zostanie
oprézniona nadmiernie szybko.

5.1

Przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg urzgdzen do pomiaru gazu
przed kazdym wtozeniem do stacji.

1. Nalezy skontrolowaé¢ stan obudowy, filtrow zewnetrznych i
tabliczek znamionowych.

2. Nalezy sprawdzi¢ obudowe, elementy alarmowe (okno
LED, otwor syreny alarmowej), wejscia czujnikdw i ew.
styki akumulatorowe pod katem zabrudzen i uszkodzen i
ew. wyczysci¢ lub odda¢ do serwisu Drager w celu
sprawdzenia.

Przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa

WSKAZOWKA

Urzgdzenia, ktore nie przeszly pozytywnie kontroli
wzrokowej nie mogg by¢ wktadane do stacji. Ogdélna
ocena testu nie moze zosta¢ w przeciwnym razie
poprawnie przeprowadzona.
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5.2 Miernik gazu wtozy¢ do modutu lub wyjaé

00233286.eps

Aby miernik gazu wtozy¢ do modutu:

1. Ewentualng blokade przycisngé lekko do gory i klape
modutu otworzy¢ do gory.
2. Miernik gazu wlozy¢é do odpowiedniego modutu.

Temperatura miernika gazu musi przy tym wynosi¢ >0 °C.

3. Zamkngc¢ klape modutu i upewnié sig, ze zatrzasneta sie po
obu stronach.

Miernik gazu zostaje automatycznie rozpoznany.

e Tylko w modulach X-am 125+/8000+ (z
tadowania):

o Po wtozeniu miernika gazu na wyswietlaczu LED stanu
tadowania wyswietlany jest przez ok. 5 sekund stan
tadowania.

o Funkcja tadowania rozpoczyna sie automatycznie po
ok. 15 minutach od ostatniego tekstu.

funkcja

Aby miernik gazu wyjg¢ z modutu:

1. Blokade przycisngc¢ lekko do géry i klape modutu otworzyé
do gory.
2. Wyjac miernik gazu.

5.3

Autotest jest przeprowadzany:
e Przy uruchomieniu stacji.

e Kiedy ostatni wykonany autotest miat miejsce wczesniej
niz przed 24 godzinami i przeprowadzany jest test.

Autotest stacji

Testowane sg szczelnos$¢ stacji, dziatanie pompy, wersja SW
poszczegdinych modutéw i stacji Master.
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Przeprowadzanie testu
WSKAZOWKA

W przypadku gazowania gazem o dolnej granicy
wybuchowosci wynoszacej >100 % firma Drager
zaleca otworzenie uzywanej butli z gazem testowym i
aktywowanie opcji testowej ,Ptukanie” tylko na czas
trwania testu lub kalibracji (patrz Dokumentacja
techniczna).

WSKAZOWKA
Standardowo aktywowany jest tryb pracy pojedynczej.

Uruchomionych i wykonanych moze zosta¢ kilka
testow w trybie pracy pojedynczej.

Niepowodzenie testu diody LED, testu dZzwiekowego,
drgan prowadzi do negatywnej oceny catego testu i
tym samym do zablokowania odpowiedniego miernika
gazu.

Rezerwa czujnika sprawdzana jest tylko w czujnikach,
ktore obstugujg takg funkcje. Wynik wyswietla sie w
informacjach szczegétowych testu i informuje o stanie
czujnikach.

WSKAZOWKA

Jesli miernik X-am 8000 byt wytaczony przez okres
dtuzszy niz 21 dni i nie byt tadowany, wigczy sie
automatycznie tryb uspienia. Jesli miernik gazu jest
w trybie uspienia, automatyczne wigczenie miernika
za pomocg oprogramowania komputerowego Drager
CC-Vision lub stacji Drager X-dock nie jest mozliwe.
W tym wypadku nalezy wigczy¢ miernik gazu recznie.

Nastepujace testy sg wstepnie skonfigurowane:

Test 1: QUI Szybki test gazowania wraz z kontrolg
elementéw alarmowych.
. Rozszerzony test gazowania wraz z kontrolg
Test 2: EXT elementéw alarmowych i punktu zerowego.
Test 3: CAL |Kalibracja i kontrola elementow alarmowych.

1. Ewentualnie otworzy¢ butle z gazem kontrolnym.

Wigczyé X-dock.

3. Przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg miernikbw gazu (patrz
rozdziat 5.1 na stronie 186).

4. Wiozyé mierniki gazu do modutéw (patrz rozdziat 5.2 na
stronie 186).

n

Gdy aktywny jest Tryb pojedynczy:

e Ustawione domys$inie badanie jest uruchamiane
automatycznie przez zamkniecie klapy modutu.
Dioda LED stanu zaczyna miga¢ na niebiesko.
Wyswietlane sg poszczegolne fazy badania.
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Uzytkowanie

Gdy aktywny jest Tryb ulubionych:

1. Wybra¢ zgdany test z listy ulubionych.

2. Jesdli test wymaga wyzszego poziomu uprawnien, nalezy
zalogowa¢ sie do stacji za pomocg odpowiedniego
poziomu autoryzacji (patrz rozdziat 4.5 na stronie 183).
Test zostaje automatycznie rozpoczety.

Dioda stanu miga na niebiesko.
Wyswietlane sg poszczegodlne fazy testu.

Gdy aktywny jest tryb Planer testow:

e W razie potrzeby wylogowaé uzytkownika w stacji (patrz
rozdziat 4.5 na stronie 183).

e Zdefiniowany test zostanie przeprowadzony zgodnie ze
skonfigurowanym harmonogramem.

Test powiodt sie:

01033286.eps
Na wyswietlaczu zostanie wyswietlone potwierdzenie.
Dioda LED stanu miga na zielono.

Ewentualnie wybraé zgdane pole urzadzenia, aby uzyskac¢
doktadniejsze informacje (np. data testu i przeprowadzone
testy).

e Wyja¢ miernik gazu z modutu.

A

OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem miernika gazu, po wyjeciu go
ze stacji X-dock sprawdzi¢, czy jest wigczone i
znajduje sie w trybie pomiaru. W przeciwnym razie
istnieje ryzyko zabrania na akcje wylgczonego
urzgdzenia.
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Uzytkowanie

Test powiodt sie, z ograniczeniami:

Zestawienie: dioda stanu

01133286.eps

Stan ten oznacza, ze nie mogly zosta¢ przeprowadzone
badania czesciowe faworyta ze wzgledu na specjalne
ustawienia.

A

Na wyswietlaczu zostanie wyswietlone potwierdzenie.
Dioda stanu miga na z6tto.

Ewentualnie wybra¢ zgdane pole urzgdzenia, aby uzyskaé
dokfadniejsze informacje.

Wyjaé miernik gazu z modutu.

OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem miernika gazu, po wyjeciu go
ze stacji X-dock sprawdzi¢, czy jest wigczone i
znajduje sie w trybie pomiaru. W przeciwnym razie
istnieje ryzyko zabrania na akcje wytgczonego
urzadzenia.

Test nie powiddt sie:

01133286.eps

Na wyswietlaczu zostanie wyswietlony komunikat o
btedzie.

Dioda LED stanu miga na czerwono.

Ewentualnie wybra¢ zgdane pole urzadzenia, aby uzyskaé
dokfadniejsze informacje.

Zidentyfikowac¢ i usung¢ btedy.
Ewentualnie powtdrzy¢ test.
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Kolor Stan Znaczenie
niebieski |miga Proces jest realizowany
zielony |miga Test powiodt sie
i . Test powiodt sie,
Z0Mty miga Z ograniczeniami:

. Test nie powiddt sie / zostat
czerwony |miga przerwany

5.5 Po uzyciu

1. Wyja¢ mierniki gazu z modutéw.
2. Zamkna¢ butle z gazem kontrolnym.

WSKAZOWKA

Aby utrzymywac zuzycie energii ha niskim poziomie,
firma Drager zaleca wytaczy¢ stacje po uzyciu zgodnie
z instrukcjg uzytkowania.

Jezeli mierniki gazu bedg przechowywane w stacji,
moze dojs¢ do zwiekszenia poboru prgdu przez
mierniki gazu. W przypadku przechowywania
miernikbw gazu w stacji, firma Drager zaleca
zastosowanie modutéw X-am 125+/8000+.

WSKAZOWKA

W przypadku przechowywania miernikow gazu

w stacji konserwacyjnej nalezy aktywowac opcje
testowa ,Ptukanie”, aby po przeprowadzeniu testu
modut zostat ponownie przeptukany $wiezym
powietrzem.

WSKAZOWKA

Miernikéw gazu X-am 125 nie nalezy dtugo
przechowywac¢ odtgczonych od zasilania w energie
(maks. 2 miesigce), poniewaz zuzyciu ulega wtedy
wewnetrzna bateria buforowa.
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6 Konserwacja

6.1 Czestotliwosé przeprowadzania prac

konserwacyjnych

WSKAZOWKA

Czestotliwos¢ konserwacji nalezy dostosowaé
indywidualnie do wymogéw bezpieczenstwa,
technologii i konstrukcji urzgdzenia i w razie potrzeby
nalezy je skroci¢. Firma Drager zaleca podpisanie
umowy serwisowej na prowadzenie napraw przez
DragerService.

6.1.1

Przed kazdym uruchomieniem urzgadzenia nalezy wykonaé

nastepujgce czynnosci:

e Weze sprawdzi¢ pod katem zanieczyszczenia, utraty
elastycznosci i uszkodzen, a w razie potrzeby wymienic.

e Sprawdzi¢ zamocowanie wezy, aby unikng¢ ulatniania sie
gazu.

Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie wszystkich kabli.

Kontrola wzrokowa modutéw oraz uszczelnien czujnikow.
W przypadku silnych zanieczyszczen lub widocznych
uszkodzen nalezy wymieni¢ uszczelnienie czujnika.

Przed kazdym uruchomieniem

6.1.2 Corok
Przeglad calej stacji X-dock przez wykwalifikowany personel.

6.2 Wymiana butli zgazem kontrolnym

Jezeli butla z gazem kontrolnym jest zuzyta lub uptynat termin
jej waznosci (istotne tylko w przypadku kalibracji), stacja
automatycznie kontroluje, czy podigczono kolejng butle z
gazem kontrolnym. Jezeli tak jest, automatycznie rozpocznie
sie korzystanie z podigczonej butli.

Aby wymieni¢ pustg butle na gaz kontrolny na identyczna,
petng butle z gazem kontrolnym:
1. Zamkng¢ zawor gazu kontrolnego pustej butli.

2. Odkre¢ z butli gazu kontrolnego zawdr regulacji cisnienia.
3. Zawor regulacji cisnienia wkreci¢ na petng butle z gazem
kontrolnym z identycznym stezeniem gazu kontrolnego.

4. Otworzy¢ powoli zawor butli z gazem kontrolnym.

Aby wymieni¢ butle z gazem kontrolnym na butle z innym

stezeniem gazu kontrolnego:

1. Zamkna¢ zawor gazu kontrolnego pustej butli.

2. Odkre¢ z butli gazu kontrolnego zawor regulacji cisnienia.

3. Zawdr regulacji cisnienia wkreci¢ na petng butle z gazem
kontrolnym ze zmienionym stezeniem gazu kontrolnego.

4. Otworzyé powoli zawor butli z gazem kontrolnym.

5. Skonfigurowa¢ odpowiedni wlot gazu kontrolnego, patrz
rozdziat 4.6 na stronie 184.
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6.3 Funkcjatadowania miernikéw gazu serii
X-am (opcjonalna)

Miernik gazu Modut fadowania | Czas tadowania®

X-am 2000
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600

X-am 3500
X-am 8000

Modut X-am 125+ ok. 4 h2

Modut X-am 8000+ ok. 9-10 h

1 Przy catkowicie roztadowanym akumulatorze.
2 Nowa jednostka zasilajaca NiMH osigga petng wydajnos¢ po 3
petnych cyklach tadowania i roztadowywania.

Stacja umozliwia skorzystanie z 2 réznych funkcji fadowania:
e tadowanie po 15 minutach nieaktywnosci,
e Dbezposrednie tadowanie wytgczonego miernika gazu.

Aby natadowa¢ miernik gazu w module X-am 125+ po
zakonczeniu testu:

1. Wiozy¢ miernik gazu do modutu X-am 125+.
2. Zamkng¢ klape modutu.

Miernik gazu zostaje automatycznie rozpoznany.

o Powlozeniu miernika gazu, na wyswietlaczu LED stanu
fadowania wyswietlany jest przez ok. 5 sekund stan
fadowania.

o Funkcja tadowania rozpoczyna sie automatycznie po
ok. 15 minutach od ostatniego testu.

Stacja dysponuje dodatkowg opcjg bezposredniego tadowania
wytgczonych miernikdw gazu bez koniecznosci oczekiwania.
W przypadku aktywacji tej opcji, mierniki gazu po wtozeniu do
modutéw nie beda automatycznie wigczane. Woéwczas moduty
X-am 125+/8000+ natychmiast rozpoczng tadowanie.

Aby natychmiast

X-am 125+/8000+:

1. Uaktywni¢ opcje Nie wiaczaj urzadzenia w stacji (consulte
0 manual técnico).

2. Wiozy¢ wytgczony miernik gazu do modutu X-am 125+/
8000+.

3. Zamkna¢ klape modutu.
Miernik gazu zostaje automatycznie rozpoznany i
natychmiast rozpoczyna sie jego fadowanie.

natadowa¢ miernik gazu w module

189



Przeprowadzanie aktualizacji firmware

Jesli wystepuje nieprawidtowosc:
e Wyjac¢ urzadzenie z modutu i ponownie je wtozyc.

e Jesli nieprawidiowo$¢ nie moze zostaé usunieta, zleci¢
naprawe modutu.

A

OSTROZNIE

Dotyczy wytgcznie modutéw tadowania X-am 125+:
Zwarcie stykéw tadowania w  modufach, np.
spowodowane  przez  wpadajgce przedmioty
metalowe, nie prowadzi do uszkodzenia stacji. Mimo
to nalezy go unika¢ z powodu potencjalnego
niebezpieczenstwa nagrzewania sig i niewtasciwych
wskazan na module.

WSKAZOWKA

Dotyczy wytacznie modutéw tadowania X-am 8000+:
Metalowe przedmioty w fadowarce mogg zaktocic¢
funkcje tadowania, ew. spowodowac usterke lub
przerwanie fadowania miernika.

Zestawienie: dioda LED stanu tadowania

Kolor Stan Znaczenie

zielony Swiec Swiatlem Stan natadowania 100 %
nieprzerwanym

zielony |miga Akumulator jest tadowany

czerwony | miga Btad tadowania
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7 Przeprowadzanie aktualizacji
firmware

7.1

A
[]

1. Pobieranie aktualizacji Firmware z Internetu:
a. Otworzy¢ strone www.draeger.com.
b. Otworzy¢ strone produktu X-dock i rozpakowaé
aktualizacje firmware na pustg pamie¢ USB do
katalogu root.

Aktualizacja oprogramowania
sprzetowego stacji konserwacyjnej

OSTROZNIE

Podczas instalacji zasilanie stacji nie moze zosta¢
odfgczone. W przeciwnym razie stacja moze ulec
uszkodzeniu.

WSKAZOWKA

Stacja nie obstuguje pamieci USB z systemem danych
NTFS.

OSTROZNIE

Na pamieci USB nie mogg znajdowa¢ sie zadne
starsze pliki firmware!

2. Pamie¢ USB a aktualizacjg firmware podtaczy¢ do portu
USB w stacji.

Na pasku stanu pojawi sie ikona USB.

3. Wybra¢ Bl > Konfiguracja
systemowa > Aktualizacja.
Wyswietli sie lista ze wszystkimi
dostepnymi na pamigci danych
USB aktualizacjami firmware.

4. Wybrac z listy zgdang aktualizacje
oprogramowania  sprzetowego.
Wybrana aktualizacja firmware
jest podswietlona na niebiesko.

5. Uruchomi¢ aktualizacje firmware
przy pomocy OK.Wyswietlony
zostaje pasek postepu instalaciji.
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Przeprowadzanie aktualizacji firmware

6. Po zakohczonej transmisji do stacji automatycznie
przeprowadzane jest ponowne uruchomienie stacji
z pOzniejszg instalacjg aktualizacji Firmware. Podczas
instalacji diody LED stanu modutéw sSwiecg sie na
niebiesko.

7. Po prawidiowej instalacji stacja przechodzi w tryb roboczy.
Stacja jest gotowa do eksploataciji.

WSKAZOWKA

Nalezy zawsze upewnic sie, ze master i wszystkie
moduly w stacji konserwacyjnej sg zaktualizowane do
najnowszej, dostepnej wersji oprogramowania
sprzetowego.

Nadpisywanie starszego oprogramowania
sprzetowego nie jest mozliwe.

10333286.eps

7.2  Wymiana wktadu uszczelniajacego
WSKAZOWKA

Wktady uszczelniajgce muszg by¢ wymieniane w 3
regularnych odstepach czasu (np. podczas kazdego
przegladu) lub w razie potrzeby czesciej.

[EEN

. Otworzy¢ klape modutu.

Oba zewnetrzne noski blokujgce wcisngé do wewnatrz i

wktad uszczelniajgcy wyjgé do dotu.

. W przypadku modutu Pac/X-am 125: Odtgczy¢ weze od

wktadu uszczelniajgcego (1).

W przypadku modutu X-am 8000: Poluzowac¢ obie sruby

przy rozdzielaczu wezy i zdjaé rozdzielacz z wezami.

Sprawdzi¢, czy uszczelki rozdzielacza wezy sg kompletne,

ew. wymienié rozdzielacz wezy (2).

Wymieni¢ wktad uszczelniajgcy.

. W przypadku modutu Pac/X-am 125: Zalozy¢ weze na
nowy wktad uszczelniajgcy (przestrzegac kierunku strzatek
znajdujgcych sie na wezu i wktadzie uszczelniajgcym).

W  przypadku modulu X-am 8000: Zamontowac
rozdzielacz wezy z wezami na nowym wkfadzie
uszczelniajgcym i dokrecic obie Sruby.

6. Zewnetrzne noski blokujgce wcisngé do srodka i wtozy¢
wktad uszczelniajgcy do klapy modutu. Noski blokujgce
muszg zaskoczyc¢.

7. Wkiad uszczelniajgcy sprawdzi¢ pod katem prawidtowego

zamocowania w klapie modutu.

n
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7.3  Wymiana filtra Swiezego powietrza

WSKAZOWKA

Przy regularnym uzytkowaniu i w zaleznosci od
warunkéw pracy filtr Swiezego powietrza musi by¢
wymieniany typowo co 2 miesigce.

1. Odkrecic¢ stary filtr Swiezego powietrza.
2. Przykreci¢ nowy filtr Swiezego powietrza.

01733286.eps

7.4 Kalibracja ekranu dotykowego

1. W czasie uruchamiania urzadzenia przytrzymac¢ wcisnigty
przycisk funkcyjny, az pojawi sie ekran kalibrac;ji.

2. Naciska¢ odpowiednio na 5 wyswietlanych Kkolejno
znacznikOw pozycji.
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Utylizacja

7.5

A

Czyszczenie

OSTROZNIE

Uszkodzenie i zuzycie urzadzenia!

Silne zabrudzenie lub zapylenie moze zakiéci¢
prawidtowe dziatanie urzadzenia i spowodowaé
wieksze zuzycie poszczegoélnych czesci.

Urzgdzenie nalezy regularnie czyscic.

Szorstkie przyrzady czyszczace (szczotki itd.), srodki
myjace i rozpuszczalniki mogg zniszczy¢ filtr Swiezego
powietrza.

Urzadzenie nie wymaga szczegdlnej pielegnacii.

o Przy silnym zabrudzeniu urzgdzenie mozna ostroznie
zmy¢ zwilzong szmatka.

e Urzadzenie wytrze¢ Sciereczka.

8

)54
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Utylizacja

Niniejszy produkt nie moze by¢ utylizowany jako
odpad komunalny. Dlatego zostal oznaczony
przedstawionym obok symbolem.

Firma Drager przyjmie ten produkt nieodpfatnie.
Informacje na ten temat znajdujg sie u krajowych
dystrybutoréw firmy Dréager.

9 Dane techniczne

Wymiary (W x S x G):
Stacja Master

Modut Pac / X-am 125
Modut X-am 8000

Ciezar:
Stacja Master
Modut Pac / X-am 125

Modut X-am 8000
Modut X-am 8000+

Warunki otoczenia:

podczas pracy
podczas magazynowania

podczas tadowania (tylko
modut X-am 8000+)

Przylacza gazowe:

X-dock 5300/6300
X-dock 6600

Cisnienie na wejsciu:
dla gazu pomiarowego
dla sprezonego powietrza

Zasilanie pradem:

Przylacza:

Nr seryjny (rok
produkcji):

Oznaczenie CE:

ok. 120 x 130 x 250 mm
ok. 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

ok. 1500 g
ok. 960 g

ok. 1225 g
ok. 1445 g

0°C do + 40°C
-20°C do + 50°C

700 do 1300 hPa

wzgledna wilgotno$¢ powietrza
maks. 95 %

od 0 °C do +35 °C (poza zakresem
temperaturowym tadowanie jest
mozliwe tylko do pewnego stopnia)

1x przytgcze swiezego powietrza
1x wlot sprezonego powietrza

1x wylot gazu

3x wlot gazu

6x wlot gazu

0,5 bar + 20%
0,5 bar + 20%

11V - 28V prad staly, 6,25 A

3x standardowe przytgcze USB 2.0
A, (host, kabel <3 m)

1x USB 2.0 zigcze Mini-B,
(device, kabel <3 m)

1x przytacze ethernet RJ45
Predkos¢ przesytu danych
10/100 Mbit

Rok produkcji zawarty jest w 3.
literze numeru fabrycznego,
znajdujgcego sie na tabliczce
znamionowej: H=2015, J=2016,
K=2017, L=2018 M=2019 itd.
Przykiad: Numer seryjny ARKH-
0054, 3. literg jest K, czyli rok
produkciji to rok 2017.
Kompatybilnos¢
elektromagnetyczna
(Dyrektywa 2004/108/WE)

Dréager X-dock 5300/6300/6600



10 Listazamowien

Lista zamoéwien

Nazwa i opis

Nr zamoéwienia

Nazwa i opis Nr zamoOwienia
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321 880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 8321882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Modut Drager X-dock X-am 125 8321890
Modut Drager X-dock X-am 125+ 8321891
(z funkcja tadowania)

Modut Drager X-dock X-am 8000 83 21 893
Drager X-dock Modut X-am 8000+ 8321894
(z funkcja tadowania)

Drager Modut X-dock Pac 8321 892
Uchwyt $cienny prosty 8321922
Uchwyt $cienny komfort 8321910
Mocowanie butelkowe (wariant stolikowy) 8321918
Uchwyt butli dla szyny montazowej 8321928
Zasilacz 24 V / 1,33 A (do 3 modutéw) 83 21 849
Zasilacz 24 V / 6,25 A (do 10 modutow) 8321850
Adapter samochodowy X-dock 83 21 855
Zawor regulaciji cisnienia 0,5 bar 83 24 250
(niklowany)

Zawor regulaciji cisnienia 0,5 bar, 83 24 251
Flowstop

Zawor regulaciji cisnienia 0,5 bar 83 24 252
(stal nierdzewna)

Opaska na waz, 5 szt. 83 24 095
Zestaw filtréw pompy (sktada sig z filtra 8319 364
oraz koncéwki przytgczeniowej weza)

Waz z kauczuku fluorowego 12 03 150
Wkiad uszczelniajgcy (X-am 125) 8321 986
Wkiad uszczelniajacy (Pac) 83 21 987
Wkiad uszczelniajgcy (X-am 8000) 83 26 543
Rozdzielacz wezy (X-am 8000) 83 26 544
Folia ochronna na ekran X-dock Master 83 21 804
Naklejka na numeracje modutu 8321839
Etykieta kodu kreskowego zewnetrzna AG02551
(22 x 8 mm, 500 szt.)

Skaner kodéw kreskowych 8318 792
Drager X-dock Manager Basic 8321 860
Drager X-dock Manager Professional 8321870

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Licencja Drager X-dock Manager 83 21 857
(1x, obie wersje)
Licencja Drager X-dock Manager 8321 858
(5x, obie wersje)
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Glosariusz

11 Glosariusz

Skroét
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO

194

Objasnienie

Test elementow alarmowych

Szybki test gazowania (Teste de disparo de alarme)
Rozszerzony test gazowania (Teste de precisdo)

Regulacja
Baza danych

System zarzgdzania bazg danych

Rejestrator danych
Favorit

Firmware (oprogramowanie sprzetowe producenta)

Buczek

Dioda

Stacja Master

Regulacja czutosci

Test czasow reakcji
Srednia warto$é warstwy
Dolna granica wybuchowosci
Nieznane

Wpis nieznany

Wibracja

Regulacja punktu zerowego
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1 B uensax 6e3onacHocTu

1.1 O6wme ykasaHUA NO TeEXHUKe 6e30MacHOCTH

e [lepea NnpUMEHEHMEM OAHHOIO YCTPOMCTBA BHMMATENbHO
npoytute 310 PyKoBOACTBO MO aKchnyaTauuu, a Takke
PYKOBOACTBa MO 3KCMAyaTauun Usgenui, Ucrnosib3yemblixX
BMECTE C [aHHbIM YCTPOVCTBOM.

e CrTporo cnegymte ykasaHusM gaHHoro PykoBoacTtBa no
akcnnyatauun. [onb3oBaTenb  JOMKEH  MOSMIHOCTbIO
NOHUMAaTb AaHHble MHCTPYKUMU M CTPOro cobnopatb uX.
[aHHoe wu3fgenve [OMKHO WUCNONbL30BATbCA TOMbKO B
COOTBETCTBUM C Ha3Ha4YeHUeM.

e CoxpaHsAnTe pgaHHoe PykoOBOACTBO MO 3Kcnyatauumu.
ObGecneybTe COXpaHHOCTb N HaaNexallee UCrnornb3oBaHne
AaHHoro PykoBoacTBa nornb3oBaTenem yCTponcTea.

e 370 n3genve JOMKHO NCMosb30BaTbCA TOMBKO creuuansHO
06yYeHHbIM KBanMuLMpOBaHHbLIM NEPCOHanoMm.

e Cobniopavite  pervoHanbHble UM TOCYAAPCTBEHHbIE
npeanvcaHmns, KkacawLwmecs JaHHOro n3genus.

e [lpoBepka, PeMOHT U Tekyllee obBCMyXuBaHWE AaHHOIO
M3genus  [OMKHbl  BbIMOMHATLCH TOMbKO — CreumanbHo
06y4YeHHbIM KBanMduLMpOBaHHLIM nepcoHanoM. Dréger
pekoMeHAyeT 3aKMUNTb CePBUCHBIN KOHTPaKT ¢ (oMpMON
Drager n nopyynTb el Bce peMOHTHble paboThbl.

e [IpoBepkKy 1 TexHu4eckoe ob6cnyxnBaHne n3genus JOmKeH
BbIMOMHSATE  COOTBETCTBYIOWMM 06pa3om  0ByyeHHbIN
obcnyxuBaroLuii NepcoHan B CTPOrOM COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLUMAMMW B JAHHOM JOKYMEHTE.

e [IpKn BbINONHEHNN PEMOHTHLIX PaboT UCNONb3yNTe TONbKO
OpUrMHamnbHble 3anacHble 4YacT W MPUHAANEXHOCTU
Dréager. B npotvBHOM cnyyae MOXeT ObiTb HapyLUueHO
Haganexalee PyHKUMOHMPOBaHNE U3aenus.

e He ncnonbayiite gedekTHOe NN HEKOMMIEKTHOE U3fenmue.
He BHOCUTE M3MEHEHMS B KOHCTPYKLIMIO U3Oenus.

e B cnydyae oTkasa unu HencnpaBHOCTEN U3AENWSA WUIMN ero
KOMMOHEHTOB NPouHMOpMUpyHTe KomnaHuio Dréger.

1.2 PacwwudpoBka npeaynpexaaromx 3HakoB

B 3TOM OOKYMEHTEe MCNnonb3yroTCA cneagywouine
npeanynpexpawuwne 3Haku, Bblgendwowmne 4Yactn TeKcTa,
KOTOpble Tpe6yr0T NOBbILWLEHHOIo BHUMaHUA Nonb3oBaTend.
Hwxe NpUBOAATCA onpeaeneHna Kaxaoro 3Haka:

OCTOPOXHO

YkazaHvie Ha NoTeHLManbHO OMacHy CUTYyaLmIo,
KOoTOpasi Mpu HecoboAeHU COOTBETCTBYIOLLUX Mep
NPeLOCTOPOXHOCTA MOXET NPUBECTU K CMEpPTU WIu
TSDKKMM TEMECHBIM NMOBPEXOEHUAM.

BHUMAHUE

YKasaHue Ha noTeHUManbHO OMacHyl CuUTyauuio,
KoTOopasi Npyu HecobMnaeHNN COOTBETCTBYHOLLUX Mep
NpeaoCTOPOXHOCTU MOXET MNpuBeCcTn K TpaBMaMm,
NOBPEXAEHWIO UM3OENVWsS UMM HaHeceHWlo Bpeda
oKpyxatowlern cpege. Moxet Takke npegocTteperartb
OT HeHaanexaLllero NPUMEHeHNs yCTPonCTBa.

YKA3AHUE

[ononHutensHas
YCTPOMWCTBA.

A

uHopMauma Mo  MNPUMEHEHUIO

Dréager X-dock 5300/6300/6600

B uensx 6esonacHocTn

2 OnucaHue

.1 Bwup ycTponcrtia (CM. pa3BopoT)

2

1 Mactep
2 Mogynb
3 CaeToanogHbI MHANKATOP COCTOSHMSA

4 CeHcopHbIN gucnnen

5 ®yHKUMOHanbHas KHomka

6 BnyckHon nopT uncToro Bo3ayxa ¢ UnNLTPoM
7 OxpaHHbIV croT

8 OnektponuTtanue

9 USB-uHTepdencsl

10 Ethernet-untepdeiic

11 WHTtepdenc Mini-USB

12 BbinyckHOW NopT rasa

13 BnyckHble nopThbl ra3a

14 BnyckHOM MOPT CXaToro Bo3ayxa

15 MacnopTHas Tabnuyka

16 Mopynb ons npubopos X-am 125

17 CeToomMoaHbIN MHOUKATOP COCTOSHUS 3apsiaa
18 Mogynb ans npubopos X-am 125+ (¢ doyHKUMeEN Noa3apsakn)
19 Mopgynb ans npnbopos Pac

2.2 OnucaHune cyHKUUN

2.2.1 Macrtep

[MaBHbIN  BNOK  CTaHUMM  TEXHWYECKOTO  OBCnyXXMBaHMS
OCYLLECTBISIET aBTOMaTU4YeCcKoe YrnpaBneHue npoBepPKOn
paboTtocnocobHocTH, KannuobpoBKoW, perynmpoBKOW,
bYHKUMSIMW  ynpaBneHnss  nosnb3oBaTtensMu, npubopamu,

pacneyaTkon CTaHO4apTHbIX OTYETOB M CepTUUKATOB (TONBKO
npuHTepammn PostScript, Office Jet n PCL) un obecne4nsaet
NonNb30BaTENbCKNN NHTEPGIENC.

2.2.2 Moagynu

B mogynu nHTerpuposaHbl nHTepdencel Ans obenyxneaHus
onpegeneHHblx  npubopos, Hanpumep, WK-uHtepderc,
KannbpoBOYHbIV MoAayInb n 3apsAAHbIv KOHTaKT.
HononHutensHo moaynu 06opyAoBaHbl CeHcopamu  Ans
pacnosHaBaHUSA OMTUYECKMX, 3BYKOBbIX W BUOPOCWUrHanoB
npnbopos..

2.3 Ha3HauyeHue

Drager X-dock 5300/6300/6600 npeacraensiet cobon
MOAYIbHYIO CTaHLMIO TeXHUYeckoro obcnyxmeaHus. CtaHums
X-dock  nosBonseT  BbINOMHATb  aBTOMaTU3VMpPOBaHHbIE
KannbpoBKkW, PperynmpoBkA W yHKUMOHANbHbIE MPOBEPKU
NnopTaTUBHbIX rasoaHanv3aTopos OOHOBPEMEHHO "
He3aBMCUMO OAuH OT Apyroro. Cuctema CoCTOUT U3 FNaBHOIO
onoka Ha 3 (X-dock 5300/6300) unu 6 (X-dock 6600)
npoBepoYHbIX rasos. X-dock 5300 cocTouT 13 rnasBHoro 6rnoka
¢ mogyrnem 6e3 BO3MOXHOCTM paclumperus. K rmaBHomy 6noky
X-dock 6300 u 6600 moxHO nogknoumMTb Ao 10 mogynen
(4cno 3aBucuT OT TMNa moaynewn). Mogynu asTomMaTUyecku
pacno3HaloT yCTaHOBMEHHbIV NMpUbop M perynupyroT nogady
rasa Takmm obpasom, 4TOObl 06ecneunTb COOTBETCTBYIOLLEE
rasocHabxeHne Bcex npubopos.
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YcTaHoBKa

A

BHUMAHUE

Ecnn gnsa anektponutaHua CTaHUUW TEXHUYECKOro
obenyxuBaHms ncnonb3yeTcs aBTOMOOWIBHBIN
apgantep X-dock, paspelwaerca nogkmwoyate K
rmaBHomy 6rioky He 6onee 5 mogynen. MNMogkntoyeHne
6onbLUero Konmyectsa MOAYMENn MOXET MPUBECTU K
nospexaeHnto asTomobuneHoro agantepa X-dock.

C X-dock moryT ncnonb3oBaTbCs crneayoLme ra3oaHannsatopbl
1 moaynu:

X-dock 5300/6300/6600

c Moaynem c moaynem c moAaynem
Pac: X-am 125 (+): X-am 8000 (+):

Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600

2.4  OrpaHu4YeHUA NPUMEHeHUs

KoHcTpykumuss Drager X-dock 5300/6300/6600 v moaynen He
COOTBETCTBYET HOPMAaTVMBaM 3aLLUMTbl OT PYAHUYHOTO rasa u He
B3pblBOGE30NacHa, No3TOMY JKCrnyartaLms 3Toro o6opyaoBaHus
nog 3emMnei unm Bo B3pbIBOOMAaCHbIX 06MacTsX 3anpeLyeHa.

2.5

Yactn nporpammHoro obecrneyeHnsi NpubopoB MCMosb3yroT
nporpaMmMHoe obecneyeHne C OTKPbITbIM UCXOOHbIM KOAOM,
pacnpocTtpaHsemoe Ha ycnosusx GPL, LGPL wnu gpyron
JIMLEH3NN C OTKPbITBIM MCXOAHbIM KogoM. Npexae Bcero peyb
npet o GPL GPLv2, LGPL, MIT, PostgreSQL, Apache, Apache
2, zlib. WcxogHbh Koo MCNOMb3yemMoro nporpamMMHOro
obecneyeHns MOXHO Mony4nTb Yepe3 Drager B TeuyeHue He
MeHee Tpex neT nocrne npuobpeTeHnst n3pgenus ¢ OaHHbIM
nporpammHbiM obecneyeHveM Ha KOMMNaKT-AWCKe, YKa3aB
3aka3Hol Homep 83 21 874. COOTBETCTBYOLINE NIMLEH3UN HA
yKasaHHOe nporpaMmHoe obecnevyeHne npunararTcs Ha
KOMMaKT-AnCKe.

GPL (O6Lwasn oTKkpbITasa nUUeH3us)
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3 YcTtaHOBKa
. OCTOPOXHO
HenpasunbHoe TexHn4yeckoe obcnyxunsaHne

razoaHanM3aTopoB MOXET NPMBECTM K TpaBmam
nepcoHarna v BbIxody NnpubopoBs u3 cTpos.

Mpu HenpaBunbHOW HaCTPOWKe CTaHuuM  Ans
nnaHMpyembIx npouenyp TEXHNYECKOro
obcnyxusaHns cyluecTByeT OMacHoCTb
HeHagnexatlero obecnyxvBaHus rasoaHanM3aTopos.
Ecnm  Heobxogumo  ucnonb3oBaTe  rasbl  C
KOHUeHTpauvew Bblwe LEL, npeasaputensHo cnegyet
npou3BecTu OLIEHKY OMNacHoCTMK. Mepen
NCMomnb30BaHNeM cTaHumn TEXHNYECKOro
obcnyxusaHns AOIMXKHBI 6bITb NPUHATBI
COOTBETCTBYIOLLME Mepbl 6e30nacHoCTK.

Mepen nepBbIM BKITOYEHNEM U NOCNe MoauduKaLmmn
CTaHUMM TEeXHWYecKoro obcnyxmBaHus HeobXxoaMmo
nony4nMTb paspelleHne crneumnanucTa, KoTopbIi C
MOMOLLbO COOTBETCTBYIOLLMX MNPUOOPOB MNpPOBEPUT
Haanexallyto paboTy cTaHumm.

BHUMAHUE

MoBpexaeHne ycTponcTBa Unm notepsi AaHHbIX!

e YcTaHoBKa W AEMOHTaX OOMKHbI MPON3BOANTLCS B
06eCcTO4EHHOM COCTOSIHUM.

e [lepen 3anycKom npenBapuTenbHO
YCTaHOBMEHHOM CcTaHummn TEXHNYECKOro
obcnyxuBaHms NpoBepbTe MIOTHOCTb  3aTSHKKM
pe3bboBbIX COEAMHEHWA CHU3Y U C  TbIIbHOWM
CTOPOHbI; NPy HEOBXOAUMOCTU 3aTAHUTE UX.

MHauye MOXeT npou3onTM NOBpEeXAeHWe CTaHLuu
TEXHNYECKoro ob6CnyxmBaHus Unu NoTepsi AaHHbIX.
BHUMAHUE

MoBpexaeHue cTaHUMM TEXHNYECKOro 06CnyXmBaHms!
MpoBoaswasa n B3pbiBOONacHas nbinb (Hanpumep,
YronbHas) MOXEeT MOBPEAUTb CTaHLMI0 TEXHWYECKOro

obcnyxnBaHus.

n YKA3AHUE
C canTta www.draeger.com/x-dock Bbl MOXeTe ckavaTb
90-AHeBHY0O  MpPOOGHYID  BEPCUMIO  MPOrpamMMHOro

obecneyennss ana TK Drager X-dock Manager,
aKTyanbHble OOHOBMEHUS MPOLUMBKKM, OOy4arolme
BMAEO0, PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTtauum n TexHM4eckoe
PYKOBOACTBO.

CraHuusa TEXHUYECKOro obcnyxunBaHns cnocobHa
aBTOMaTMYEeCKM pacro3HaBaTb HeobxoauMmble Ans npubopa
NpOBEPOYHbIE rasbl W COOTBETCTBEHHO KOPPEKTUPOBATb
HaCTPOWKN NPOBEPOYHbIX ra3oB.

Mopaya rasoB npu yHKUMOHANBHOW NpPOBEpKE Bcerga
OCYLLECTBNSETCS B MOPSAKE O4YepeaHOCTU MOACOEOUHEHHbIX
6annoHoB C NPOBEPOYHbLIM ra3oMm.

Ons npenoTBpalLeHnst KOHPUTypaLumM, KPUTUYHOA C TOYKU

3peHna ©6e30nacHOCTH, CTaHUMsi TEXHNYECKOrO O6Cﬂy)KVIBaHVIﬂ
cHabxeHa pPa3nn4HbIMK NpegoxpaHnTeNbHbIMXU MeEXaHU3MaMu,

Dréager X-dock 5300/6300/6600



Hanpuvep, NyTeM OrpaHUYEHUst KOHLEHTPALIMKN ONpeaeneHHbIX
NPOBEPOYHbIX A30B WM aBTOMAaTUYECKOW MNpPOAYBKU Mpu
BbICOKMX 3HA4YEHUSIX U3MEPEHUs1 B Hayane npoBepkn. Tem He
MeHee, KOMMOHOBKA W [AOMYCK CTaHUMU K BbIMOSIHEHUIO
COOTBETCTBYHOLLEN 3agauun [OMKHO OCYLLEECTBNATLCA
KBanNMUUMPOBaHHBLIM NEPCOHANIOM.

Mpn  KOMMOHOBKE  CTaHUMM  HeobxoauMMO,  Hanpumep,
Y4YNTbIBaTb MEPEKPECTHYH YYBCTBUTENBbHOCTb CEHCOPOB K
NnofaBaemMbiM MPOBEPOYHbLIM rasam M cobniogaTb ykasaHus B
crneundukaLmusax COOTBETCTBYHOLLMX CEHCOPOB. [omkHa ObiTb
onucaHa BbIMNONMHAEMas 3ajada U B 3aBUCMMOCTM OT 3TOrO
onpefjeneHa  npouedypa  NPOBEPKM U NoAXo4slias
KOHLIEHTPaLMs NPOBEPOYHOrO rasa.

YKA3AHUE

Drager pekoMeHOyeT WCMNOMb30BaTb TOMbKO rasbl C
KoHUeHTpaumnen Hmwke LEL. He ucnonb3ynte rasbl c
KOHUeHTpaumen Bbiwe LEL n Hmke UEL.

K BOo3MOXHbIM  Mepam  6esonacHocTu  npu
MCMonb30BaHUK ra3oB C KoHUeHTpaumen >100 % LEL
OTHOCATCSH, Hanpumep:

e Pabota co cTaHuuen TEXHNYECKOrO
obcnyXnBaHNst NOA Hagexallen BbITSHKKON
e [lpsimon 0oTBOA TECTOBbIX rasoe B

COOTBETCTBYIOLLYIO BbITSXKKY MNM 3a npegensl
30aHNs 4Yepe3 BbIMYCKHOW LUnaHr (ONVHOW He
6onee 10 m).

e [lpumeHeHne penyKkTopoB
OnoknpaTopom noToka

e CooTBeTCcTBYHOWMNA GanmoH € TeCTOBbIM rasom
OOJMKEeH OTKPbIBaTbCA TOJNIbKO Ha BpeMsA NpoBepPKU
W PEerynmpoBKu.

e AktuBMpymnTe onuuto "Mpoayska'.

AaBneHuna C

Mpn oTcyTCTBMM nepcoHana ¢ HeobxoaMmon keanudukaumen
HeobxoaMmMo 00patuTtbCcst 3a Heobxogumon WHdopmaumen,
Hanpumep, K cneumanmcTam, B NPOBEPSIOLLYIO0 MHCTaHLMIO UK K
N3roTOBUTENIO).

YKA3AHUE

Ob6ecneybTe 4OCTATOMHOE MPOCTPaHCTBO AMNA
pa3smeLLeHns Bcen KOHCTPYKLNK.

Bepcusa mykponporpammHoro obecrneyeHust rmaBHOroO
Onoka n Bcex Moaynen AoOmkHa coBnagatb. B
NPOTMBHOM CIy4ae MUKponporpammHoe obecnedeHne
cnepnyeT o6HOBUTL (CM. pasaen 7 Ha cTp. 207).

1. B cnyyae Heob6x0guMOCTU MOACOEOUHUTE K TMaBHOMY
Onoky mogynuM B COOTBETCTBUM C  npunaraemomn
WHCTPYKLMK No MOHTaxy (Tonbko ansa X-dock 6300/6600).
o B 3aBucumoCTM OT Tvna NOACOEAMHSAEMbIX MOAYNENn K

OOHOMY [MaBHOMY OMNOKy MOXHO NOACOEAVMHUTb A0
10 mogynen.
o Wmerowwmecs
NPOW3BOJILHO.

Moaynm MOXHO KOM6VIHVIpOBaTb

Dréager X-dock 5300/6300/6600

YctaHoBKa

2. Tlpu HeobxoAMMOCTM MPUKPENUTE HACTEHHOE KpernneHue
unu pgepxatenb 6annmoHOB COMMAcHO npunaraemon
WHCTPYKLMWN MO MOHTaxYy.

3. OrtcoeamHuTe naTpybkM OT COOTBETCTBYHOLLMX BMYCKHbIX
MOpTOB 1 BbIMYCKHOrO NopTa rasa.

n YKA3AHUE
Mpun HanuuMKM noacoeanHEHHbIX NaTpyOKOB CTaHUMS He
CMOXET NPaBUbHO BLINOMHUTL CAMOTECTUPOBaHMUE.
4. C noMoLLbiO LUMAHroB Nogayun rasa CoefuHUTE BMYCKHbIE
nopTbl rnaBHoro 6rnoka ¢ pegyktopom 6GannoHa ¢
NPOBEPOYHbBIM ra3oM.

n YKA3AHUE

Dréager pekomeHAyeT npyv yHKLMOHANbLHO NpoBepKe
Bceraa noAcoeaAnHATb GannoHbl C TOKCUYHBLIM ra3om B
nopsiake yBenmuyeHnst KOHLEHTpaLuu.

Dréger pekomeHayeT MCMOnb30BaTh LUIAHMM nogayum
rasa gnvHon He 6onee 10 m.

5. lpu HeobGXxogMMOCTM MOACOEAMHUTE BbIMYCKHOW LUAHT
(anvHoi He 6onee 10 M) K BbINYyCKHOMY NMOPTY YCTPOWCTBA,
4YTOObI BLIBECTM TECTOBbIN a3 B BbITSXKKY UMW 3a Npeaensl
30aHus.

6. OGecneysTe nogady 4MCTOrO BO3AyXa WM CXATOro
BO3ayxa u3 6annoxa:

o [logcoeavHWTe WNaHr ONs CKaToro Bo3gyxa K Mnopty
0N CKaToro BO3Ayxa (faBreHve Ha Bbixoae peaykropa
Aaenexus 0,5 6ap, ckopocTb NoToka >3 n/MUH).

o Ortperynupynte nogadyy u4ucTtoro Bo3gyxa (cMm.
pasgen 4.6.1 Ha cTp. 201). Hactpoiika: CxaTbim
BO34YXOM.

niu

o [pu HeobxogumocTM noacoeavHUTe LWNaHr  ans
4YUCTOro Bo3adyxa K hunbTpy COOTBETCTBYIOLLETO NopTa.

o [Npun HeobxoguMOCTU OTperynuMpyinTe nogady 4YmcToro
Bo3ayxa (cM. pasgen 4.6.1 Ha cTp. 201). Hactporika:
Hacocom.

OCTOPOXHO

OnacHo ang 30opoBbsi!

ConepKalumecs B OKpy>atoLLeM BO3ayxe NpuMecy MoryT
MPVBECTM K OLUMBOYHBIM pesynsTataM U3MEPEHWS.

Mpu ncnonb3oBaHMM BCTPOEHHOIO Hacoca ANs nogaym
4YMCTOrO BO3Ayxa Yepe3 COOTBETCTBYHOLLMIA BMYCKHOW
nopT Heobxoaumo yGeamTbCcs B OTCYTCTBMM BPEOHbIX
BELLECTB B OKpY>KatoLLeM BO3ayXe.

YKA3AHUE

Ecnn Ha cTaHLmMI0 TEXHUYECKOro obcnyxnuBaHus
NofaeTcst YACTbIN BO3AYX OT BanmnoHa co cxaTbiM
BO3yXOM, Mepeq Havyanom Tecta ycTaHoBuTe
rasoaHanuaartopbl BO Bce moaynu. Ecnu atoro He
caenatb, TO pacxoq 6annoHa co cxaTblM BO34yXOM
OyneT BbilLe cpeaHero.
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7. TopcoeanHuTe ceTeBON aganTep.
o CraHumsa ¢ 3 Mmoaynsamu (MakCMMyM): ceTeBOW aganTtep
24B/1,33A
o CraHumna c 4 -10 mopgynsamu: ceTeBon apantep 24 B /
6,25 A
OnekTponutaHue BCeln cuctembl obecreynBaeTcs vepes
rnaBHbI Brok.

YKA3AHUE

Drager pekomeHOyeT WuCMonb3oBatb  GamnoHbl  C
npoBepoyHbIM rasom Dréger v pegyktopbl [aBneHus
Drager (cm. pasgen 10 Ha ctp. 209). AnbrepHaTMBHO
MOXHO UCTOSb30BaTh NOAXOAALLMIA PEAYKTOP C BbIXOAHEIM
aaeneHnemM 0,5 1 CKopoCTbIO NOTOKa >3 1/ MUH.

Drager pekomeHAyeT MOACOEANHUTb  BbIMYCKHON
winaHr (anuHon He 6oree 10 M) K BbIMYCKHOMY MOPTY
YCTpOWCTBA, YTOObI BbIBECTU TECTOBbIV ra3 B BbITSXKKY
unu 3a npegensl 3aaHns.

3.1 CneumanbHble (pyHKUUM ANA

obcnyxuBaHua X-am 8000 ¢ PID

Mpn yctaHoske X-am 8000 ¢ PID B CTaHUMIO TEXHWUYECKOrO
obcnyxuBaHmss  yctaHoBute B X-am 8000 B KadecTBe
TECTOBOrO M kKanmbpoBouvHoro rasa ansa PID wnsobyteH ¢
nomowbto nporpammbl ansa MK Drager CC-Vision. WHave
OyneT BbiBeaeHo coobLlieHune o6 oLmbke.

Y106bI 06ECNEYNTL MaKCUManbHO BO3MOXHOE KadecTBO rasa
Ha rasoaHanusaTope, nogkntoyate 6annoH C TecToBbIM
1300yTEHOM K MepBOMY AOCTYNMHOMY BMYCKHOMY MOPTY.

YT06b!I YNy4lwnTb Ka4yecTBO kanmbposkn PID 1 He HarpyxaTb
ceHcop 6e3 HeoOXoOMMOCTM ApYrMMM TEeCTOBbIMW ra3amu,
Dréager pekomeHgyeT BknounTb onuuio “lpoayska”, 4TOObI
rnocre npoBedeHNs TecTa BbINOMHUMNACL NpodyBkKa MoAyns
YUCTLIM BO3OYXOM.

Drager He pekomeHayeT xpaHuTb X-am 8000 c PID B TeueHue
ONUTENbHOTO Nepuofja BpemMeHn B MoAyre C  3aKkpbiTon
KpbILLUKON, 4TO6bI n3bexatb apudta PID.

YT106bl 06eCcneunTb BICOKYH TOYHOCTb Uamepenuin ¢ PID LC,
Drager pekomeHOyeT MNOBTOPUTb KanuMOPOBKY TOYKW HyMs
X-am 8000 Ha mecTe oTbopa npob c ncnonb3oBaHWEM TPYOKM
C aKTMBUpOBaHHbIM  yrnem. [loBTopHass  kKanubpoBka
YyBCTBUTENbLHOCTM HE TpebyeTcs.

Ecnn X-am 8000 ¢ PID-LC gnutenbHoe BpeMsi XpaHuncsa B
X-dock, nepeg ncnonb3oBaHNeM rasoaHanusartopa
HeobxoanMo NPoBEpPUTL KanmbpOBKY.
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4 OCHOBHbIe NMpUHLUUNbI PaboTbl C
YCTPOUCTBOM

BknioyeHue/BbIKNOYEeHNE CTaHLMKU
YKA3AHUE

Ecnn B TedyeHne 10 MUHYT He BbINOMHAETCH HUKaKMX
onepauun,  3aperncTpupoBaHHbLI  MNOMNb3oBaTenb
aBTOMaTUYECKN BbIBOAMTCA W3 CUCTEMbl. JKpaHHas
3acTaBKa akTMBUpYyeTCs Yepes 45 MUHYT.

[nsa BKNOYEHUS CTaHUUK:

e Haxmute n yoepxusainte HaxaToi kHonky @ Ha rnaBHOM
6noke B Te4eHve Npubn. 1 cekyHAabI.
B npouecce BkM4YeHUs Ha 3SkpaHe ycTpouncTea Oyamer
rokasaHa cnegytowias nHdopmaums:
o Homep Bepcum nporpammHoro obecrneveHns

[ns BBIKMIOYEHNS CTaHLNW:

e HaxmuTte u yoepxusaite HaxaTon KHonky @ Ha rmasHOM
6rioke B TedeHue npubn. 3 cekyHa. CTaHUMA BbIKIIOYNTCS.

Pexum oxupanns:

e Pexum oxugaHua axkTMBU3MpPyeTCs NpuOU3MTEnbHO
nocne 10 MmHyTHOro 6e3gencTBus ctaHummn (onepauun c
CEHCOPHbIM AMUCNMEEeM WM OTKPbITUA/3aKPBITUS KPbILLKK
Moayns).

e [lpu nepexode CTaHUMM B peXMM OXMAAHUS B cryyae
HeobXOAMMOCTW BbINOMHAETCA aBTOMAaTUYECKUA BbIXOA,
nonb3oBaTens U3 cucTemsl. [pu NepekntoYeHnn CTaHumm B
paboumn pexum nonb3oBaTenio HeobxogMMO 3aHOBO
BOWTU B CUCTEMY.

B pexunme oxunaaHns CEeHCOPHbIN 3KpaH OTKMNo4aeTcs.
Pexum oxvpaaHusi He BnusieT Ha npouedypy 3apsgku
moaynen pns npubopoB X-am 125+ u X-am 8000+ c
yHKUMen noasapsaakv. 3apsgka He npepbiBaeTcs.

e [Inga Bo3BpaLleHnsi B paboymnin pexxmm:

O  KpaTKOBPEMEHHO HaXXMUTE (DYHKLIMOHABHYH KHOMKY Uin
O MNPUKOCHUTECH K CEHCOPHOMY 3KpaHy vnu
O OTKPOWTE N 3aKPOWTE KPbILLKY MOAYISA.

4.2

Bkntounte ctaHumio, cMm. pasgen 4.1 Ha cTp. 198.

2. Bovaute B cuctemy nog WMeHeM npenBapuUTerbHO
CKOHOUIypupoBaHHOro none3osarens “admin”
(nms none3oBatens: admin, naponb: 123456),
cM. pasgen 4.5 Ha cTp. 199.

3. CKoHcpurypyiiTe BMYCKHOWM MOPT MPOBEPOYHOrO rasa, CM.
pasfen 4.6 Ha cTp. 200.

4. Tlpn Heo6GXOOUMOCTU N3MEHUTE A3bIKOBbLIE HACTPOWKU:
a. Boibepute Bl > Kondurypauus cuctembl > A3bIk.
b. Bbibepute Tpebyemblii A3bIK.
c. MopTtBepauTe BbIGOP KHOMKON OK.

5. Tlpn HeobGxoanMOCTN yCTaHOBUTE AaTy U Bpems:

a. Buibepute B > KoHdurypaums cuctemsl > lata n
BpeMS.

b. BbInonHute HeobxoanMyo HACTPOWKY.

c. lMopTtBepanTe HacTPOMKy kHomkon OK.

BBopa B akcnnyatauuto

=

Dréager X-dock 5300/6300/6600



4.3

KHOMKM Ha 9KpaHe CEeHCOPHOro Aucnnes AMHaAMUYECKU
U3MEHSIOTCA B 3aBWCMMOCTU OT MpeblayLieli BbIMOMHEHHOW
3agayv. [ina BbINONHeHUs kakor-nvbo onepauun Bbibepute
COOTBETCTBYIOLLYIO MUKTOrpamMmmy Ha gucnnee.

3KpaH CeHCOpHOoro aucnnes

[na nepexoga Ha rMaBHbIN 3KpaH MOXHO B 1060 MOMEHT
HaxaTb KHonky @ Ha rnasHoM Brioke.

4.4 TnaBHbIA 3KpaH M 3KPaHbl NPOBEPKU

KHOMKKW rmaBHOro 3KpaHa M 3KPaHOB MPOBEPKU AMHAMUYECKN
M3MEHSAIOTCA B 3aBUCMMOCTM  OT MpaB  JdocTyna,
WHAOMBMAYANbHOMO pexuMa MW Konu4yecTBa WCMOofb3yeMbiX
mMogynen. ina nony4yeHns AoNonHUTENbLHON MHOpMaLun cm.
TexHuuyeckoe pykoBoacTtso k X-dock 5300/6300/6600.

4.4.1 TukTOorpammbl

MeHio Mpw BbIOOPE 3TOM KHOMKM
BbIMOSHAETCS BXOA, B MEHIO.

MoaTtBepauTb OTOI KHOMKOW NOATBEPXKAAETCSA
BBOZ AaHHbIX NN OYHKLMS.

OTtmeHa OTOM KHONKOW NpepbiBaeTcs
BBOZ, AaHHbIX UNN OYHKLUWS.

Haszapn Mpw BbIGOPE 3TON KHOMKM

YyCTPONCTBO BO3BpALLAETCH Ha
npeablgyLLmMn 3KpaH.

Bxopg 1 BbIXOA
nonb3oBarens U3
CUCTEMBI

IMpw BLIGOPE 3TOW KHOMKM
BbIMOJIHAETCS BXOZ, MOrnb30oBaTens
B CUCTEMY WINN BbIXOA, U3 Hee.
Lindpa Ha nukTorpamme
0603Ha4aeT COOTBETCTBYHOLLMIA
ypoBeHb AocTtyna (cM. pasaen 6
Ha cTp. 205).

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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4.5

Mo yMon4yaHuio Cco3gaH OAWMH nonb3oBaTenb C MNpaBamMu
agMUHUCTpaTopa:

Bxopa 1 Bbixoa nonb3oBaTens U3 CUCTEMbI

YKA3AHUE

[nsa Bxoga B cuctemy Heobxoamm ID nonb3oBaTens,
KOTOPbIN AOImKeH ObITb NpegBapuTeNbHO CO3aaH
aAMWHNCTPaToOpPOM.

Umsa nonb3oBaTtena: admin / Maponb: 123456

[nsa BbIxoga 13 cUCTeMb!:

1. Buibepute Bl
a. Buibepute M.
b. BbibepuTe u3 cnucka Tpebyemoe 1Ms nonb3oBaTens.
unm
a. BbibepuTte BbiOpaTb nonb3oBaTtens.
b. Beeaute nma tpebyemoro nonb3oaTensi.
2. BseguTe naponb 1 noaTeepauTe BBoA kKHonkon .

YKA3AHUE

Drager pekomeHayeT nocrie NepBoro 3anycka
N3MEeHWTb Naporb NpeaBapuTeribHO Co3AaHHOro
nonb3osarens “admin”.

YKA3AHUE

Mpy BBOAE MMEHM Nonb3oBaTensi aBToMaTU4ecku
npegnaraTcs 3 COXpaHeHHbIX UMEHU NOMnb3oBaTens.
YT06bI YCKOPUTL BBOA, Bbl MOXETE BbiOpaTh
noaxogsiLiee UMs Monb3oBaTens.

[ns BbIXxoada TeKyLlero nonb3oBarensa N3 CUCTEMbI:

1. Buibepure Pl

MosiBUTCA MHAPOPMALIMA O TeKyLLEM Nonb3oBaTere.
2. Buibepute B

BbIxo/, NONb30BaTens OCyLIECTBIEH.
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4.6

A

KoHcurypupoBaHue BnycKHOro noprta
NpoBepoOYHOro rasa

OCTOPOXHO

YKazaHHasi KOHLEHTpaLuMsi NMpOBEPOYHOrO rasa [oSmKHa
TOYHO COOTBETCTBOBATb CreLmMKaLMM Ha UCMOSb3yeMOM
OannoHe C MpPoBepOYHbIM ra3oM. HeBepHbli  BBOA
npvBeZET K OLUMOOYHBIM pe3yrratamM N3MepeHust.

YKA3AHUE

Mpy M3MEHEHUM KOHLEHTpaLMM MNPOBEPOYHOro rasa
creayeT 3aHOBO CKOH(PUIYPUPOBaTb COOTBETCTBYHOLLIUIA
BMYCKHOW MOPT NPOBEPOYHOIO rasa.

YT06bI CKOHMIYpPOBaTL BMYCKHOWM NOPT NPOBEPOYHONO ra3a:

1. Buibepute Bl > KoHdurypaums rasa.
Ha pgucnnee nosBATCS nepeyeHb BMYCKHbIX MOPTOB
NPOBEPOYHOTO rasa.

BbiGepuTe BMycKHOM NOPT NPOBEPOYHOrO rasa

2. Beblbepute Tpebyembliii ByCKHOM MOPT NPOBEPOYHOrO rasa.
MosABUTCA MEHI0 KOHdUrypaumn.

Bbi6op BnyckHoro
nopTta npoBepoyHoro »
rasa

BBsopg 3akasHoro N <« Bsog Ne naptuu

BBog cpoka rogHocTu b [o6aBneHne kommno-

HEHTOB NpPOBEPO4HO-

<« rorasa
Bbibop npoBepo4Ho- <« YpaneHue
ro rasa KOHdpurypauum
<« BbiGop eguHuy
Beoa KoHueHTpaumn |, HaMepeHMs
<« Hactpoiika gonycka
DYHKLMOHaNbHOM
npoBepKM
[Lon. onyun | 4
CraHpgapTHas  HacTpomka  gonycka  (OyHKUMOHarbHON

nposepkun: 20 % (5 % ansa O,)

200

Mpu ncnonb3oBaHWM GannoHa ¢ MPOBEPOYHBLIM ra3oM OUPMbI
Drager:

n YKA3AHUE
Mpu BBOZe 3aka3Horo koda GannoHa ¢ NPOBEPOUHbIM
rasom Drager asTOMaTuMyeckn  oToGpaxaercs

KOHTPOMb 3anornHeHus GannoHa, ecnu ata onuusi He
JeaktusupoBaHa (cM. pasgen 4.6.1 Ha cTp. 201).

1. YkaxuTe 3akasHon Ne GannoHa C MpoBEPOYHbIM rasoM
dupmbl Drager.
Bce Heobxogumbie napameTpbl KoHdurypaumm 6yayt
BBELAEHbl  aBTOMatuyeckn.  [ONOnMHUTENbHO  MOXHO
BPYYHYHO BBECTU HOMEP MapTK U CPOK FOAHOCTH.

YKA3AHME

ABTOMaTUYECKM BBEAEHHbIE 3HAa4YEHNS JOMKHbI TOYHO
COOTBETCTBOBATb CreumduKkaumm Ha OannoHe c
NpPoBepOYHbIM ra3oM. Ecnn napameTpsl oTnmyatoTes,
npaBuIbHOM cyMTaeTcsa cneundukauusa Ha 6annoHe ¢
MPOBEPOYHBIM ra3oM, W napameTpbl B CTaHUWK
criegyeT CKOpPeKTMpOBaTh BPYYHYHO.

2. [pu HeobxogmmocTu BbIGepute fon. onumumn n & , 4ToObI
cOpoCUTb HACTPOWKUN KOHTPOIS 3anofnHeHnst 6annoHa.

3. lpu HeobXxoOMMOCTN CKOHUIYpUpYyMTE aHanornmyHbIM
o6pa3om gpyrue BnyckHble MOPThbl MPOBEPOYHOrO rasa.

Mpu ncnonb3oBaHWK HGannoHa ¢ NPOBEPOYHbLIM ra3oM ApYroro
MN3roTOBUTENS:
1. [ob6aBbTe unu yganvute KOMMOHEHTbI MPOBEPOYHOIO rasa.
o KHonka CNyXUT ansa AobaBneHnss KOMMOHEHTOB
NpOBEPOYHOrO rasa.
o Kronka E3 cnyxut pans ymaneHns akTyanbHbIX
KOMMOHEHTOB MPOBEPOYHOIO rasa.

BbibepuTe npoBepoyHbIN ras.

YKaxunte KOHLEHTpaLmMo NPoBEPOYHOro rasa.

BeibepuTe eanHunLy namepeHus NpoBepPOYHOro rasa.

Mpn HeobxogumocTn pobaBbTe [Apyre KOMMOHEHThI
NPOBEPOYHOIO rasa.

Mo >xenaHnio MOXHO yKasaTb CNeayHoLLyo AOMOMHUTENbHYO
nHpopmaLumio:

o 3akasHon Ne 6anfnoHa c NpoBEPOYHbLIM rasoM

o Ne naptum 6annoHa ¢ NPoOBEPOYHbBIM Fa3oM

o Cpok rogHocTu 6ansioHa ¢ NPoBEPOYHbLIM rasoM

7. TMpun HeoGXoaAMMOCTU yKkaxkuTe [lon. onumm.

8. [na nony4eHus [OMOMHUTENBbHON WHGOPMaLUM  CM.
TexHunuyeckoe pykoBoacTso K X-dock 5300/6300/6600.

YKA3AHUE

Mocne ynaneHus BCEX KOMMOHEHTOB MPOBEPOYHOMO
rasa BCce napameTpbl BMYCKHOMo NnopTa npoBepoYHOro
rasa OyayT yaaneHbi.

abrwn

@

Dréager X-dock 5300/6300/6600



46.1
1. Boibepute B> Kondmrypaums rasa > Hactponkm.

HacTtpoiiku

BbiGop npoBepoyHoro rasa ans X-am 2000 >
HacTpoiika BnyckHOro nopTa 4vcToro Bosgyxa W

OKCnepTHble HACTPOWKN >
KoHTponb 3anonHeHus 6annoHa »

Ona X-am 2000 MoxHO BblOpaTb OAMH U3 TPEX NMPOBEPOYHbIX
rasos, UCMONb3yeMbIX AN MPOBEPKU 1 kannbposkn. Ha Bbibop
npeanaraetca metaH (CHy), nponaH (C3Hg) u neHtaH (CsHyqo).
or BblIGpaHHOro rasa 3aBuCUT perynuposka
YyBCTBUTENBHOCTM CeHcopa. [JanbHenwy MHpopMaumio no
OaHHON Teme MOXHO HanTn B cneumdukalmm
COOTBETCTBYIOLLENO CeHcopa.

[ns nponaHa ¥ neHTaHa MOXHO TaKkKe aKTUBU3MPOBATb
onumio  "lMoBbllEHHAs YyBCTBUTENbHOCTL". 3Ta  onuus
NO3BOMSET WCKYCCTBEHHO MOBbLICUTL YYBCTBUTENBbHOCTL U
kanubpoBaTb CeHcopbl Tak, 4TOObl OHM oOOnaganu
YyBCTBUTENbLHOCTLIO, HanpuMep, Ha HOHaH (TO ecTb
YYBCTBUTENBHOCTLIO CEHCOPOB, KanubpoBaHHbLIX HOHAHOM).
HanbHenwyo nHdopmMaumio no Teme KanubpoBku C y4eTOM
NepeKkpecTHoOW  YYBCTBUTENBHOCTM  MOXHO  HaWtm B
crneuurKaLmn cooTBETCTBYHOLLUMX CEHCOPOB.

YKA3AHUE

COOTBeTCTByI-OIJJ,VII7I WUCTOYHMK ra3a [oimkeH ObiTb
noaKnwyeH K OOAHOMY U3 BMYCKHbIX MOPTOB rasa wu
YKa3aH B KOH(bVIpraLI,VIVI rasa.

YT06bI BEIOPaTL NPOBEPOYHbLIN ra3d aAna X-am 2000:

1. Bbibepute X-am 2000.
2. BblbepuTe 13 cnvcka Tpebyembin MPOBEPOYHbIN ras.
Ha Bbibop npegnaratoTcs cnefytoLume rasbi:
o MeTaH - CH, (cTangapTHas HacTponka)
o nponaH - C3zHg
O neHTaH - PENT
[Ons nponaHa W nNeHTaHa MOXHO [OMOMHUTENbHO
aKTUBM3NpOBaTb onuuio “lNoBbleHHas
YyBCTBUTENBHOCTL” (4yBCTBMTENBHOCTL K Mapam).
3. lNogTteepamnTe BbIGOP KHOMKOM OK.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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YT106bI HACTPOUTL BMYCKHOM MOPT YMCTOro BO3adyxa:
1. BbibepuTe YucTbin BO3QYX.
2. Bblbepute Tpebyemble HaCTPONKM:
o Hacocom - BnyckHon nopt
(cTraHgapTHasa HacTporika)
o CxaTbIM BO3AyX0oM - BnyckHOM NopT cxxartoro Bo3gyxa
3. lMopTBepaunTe BbIGOP KHOMKON OK.

yucToro  Bo3ayxa

B aKkcnepTHbIX HaCTPOMKax MOXHO BbIMOMHATL criedylolume

HaCTPOWKK:

e lrHopupoBaTb MakC. KOHUeHTpauumio Ans  6wicTpon
YHKLMOHANbLHON NMPOBEPKN

e HacTtpoiika pexuma WChbITaHMA Ans  OTCYTCTBYIOLUMX
NPOBEPOYHbIX ra3oB

YT106bI HE yunTbiBaThL pekomeHgyemyto Drager makcumanbHO

[ONYyCTUMYIO KOHLUEHTpauuio AN 6bICTport PyHKLMOHaNLHOM

npoBepKU:

1. Bblbepute UIrHOpupoBaTb MakKc. KoHu. ansa BTQ.

2. YcraHoBuTEe nar B COOTBETCTBYHOLLEM
(ctaHpapTHas HacTpovika: dnar CHAT).

3. lMopTBepaunTe BbIGOP KHOMKoM OK.

none

Mpn akTvBM3aUMM 3TOW (PYHKUMM MOXHO MCMOMb30BaTb Npu
ObicTpon  dyHKUMOHaMNbLHOM  npoBepke 6onee  BbICOKME
KOHLIEHTpaLMm NPOBEPOYHOIO rasa, Yem pekomeHaoBaHo Drager.

OCTOPOXHO
OTy (yHKUMIO MOXET  aKTMBW3MPOBATb  TOMBKO
00yyeHHbI 1M KBamMMUUMPOBAHHbLIA  MepcoHar,

MOCKOMNbKY HENpaBWnbHO BbIOPaHHAs KOHLEeHTpauus
NPOBEPOYHOTO ra3a MOXET NPUBECTYU K MONOXUTENBHOMY
pesynbraty MpOBEpKW, HEeCMOTps Ha TO, 4YTo npubop
Bbl4AET curHan TPEBOTM CIMLLKOM MO3AHO.

YTOBbl HaACTPOUTL PEXMM UCMbITaHUS AN OTCYTCTBYHOLLMUX

NPOBEPOYHbIX Fa30B:

1. Bbibepute MpepBaTh NPOBEPKY NpU OTCYTCTBUM rasa.

2. YcraHoBuTe dmar B COOTBETCTBylOLEM  Mone
(cTaHOapTHasa HacTpoNKa: aKTUBM3NPOBAHO).

3. lMopTBepaunTe BbIGOp kHOMKoM OK.

C NoMOLLbIO 3TOM hYHKLIMM MOXKHO ONpeaensiTb, CneayeT v
MPOBOOWTL MPOBEPKY UK KanuBPOBKY AaXe Npu OTKIOHEHHOM
WCTOYHMKE COOTBETCTBYIOLLENO NPOBEPOYHOrO rasa.

OCTOPOXHO

MMpyn OTKNOYEHUM 3TOM  OYHKUMM NpoBepka  Unu
KanmbpoBka COOTBETCTBYHOLLIETO KaHarna He BbIMOIHAETCS.
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Vicnonb3oBaHue

YT1o6bl HACTPOUTL KOHTPOSb 3anonHeHns 6annoHa:

Bbibepute KoHTp. 3anonH..
2. YctaHoBUTE WM CHUMUTE Naxok B obnactm KoHTp.
3anornH.

3. MopTtBepauTe BbIGOP KHOMKOM OK.

YKA3AHUE

KoHTponb  3anonHeHus
Tonbko Ana  6annoHos,
3aKkasHbIM kogom Drager.

6annoHa npegycMoTpeH
CKOHCPUIypUpPOBaHHbIX C

=

UTtobbl COpOCUTL HACTPOMKM KOHTPOMS 3anorfiHeHus Ans

HoOBOro 6annoHa c NMPOBEPOYHbLIM rasom:

1. lNopcoegunHnTe HOBbIA GannoH K BAYCKHOMY MOPTY
NpOBEPOYHOIO rasa.

2. Buibepute B > Kondurypaums rasa.

3. BbibepuTte Tpebyemblii BMyCKHOW NOPT MPOBEPOYHOrO rasa.

4. Bblbepute flon. onuuun n £ , 410661 COPOCUTL HACTPONKM
KOHTpONnA 3anonHeHus 6annowHa.
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a1

Ncnonb3oBaHue
OCTOPOXHO

HeuncnpaBHbIi pegyktop GanmnoHa € NpPOBEPOYHbLIM
rasoM MOXET MPUBECTU K MOBbLILLEHHOMY [AABIEHNIO B
cTaHumn. B pesynstate  MOXeT  Mpou3owTH
oTcoeauHeHne H6annoHoOB 1 yTevka NPOBEPOYHOrO rasa.
OnacHocTe  ans 3gopoBbsi!t  He  Babixavite
UCNonb3yeMmblii NPOBEPOYHbIN ras. Cwm.
COOTBETCTBYIOLLME NPEnyNpPexaeHnst B UHCTPYKLMSAX
no pabote c onacHbiMu BeLlecTBamu. [poBepeTe, UTO
ra3 MOXHO BbIBOAUTb B BEHTUMALMIO UNW 3a nNpeaensl
3aaHusi B aTMocdepy.

YKA3AHMUE

Dréager pekomeHAOyeT 3aKpblBaTb 6annoHbl, €Cnv CTaHums
Ha AnuTensbHoe BpeMs octaetcst 6e3 npucmoTpa, 4Tobsl
n3bexarb yTeYKN MPOBEPOYHOIO rasa.

HeuncnpaBHocTM npubopa uwnuM  KaHana
MPUBECTU K HEBO3MOXKHOCTY KarnmbpoBKy.

MoryT

Mpu ucnonb3oBaHuy BannoHa co CxaTbiM BO34YXOM
Ha BMyCKHOM nopTe cxatoro Bo3dyxa Drager
peKkoMeHOyeT  YCTaHOBUTb  ra3on3MepuTenbHbIe
npubopbl BO BCe MOAYNW Nepes Ha4anom NpoBepku. B
NPOTMBHOM Cryyae 0annoH CO CXaTbiM BO3AYXOM
OygeT o4eHb ObICTPO M3pacxoaoBaH.

5.1 BbInonHeHue BHELWHero ocmoTtpa

BbinonHanTe oCMOTp rasoaHanvM3aTtopoB nepes  Kaxaon
YCTaHOBKOW NpMGOPOB B CTAHLMIO.

1. Y6eguTtecb B LENMOCTHOCTM KOpMyca, HanuMuMmM BHELLUHUX
PUNLTPOB M NacnopTHLIX Tabnuyex.

2. lposepbTe KOpMyc, 9nemeHTbl CurHanu3auum (OKkHa
CBETOAMOAO0B, OTBEpPCTWE 3BYKOBOIO CUrHanu3aTopa),
BMYCKHYIO anepTypy AaTynka N KOHTaKTbl aKKyMynaTopa Ha
HanuMuMe 3arpsasHeHVin 1 MOBpPEeXAaeHWn u, npu
HeobX04MMOCTH, O4YMCTUTE MX UNW OTAAWNTE YCTPOWCTBO Ha
NpoBepKy 1 obcryxmBaHne B CepBUCHYIO criyx0Oy Drager.

YKA3AHMUE

3anpellaeTcs ycTaHaBnNuBaTb B CTaHUuo npubopsl,
pesynksTaT 0OCMOTpa KOTOPbIX OKa3arcs
HeyOoBneTBOpUTENbHBIM. B npoTuBHOM cnyyae
UTOroBasl OLeHKa TeCTUPOBaHMS MOXET OKa3aTbCs
HenpaBuWbHON.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



5.2 YcTtaHOBKa unu usBne4vyeHue

rasoaHanun3aTtop u3 moayns

00233286.eps

[nsa ycTaHOBKM rasoaHanusatopa B MoAynb:

1. TMpun HeobxoQMMOCTU crierka CABUHBTE PMKCaTop BBEPX U

NOOHUMUTE KPbILLKY MOZYNS.

2. MNomecTnTe npubop B COOTBETCTBYIOLUMIA  MOAYSb.

[a3oaHanu3aTop [OMKeH VMMeTb TemnepaTtypy CBbille

0 °C.

3. 3akponTe KpbIwKy Mogyns u ybegmTech, 4To 06e CTOPOHbI
3adMKCUpPOBanNuCh.

lazoaHanmnsatop GyaeT pacno3HaH aBTOMATUYECKM.

e Tombko aons mogynen gns npubopoB X-am 125+/8000+ ¢

YHKUMEN NoA3apaaKu:

o Mpubn. 4yepes 5cekyHg nocne  yCTaHOBKM
razoaHanmsaTopa COOTBETCTBYIOLUMIA CBETOANOOHLIN
WHAMKAaTOP MOKaXeT TeKyLlee COCTOAHMA 3apsaaa.

o ®yHKUMs nopas3apsakyM  3anyckaeTcsi aBTOMaTU4eCcKM
npubn. Yepes 15 MUHYT nocne nocnegHen NPoBEPKU.

[nsa nseneveHus rasoaHanmsartopa n3 moaynsa:

1. Cnerka cOBWHbTE hUKcaTop BBEPX U MOAHUMUTE KPbILLKY
mopaynsi.
2. WsBnekute npuéop

5.3
CamoTecTupoBaHMe CTaHUMM BbIMOMHAETCA B CIEAyHLmX
cnyyasx:

e [lpw 3anycke cTaHuuu.

e Ecnu co BpeMeHu NocreaHero ycrneLwwHoro CamoTeCTMpoBaHns
npoLuno 6onee 24 Yacos, 1 BbIMNOMHAETCS NPOBepKa.

CamoTtecTtn poBaHue CTaHUuuun

B xome camoTecTupoBaHUS NPOBEPSIETCS TEPMETUYHOCTb
cTtaHuum, pabotocnocobHocTb Hacoca, Bepcus 1O kaxagoro
MOAYNS U rMaBHoro Groka.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Vicnonb3oBaHue

Mpoueaypa TecTupoBaHus
YKA3AHUE

Mpn ncnonb3oBaHmM rasa ¢ KoHuUeHTpaumen >100 %
HIB Drager pekoMmeHAyeT OTKpbIBaTb
COOTBETCTBYOLLMI 6aNmoH C TECTOBBIM ra3oM TOSbKO
Ha BpeMmsl NPOBEPKM UNu KanubpoBKK, a Takke
BKMOYMTL onuuto "Mpoayeka” (CM. TexHU4eckoe
PYKOBOACTBO).

YKA3AHUE

Mo ymonyaHuWio B yCTPONCTBE akTMBU3MPOBaH
VHAMBUAYaNbHbIA PEXUM NMPOBEPKM.

B nHomeuayarnbHOM pexume Moryt ogHoBpeMeHHO
npoBOONTLCA HECKOJTbKO TECTOB.

Mpu HeycnelHoOW NpoBepKe CBETOANOAHOM, 3BYKOBOM

nnn Bm6pocmrHanm3aumm pesynbrart BCero
TeCTnpoBaHUA oLeHnBaeTcA KakK
HGy/J.OBJ'IGTBOpVITGJ'IbeIVI, nocne yero Bblava

COOTBETCTBYKOLLEro razoaHann3artopa 3anpetwiaeTca.

MpoBepka pecypca CeHcopa BLINOMHSAETCH TOMbKO
[Ns CEeHCOpOB, MOAAEPKUBAOLWMX 3TY (DYHKLMIO.
PesynsTtaT oToGpakaeTcs Npu NpocMoTpe noapo6Ho
MHOpMaLMKU O NpoBEPKE M AAET NMpPeAcTaBneHne o
COCTOSIHUM CeHcopa.

YKA3AHUE

Ecnu X-am 8000 6bIn B BbIKITHOYEHHOM COCTOSIHUMN
6onee 21 gHa 6e3 nog3apsakM, aBTOMaTUYECKM
aKTUBMPYETCS peXUM oxuaaHus. MaszoaHanmsarop,
HaXOOALLMIACS B PEXUME OXMAAHUSA, HE MOXET ObITb
BKITHOYEH aBTOMaTU4ECKM C MOMOLLbIO MPOrpaMMbl 45s
MK Drager CC-Vision unu Drager X-dock. B atom
cny4yae BKITHYMTE ra3zoaHann3aTop Bpy4HYH.

MpenBapuTENbHO CKOHPUIYPUPOBaHbI creaytoLime TecTbl:

BeicTpas dyHKUMOHanbHas nposepka, BKII.
NPOBEPKY 3MEMEHTOB CUrHaNU3aLmm.
PaclwmpeHHasa dyHKLMoHanbHas nposepka,
BKJ1. MPOBEPKY TOYKW HYNS U ANIeMEHTOB
curHanusauuu.

Kannbposka u nposepka anemMeHToB
CcUrHanu3auum.

Tect 1: QUI

Tect 2: EXT

Tect 3: CAL

1. Tpu HeobxogMmocTn OTKpowTe 6annoH C NPOBEPOYHBLIM
rasom.

2. [Mpu HeobxoammocTn BkntounTe X-dock.

3. BbIinonHuTte ocMoTp razoaHanusatopos (cM. pasgen 5.1 Ha
cTp. 202).

4. BcraBbTe razoaHanusartopbl B Mogynu (cMm. pasgen 5.2 Ha
cTp. 203).

Ecnwn aktnBuanposan Hanema. pexum:

e BbibpaHHas nposepka 3anycTuTCs aBTOMaTUYECKN.
HayHeT murate CMHWUIN MHOMKATOP COCTOSAHUS.
Ha akpaH OygyT BbiBeAeHbl OTAENbHbIE 3Tanbl NMPOBEPKU.
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Vicnonb3oBaHue

Ecnu aktmBmanpoBaH Pexnm nsbpaHHoe:

1. BbibepuTe Tpebyemyto NpoBEPKY U3 N3GPaHHOTO.

2. Ecnun pgna npoepku TpebyeTca Gonee BbICOKMI YPOBEHb
JocTyna, 3aperucTpupyinTecb Ha cTaHumu c
COOTBETCTBYIOLLMM YpOBHEM AocTyna (cMm. pa3gen 4.5 Ha
cTp. 199).

BlbpaHHas npoBepka 3anycTuTcs aBToMaTUYecKm.
HayHeT MuraTb CMHWUI MHAMKATOP COCTOSIHUS.
Ha akpaH 6yayT BbiBeAEHbI OTAENbHbIE 3Tanbl MPOBEPKM.

Ecnu akTMBuanpoBaH pexum MnaHMpoBLLYK NPOBEPOK:

e [lpy HeoGxoaAMMOCTM MOSfb30BaTENb AOMKEH BbLIATA U3
cuctembl (cM. pasgen 4.5 Ha cTp. 199).

e BbinonHseTcs npenBapuTenibHO HacTpOeHHasi MpoBepka
Nno CKOHUIypMpoBaHHOMY rpadiuKy.

MpoBepka ycnewHo npoiaeHa:

Drdger —— xaouso0

01033286.eps
Ha gucnnen 6ynet BbiBeAEHO NOATBEPXKAEHNE.
HauHeT muratb 3eneHbin UHANKATOP COCTOSAHMS.

e [pu HeobxoanmocTh BbIGEPUTE HEOBXOAMMYIO CTPOKY Ha
avcnnee ycTpoucTea ANsi MOMyYeHUst OONONHUTENbHOW
MHdopmMaumm (Hanpumep, AaTbl NPOBEPKU U BbINOSTHEHHBLIX
npoBepKax).

e /I3BnekuTe razoaHanuaartop 13 Moayns.

OCTOPOXHO

Mepen kaxobiM UCMONb3OBaHMEM rasoaHanusatopa
nocne ero um3eneveHus m3 X-dock ybegutecb, 4to
rasoaHanu3aTop BKIMOYEH M HaxXoAMTCsA B pexume
usMepeHuss. B npoTMBHOM cnyvyae cywiecTByeT
0MacHOCTb, YTO MONb30BaTENb HAYHET SKCNyaTaLmio
C BbIKIMOYEHHbIM ra3oaHann3aTopom.
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MpoBepka nponaeHa ¢ orpaHNYeHUAMM:

01133286.eps

3TO COCTOSHME 03HAYaET, YTO OTAENbBHbIE NPOBEPKU U3 M3OPaHHOTO

He MOryT GbITb BbIMOIHEHb! U3-32 0CODEHHOCTEN HACTPOVIKU.

e Ha gucnnen Bynet BbiIBEAEHO NOATBEPXKAEHME.

e HayHeT muraTtb XenTbii MHAMKATOP COCTOSHUS.

e [lpn HeobxoamMMocTu Bblibepute HeobXxoaMMy CTPOKY Ha
aucnnee ycTpomcTsa AN MNOnyyYeHus AONOMHUTENbHOMN
MHopMaLmK.

e /I3BneknTe razoaHanusartop 13 Mogyns.

OCTOPOXHO

Mepen kaxabiM MCMonNb3oBaHWMEM ra3oaHanuaaTopa
nocne ero usenedeHus us X-dock ybegutech, 4TO
raszoaHanu3aTtop BKMOYEH M HAXOOUTCA B pexume
nsmepeHus. B NpOTMBHOM cryyae CyLlecTByeT
OMacHOCTb, YTO MOMb30BaTENb HAYHET KCMyaTaLuio
C BbIKMIOYEHHbIM ra30aHann3aTopom.

anI HeyaoBneTBOpUTENIbHOM pe3ynbraTe NPOBEpPKU:

01133286.eps

Ha gncnnew 6ypet BbiBeaeHo cooblieHne o6 oLmbke.
HayHeT mMuratb KpacHbI MHOUKATOP COCTOSIHUSI.

Mpn HeoGxogumocTh BbiIbepuUTE HEOBXOAUMYHO CTPOKY Ha
aucnnee ycTpoucTsa Ans MOnyYeHWs OOMOMHUTENbHON
MHOopMaLmK.

OnpepenuTte 1 ycTpaHuTe NPUYNHY Henonaaku.
Mpun HeoBXoOAMMOCTM MOBTOPUTE NPOBEPKY.

Drager X-dock 5300/6300/6600



PacwudpoBka cBeToagMOAHON MHOUKALMN COCTOAHUA

LseT CocTtosiHue 3HaueHue
CUHUI Muraet Mpouecc BbiNnonHsaeTCA
. MpoBepka ycneLwHo
3erneHbIn Muraet .
npongeHa
. [NpoBepka nponaeH
KEnTbl Muraet posepka npovnaeHa
C OrpaHu4yeHussMun
. HeynoeneTtBopuTtenbHbIN
KpacHbIN Muraet
pesynsrat/npoBepka NpepeaHa

5.5 Tocne npumeHeHus

1. [pun HeoBGxoaMMOCTM U3BMeEKUTE NPUBOPLI U3 MoZyrEN.
2. 3akponTte 6annoHbl C NPOBEPOYHbLIM Fa3oMm.

YKA3AHMUE

[na akoHoMuK anekTpoaHeprum Drager pekomeHayet
OTKMIOYaTh CTaHUMIO NOCne 3aBepLUeHNs paboThbl
COrnacHo PyKoBOACTBY MO 3KCMyaTaLumu.

|_|pl/1 XpaHeHnn razoaHanmn3aTtopoB B CTaHuunun
3Hep|’0|‘IOTpe6J'IeHVIe ATUX yCTpOl7ICTB NOBbILLAETCA.
Drager pekomeHayet npu XpaHeHun
rasoaHann3aTtopoB B CTaHUMM UCNONb3oBaTb MoAynn
X-am 125+/8000+.

YKA3AHUE

Ecnu Bbl XO0TTe 0CTaBUTL razoaHan13aTop Ha
CTaHLMN TEXHUYECKOro 06CNyXNBaHUS, BKIIOYNTE
onumio "MMpoayska", 4Tobbl Nocne nposedeHUs Tecta
BbIMNOMHANACh NPOAYBKa MOAYMS YACTbIM BO34YXOM.

YKA3AHUE

Hwkorga He xpaHuTe razoaHanuaatop X-am 125
anuTenbHoe BpeMs (Makc. 2 mecsiua) 6e3 UCTOYHMKa
NUTaHUS, NMOCKOSbKY 3TO NPUBOAUT K paspsiake
BHYTPeHHen BydepHon baTtapew.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

TexHu4yeckoe obcnyxunBaHue

TexHn4yeckoe obcnyxmnBaHue
6.1 TlepMogUNYHOCTb TEXHNYECKOIO

ob6cnyXxuBaHus

YKA3AHUE

MeprognyHOCTb NPOBEPOK YyCTaHABNMBAETCS B
Ka)KO4OM KOHKPETHOM Cryyae, MICXo4s U3 coobpaxeHuin
TeXHVKM 6e30MacHOCTH, C Y4ETOM TEXHONOrMYECKNX
NPOLIECCOB N TEXHNYECKNX TPebOoBaHMI K
obopyaoBaHuio, 1 NPy HeOBXOANMOCTM COKpaLLaeTCs.
[ins 3aknioyeHnss cepBUCHOro A0roBopa un
BbIMONHEHNS PEMOHTHO-BOCCTaHOBUTENbHBIX paboT
Drager pekomeHayeTt cnyx6y DragerService.

6.1.1
BbinonHanTe nepeyvncrneHHble  paboTbl
3anyckoMm yCTpOWCTBa:

e [lpoBepbTe LWNaHM Ha Hanuyme 3arpsa3HeHui, XpynKkocTu
1 NOBPEXAEHW 1 NP HeOBXOANUMOCTN 3ameHuTe.

e [lpoBepbTe HAOEXHOCTb COEAMHEHWS LUMaHroB, 4YTOObI
npenoTBpaTUTb YTEYKY rasa.

e [IpoBepbTe HaAEXHOCTb NOACOEAMHEHUNS BCEX Kabenen.
OcmoTpuTe MoaynM M yNAOTHUTENW ceHcopoB. [pu
CUINbHOM 3arpsi3HeHMe UNn HanMuum BUAMMbIX SedeKToB
3aMeHuTe YNIOTHUTENN CEHCOPOB.

MepeAa kaxabiM 3anyCKoM

nepes Kaxabim

6.1.2 ExerogHo

MpoeBepka Bcenm cTaHumm X-dock KBanMMMLUUPOBaHHBLIM
nepcoHarnom.

6.2 3ameHa 6annoHa ¢ NPoOBePOYHbIM ra3om

Mocne Toro, kak 6anmnoH ¢ NPOBEPOYHLIM FAa30M OMyCTEN U1
npocpoydeH (NpoCcpoYeH TOMbKO ANA KanubpoBKM), CTaHUUS
aBTOMaTWYEeCKM MNpPOBEPSIET, MNOACOEAMHEH NN HOBbIN
noaxogsawmn 6annoH ¢ NpoBepoYHbIM rasom. B stom cnyyae
aBTOMaTU4YECKN UCNOJIb3yeTCA 3TOT 6annoH.

Ytobbl 3amMeHMTb nycTor 6annoH Ha MonHbii 6annoH ¢

WOEHTUYHON KOHLIEHTpaLumMen NpoBepoYHOro rasa:

1. 3akpowTe BeHTUNb nycToro 6annoHa.

2. OTBWHTUTE OT BannoHa peaykTop AaBneHus.

3. TlMpuBWMHTUTE pemyKkTop OaBneHUst K NOfIHOMY GanmnoHy ¢
MOEHTUYHOW KOHLIEHTPaLMen NpoBEpOYHOrO rasa.

4. MepneHHO OTKpoOWTe BeHTUMb GannoHa C NpoBEepOYHbIM
rasom.

YT106bI 3aMEHUTL BanoH ¢ NPOBEPOYHBIM ra3oM Ha 6ansoH ¢

OpYrovi KOHUEeHTpaLuueln NpoBEePOYHOro rasa

1. 3akpowTe BeHTUNb nyctoro 6annoHa.

2. OtBUWHTMTE OT BannoHa peaykTop AaBneHus.

3. lpuBnvHTUTE penyKkTop AaBneHus K nonHomy 6annoHy ¢
Opyrov KOHUEHTpaLuue NpoBepOYHOro rasa.

4. MepneHHo OTKpoWTe BeHTUNb GannoHa C NpoBEpPOYHbIM
rasom.

5. 3aHoBO CKOHMUrypupynte BNyCKHOW MOPT NPOBEPOYHOrO
rasa, cMm. pasgen 4.6 Ha ctp. 200.
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TexHn4yeckoe ob6cnyxnBaHue

6.3 ®YHKUMA 3apAAKM rasoaHanm3aTopoB
cepumn X-am (onuums)
Masonsmepm- 3apsgHbIi Bpems 3apsgku’
TenbHOe ycTpou- Moayrnb
CTBO
X-am 2000 Mogynb npuen. 4 42
X-am 2500 X-am 125+
X-am 5000
X-am 5600
X-am 3500 Moaynb npmobn. 9-10y4
X-am 8000 X-am 8000+

1 TMonHoCTbIO pa3psKEHHOro akKymynsiTopa.
2 Hosblh NiIMH 6rnok nutaHus AOCTUraeT NnonHON eMKOCTM nocrne
TpeXx LMKIOB MOSHON 3apsifkun/paspsaku.

CraHumnsa obecneunBaet 2 pasnuyHble QPYHKLMU 3apsaku:
e 3apsigka nocne 15-mMyHyTHOro 6e3nencTems

e HenocpeacTBeHHas 3apsiaka BbIKITHO4YEHHOIO
razoaHanuaaropa

YUTo6bl 3apsanTb razoaHanuaartop B moayne X-am 125+ nocne
3aBepLUEHNs NPOBEPKU:

1. BcraBbTe razoaHanusaTop B moayrnb X-am 125+,

2. 3akpoWnTe KpbILLKY MOAYMS.

lasoaHanusatop GyaeT pacrno3HaH aBTOMaTUYECKM.

o [lpubn. 4yepes 5cekyHg  nocne  yCcTaHOBKU
rasoaHanusatopa COOTBETCTBYHOLIMA CBETOANOLHbLIN
MHOMKATOP NOKaXeT TeKylllee COCTOSAHMSA 3apsaa.

o  ®yHKUUS 3apsaku 3anyckaeTcst aBTomaTudecky npuobn.
Yyepes 15 MMHYT nocne nocnegHen NpoBepKy.

CraHuma obecneunBaeT [OMOMHUTENBHYID BO3MOXHOCTb
3apagKkM  BbIKMIOYEHHOTO rasoaHanu3atopa 6e3 BpemeHu
oxumganus. [lpu  akTmBauum COOTBETCTBYOLLEN — onuum
YCTaHOBMEHHblE B MOAyNb rasoaHanu3aTopbl He OyayT
BKIMHOYaTbCA aBToMatmyeckn. 3atem mogynm X-am 125+/
8000+ Ha4mHatoT 3apaaky.

Ana HenocpeacTBEHHOW 3apsagku BbIKIMOYEHHbIX

razoaHanusartopoB B Mmogyne X-am 125+/8000+:

1. Aktusumanpynte onumio He BkntoyaTb npubop B CTaHUUN
(cMm. TexHuyeckoe pyKOBOACTBO).

2. BcTaBbTe BbLIKMIOYEHHBIN rasoaHanusatop B MoOAyrb
X-am 125+/8000+.

3. 3akpoiTe KpbILIKy MOAYS.
CraHuMa aBTOMaTM4eCKM pacnosHaeT W noasapsanT
razoaHanusarop.
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B cnyyae Henonagku:

e /I3BnekuTe rasoaHanM3arTop 13 MoAdyns U CHOBa BCTaBbTE
€ero B Mogyrb.

e [lpy coxpaHeHuM Henonagky nepejanTe Moaynb B
PEMOHTHYH MacTepCKyto.

A

BHUMAHUE

OTHOCMKTCS TOMBKO K 3apsiAHOMY Moaynto X-am 125+:
M3beraite  KOPOTKOTO  3ambikaHWA  3apsAHbIX
KOHTAKTOB B MOAYyNsX, Hanpumep, B pesynbrare
nageHust MeTannMyecknx npeameToB. 3JTO  He
NPVBOANT K MOBPEXOEHMIO CTaHLUKN, HO CyLLeCTBYeT
ONacHOCTb HarpeBa W OWWOO4YHBLIX MOKa3aHUN B
mMogayne.

YKA3AHUE

OTHOCMKTCS TOMNbKO K 3apsiAHOMY MOAYIHO

X-am 8000+: MeTannuyeckue npegMeTbl B 3apsagHOM
Mogzyrie MoryT nomMeluaTb YHKLMN 3apsaKu,
HanpvMep, BbI3BaTb OLIMOKY UNK NpUBECTU K COOt0
3apsaku razoaHanuaaropa.

PacwudpoBka cBeTOANOAHOW MHAUKALIMU COCTOSIHUS
3apsiga

Lset CocTosiHue 3Ha4yeHue

o AKKyMYyNsaTOp 3apshkeH Ha
3ereHbIi |HEeMPepLIBHO ropuT |4 oo
3eneHbln |Muraet AKKYMYNAaTOp 3apsbKaeTcs.
KpacHbIn |Muraet Owwbka 3apagku
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ObHoBRneHue
MUKPONPOrpaMmMHOro
obecneyeHun

7.1 OGHOBNEeHWe MUKpOMNporpaMmmMbl CTaHLUN

TeXHU4eckKoro 060]1y>KM BaHUA

é BHUMAHUE

He oTknioyanTe anekTponMTaHue CTaHuun BO BPEMS
YCTAHOBKM  MMKPOMpOrpamMMHOro obecneveHus -
OMacHOCTb NMOBPEXAEHWUS CTaHLNK.

n YKA3AHUE
CTtaHumsa He coBmecTuma ¢ USB-HocuTenamm ¢

dannoson cuctemon NTFS.

Ckayvaiite MUKpoONporpamMmmHoe obecrnedyeHme N3 ceTu:

a. sarpyaute caut www.draeger.com.

b. Mepenigute Ha cTpaHnyy X-dock w pacnakyvTe
o6HOBNEHNe MuUKponporpaMmmHoro obecnedeHnss B
KOpHEBOW Kartanor Ha nycton USB-HocuTenb.

BHUMAHUE

Ha USB-HOocuTENE AOMmKHbI OTCYTCTBOBATL (hannbl C
Oonee cTapbiMM BEpPCUSAMU  MUKPOMNPOrPaMMHOro
obecneyeHus!

MogcoeauHuTe USB-Hocutenb c obHOBNEHMEM
MUKponporpammHoro obecnedeHunss k USB uHTepdeiicy
cTaHuun.

B ctpoke coctosiHusa nossutca cumson USB.

Buibepute B > KoHdurypaums

cucrtembl > OGHOBNEHMe.

MNosBuTCS CMUCOK BCEX

mmetowmxcs Ha USB-Hocutene

OGHOBMEHNUI MUKPONPOrPaMMHOrO

obecneyeHus.

Bbibepute 13 cnucka tpebyemoe

OBHOBMEHNE MUKpOMNpPOrpamMmmMHoe

obecneyeHue. BbibpaHHOEe

obHoBMEeHNe MMKPONPOrpaMMHOro

obecneyeHnss OyaeT BblOENEHO

CUHUM LBETOM.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

OBGHOBMEHNE MUKPOMPOrpaMMHOro obecrneveHnst

Haxae Ha OK, 3anyctute
06GHOBMNEHNE MUKPONPOrpaMMHOro
obecneyeHusn. Ha akpaHe Oyget
rnokasaHa nocriefoBaTerlbHOCTb
onepauun.

Mocne ycnewHoro nepeHoca CTaHUMs aBTOMaTUYeCKu
nepe3anycTuTcs U 3aBepLUNT YCTAHOBKY OOHOBMeEHUs. B
npoLecce YCTaHOBKU FOPUT CUHWUA MHAMKATOP COCTOSAHMS
mMoayns.

Mocne ycnewHoro 3aBepLlUEHUst YCTAHOBKM CTaHUMA
nepekntounTcs B OBbIYHBLIA pexum. CTaHuusi rotoBa K
paborte.

n YKA3AHUE
MaBHbIV BroK 1 BCe MOAYNY CTaHLUMN TEXHUYECKOro

obcnyxuBaHusa Bcerga AomkHbl 0OHOBNATLCA A0
CaMOM HOBOW M3 JOCTYMHbIX BEPCUMA
MUKpONpOrpamMmmbl.

YctaHoBka 6onee ctapoli Bepcum
MUKPONPOrpaMmMHOro obecne4yeHns HEBO3MOXHa.
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YTunusaums

7.2 3ameHa ynroTHUTENbHON NPOKNagKku
YKA3AHUE

3ameHsnTe ynnoTHUTeNbHbIe NMPOKNaakM Yyepes
perynsipHble MHTepBasbl BpeMeHn (Hanpumep, npu
KaXx4oW npoBepke YCTPONCTBA) Unv no Mmepe
HeobxoAMMOCTH Yalue.

01733286.eps

10333286.eps

=

OTkpoWnTe KpbILKY MOZyns.

2. BpasuTe BHYTpb 06a BbICTYNa hukcatopa u CTAHUTE BHU3
YNIOTHUTENbBHYIO NPOKMAaAKY.

3. Ona mopyns Pac/X-am 125: OtcoeguHuTe LWNaHrm ot
YNNoOTHUTENBHON Npoknagku (1).
Ons wmogyns X-am 8000: Ocnabbre o06a BuHTaA Ha
coeavHUTENe LWMaHroB W CHUMWUTE CoeauHUTENb COo
wrnaHramu. [poBepbTe  yNNOTHUTENW HA  Hanuune
NnoBpeXaeHUN, npv HeobxognmocTu 3ameHuTe
coeavHUTenNb LWNaHros (2).

4. 3ameHVTe yNIOTHUTENbHYIO NPOKNaaKy.
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Ona mopynsa Pac/X-am 125: HageHbTe LWnaHrm Ha HOBYHO
YNNOTHUTENBHYIO MPOKNaaKy (cobnioparnite HanpaBneHue
CTPEeroK Ha NPoKNaaKke U LWraHrax).

Ona mogyns X-am 8000: lNpucoeavHute coeguHUTENb
WMAHrOB C WNaHramMM K HOBOW  YNIIOTHUTEMbLHOW
NpoKragke u 3aTaHUTE Ba BUHTA.

Boaeute BHYyTpb BBICTYMblI uKcatopa W BCTaBbTe
YNNOTHUTENbHYIO NPOKNAaAKy B KPbILKY MOAYyNs. BeiCTynbl
dukcaTopa A0MKHbI 3aPMKCMPOBATLCS CO LLENMYKOM.
MpoBepbTe MpaBUIIbHOE MOMOXEHWE  YMNOTHUTENBHOWM
NPOKIAAKN B KPbILLKE MOAYISI.

7.3 3ameHa dhmnbTpa NopTa YNCTOro

BOo3ayXxa

n YKA3AHUE
Mpy perynsipHom ncnonb30BaHMM 1 B 3aBUCMMOCTY OT

1
2

YCIOBUWI 3KCnyaTauum UnsTp nopta YucToro
BO3ayxa, Kak NpaBuro, HeobxoOMmo 3aMeHsATb
Kaxgble 2 Mecsaua.

. OTBUHTUTE CTapbli PUNLTP.
. MpnBUHTUTE HOBLIN PUNBLTP.

7.4 KanunbpoBKa CEHCOPHOro 3KpaHa

1.

Mpu 3anycke CTaHUUWM HaXMUTE U yOEpPXNBaWTe HaXaTown
PYHKLMOHaNbHY KHOMKY A0 TeX nop, noka He nosiBUTCS
3KpaH KanmbpoBKu.

Haxmute Ha kaxgylo M3 5 nooyepedHo oTobpaxaembixX
METOK.

7.5 Owuncrtka

é BHUMAHUE
YxyaLleHue paGoTocnocoBHOCTM U U3HOC yCTpoicTaa!

CvnbHOe 3arpA3HeHne UNu Nbifb MOTYT 3aTPYAHWUTL
paboTy yCTpoWCTBa WM YBENWYUTb U3HOC OTAENbHbIX
KOMMOHEHTOB.

PerynspHo ounwwarite yCTPOMCTBO.

MprmMeHeHne rpyGbiX NpyUcnocobneHnii Ans O4UCTKM
(WeTkn u T.4.), YACTAWMUX CPEACTB U pacTBopuTenen
MOXeT noBpeanTb UNLTP MOpTa YMCTOro BO3AyXa.

YCTPOWCTBO He HyXXOaeTcs B crneynanbHOM yxoae.

Mpn cMNbHOM 3arpsA3HEHUN MOXHO OCTOPOXHO MPOTEPETH
YCTPONCTBO BMNaXXHOM TKaHbIO.

BbicylunTe MHCTPYMEHT, NPOTEPEB €r0 TKaHbH.

8 YTunusauumsa

E 3anpelaetca yTunmsnposatb 3TO WU3Oenme Kak

OblToBble OTXOAbl. [Mo3TOMy u3genue noMeYeHo
mmm  CT€OYIOLLMM 3HAKOM.

Drager npuvHMMaeT 3TO M3Aenve Ha yTUIM3auuio

G6ecnnatHo.  COOTBETCTBYHOLLYID  MHDOpMaLuio

MOXHO MOMy4YATb B PEervoHasnbHbIX TOProBbIX

opraHv3aumsix v B komnaHum Drager.
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9 TexHnyeckue AaHHbIe

Fa6aputHble pa3mepsbl (B x LW x IN):

maBHbIA Brok
Mopgyne Pac / X-am 125
Mogynb X-am 8000

Macca:

MmaBHbIA Brok

Mogyne Pac / X-am 125
Mogynb X-am 8000
Mogynb X-am 8000+

npmon. 120 x 130 x 250 MM
npunbn. 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

npubn. 1500 r
npmodn. 960 r

npuobn. 1225 r
npuon. 1445 r

YcnoBus okpyxatrowen cpeabl:

B X0 3KCnyaTaumn
npu XpaHeHUu

BO BpEMSsl 3apsaaKku
(Tonbko ana moayns
X-am 8000+)

Fa3oBble NOpThI:

X-dock 5300/6300
X-dock 6600

BxogHoe naBneHue:
ONns U3MepsaemMoro rasa
Onsi cxaToro Bosgyxa

aneKTpOﬂMTaHMEZ

UHTepdeiichbl:

3aBoackon Homep
(rop nsrotoBneHus):

MapkupogBka EC:

0°C..+40°C
-20 °C ...+50 °C

700 -1300 rMa
Makc. OTH. BnaxH. 95 %

0 °C ... +35 °C (BHe guana3oHa
TemnepaTyp 3apsKka orpaHuyeHa)

1 BNyCKHOM NOPT YMCTOro BO3ayxa
1 BMYCKHOWN MOPT CXaToro Bo3ayxa
1 BbINYCKHOWM NOPT rasa

3 BNYyCKHbIX NopTa rasa

6 BMYCKHbIX MOPTOB rasa

0,5 6ap +20 %
0,5 6ap +20 %

11 B - 28 B nocrT. Toka, 6,25 A

3 uHTepderica USB 2.0 Standard-A,
(rmaBHOe yCTpPOWCTBO, kabenb <3 M)

1 nHTtepdpenc USB 2.0 Mini-B,
(ycTtponcTso, kabenb <3 m)

1 Ethernet-nHtepcpenc RJ45
CkopocTb nepegayv AaHHbIX
10/100 Méut

['of n3roToBneHns 3aKoamMpoBaH B
TpeTben 3arnaBHou Oykse
3aBOACKOro HOMepa Ha nacnopTHoOW
nnactuHke: H=2015, J=2016,
K=2017, L=2018, M=2019 u T.4.
Mpumep: CepuitHeint Homep ARKH-
0054: TpeTbs 3arnaBHas bykea K,
NnoaTomy rog uarotoeneHus — 2017.

OnekTpomarHuTHas
COBMECTUMOCTb
(OmpekTnBa 2004/108/EC)

Dréager X-dock 5300/6300/6600

TexHu4yeckne gaHHble

10 Cneuudumkaumsa 3akasa

HanmeHoBaHue u onucaHue Kop 3akasa
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321 880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 8321 882
ImasHbI Briok Drager X-dock 6300 Master 8321 900
IasHbI Briok Drager X-dock 6600 Master 8321901
Mogynb Drager X-dock ans X-am 125 8321 890
Mogynb Drager X-dock ans X-am 125+ 8321 891
(c dyHKUMen noasapsakI)
Mopgynb Drager X-dock gnga X-am 8000 8321893
Mogynbe Drager X-dock gnst X-am 8000+ 83 21 894
(c dyHKUMen 3apsaakn)
Mopyne Drager X-dock ans Pac 8321 892
HacTeHHoe kpenneHune, ctTaHgapTHoe 83 21 922
UCMONHeHne
HacTeHHOe kpenneHne NoBbILLEHHON 8321910
KOMOpPTHOCTY
Hepxatens 6annoHos (HacTonbHas Bepcus) | 83 21 918
HepxaTenb 6annoHoB Ansi YCTAHOBKM Ha 8321928
penke DIN
CeteBon agantep 24 B/ 1,33 A 83 21 849
(mno 3 mogynen)
CeteBon agantep 24 B/ 6,25 A 83 21 850
(mo 10 mogynen)
AsTOMOBUNLHLIM aganTep X-dock 8321855
Penyktop paenexus 0,5 6ap 83 24 250
(HVKenMpoBaHHbIN)
PepnykTop naenenusi 0,5 6ap, MexaHn4eckun 83 24 251
6nokupaTop noToka
PepykTop aaenenus 0,5 6ap (HepxaBetoLas 83 24 252
crarnb)
3axum ansa wnadra, 5 wr. 83 24 095
PunbTPOBLIN KOMNNEKT ANs Hacoca (coctonT | 83 19 364
13 unbTpa 1 Hacaaku Ans NoacoeauHeHus
Lnadra)
LWnaHr n3 dropkayyyka 12 03 150
YnnotHuTenbHas npoknagka (X-am 125) 8321 986
YnnotHutenobHas npoknagka (Pac) 8321987
YnnotHutenbHas npoknaaka (X-am 8000) 83 26 543
CoepuHuTtens wnadros (X-am 8000) 83 26 544
3alwmTHaa nneHka ansa gucnnes rnaBHoro 83 21 804
6noka ctaHumm X-dock
Haknenkn onsa Hymepauum mogynewn 8321 839
Haknenkn co WTpux-koaoM, Hapy>kHble AG02551
(22 x 8 MM, 500 wT.)
CkaHep WwTpux-Koga 8318792
Drager X-dock Manager Basic 8321 860
Drager X-dock Manager Professional 8321870
1 nnueH3ans Drager X-dock Manager 83 21 857
(obe Bepcun)
5 nuueHsun Drager X-dock Manager 8321858
(o6e Bepcun)
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Mmoccapui

11 moccapum

Kpatkoe o603Ha4yeHue

ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL
FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO
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PacwudpoBka

MpoBepka anemMeHTOB cUrHanusaumm
BbicTpasa dyHkumnoHanbHasa nposepka (MpoBepka akTuBaLmm TPEBOTW)
PacwmnpeHHas dyHkuMoHanbHas nposepka (Mposepka TOYHOCTH)
Kanunbpogka

Basa gaHHbIX

Cuctema agMnHUCTPMpPOBaHus 6a3 AaHHbIX
Pervnctpartop gaHHbIx

MN3bpaHHoe

MukponporpaMMHoe obecneyeHne
3BYKOBOE CUrHanbHOE yCTPOWCTBO
CeeTtoanop,

MmaBHbIN Bnok

KannbpoBka 4yBCTBUTENBHOCTU

MpoBepka BpeMeHW oTKN1Ka

CpenHsist KOHUEeHTpauusi 3a paboyyto cMeHy
HwxHWUA npegen B3pbiBAEMOCTMU
HewnssecTHO

HewnsBecTHble AaHHblE

Bubpocwurnan

KannbpoBka To4kun Hyns

Dréager X-dock 5300/6300/6600



1 Za Vasu sigurnost

1.1 Opée sigurnosne upute

e Prije upotrebe proizvoda paZzljivo procitajte ove upute za
upotrebu, kao i one uz pripadajuce proizvode.

e U potpunosti se pridrzavajte uputa za upotrebu. Korisnik
mora u potpunosti razumjeti upute i to€no slijediti upute.
Proizvod se smije upotrebljavati samo za odgovarajuéu
namjenu.

e Upute za uporabu nemojte bacati. Osigurajte Cuvanje
uputa i primjenu od strane korisnika.

e Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo odgovarajuce
ovlaSteno i struéno osoblje.

e PridrZavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se ticu
ovog proizvoda.

e Samo odgovaraju¢e ovlaSteno i struéno osoblje smije
ispitivati, popravljati i odrzavati proizvod. Drager
preporucuje da sklopite ugovor o servisiranju s tvrtkom
Dréager te da tvrtka Drager izvodi sve radove odrzavanja.

e Proizvod mora ispitati ovlaSteno osoblje u skladu s
uputama u ovom dokumentu.

e Za radove odrzavanja upotrebljavajte samo originalne
dijelove i pribor tvrtke Drager. U suprotnom to moze
nepovoljno utjecati na funkciju proizvoda.

e Ne upotrebljavajte neispravne i nepotpune proizvode. Ne
vrSite nikakve preinake na proizvodu.

e U slucaju kvarova ili greske proizvoda ili dijelova proizvoda
obavijestite tvrtku Drager.

1.2 Znaéenje simbola upozorenja

Simboli upozorenja navedeni u nastavku upotrijebljeni su u
ovom dokumentu kako bi se oznagili i istakli pripadajuci
tekstovi upozorenja koji zahtijevaju poveéanu pozornost
korisnika. Znac¢enja simbola upozorenja definirana su kako
slijedi:

A
A

UPOZORENJE

Upozorenje na potencijalno opasnu situaciju.
Ako se ta situacija ne izbjegne, mogu nastupiti teSke
ozljede ili smrt.

OPREZ

Upozorenje na potencijalno opasnu situaciju. Ako se ta
situacija ne izbjegne, mogu nastupiti ozljede ili
oSteéenja proizvoda ili okoliSa. MoZe se upotrijebiti i
kao upozorenje protiv nepravilne upotrebe.

UPUTA

Dodatne informacije o primjeni proizvoda.
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Za Vasu sigurnost

2 Opis

2.1 Pregled proizvoda (vidi presavijeni list)

1 Master

2 Modul

3 LED indikator stanja

4 Zaslon osjetljiv na dodir

5 Funkcijska tipka

6 Ulaz svjezeg zraka s filtrom za zrak
7 Utor za zaStitu od krade

8 Napajanje

9 USB priklju€ci

10 Ethernet prikljuc¢ak

11 Mini USB priklju€ak

12 Izlaz plina

13 Ulazi plina

14 Ulaz komprimiranog zraka

15 Oznaéna plocica

16 Modul X-am 125

17 LED stanja napunjenosti

18 Modul X-am 125+ (s funkcijom punjenja)
19 Pac modul

2.2 Opis funkcije
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Master preuzima kontrolu nad stanicom za odrZzavanje te
slijedno upravljanje funkcijama za ispitivanje, umjeravanje,
ugadanje, kao i funkcije za upravljanje korisnicima, upravljanje
uredajima, za ispis standardnih izvjeSéa i standardnih
certifikata (samo s PostScript, Office Jet i PCL pisa¢ima) kao i
sucelja prema korisniku.

Master

2.2.2  Modul

U module su integrirana sucelja specificna za uredaje, kao
npr. IC komunikacija, jedinica za zaplinjavanje i kontakt za
punjenje. Moduli dodatno sadrZze osjetnike za otkrivanje
opti¢kog alarma, zvu€nog alarma i vibracijskog alarma uredaja.

2.3 Namjena

Drager X-dock 5300/6300/6600 je modularno sastavljena
stanica za odrzavanje. Uz pomo¢ X-dock jedinice mogu se
paralelno i medusobno neovisno provoditi automatska
umjeravanja, ugadanja i testova zaplinjavanjem prijenosnih
uredaja za mjerenje plina. Sustav se sastoji od Mastera za tri
(X-dock 5300/6300) ispitna plina ili Sest (X-dock 6600) ispitnih
plinova. X-dock 5300 sastoji se od Mastera ukljuéujuci jedan
modul i nema mogucnost prosirivanja. Na Master X-dock 6300
i 6600 moze se prikljuciti do deset modula, ovisno o vrsti
modula. Moduli automatski prepoznaju kad je uredaj umetnut i
reguliraju dovod plina te tako u svakom trenutku osiguravaju
odgovarajucu opskrbu uredaja plinom.
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Instalacija

A

OPREZ

Ako se stanica za odrZzavanje napaja preko X-dock
adaptera za automobil, onda se na Master smije
prikljuéiti maks. 5 modula. Ako se prikljuci viSe modula,
prijeti opasnost od oStecenja X-dock adaptera za
automobil.

Uredaji za mjerenje plina navedeni u nastavku mogu se
upotrijebiti sa sustavom X-dock i odgovarajuéim modulima:

X-dock 5300/6300/6600

s Pac s modulom s modulom
modulom: X-am 125 (+): X-am 8000 (+):
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600

2.4 Ograniéenja namjene

Uredaji Drager X-dock 5300/6300/6600 kao ni moduli nisu
izradeni prema smjernicama za zastitu od rudni¢kih plinova ili
eksplozija i ne smiju se upotrebljavati u rudnicima ili u
podrucjima u kojima prijeti opasnost od eksplozije.

25 GPL (Opé¢ajavnalicenca)

Dijelovi softvera uredaja koriste open source softvere objavljen
pod GPL, LGPL ili drugom open source licencom. Pojedina¢no
navode¢i radi se GPL GPLv2, LGPL, MIT, PostgreSQL,
Apache, Apache 2, zlib. lzvorni tekstovi upotrijebljenog
softvera dostupni su od Dragera u vremenskom razdoblju od
najmanije tri godine po kupnji softvera koji je nalazi na CD-ima
pod brojem za narudzbu 83 21 874. Odgovarajuc¢e odredbe o
licenciji za navedeni softver nalaze se na CD-u.
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Instalacija

UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja uredaja zbog
pogresno provedenih radova odrZzavanja na uredajima
za mjerenje plina.

Ako se stanica za odrZzavanje ne namjesti ispravno za
predvidene radove odrzavanja, onda prijeti opasnost
od toga da se na uredajima za mjerenje plina ne
provedu pravilno radovi odrzavanja.

Kada se trebaju koristiti plinovi iznad LEL-a, prethodno
je potrebno provesti procjenu opasnosti. Sigurnosne
mjere koje eventualno budu rezultat toga moraju se
provesti prije upotrebe stanice za odrzavanje.

Stru¢na osoba, koja s odgovarajuée konfiguriranim
uredajima ispituje provodi li stanica za odrzavanje
odredeni zadatak ispravno, mora dati svoje odobrenje
prije prvog pusStanja u pogon i nakon preinaka na
stanici za odrzavanje.

OPREZ

Ostecenje uredaja ili gubitak podataka!

e |Instalacija i deinstalacija moraju se izvrSiti kada je
uredaj isklju€en iz napona.

e Prije pusStanja u pogon prethodno montirane
stanice za odrzavanje potrebno je provijeriti ¢vrsto
dosjedanje vij¢anih spojeva s donje i straznje
strane te ih po potrebi pritegnuti.

U suprotnom se stanica za odrZzavanje moZe oStetiti ili
moZze doci do gubitka podataka.

OPREZ

Ostecenje stanice za odrzavanije!
Vodljiva i zapaljiva prasina (npr. ugljena prasina) moze
oStetiti stanicu za odrzavanije.

UPUTA

Na www.draeger.com/x-dock moZete preuzeti probnu
verziju softvera za osobna ra¢unala Drager X-dock
Manager koja vrijedi 90 dana, aktualha aZuriranja
firmvera, videozapise za obuku, upute za uporabu i
tehnicki prirucnik.

A
]

Stanica za odrzavanje u stanju je automatski prepoznati ispitne
plinove koji su neophodni za uredaj i usporediti ih s
priklju€enim i konfiguriranim ispitnim plinovima.
Redoslijed zaplinjavanja uvijek proizlilazi iz
priklju¢enih boca s ispitnim plinom.

redoslijeda

Stanica za odrzavanje ima razli¢ite sigurnosne mehanizme
kako bi sprijecila konfiguracije koje su kriticne za sigurnost, pa
tako npr. postoje ograni¢enja u pogledu specifiCnih
koncentracija ispitnog plina ili dolazi do automatskog
"ispiranja” u slu¢aju visokih izmjerenih vrijednosti pri pocetku
testa. Usprkos tomu, neophodno je da struéna osoba s
odgovaraju¢im kvalifikacijama provede dimenzioniranje i da da
odobrenje za provodenje doti¢nog zadatka pomocu stanice.

Pri dimenzioniranju u obzir je neophodno uzeti npr. popre¢ne
osjetljivosti senzora na prikljucene ispitne plinove, a moraju se
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konzultirati i doti¢ni listovi s podacima senzora. Neophodno je
opisati zadatke koje je potrebno izvrsiti, a zatim se prema tome
mora odrediti koji je postupak ispitivanja s kojom
koncentracijom ispitnog plina prikladan za tu svrhu.

UPUTA

Drager preporucuje koristiti plinove samo ispod LEL-a.
Plinovi iznad LEL-a i ispod UEL-a ne bi se smijeli
upotrebljavati.

Moguce sigurnosne mjere kod upotrebe plinova
>100 % LEL-a su npr.:

e KoriStenje  stanice za
odgovarajuc¢eg odvoda

e Izravno odvodenje testnih plinova u odgovarajuci
odvod ili na otvoreno pomocu cijevi za ispusne
plinove (maks. duljine 10 m).

Upotreba ventila za regulaciju tlaka s Flowstopom

Bocu s ispitnim plinom otvorite samo dok traje
testiranje ili kalibriranje.

e Aktivirajte testnu opciju "Ciséenje".

odrzavanje  ispod

Ako nemate struénog znanja, onda stru¢no znanje morate
zatraziti od drugih osoba (npr. struénjaka, institucija za
provodenje ispitivanja ili proizvodaca).

UPUTA

Pazite na to da ostavite dovoljno prostora za
cjelokupnu konstrukciju.

Master i svi moduli moraju imati istu verziju ugradenog
softvera. Ako to nije slu¢aj, morate aktualizirati
ugradeni softver (vidi poglavlje 7 na stranici 222).

1. AkKo je primjenjivo, montirajte module na Master u skladu s
pripadaju¢im uputama za montazu (samo kod
X-dock 6300/6600).

o Ovisno o tipu modula, na jedan se Master moze
montirati maks. 10 modula.
o RaspoloZivi moduli mogu se proizvoljno kombinirati.

2. Po potrebi montirajte zidni nosac ili nosa¢ za bocu u skladu
s pripadaju¢im uputama za montazu.

3. Uklonite tuljke s predvidenih ulaza plina i s predvidenog
izlaza plina.

n UPUTA
Ako ne uklonite tuljak s izlaza plina, stanica ne moze
bez pogreSaka obaviti samotestiranje.
4. Bocu za dovod plina utaknite u ulaze plina za Master i
spojite s ventilom za reguliranje tlaka na boci s ispitnim
plinom.

n UPUTA

Tvrtka Drager preporu¢uje da za redoslijed
zaplinjavanja toksi¢ne plinove prikljucite tako da im
koncentracija raste.

Dréager preporucuje da se kod gumenih cijevi za dovod
plina ne prekoraci duljina gumenog crijeva od 10 m.
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Instalacija

5. Po potrebi prikljucite cijev za ispuSne plinove (maks. duljine
10 m) na izlaz plina, kako bi se testni plin odveo u odvod ili
na otvoreno.

6. Osigurajte dovod komprimiranog zraka ili svjeZeg zraka:

o Gumenu cijev za komprimirani zrak prikljucite na
priklju€ak za komprimirani zrak (izlazni tlak ventila za
regulaciju tlaka 0,5 bar, volumni protok >3 L/min).

o Namjestite ulaz svjezeg zraka (vidi poglavlje 4.6.1 na
stranici 217). Postavka: Visoki tlak zraka.

ILI

o Po potrebi priklju¢ite gumenu cijev za svjezi zrak na
filter za svjeZi zrak.

o Po potrebi namjestite ulaz svjeZzeg zraka (vidi
poglavlje 4.6.1 na stranici 217). Postavka: Kroz
pumpu.

UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Zbog oneciSéenja okolnog zraka moZze doéi do
neto¢nih rezultata mjerenja.

Ako se unutarnja pumpa upotrebljava za dovod
svjezeg zraka preko ulaza za svjezi zrak, onda je
neophodno osigurati da okolni zrak ne sadrzava
supstance koje bi to mogle ometati.

UPUTA

Ako se stanica za odrZavanje opskrbljuje svjezim
zrakom putem boce s komprimiranim zrakom, svi bi
moduli uvijek trebali biti opremljeni uredajima za
mjerenje plina prije pokretanja testa. Ako to nije slucaj,
boca s komprimiranim plinom iznadprosje¢no se brzo
prazni.

7. Prikljucite mrezni napajac.
o Stanica s do 3 modula: mreZni napaja¢ 24 V /1,33 A
o Stanica s 4 do 10 modula: mreZni napajac 24 V /6,25 A
Cjelokupni sustav napaja se strujom preko Mastera.

UPUTA

Drager preporucuje uporabu Dragerove boca s
ispitnim plinom i Dréagerove ventila za reguliranje tlaka
(vidi poglavlje 10 na stranici 225). Alternativno postoji
mogucnost uporabe prikladnog ventila za reguliranje
tlaka s izlaznim tlakom od 0,5 bar i volumnim protokom
od >3 L/min.

Drager preporucuje prikljuciti cijev za ispusne plinove

(maks. duljine 10 m) na izlaz plina, kako bi se testni
plin odveo u odvod ili na otvoreno.
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Osnove

3.1 Posebnosti kod odrzavanja X-am 8000

s PID-om

Kod upotrebe X-am 8000 s PID-om u stanici za odrZavanije,
pomocu raéunalnog softvera tvrtke Drager CC-Vision mora se
u X-am 8000 podesiti izobuten za PID kao testni plin i plin za
kalibraciju. U suprotnome prikazuje se poruka greske.

Boce s testnim plinom izobutenom prikljugite na prvi
raspoloZzivi ulaz testnog plina kako bi se postigla Sto je moguce
viSa testna kvaliteta na uredaju za mjerenje plina.

Tvrtka Drager preporucuje, za poboljSanje kvalitete kalibracije
PID-a i kako senzori ne bi nepotrebno bili optereceni drugim
testnim plinovima, aktivirati testnu opciju "Cis¢enje" kako bi se
nakon provedbe testa modul ponovo ogistio svjezim zrakom.

Tvrtka Drager preporucuje da se X-am 8000 s PID-om ne
skladisti dulje vrijeme u modulu sa zatvorenim poklopcem
kako bi se izbjeglo odstupanje PID-a.

Za vrlo to¢na mjerenja s PID LC, tvrtka Drager preporucuje
ponoviti kalibraciju nulte tocke na mjestu uzimanja uzorka sa
X-am 8000 uz upotrebu pred-cjev€ice s aktivnim ugljenom.
Ponavljanje kalibracije osjetljivosti nije potrebno.

Ako se X-am 8000 s PID-LC skladisti kroz dulje vrijeme u
X-docku, prije upotrebe uredaja za mjerenje potrebno je
provjeriti kalibraciju.
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4 Osnove

4.1

Kako biste ukljucili stanicu:

e Tipku @ na Masteru drzite pritisnutom oko 1 sekundu.
Tijekom procesa uklju€ivanja prikazuju se sljedece
informacije:

o broj verzije softvera

Ukljugivanie ili isklju&ivanje stanice
UPUTA

Ako tijekom 10 minuta ne bude aktivnosti, prijavijeni
korisnik automatski se odjavljuje. Nakon 45 minuta
aktivira se ¢uvar zaslona.

Kako biste iskljucili stanicu:

e Tipku @ na Masteru drzite pritisnutom oko 3 sekunde.
Stanica se iskljucuje.

Stanje pripravnosti:

e Stanje pripravnosti aktivira se nakon oko 10 minuta bez
aktivnosti na stanici (unos preko zaslona osjetljivog na
dodir ili otvaranjem/zatvaranjem poklopca modula).

e Ako stanica prijede u stanje pripravnosti, automatski se po
potrebi odjavljuje prijavljeni korisnik. Prelaskom u radno
stanje korisnik se mora ponovno prijaviti.

e Zaslon osjetljiv na dodir isklju€uje se za vrijeme stanja
pripravnosti.

e Stanje pripravnosti ne utje¢e na postupak punjenja modula
X-am 125+ i X-am 8000+ s funkcijom punjenja. Punjenje
se nastavlja.

e Da prijedete u radno stanje:

o Kratko pritisnite funkcijsku tipku ili
o dodirnite zaslon osjetljiv na dodir ili
o otvorite ili zatvorite poklopac modula.

4.2 Prvo postavljanje stanice

Ukljugite stanicu, vidi poglavlje 4.1 na stranici 214.

2. Prijavite se kao prethodno konfigurirani korisnik “admin”
(korisnicko ime: admin, zaporka: 123456), vidi
poglavlje 4.5 na stranici 215.

3. Konfigurirajte ulaz ispithog plina, vidi poglavlje 4.6 na
stranici 216.

4. Po potrebi promijenite jezik:

a. Odaberite Bl > Konfiguracija sustava > Jezik.
b. Odaberite Zeljeni jezik.
c. Potvrdite odabir s OK.

5. Po potrebi namjestite datum i vrijeme:

a. Odaberite Bl > Konfiguracija sustava > Datum &
vrijeme.

b. Utvrdite Zeljene postavke.

c. Potvrdite postavke s OK.

=
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4.3 Zaslon osjetljiv na dodir

Gumbi zaslona osjetljivost na dodir dinami¢no se mijenjaju
ovisno o zadatku koji se trenutno izvodi. Za izvodenje neke
aktivhosti odaberite odgovaraju¢i simbol na zaslonu.
U svakom trenutku mozete pritisnuti tipku @ na Masteru kako
biste se vratili na poc€etni zaslon.

4.4  Pogetniiispitni zasloni

Gumbi pocetnog i ispitnog zaslona mijenjaju se dinami¢no
ovisno o stanju prijave, stanju pojedinaénog modusa i broju
upotrijebljenih modula. Za dodatne informacije vidi Tehnic¢ki
prirucnik X-dock 5300/6300/6600.

441 Simboli

Izbornik Odaberite ovaj gumb kako biste
dosli do izbornika.

Potvrdi Odaberite ovaj gumb kako biste
potvrdili neki unos ili funkciju.

Prekini Odaberite ovaj gumb kako biste
prekinuli neki unos ili funkciju.

Natrag Odaberite ovaj gumb kako biste

dosli do prethodnog zaslona.

Prijava ili odjava
korisnika

Odaberite ovaj gumb kako biste
prijavili ili odjavili korisnika. Broj
u simbolu navodi odnosni
stupanj ovlastenja (vidi
poglavlje 6 na stranici 221).
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4.5 Prijavaili odjava korisnika

n UPUTA
Za prijavu je potreban korisnic¢ki broj. Administrator ga
prethodno mora kreirati.

Standardno je konfiguriran jedan korisnik s pravima

administratora:

Korisniéko ime: admin
Zaporka: 123456

UPUTA

Dréager preporucuje da se nakon prvog uklju€ivanja
promijeni zaporka prethodno konfiguriranog korisnika
“admin”.

Kako biste prijavili korisnika:

1. Odaberite P
a. Odaberite K.
b. Odaberite korisni¢ko ime s popisa.
ili
a. Odaberite Izabrati korisnika.
b. Unesite ime Zeljenog korisnika.
2. Unesite zaporku i potvrdite je s .

UPUTA

Pri uno3enju korisnickog imena automatski ¢e se prikazati
3 prijedloga pretraZivanja pohranjenih korisnickih imena.
Za brzo biranje Zeljenog korisni¢kog imena.

Kako biste odjavili aktualnog korisnika:

1. Odaberite B&.

Prikazuju se informacije o aktualnom korisniku.
2. Odaberite B

Aktualni se korisnik odjavljuje.
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4.6

A

PodeSavanje ulaza ispitnog plina

UPOZORENJE

Unesene koncentracije ispitnog plina moraju biti
identicne podacima na upotrijebljenoj boci s ispitnim
plinom. U sluéaju unosa pogresnih podataka dolazi do
pogresnih rezultata mjerenja.

UPUTA

U sludaju promjene koncentracije ispitnog plina
neophodno je ponovno konfigurirati odgovarajuci ulaz
ispitnog plina.

Kako biste podesili ulaz ispitnog plina:

1. Odaberite B > Konfiguracija plina.
Prikazuje se pregled priklju¢aka za ispitni plin.

Odabir ulaza ispitnog plina >

2. Odaberite Zeljeni ulaz ispitnog plina.
Pojavljuje se izbornik za podeSavanje.

Odabir ulaza
ispitnog plina
Unos tvorni¢kog > <« Unos broja serije
broja proizvoda
Unos roka uporabe »
< Komponentu ispitnog
plina postavite

Ispitni plin odaberite » <« Brisanje konfiguracije
Unos koncentracije  »
<« Odabir jedinice
< PodeSavanije toleran-
cije testa zaplinjavanja
Dodatne opcije >

Standardna postavka za toleranciju testa zaplinjavanja: 20 %
(5 % kod O5)
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Pri upotrebi Dragerove boce ispitnog plina:

UPUTA

Pri unosu referentnog broja boce ispitnog plina Drager
automatski ¢e se prikazati stanje punjenja boce,
ukoliko isti nije deaktiviran (vidi poglavlje 4.6.1 na
stranici 217).

1. Unesite tvornicki broj Dragerove boce ispitnog plina.
Svi podaci potrebni za podeSavanje automatski ¢e se ispuniti.
Broj serije i rok uporabe mogu se dodatno ru¢no unijeti.

UPUTA

Automatski unesene vrijednosti moraju se podudarati
s vrijednostima prikazanim na boci ispitnog plina. Ako
su vrijednosti razli€ite, vrijede vrijednosti prikazane na
boci s ispitnim plinom i ruéno se moraju korigirati u
stanici.

2. Po potrebi birati Ostale opcije i birati
punjenja boce.
3. Po potrebi na isti nagin podesite daljnje ulaze ispitnog plina.

za ispravak stanja

Pri upotrebi boce ispitnog plina drugog proizvodaca:
1. Unesite ili obriSite komponentu ispitnog plina.
o S kd Unesite novu komponentu ispitnog plina.
o S Ed obrisite trenutnu komponentu ispitnog plina.

Odaberite ispiti plin.

Unesite koncentraciju ispitnog plina.

Odaberite jedinicu ispitnog plina.

Po potrebi unesite daljnje komponente ispitnog plina.
Sljedece informacije mogu se proizvoljno navesti:

o tvornic¢ki broj proizvoda s boce ispitnog plina

o broj serije boce ispitnog plina

o datum isteka roka uporabe boce ispitnog plina
Po potrebi navedite Ostale opcije.

8. Za dodatne informacije vidi Tehni€ki priru€nik X-dock 5300/
6300/6600.

UPUTA

Brisanjem svih komponenti ispitnog plina briSu se svi
podaci ulaza ispitnog plina.

ok wN

N
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4.6.1 Postavke
1. Odaberite B > Konfiguracija plina > Podesavanja.

Odaberite ispitni plin za X-am 2000 >
Postavka ulaza svjezeg zraka >
Postavke za stru¢njake >
Kontrola stanja punjenja boce >

Za X-am 2000 mozete odabrati izmedu tri razli¢ita testna plina
koji se primjenjuju takoder i za kalibraciju i test. MoZete
odabrati izmedu metana (CH,), propana (C3Hg) i pentana
(CsHq,). Ovisno o odabranom plinu, senzor se razli€ito
osjetlivo ugada. ViSe informacija moZete pronac¢i u
odgovarajuc¢oj dokumentaciji 0 senzoru.

Osim toga, postoji mogucénost da se za propan i pentan postavi
opcija "povecana osjetljivost”. Tom se opcijom umjetno
povecava osjetljivost kako bi se senzori tako ugodili da imaju
otprilike osjetljivost nonana (dakle osjetljivost kao da su
ugodeni s nonanom). ViSe informacija o temi ugadanje
popre¢ne osjetljivosti mozete prona¢i u odgovarajucoj
dokumentaciji o senzoru.

UPUTA

Odgovarajuci plin mora se prikljuéiti na jedan od ulaza
plina i namjestiti u konfiguraciji plina.

Da odaberete ispitni plin za X-am 2000:

1. Odaberite X-am 2000.
2. Odaberite Zeljeni ispitni plin s popisa.
MozZete odabrati izmedu sljedeceg:
o Metan - CH, (standardna postavka)
o Propan - C3Hg
o Pentan - PENT
U slu€aju propana i pentana moZe se dodatno aktivirati
opcija "povecéana osjetljivost” (osjetljivost na paru).
3. Potvrdite odabir s OK.

Da namjestite ulaz svjeZeg zraka:

1. Odaberite Svjez zrak.
2. Odaberite Zeljenu postavku:
o Kroz pumpu - ulaz svjeZzeg zraka (standardna
postavka)
o Visoki tlak zraka - ulaz komprimiranog zraka
3. Potvrdite odabir s OK.
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U postavkama za stru¢njake moguce je namijestiti sliedece

postavke:

e Ignoriranje  maks.
zaplinjavanjem

e Namjestite postupak testiranja u slu€aju nedostatka
ispitnih plinova

koncentracije radi brzog testa

Za ignoriranje maks. dopusStene koncentracije radi brzog testa

zaplinjavanjem koju Dréger inaCe preporucuje:

1. Odaberite Ignorirati max. koncentraciju za brzi test
zaplinjavanjem.

2. Oznacite kucicu (standardna postavka: deaktivirano).

3. Potvrdite odabir s OK.

Ako se aktivira ova funkcija, radi brzeg testa zaplinjavanjem
moguce je upotrebljavati vece koncentracije ispitnog plina od
onih koje preporucuje Drager.

A

UPOZORENJE

Ovu funkciju smije aktivirati samo kvalificirano i
struéno osoblje budu¢i da pogresno odabrana
koncentracija ispitnog plina moze dovesti do
pozitivnog rezultata ispitivanja unato¢ prekasnom
alarmiranju od strane uredaja za mjerenje plina.

Da namjestite postupak testiranja u slu¢aju nedostatka ispitnih
plinova:

1. Odaberite Test prekinuti, ako ne postoji plin.

2. Oznagite kucicu (standardna postavka: aktivirano).

3. Potvrdite odabir s OK.

Ovom funkcijom moZete namjestiti treba li obaviti test ili
ugadanje ako nije priklju¢en potreban ispitni plin.

A

UPOZORENJE

Ako se deaktivira ova funkcija, odgovarajuci se kanal
ne provjerava niti ugada.

Za zadavanje postavki kontrole stanja punjenja boce:

1. Odaberite Kontr. razine punjenja.

2. Kontrolnu kutiju Kontr. razine punjenja aktivirajte ili
deaktivirajte.

3. Potvrdite odabir s OK.

UPUTA

Kontrola stanja punjenja boce na raspolaganju je
samo za boce koje su konfigurirane putem Dragerovog
referentnog broja.

Za vracanje kontrole stanja punjenja boce u opciju kontrole

nove boce testnog plina:

1. Prikljucite prikljuak testnog plina nove boce

2. Odaberite Bl > Konfiguracija plina.

3. Odaberite Zeljeni ulaz ispitnog plina.

4. Odaberite Ostale opcije i £ kako biste resetirali kontrolu
razine napunjenosti boce.

217



Upotreba

ol

Upotreba

UPOZORENJE

Neispravni reduktor tlaka na boci ispitnog plina moze
dovesti do povecéanog tlaka u stanici. Uslijed toga
moze doci do odvajanja gumenih cijevi za ispitni plin i
istjecanja ispitnog plina.

Opasnost za zdravlje! Nikada ne udiSite testni plin.
Pridrzavajte se uputa o opasnosti odgovarajudéi listova
sa sigurnosnim podacima. Osigurajte  odvodnju u
odvodni kanal prema vani.

UPUTA

Za smanjenje gubitka ispitnog plina Drager
preporucuje da se boce ispitnog plina zatvore ako
stanica dulje vrijeme ostaje bez nadzora.

GreSke uredaja i kanala mogu dovesti do toga da
podeSavanje nije moguce.

Drager preporuCuje da se kod upotrebe boce s
komprimiranim zrakom na ulazu komprimiranog zraka,
prije poCetka testiranja, svi moduli opreme uredajima
za mijerenje plinova. Ako to nije slu€aj, boca s
komprimiranim plinom prazni se iznadprosje¢no brzo.

5.1 Vizualna kontrola

Prije svakog stavljanja u stanicu provedite vizualnu kontrolu

uredaja za mjerenje plina.

1. Provjerite besprijekornost kucista, vanjskih filtara i tipskih
plocica.

2. Provijerite kuéiste, elemente alarma (LED prozorgié¢, otvor
trube), senzorske ulaze i po potrebi baterijske kontakte
jesu li zaprljani te ih po potrebi ocistite ili dajte na provjeru
servisnoj sluzbi tvrtke Drager.

UPUTA

Uredaji koji ne produ vizualnu kontrolu ne smiju se
stavljati u stanicu. U protivnom nije moguce provesti
ukupnu ocjenu testova.
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5.2 Umetanje ili vadenje uredaja za mjerenje

plina u modul

00233286.eps

Kako biste uredaj za mjerenje plina umetnuli u modul:

1. Po potrebi lagano pritisnite zasun prema gore i otvorite
poklopac modula prema gore.

2. Uredaj za mijerenje plina ulozite u odgovaraju¢i modul.
Uredaj za mjerenje plina pritom mora imati temperaturu
>0°C.

3. Zatvorite poklopac modula i obratite paznju da se uglavi
S obje strane.

Automatski se prepoznaje uredaj za mjerenje plina.

e Samo kod modula X-am 125+/8000+ s funkcijom punjenja:

o Nakon umetanja uredaja za mjerenje plina stanje
napunjenosti prikazuje se na oko 5n s LED stanja
napunjenosti.

o Funkcija punjenja pokrecée se automatski oko 15 minuta
nakon posljednjeg testa.

Kako biste uredaj za mjerenje plina izvadili iz modula:

1. Lagano pritisnite zasun prema gore i otvorite poklopac
modula prema gore.
2. lzvadite uredaj za mjerenje plina.

5.3 Samotestiranje stanice

Obavlja se samotestiranje:
e Pri pokretanju stanice.

e Ako je posliednje uspjeSno samotestiranje trajalo dulje od
24 sata i obavljen je test.

Ispituje se nepropusnost stanice, funkcija pumpe, verzija
softvera pojedinih modula i Mastera.
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Provodenje testa

UPUTA

Tvrtka Drager preporucuje da se kod zaplinjavanja s
plinom > 100 % DGE, predmetna boca s testnim
plinom otvori samo za vrijeme trajanja testova ili
kalibracije te da se aktivira testna opcija "Ciséenje"
(pogledajte Tehnicki priruénik).

UPUTA
Standardno je aktiviran pojedinaéni nacin rada.

U pojedinatnom nacinu rada moZe se istovremeno
pokrenuti i izvesti viSe testova.

Neuspio test LED diode, sirene, ili vibracije dovodi do
negativne ocjene cjelokupnog testa, a time i do
blokiranja dotichog uredaja za mjerenje plina.

Provjera rezerve senzora mogucéa je samo kod
senzora koji podrzavaju ovu funkciju. Rezultat ¢e biti
prikazan u detaljima testa i dati informaciju o stanju
senzora.

UPUTA

Ako je X-am 8000 isklju¢en dulje od 21 dana i ne puni
se, automatski se aktivira duboko stanje mirovanja.
Uredaj za mjerenje plina u dubokom stanju mirovanja
viSe se ne moze automatski ukljuciti pomocu PC
softvera Drager CC-Vision ili stanice Drager X-dock.
U tom slu€aju uredaj za mjerenje plina ukljucite ru¢no.

Sljedeca ispitivanja su prethodno podeSena:

) Brzi test zaplinjavanjem uklj. provjeru
Test 1 QUI elemenata alarma.

) ProSireni test zaplinjavanjem uklj. ispitivanje
Test 2 EXT nulte tocke i ispitivanje elemenata alarma.
Test 3: CAL |Justiranje i ispitivanje elemenata alarma.

1. Po potrebi otvorite boce ispitnog plina.

Po potrebi ukljucite X-dock.

3. Obavite vizualnu kontrolu uredaja za mjerenje plina (vidi
poglavlje 5.1 na stranici 218).

4. Umetnite uredaje za mjerenje plina u module (vidi
poglavlje 5.2 na stranici 218).

n

Kada je aktiviran Pojedina¢ni mod nacin rada:

e Zatvaranjem poklopca modula automatski se pokrece
prethodno namjesteni test.
LED stanja treperi plavo.
Prikazuju se pojedinacne faze testa.

Kada je aktiviran Favorizirani mod nacin rada:

1. Zeljeni test odabrati s izbornika favorita.

2. Ako je za testiranje potrebna viSa razina ovlastenja,
prijavite se na stanicu s odgovaraju¢om razinom ovlastenja
(vidi poglavlje 4.5 na stranici 215).

Test se automatski pokrece.
LED dioda statusa treperi plavo.
Prikazuju se pojedinacne faze testa.

Drager X-dock 5300/6300/6600

Upotreba

Kada je aktiviran Test scheduler nacin rada:

e Po potrebi odjaviti korisnika pri stanici (vidi poglavlje 4.5 na
stranici 215).

e Unaprijed zadani test provest ¢e se prema konfiguriranom
vremenskom planu.

Test uspjeSan:

01033286.eps
Na zaslonu se prikazuje potvrda.
LED stanja trepti zeleno.

Po potrebi odaberite Zeljeno polje uredaja kako bi dobili
viSe informacija (npr. datum testiranja i provedena
testiranja).

e Izvadite uredaj za mjerenje plina iz modula.

UPOZORENJE

Prije svake primjene uredaja za mjerenje plinova mora
se nakon njegovog odvajanja od uredaja X-dock
provjeriti da je uredaj za mjerenje plinova uklju¢en i da
je u modusu mjerenja. U protivnom postoji rizik da
korisnik na zadatak nosi isklju€eni uredaj.
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Upotreba

Test uspjeSan, s ograni€éenjima:

Pregled LED-a indikatora stanja

01133286.eps

Ovo stanje znaci da dijelove testa favorita nije bilo moguce
provesti zbog posebnih postavki.

A

Na zaslonu se prikazuje potvrda.
LED stanja trepti Zuto.

Za dodatne informacije po potrebi odaberite Zeljeno polje
uredaja.

Uredaj za mjerenje plina izvadite iz modula.

UPOZORENJE

Prije svake primjene uredaja za mjerenje plinova mora
se nakon njegovog odvajanja od uredaja X-dock
provijeriti da je uredaj za mjerenje plinova ukljucen i da
je u modusu mjerenja. U protivnom postoji rizik da
korisnik na zadatak nosi iskljueni ureda,j.

Test neuspjeSan:

01133286.eps
Na zaslonu se prikazuje poruka o pogresci.
LED stanja trepti crveno.

Za dodatne informacije po potrebi odaberite Zeljeno polje
uredaja.

Utvrdite i uklonite pogresku.
Po potrebi ponovite test.
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Boja Stanje Znacenje

plava trepti Postupak u obradi
zelena  |trepti Test uspjeSan

. . Test uspjeSan,

Zuta trept s ogranicenjima

crvena  |trepti Test neuspjeSan/prekinut
5.5 Nakon upotrebe

1. Po potrebi uredaje za mjerenje plina izvadite iz modula.
2. Zatvorite boce ispitnog plina.

UPUTA

Kako bi potroSnja energije bila niza, Drager
preporucuje da se stanica po uporabi iskljuci u skladu
s Uputama za upotrebu.

Ako se uredaji za mjerenje plina €uvaju u stanici,
dolazi do povecane potroSnje struje uredaja za
mjerenje plina. Dréger preporucuje, da se kod
skladiStenja uredaja za mjereje plina u stanici koriste
moduli X-am 125+/8000+.

UPUTA

Ako se uredaji za mjerenje plina trebaju skladistiti u
stanici za odrzavanje, aktivirajte testnu opciju
"Ciscenje" kako bi se nakon provedbe testa modul
ponovo ocistio svjezim zrakom.

UPUTA

Uredaje za mjerenje plina X-am 125 nikada ne
skladistite kroz dulje vremensko razdoblje (maks.

2 mjeseca) bez elektricnog napajanja, zato Sto se trosi
unutrasnja rezervna baterija.
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6 Odrzavanje

6.1 Intervali odrzavanja
UPUTA

Qvisno o Zeljenim tehni¢kim specifikacijama,
¢injenicama o tehni¢kom postupku i tehnic¢kim
zahtjevima za uredaj trebate uskladiti duljinu intervala
odrzavanja u skladu s pojedina¢nim slu¢ajem i po
potrebi je skratiti. Za zaklju€ivanje ugovora o servisu,
kao i za popravke Drager preporuéuje DragerService.

6.1.1

Prije svakog puStanja u rad potrebno je provesti sljedece

radove:

e Ispitajte jesu li gumene cijevi oneciS¢ene, krhke ili
oStecene te ih po potrebi zamijenite.

e Provjerite Evrsti dosjed gumenih cijevi kako bi se sprijecilo
izlaZenje plina.
Provijerite ¢vrsti dosjed priklju¢aka svih kablova.
Provedite vizualnu kontrolu modula i brtvi osjetnika.
U slu¢aju jakog onecisc¢enja ili vidljivin oSte¢enja potrebno
je zamijeniti brtvu osjetnika.

Prije svakog pusStanja u rad

6.1.2 GodiSnje
Pregled cjelokupne X-dock stanice od strane strué¢nog osoblja.

6.2 Zamjena boce s ispitnim plinom

Ako je boca ispitnog plina prazna ili istekla (istekla samo za
justiranje), stanica automatski provjerava, da li je prikljucena
jo$ jedna prikladna boca ispitnog plina. U tom sluéaju se
automatski koristiti prikladna boca ispitnog plina.

U svrhu zamjene boce s ispitnim plinom za identi€nu punu

bocu s ispitnim plinom:

1. Zatvorite ventil prazne boce s ispitnim plinom.

2. S boce s ispitnim plinom skinite ventil za regulaciju tlaka.

3. Ventil za regulaciju tlaka pri¢vrstite na punu bocu s
identicnom koncentracijom ispitnog plina.

4. Polako otvorite ventil boce s ispitnim plinom.

U svrhu zamjene boce s ispitnim plinom za bocu s drugacijom

koncentracijom ispitnog plina:

1. Zatvorite ventil prazne boce s ispitnim plinom.

2. S boce s ispitnim plinom skinite ventil za regulaciju tlaka.

3. Ventil za regulaciju tlaka pri¢vrstite na punu bocu s

drugadijom koncentracijom ispitnog plina.

Polako otvorite ventil boce s ispitnim plinom.

5. Ponovno konfigurirajte odgovarajuéi ulaz ispitnog plina,
vidi poglavlje 4.6 na stranici 216.

»
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Odrzavanje

6.3 Funkcija punjenja uredaja za mjerenje
plina serije X-am (opcijski)

Uredaj za Trajanje punjenjal
mjerenje

plinova

X-am 2000
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600

X-am 3500
X-am 8000

Modul za punjenje

X-am 125+ modul oko 4 sata?

X-am 8000+ modul oko 9 -10 sati

1 Kod potpuno ispraznjene baterije.
2 Nova jedinica za napajanje s NiMH baterijama postize puni
kapacitet nakon tri puna ciklusa punjenja/praznjenja.

Stanica nudi 2 razli¢ite funkcije punjenja:
e Punjenje nakon 15 minuta bez aktivnosti
e |zravno punjenje iskljuéenog uredaja za mjerenje plina

Za punjenje baterije uredaja za mjerenje plina u X-am 125+
modulu nakon provedenog testa:

1. X-am 125+ modul stavite u uredaj za mjerenje plina.
2. Zatvorite poklopac modula.

Automatski se prepoznaje uredaj za mjerenje plina.

o Nakon umetanja uredaja za mjerenje plina stanje
napunjenosti prikazuje se na oko 5n s LED stanja
napunjenosti.

o Funkcija punjenja pokrece se automatski oko
15 minuta nakon posljednjeg testa.

Stanica nudi dodatnu opciju za izravno punjenje prikljuenih
uredaja za mjerenje plina bez &ekanja. Kod aktiviranja opcije,
uredaji za mjerenje plina se prilikom postavljanja modula ne
uklju€uju automatski. Moduli X-am 125+/8000+ u tom slucaju
izravno pokreéu punjenje.

Za izravno punjenje isklju¢enog uredaja za mjerenje polina u

X-am 125+/8000+ modulu:

1. Aktivirajte opciju Ne ukljuéiti uredaj na stanici (vidi
Tehnicki priruénik).

2. Isklju¢eni uredaj za mjerenje plina postavite u modul
X-am 125+/8000+.

3. Zatvorite poklopac modula.
Uredaj za mjerenje plina se automatski registrira i izravno
puni.
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Aktualiziranje ugradenog softvera

Ako postoji smetnja:
e |zvadite uredaj iz modula i ponovno ga umetnite u modul.
o Ako time ne uklonite smetnju, poSaljite modul na popravak.

A

OPREZ

Vazi samo za module punjenja X-am 125+: Kratki spoj
kontakata za punjenje u modulima, npr. zbog prodrlih
metalnih predmeta, ne izaziva oSteéenja na stanici, ali
ga treba izbjegavati zbog moguce opasnosti od
zagrijavanja i pogreSnih prikaza na modulu.

Aktualiziranje ugradenog softvera

Azuriranje ugradenog softvera stanice za
odrzavanje

OPREZ

Za vrijeme postupka instalacije ne smijete odvajati
napajanje stanice. Ina¢e mozete oStetiti stanicu.

UPUTA

UPUTA
Vazi samo za module punjenja X-am 8000+: Metalni

predmeti u punja¢u mogu negativno utjecati na

funkciju punjenja, event. dovesti do greske ili do toga 1. Preuzmite aktualizaciju ugradenog softvera s mreze:

da se uredaj za mjerenje plina ne puni. a. Pozovite www.draeger.com.

b. Pozovite stranicu proizvoda X-dock i raspakirajte paket
za azuriranje firmvera na praznu USB memoriju u
osnovni direktorij (root-direktorij).

Stanica ne podrzava USB memoriju s datoteénim
sustavom NTFS.

Pregled LED-a stanja napunjenosti

Boja Stanje Znacenje
zelena  |trajno svijetli Stanje napunjenosti 100 % OPREZ
zelena  |trepti Akumulator se puni. A - - ]
crvena | trepti Pogregka pri punjenju Na USB memoriji ne smiju se nalaziti stariji podaci za
firmver!
2. USB memoriju s aZuriranjem firmvera priklju¢ite na USB
prikljucak stanice.
Na statusnoj se traci pojavljuje USB simbol.
3. Odaberite Bl > Konfiguracija
sustava > AZuriranje. Prikazuje
se popis sa svim raspolozivim
azuriranjima firmvera u USB
memoriji.
4. S popisa odabrati  Zeljeni
Firmware-Update. Odabrano
azuriranje firmvera oznacava se
plavom bojom.
5. Azuriranje firmvera  pokrenite
pomocu OK. Prikazuje se
napredak instalacije.
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6. Nakon uspjeSnog prijenosa na stanicu automatski se
ponovno pokre¢e stanica, a nakon toga zapocinje
instalacija aktualizacije ugradenog softvera. Za vrijeme
postupka instalacije LED-ovi stanja modula svijetle plavom
bojom.

7. Nakon uspjeSne instalacije stanica prelazi u radno stanje.
Stanica je spremna za rad.

UPUTA

Master i svi moduli stanice za odrZzavanje uvijek
moraju biti azurirani na najviSu verziju ugradenog
softvera koja je na raspolaganju.

Instaliranje starijeg softvera nije moguce.

7.2 Zamjena brtvenog umetka
UPUTA
Brtveni umetci moraju se mijenjati u redovitim

vremenskim razmacima (npr. prilikom svake inspekcije),
a po potrebi i ranije.

01733286.eps
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Aktualiziranje ugradenog softvera

10333286.eps

[EEN

. Otvorite poklopac modula.

Oba zasuna pritisnite prema unutra i prema dolje izvucite

brtveni umetak.

3. Kod Pac/X-am 125 modula: Odvojite gumene cijevi od
brtvenog umetka (1).
Kod X-am 8000 modula: Otpustite oba vijka na konektoru
cijevi i skinite konektor cijevi s gumenim cijevima. Pri tome
provjerite ispravnost brtvila konektora cijevi, event.
zamijenite konektor cijevi (2).

. Zamijenite brtveni umetak.

Kod Pac/X-am 125 modula: Gumene cijevi utaknite na novi

brtveni umetak (obratite pozornost na strelice na brtvenom

umetku i na gumenoj cijevi).

Kod X-am 8000 modula: Konektor cijevi s gumenim

cijevima utaknite na novi brtveni umetak i pritegnite oba

vijka.

6. Vanjske zapore pritisnite prema unutra i brtveni umetak

umetnite u poklopac modula. Zapori se moraju uglaviti.
7. Provjerite pravilan dosjed brtvenog umetka u poklopac
modula.

n

SIS

7.3

1. Odvrnite stari filter.
2. Navrnite novi filter.

Zamjena filtra za svjezi zrak

UPUTA

Filter svjezeg zraka mora se pri redovitoj uporabi i
ovisno o0 uvjetima primjene tipicno mijenjati svaka
2 mjeseca.

7.4 Kalibracija zaslona osjetljivog na dodir

1. Funkcijsku tipku drzite pritisnutom pri pokretanju
postrojenja sve dok se ne pojavi prikaz za kalibraciju.

2. Pritisnite na svaku od 5 oznaka za poziciju koje se
prikazuju redom.
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Zbrinjavanje

7.5

A

Ciséenje

OPREZ

Negativan utjecaj i troSenje uredaja!

Jako oneciscenje ili zapraSenje moZe negativho
utjecati na funkciju uredaja i povecati troSenje

pojedinac¢nih dijelova uredaja.
Uredaj redovito distite.

Gruba pomagala za ¢iSc¢enje (Cetke itd.), sredstva za
CiSc¢enje i otapala mogu ostetiti filter svjezeg zraka.

Uredaj ne zahtijeva posebnu njegu.

e U sluaju jakog oneciS¢enja uredaj se moze oprezno
obrisati vlaznom krpom.

e Uredaj osusite krpom.

8

)¢
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Zbrinjavanje

Ovaj se proizvod ne smije odlagati u kuéni otpad.
Stoga je oznacéen pripadaju¢im simbolom.

Drager besplatno uzima natrag ovaj proizvod.
Informacije o tome daju nacionalne distribucijske
organizacije i tvrtka Drager.

9  Tehnié€ki podaci

Dimenzije (V x S x D):
Master

Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000

Tezina:

Master

Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000
Modul X-am 8000+

Uvjeti okruzenja:

pri radu
pri skladistenju

kod punjenja (samo
modul X-am 8000+)

Prikljuéci plina:
X-dock 5300/6300
X-dock 6600

Ulazni tlak:

za mjerni plin

za komprimirani zrak

Napajanje:

Prikljuéci:

Serijski br.
(godina proizvodnje):

Oznaka CE:

oko 120 x 130 x 250 mm
oko 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

oko 1500 g
oko 960 g

oko 1225 g
oko 1445 ¢

0°Cdo +40°C
-20 °C do +50 °C

700 do 1300 hPa
maks. 95 % relativne vlaznosti

0 °C do +35 °C (lzvan tog
temperaturnog raspona punjenje je
moguce samo ograni¢eno)

1x prikljucak svjeZzeg zraka
1x ulaz komprimiranog zraka
1x izlaz plina

3x ulaz plina

6x ulaz plina

0,5 bar +20 %
0,5 bar 20 %

11 V - 28 V istosmjerni napon, 6,25 A

3x USB 2.0 standardni prikljucak A,
(domacin, kabel <3 m)

1x USB 2.0 mini B prikljucak,
(uredaj, kabel <3 m)

1x Ethernet priklju¢ak RJ45
Brzina prijenosa podataka
10/100 Mbit

Godina proizvodnje prepoznaje se
pomocu 3. Slova tvorni¢kog broja
koji se nalazi na natpisnoj plocici:
H=2015, J=2016, K=2017, L=2018
M=2019 itd.

Na primjer: Serijski broj ARKH-0054,
3. Slovo je K, dakle godina
proizvodnje je 2017.

Elektromagnetska kompatibilnost
(Direktiva 2004/108/EZ)
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Popis za narudzbu

10 Popis za narudzbu

Naziv i opis Br. za narudzbu
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321 880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 8321 882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock Modul X-am 125 8321890
Drager X-dock Modul X-am 125+ 8321891
(s funkcijom punjenja)

Drager X-dock Modul X-am 8000 8321 893
Drager X-dock Modul X-am 8000+ 8321894
(s funkcijom punjenja)

Drager X-dock Modul Pac 8321 892
Zidni nosag¢, jednostavan 8321922
Zidni nosa¢, komforan 8321910
Nosa¢ za bocu (stolna varijanta) 8321918
Nosa¢ za bocu za montaznu tracnicu 8321928
Mrezni napaja¢ 24 V /1,33 A (do 3 modula) 83 21 849
MreZni napaja€ 24 V /6,25 A 83 21 850
(do 10 modula)

X-dock adapter za automobil 83 21 855

Ventil za regulaciju tlaka 0,5 bar, (poniklani) 83 24 250

Ventil za regulaciju tlaka 0,5 bar, Flowstop 8324 251

Ventil za regulaciju tlaka 0,5 bar, (plemeniti 83 24 252

celik)

Obujmica za crijevo, 5 kom. 83 24 095
Komplet filtera za pumpu (sastoji se od 83 19 364
filtera i tuljka za prikljuak gumene cijevi)

Crijevo od fluor-kaucuka 12 03 150
Brtveni umetak (X-am 125) 8321 986
Brtveni umetak (Pac) 83 21 987
Brtveni umetak (X-am 8000) 83 26 543
Konektor cijevi (X-am 8000) 83 26 544
Zastitna folija zaslona X-dock Master 8321 804
Naljepnice za numeriranje modula 8321839
Barkod naljepnica, izvana AG02551
(22 x 8 mm, 500 kom.)

Barkod cita¢ 8318 792
Drager X-dock Manager, osnovni 83 21 860
Drager X-dock Manager, profesionalni 8321870
Licenca za Drager X-dock Manager 83 21 857
(1x, obje verzije)

Licenca za Drager X-dock Manager 83 21 858

(5%, obje verzije)
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Kazalo

11 Kazalo

Skraéenica
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO
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Objasnjenje
Test elemenata alarma

Brzi test zaplinjavanjem (Provjera aktivacije alarma)

ProSireni test zaplinjavanjem (Provjera to&nosti)

Ugadanje
Baza podataka

Sustav za upravljanje bazom podataka

Zapisnik podataka
Favorit

Firmver

Sirena

Svjetlosna dioda
Master

Ugadanje osjetljivosti
Test vremena odziva
Srednja vrijednost sloja
Donja granica eksplozije
Nepoznato

Nepoznati podatak
Vibracija

Ugadanje nulte tocke
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1 Za vaso varnost

1.1 SploSnavarnostna navodila

e Pred uporabo proizvoda pazljivo preberite to navodilo za
uporabo in navodila za uporabo pripadajocih proizvodov.

e Natan¢no upostevajte navodila za uporabo. Uporabnik mora
v celoti razumeti navodila in jim natanéno slediti. Proizvod je
dovoljeno uporabljati samo v skladu z namenom uporabe.

e Navodil za uporabo ne odvrzite med odpadke. Navodila je
treba shraniti in zagotoviti je treba, da bodo uporabniki
proizvod ustrezno uporabljali.

e Ta proizvod sme uporabljati samo ustrezno Solano in
strokovno osebje.

e UposStevati je treba lokalne in nacionalne smernice, ki
veljajo za ta proizvod.

e Ta proizvod sme preverjati, popravljati in servisirati samo
ustrezno Solano in strokovno osebje. Drager priporoca, da
z Dréagerjem sklenete pogodbo o servisiranju, ki bo nato
opravil vsa servisna dela.

e Proizvod mora pregledovati in vzdrZevati ustrezno Solano
servisno osebje v skladu z navodili v tem dokumentu.

e Pri servisnih delih uporabljajte le originalne Dragerjeve
dele in dodatno opremo. V nasprotnem primeru lahko pride
do nepravilnega delovanja proizvoda.

e Ne uporabljajte pomanjkljivih ali nepopolnih proizvodov. Na
proizvodu ne izvajajte sprememb.

e V primeru napak ali izpadov proizvoda ali delov proizvoda
obvestite Drager.

1.2 Pomen opozorilnih znakov

Naslednji opozorilni znaki se v dokumentu uporabljajo za
oznacevanje in poudarjanje pripadajoCega opozorilnega
besedila, ki zahteva dodatno pozornost s strani uporabnika.
Pomeni opozorilnih znakov so definirani na nasledn;ji nacin:

A
A

OPOZORILO

Opozorilo na morebitno nevarno situacijo.
Ce se tej ne izognete, lahko pride do hudih poSkodb,
tudi s smrtnim izidom.

PREVIDNOST

Opozorilo na morebitno nevarno situacijo. Ce se tej ne
izognete, lahko pride do poSkodb ali Skode na
proizvodu ali okolju. Uporablja se lahko tudi kot
opozorilo pred nestrokovno uporabo.

NAPOTEK

Dodatna informacija za uporabo izdelka.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Za vaSo varnost

N

Opis

N

.1 Predstavitev izdelka (glejte zavihek)

Nadrejeni sistem
Modul
Statusna LED
Zaslon na dotik
Funkcijska tipka
Dovod sveZega zraka s filtrom za svezi zrak
ReZa za za3cito proti kraji
Napajanje z elektriko
USB-prikljucki
0 Ethernet-prikljucek
Mini USB-prikljuek
12 Izhod za plin
13 Dovodi za plin
14 Dovod za stisnjen zrak
15 Tipska ploscica
16 Modul X-am 125
17 Polnilna LED
18 Modul X-am 125+ (s polnilno funkcijo)
19 Modul Pac

P Ooo~NO O~ WNPR

[
[

2.2 Opis delovanja
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Glavna postaja prevzame za vzdrzevalno postajo krmiljenje
potekov za testiranje funkcij, umerjanje, uravnavanje ter
funkcije za upravljanje uporabnikov, naprav, tiskanje
standardnih porogil in certifikatov (le s tiskalniki PostScript,
tiskalnika Office Jet in PCL) ter vmesnika z uporabnikom.

Nadrejeni sistem

2.2.2 Moduli

V module so integrirani specificni vmesniki za naprave, kot so
npr. IR-komunikacije, enota za prepihavanje s plinom in polnilni
kontakt. Dodatno vsebujejo moduli senzorje za zaznavanje
opti¢nih in zvognih alarmov ter vibracijskega alarma naprav.

2.3 Namen uporabe

Drager X-dock 5300/6300/6600 je modularno sestavljena
vzdrzevalna postaja. Z X-dock lahko vzporedno in neodvisno
eno od drugega izvajate samodejna umerjanja, nastavitve in
preizkuse prepihavanja s plinom prenosnih merilnikov. Sistem
je sestavljen iz glavne naprave za 3 (X-dock 5300/6300) ali 6
(X-dock 6600) preizkusnih plinov. X-dock 5300 zajema glavno
postajo z modulom in ni razSirljiv. Na Master (glavno postajo)
X-dock 6300 in 6600 lahko prikljucite do 10 modulov, odvisno
od vrste modula. Moduli samodejno prepoznajo, kdaj je bila
naprava vstavljena in uravnavajo dovod plina, tako da je vedno
zagotovljena ustrezna oskrba naprave s plinom.
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Namestitev

c PREVIDNOST
Pri  napajanju vzdrZevalne postaje z X-dock

adapterjem za motorno vozilo lahko na glavno postajo
priklju¢ite najve¢ 5 modulov. Ce boste prikljucili ve¢
modulov, obstaja nevarnost okvare X-dock adapterja
za motorno vozilo.

Z X-dock in ustreznimi moduli lahko uporabljate naslednje
merilnike za plin:

X-dock 5300/6300/6600

z modulom z modulom z modulom
Pac: X-am 125 (+): X-am 8000 (+):
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600
2.4  Omejitve namena uporabe

Drager X-dock 5300/6300/6600 in moduli niso konstruirani po
smernicah za jamski plin in zaS¢ito pred eksplozijo in se ne
smejo uporabljati v jami ali na eksplozijsko ogrozenih
obmogjih.

2.5 GPL (sploSnajavnalicenca)

Deli programske opreme naprave uporabljajo programsko
opremo odprtega vira, ki je bila objavljena pod licenco GPL,
LGPL ali katero drugo licenco odprtega vira. V podrobnostih
gre za GPL, GPLv2, LGPL, MIT, PostgreSQL, Apache, Apache
2, zlib. Izvorna besedila uporabljene programske opreme so
na voljo na CD pri Dragerju Se najman;j tri leta po nakupu
izdelka, ki vsebuje programsko opremo. Ob narocilu morate
navesti Stevilko materiala 83 21 874. Ustrezna licen¢na
dolocila imenovane programske opreme so priloZzena na CD.
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OPOZORILO

Nevarnost poSkodb ljudi in naprav zaradi napacno
vzdrzevanih merilnikov plina.

Ce vzdrzevalna postaja ni pravilno nastavljena za
predvidene vzdrZzevalne naloge, obstaja nevarnost
nepravilnega vzdrZevanja merilnikov plina.

Ce je treba uporabljati pline nad LEL, morate prej
izdelati oceno ogroZenosti. Morebitne varnostne
ukrepe, ki sledijo iz nje, morate izvesti pred uporabo
vzdrzevalne postaje.

Pred prvim zagonom in po spremembah na
vzdrzevalni postaji mora dati dovoljenje za obratovanje
strokovnjak, ki z ustrezno konfiguriranimi napravami
preizkusi, ali vzdrzevalna postaja pravilno izvaja
dolo¢eno nalogo.

PREVIDNO

PosSkodba naprave ali izguba podatkov!

e Montazo ali demontazo je treba izvesti v stanju
brez napetosti.

e Pred zacetkom uporabe predhodno montirane
vzdrZzevalne postaje je treba preveriti trdnost
vijacnih spojev na spodniji in zadnji strani in jih po
potrebi pritegniti.

V nasprotnem primeru se lahko vzdrZevalna postaja
poskoduje ali pride do izgube podatkov.

PREVIDNO

Poskodba vzdrzevalne postaje!
Prevodni in gorljivi prahovi (npr. premogov prah) lahko
poskodujejo vzdrZzevalno postajo.

NAPOTEK

Na www.draeger.com/x-dock lahko nalozite 90-
dnevno poskusno razli¢ico PC programa Drager
X-dock Manager, najnovejSe posodobitve strojne
programske opreme, videe za Solanje, navodilo za
uporabo in tehni¢ni priro¢nik.

A
[]

Vzdrzevalna postaja lahko samodejno prepozna preizkusne
pline, ki so potrebni za napravo in jih umerja s priklju€enimi in
konfiguriranimi preizkusnimi plini.

Vrstni red prepihavanja s plinom se vedno ravna po vrstnem
redu priklju€enih jeklenk preizkusnih plinov.

VzdrZzevalna postaja razpolaga z razliénimi varnostnimi
mehanizmi za prepre€evanje konfiguracij, ki so kriticne za
varnost; tako obstajajo npr. omejitve specifi¢nih koncentracij
preizkusnih plinov ali pa se ob zacetku preizkusa pri visokih
merilnih vrednostih vrSi samodejno prepihavanje. Vendar pa
mora ustrezno usposobljen strokovnjak nastaviti postajo in
dovoliti njeno uporabo za dano nalogo.

Pri nastavljanju je treba upoStevati npr. navzkrizne obc&utljivosti
senzorjev za prikljuéene preizkusne pline in preuditi
pripadajoce tehni¢ne specifikacije senzorjev. Opisati je treba,
katera naloga se lahko izvaja in iz tega izpeljati, kateri
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preizkusni postopek s katero koncentracijo preizkusnega plina
je za to primeren.

NAPOTEK

Dréager priporo¢a, da uporabljate pline samo pod LEL.
Plini nad LEL in pod UEL se ne smejo uporabljati.

Mozni varnostni ukrepi pri uporabi plinov z >100 %
LEL so npr.:

e Uporaba vzdrzevalne postaje pod primerno napo

e Direktno odvajanje preizkusnega plina v primerno
napo ali na prosto skozi cev za izpu$ne pline (dolgo
najv. 10 m).

e Uporaba tla¢nih regulirnih ventilov s samodejno
zaporo (flow stopom)

e Vsako jeklenko s preizkusnim plinom odprite samo
za toliko asa, kot traja preizkus ali nastavitev.

e Aktiviranje testne izbire “Spiranje”.

Ce ni strokovnega znanja o tem, ga je treba pridobiti od drugih
(npr. specialistov, ustanov za preizkuSanje ali proizvajalcev).

NAPOTEK
Bodite pozorni na dovolj prostora za celotni sestav.

Glavna naprava in vsi moduli morajo imeti isto razliCico
programske strojne opreme. Ce je nimajo, je treba
opraviti posodobitev programske strojne opreme
(glejte poglavje 7 na strani 238).

1. Ce je treba, montirajte module v skladu s pripadajo&imi
montaZnimi navodili na glavno postajo (samo pri X-dock
6300/6600).

o V odvisnosti od vrste modula se lahko na Master
montira najve¢ 10 modulov.
o RazpoloZljive module lahko poljubno kombinirate.

2. Ce je treba, montirajte stensko drzalo ali drzalo za jeklenko
v skladu s pripadajo¢imi navodili za montazo.

3. Odstranite nastavke s predvidenih vhodov plina in z odvoda
plina.

n NAPOTEK
Ce ne odstranite nastavka z odvoda plina, postaja ne
more opraviti samopreizkusa brez napak.
4. Dovodne plinske gibke cevi nataknite na dovode za plin na
glavni postaji in jih poveZite s tlacnim regulirnim ventilom
jeklenke s preizkusnim plinom.

n NAPOTEK

Drager priporo¢a, da pri prepihavanju s plini
priklju€ujete strupene pline v vrstnem redu nara$¢anja
koncentracije.

Drager priporo¢a, da za dovajanje plinov ne
prekoracite dolZine cevi 10 m.

5. Cejetreba, prikljuéite na izhod za plin cev za izpusne pline
(dolgo najv. 10 m) za odvajanje preizkusnega plina v napo
ali na prosto.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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6. Vzpostavite dovod stisnjenega ali svezega zraka:

o Gibko cev za stisnjen zrak prikljucite na prikljucek za
stisnjen zrak (izhodni tlak tlaénega regulirnega ventila
0,5 bar, volumski pretok >3 I/min).

o Nastavite dovod sveZega zraka (glejte poglavje 4.6.1
na strani 233). Nastavitev: S stisnjenim zrakom.

ALI

o Ce je treba, prikljugite na filter za sveZi zrak tudi gibko
cev za sveZi zrak.

o Ce je treba, nastavite dovod sveZega zraka (glejte
poglavje 4.6.1 na strani 233). Nastavitev: Prek
crpalke.

OPOZORILO

Nevarnost poskodb ljudi!

Zaradi necisto¢ v okolnem zraku lahko pride do
napacnih merilnih rezultatov.

Pri uporabi interne ¢rpalke za dovajanje svezega zraka
skozi vhod sveZega zraka je treba zagotoviti, da v
okolnem zraku ne bo motecih snovi.

A

NAPOTEK

Kadar se vzdrzevalna postaja oskrbuje s svezim
zrakom iz jeklenke stisnjenega zraka, morajo biti
vedno na vseh modulih merilci plina, preden se za¢ne
test. V nasprotnem primeru se bo jeklenka stisnjenega
zraka nadpovprecno hitro izpraznila.

7. Prikljucite napajalnik.
o Postaja z najve¢ 3 moduli: napajalnik 24 V/ 1,33 A
o Postaja s 4 do 10 moduli: napajalnik 24 V /6,25 A
Glavna postaja napaja celoten sistem z elektriko.

NAPOTEK

Drager priporo¢a uporabo Drégerjevih jeklenk s
preizkusnim plinom in Dragerjevih regulacijskih tlacnih
ventilov (glejte poglavie 10 na strani 241). Druga
moznost je uporaba primernega tlatnega regulirnega
ventila za izhodni tlak 0,5 bar in volumski pretok >3 L/
min.

Drager priporo€a, da na izhod za plin prikljucite cev za

izpuSne pline (dolgo najv. 10 m) za odvajanje
preizkusnega plina v napo ali na prosto.
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3.1 Posebnosti pri vzdrzevanju X-am 8000
s PID

Pri uporabi X-am 8000 s PID (fotoionizacijskim detektorjem)
v vzdrZevalni postaji je treba za PID nastaviti izobuten kot
testni in nastavitveni plin v X-am 8000 s pomocjo programske
opreme Drager CC-Vision za PC. V nasprotnem primeru se
prikaze sporogilo o napaki.

Prikljucite preizkusne jeklenke =z izobutenom na prvi
razpolozljivi vhod preizkusnega plina, da bo v merilec plina
priSel preizkusni plin ¢im visje kakovosti.

Za izboljSanje kakovosti nastavitve PID in da se ne bi senzor
brez potrebe obremenjeval z drugimi preizkusnimi plini,
priporoca Drager aktiviranje testne izbire “Spiranje”, da se bo
po izvedbi testa modul ponovno spral s svezim zrakom.

Drager priporo¢a, da X-am 8000 s PID ne shranjujete dalj ¢asa
v modulu z zaprto loputo, da se prepreci odklon PID.

Za zelo natanéne meritve s PID LC priporo¢a Dréger
ponavljanje nastavitve ni¢le na mestu jemanja vzorca
z X-am 8000 z uporabo predcevke z aktivnim ogliem.
Ponavljanje nastavitve obcutljivosti ni potrebno.

Ce je bil X-am 8000 s PID-LC dalj éasa shranjen v X-docku, je
treba pred uporabo merilca plina preveriti njegovo nastavitev.
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Za vklop postaje:

e Tipko @ na glavni postaji pritisnite za pribl. 1 sekundo.
Med vklopom so prikazane naslednje informacije:
o Stevilka razli¢ice programske opreme

VKklop ali izklop postaje
NAPOTEK

Ce se dejanje ne izvrSi v 10 minutah, se prijavijeni
uporabnik samodejno odjavi. Po 45 minutah se aktivira
ohranjevalnik zaslona.

Za izklop postaje:

e Tipko @® na glavni postaji drzite pritisnjeno pribl. 3 sekunde.
Postaja se izklopi.

Stanje pripravljenosti:

e Stanje pripravijenosti se aktivira na postaji po pribl.
10 minutah neaktivnosti (vnos prek zaslona na dotik ali
odpiranje/zapiranje ene od loput modulov).

o Ce se postaja preklopi v stanje pripravljenosti, se npr.
prijavljeni uporabnik samodejno odjavi. Ob preklopu
v obratovalni na¢in se mora uporabnik prijaviti znova.
Zaslon na dotik se v stanju pripravljenosti izklopi.

Stanje pripravijenosti ne vpliva na polnjenje _modulov
X-am 125+ in X-am 8000+ s funkcijo polnjenja. Se naprej
se polnita.

e Za preklop v obratovalni nacin:

o na kratko pritisnite funkcijsko tipko ali
o dotaknite se zaslona na dotik ali
o odprite ali zaprite eno od loput modulov.

4.2 Prva nastavitev postaje

VKklopite postajo, glejte poglavje 4.1 na strani 230.
2. Prijavite se z vnaprej konfiguriranim uporabnikom "admin*

=

(uporabnisko ime: admin, geslo: 123456), (glejte
poglavje 4.5 na strani 231.
3. Konfigurirajte  dovod  preizkusnega plina, glejte

poglavje 4.6 na strani 232.
4. Po potrebi spremenite jezik:
a. Izberite Bl > Konfiguracija sistema > Jezik.
b. lzberite Zeleni jezik.
c. lzbiro potrdite z OK.
5. Po potrebi nastavite datum in uro:
a. lzberite B > Konfiguracija sistema > Datum & ura.
b. Opravite Zelene nastavitve.
c. Nastavitve potrdite z OK.
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4.3 Zaslon na dotik

Gumbi zaslona na dotik se spreminjajo dinami¢no glede na
ravnokar izvedeno nalogo. Pri izvajanju dejanja izberite
ustrezni simbol na zaslonu.

Kadarkoli lahko pritisnete tipko @ na glavni postaji, da se
vrnete na zacetni zaslon.

4.4  Zacetni in preizkusni zaslon

Gumbi zacCetnega in preizkusnega zaslona se spreminjajo
dinami¢no glede na stanje prijave, stanje posameznega
nacina in Stevilo uporabljenih modulov. Za nadaljnje
informacije glejte tehniéni prirocnik X-dock 5300/6300/6600.

4.4.1 Simboli
Meni S tem gumbom pridete v meni.
Potrditev Ta gumb izberite za potrditev
vnosa ali funkcije.
Prekinitev S tem gumbom prekinete vnos
ali funkcijo.
Nazaj S tem gumbom se vrnete na

prejSnji zaslon.

Prijava ali odjava
uporabnika

S tem gumbom prijavite ali
odjavite uporabnika. Stevilo v
simbolu oznacuje ustrezno
stopnjo pravic (glejte poglavje 6
na strani 237).

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Osnove

4.5

Standardno je uporabnik prijavljen s skrbniskimi pravicami:

Prijava ali odjava uporabnika

NAPOTEK

Za prijavo potrebujete ID uporabnika. Tega mora pred
tem nastaviti skrbnik.

UporabniSko ime: admin
Geslo: 123456

Za prijavo uporabnika:

1. Izberite Bl.
a. lIzberite M.
b. 1z seznama izberite Zeleno uporabnisko ime.
ali
a. lIzberite I1zberi uporabnika.
b. Vnesite ime Zelenega uporabnika.
2. Vnesite geslo in ga potrdite z .

NAPOTEK

Dréager priporo¢a, da po prvem zagonu spremenite
geslo vnaprej nastavljenega uporabnika “admin”.

NAPOTEK

Pri vnosu uporabniSkega imena se samodejno
prikaZejo 3 predlogi shranjenih uporabniskih imen.
Za hitro izbiro izberite Zeleno uporabniSko ime.

Za odjavo trenutnega uporabnika:

1. Izberite B

Prikazejo se informacije o trenutnem uporabniku.
2. lIzberite &.

Trenutni uporabnik se odjavi.
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4.6

A

Konfiguriranje dovoda preizkusnega plina

OPOZORILO

Vnesene koncentracije preizkusnega plina morajo biti
enake navedbam na uporablieni jeklenki s
preizkusnim plinom. Pri napa¢nih navedbah lahko
pride do napacnih rezultatov meritve.

NAPOTEK

Pri spremembi koncentracije preizkusnega plina je
treba ustrezni dovod preizkusnega plina konfigurirati
na novo.

Za konfiguriranje dovoda preizkusnega plina:

1. Izberite Bl > Konfiguracija plina.
PrikaZe se pregled priklju¢kov preizkusnega plina.

Izberite dovod preizkusnega plina. >

2. lzberite Zeleni dovod preizkusnega plina.
PrikaZe se konfiguracijski meni.

Izbira dovoda

preizkusnega plina >
Vnos kataloSke St. » <« Vnos serijske §t.
Vnos roka uporabe >

Vnos sestavine

koncentracije

< preizkusnega plina
Izbira preizkusnega » <« Brisanje
plina konfiguracije
Vnos > <« Izbira enote

<«

Nastavitev tolerance
pri prepihavanju

s plinom

Nadaljnje moznosti  »

Standardna nastavitev tolerance pri prepihavanju s plinom:
20 % (5 % pri Oy)
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Pri uporabi Dragerjeve jeklenke s preizkusnim plinom:

NAPOTEK

Pri vnosu kataloSke Stevilke Drégerjeve jeklenke za
preizkusni plin se samodejno prikaze kontrola
napolnjenosti jeklenke, razen ¢e ni bila izkloplijena
(glejte poglavje 4.6.1 na strani 233).

1. Vnesite kataloSko Stevilko Dragerjeve jeklenke
s preizkusnim plinom.
Vsi potrebni podatki za konfiguracijo se vnesejo

samodejno. Stevilko serije in rok uporabe lahko dodatno
vnesete ro¢no.

NAPOTEK

Samodejno vnesene vrednosti se morajo ujemati
s podatki, ki so zapisani na jeklenki s preizkusnim
plinom. Ce se vrednosti razlikujejo, veljajo podatki na
jeklenki preizkusnega plina in vrednosti se morajo
ro¢no korigirati v postaiji.

2. Za ponastavitev kontrole napolnjenosti jeklenke po potrebi
izberite Dodatne mozZnosti in

3. Po potrebi na enak nacin konfigurirajte nadaljnje dovode
preizkusnega plina.

Pri uporabi jeklenke s preizkusnim plinom drugega proizvajalca:
1. Vnesite ali izbriSite sestavino preizkusnega plina.

o Z la Vnesite novo sestavino preizkusnega plina.

o ZEd izbrisite trenutno sestavino preizkusnega plina.

Izberite preizkusni plin.

Vnesite koncentracijo preizkusnega plina.

Izberite enoto preizkusnega plina.

Po potrebi vnesite nadaljnje sestavine preizkusnega plina.
Po zelji lahko vnesete Se naslednje informacije:

o kataloSko Stevilko jeklenke s preizkusnim plinom

o Stevilko serije jeklenke s preizkusnim plinom

o rok uporabe jeklenke s preizkusnim plinom

7. Po potrebi vnesite Dodatne mozZnosti.

8. Za nadaljnje informacije glejte Tehniéni prironik za X-dock
5300/6300/6600.

NAPOTEK

Z izbrisom vseh sestavin preizkusnega plina se
izbriSejo vsi podatki dovoda za preizkusni plin.

ok wN
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4.6.1 Nastavitve

1. Izberite Bl > Konfiguracija plina > Nastavitve.

Izbira preizkusnega plina za X-am 2000 >
Nastavitev dotoka svezega zraka >
Ekspertne nastavitve >
Kontrola napolnjenosti jeklenke >

Za X-am 2000 lahko izbirate med 3 razli€énimi preizkusnimi
plini, ki jih lahko uporabite tudi za nastavitve in preizkuSanje.
Izbirate lahko med metanom (CH,), propanom (CsHg) in
penatnom (CsH;5). Odvisno od izbranega plina je senzor
nastavljen z razli¢no obcutljivostjo. PodrobnejSe informacije o
tem preberite v ustreznih specifikacijah senzorjev.

Dodatno obstaja moznost, da pri propanu in pentanu nastavite
izbiro za "povecano obdutljivost”. S to moznostjo se umetno
pove€a obcutljivost za nastavitve senzorjev na priblizno
obc&utljivost nonana (torej na obcutljivost, kot da bi bili
nastavljeni z nonanom). PodrobnejSe informacije o temi
Nastavitve pre¢ne obcutljivosti preberite v ustreznih
specifikacijah senzorjev.

NAPOTEK

Ustrezni plin je treba priklopiti na enega od dovodov
plina in nastaviti v konfiguraciji plina.

Za izbiro preizkusnega plina za X-am 2000:

1. Izberite X-am 2000.
2. 1z seznama izberite Zelen preizkusni plin.
Izbirate lahko med:
o metanom - CH, (standardna nastavitev)
o propanom - C3Hg
o pentanom - PENT
Pri propanu in pentanu lahko dodatno aktivirate moznost
“Povecana obcutljivost” (obéutljivost na hlape).
3. Izbiro potrdite z OK.

Za nastavitev dovoda sveZega zraka:

1. lzberite SveZi zrak.
2. lzberite Zeleno nastavitev:
o Prek érpalke - dovod sveZega zraka (standardna
nastavitev)
o Sstisnjenim zrakom - dovod stisnjenega zraka
3. Izbiro potrdite z OK.
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Osnove

V ekspertnih nastavitvah lahko izvedete naslednje nastavitve:

e Neupostevanje maks. koncentracije za preizkus s hitrim
prepihavanjem plina

e Nastavitev preizkusnega postopka, €e ni preizkusnih plinov

Za neupostevanje maks. dopustne koncentracije za preizkus

s hitrim prepihavanjem plina, ki jo priporo¢a Dréager:

1. lIzberite Ignoriraj maks. konc. za hitro prev. z
zaplinjevanjem.

2. Aktivirajte kontrolno okence (standardna nastavitev:
dezaktivirano).

3. lIzbiro potrdite z OK.

Ce se aktivira ta funkcija, se lahko za hitro prepihavanje
s plinom uporabljajo viSje koncentracije preizkusnega plina,
kot jih priporo¢a Dréger.

OPOZORILO

To funkcijo lahko aktivirajo samo Solane in strokovne
osebe, ker lahko napacno izbrana koncentracija
preizkusnega plina da pozitiven preizkusni rezultat,
Ceprav merilnik plina prepozno alarmira.

Za nastavitev preizkusnega postopka, ¢e ni preizkusnih plinov:

1. Izberite Ob odsotnosti plina prekini preverjanje.

2. Aktivirajte kontrolno okence (standardna nastavitev:
aktivirano).

3. Izbiro potrdite z OK.

S to funkcijo lahko nastavite, da je treba preizkus ali nastavitev
izvesti tudi takrat, ko potrebni preizkusni plin ni priklopljen.

A

OPOZORILO

Ce je ta funkcija dezaktivirana, ustrezni kanal ne bo
preizkuSen oz. nastavljen.

Za nastavitev kontrole napolnjenosti jeklenke:

1. Izberite Senzor nivoja poln.

2. Aktivirajte ali dezaktivirajte kontrolno okence Senzor
nivoja poln.

3. lIzbiro potrdite z OK.

NAPOTEK

Kontrola napolnjenosti jeklenke je na razpolago le za
jeklenke, ki so konfigurirane z Dragerjevo kataloSko
Stevilko.

Za ponastavitev kontrole napolnjenosti jeklenke zaradi nove

jeklenke s preizkusnim plinom:

1. Povezite novo jeklenko s preizkusnim plinom s priklju¢kom
za preizkusni plin.

2. Izberite B > Konfiguracija plina.

3. lzberite zZeleni dovod preizkusnega plina.

4. Za ponastavtev kontrole napolnjenosti jeklenke izberite
Dodatne mozZnosti in
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Uporaba

ol

Uporaba

OPOZORILO

Pokvarjen reducirni ventil na jeklenki s preizkusnim
plinom lahko povzroéi poviSanje tlaka v postaji. Zaradi
tega se lahko gibke cevi za preizkusni plin zrahljajo in
ta za¢ne uhajati.

Nevarnost za zdravje! Ne vdihujte preizkusnega plina.
Upostevajte opozorila ustreznih varnostnih listov.
Poskrbite za odvod v napo ali na prosto.

NAPOTEK

Dréager priporoc¢a, da za preprecitev uhajanja
preizkusnega plina zaprete jeklenke, ¢e bo postaja dlje
Casa brez nadzora.

Napake v napravi in merilnih kanalih lahko preprecijo
nastavitve.

Drager priporo€a, da pri uporabi jeklenke stisnjenega
zraka na vhodu za stisnjeni zrak pred zacetkom
preizkusa vedno opremite vse module z merilniki
plinov. Ce tega ne boste storili, se bo jeklenka za
stisnjen zrak nesorazmerno hitro izpraznila.

5.1 Izvajanje kontrolnega pregleda

Kontrolni pregled merilnikov plina je treba izvesti pred vsakim
vstavljanjem v postajo.

1. Preverite, ali so poSkodovani ohiSje, zunaniji filtri in tipske
ploscice.

2. Preverite, ali so ohiSje, alarmni elementi (LED okenca,
odprtina za piskalo), vhodi senzorjev in ev. baterijski
kontakti umazani ali poSkodovani in jih po potrebi ocistite
ali dajte v pregled na Drégerjev servis.

NAPOTEK

Naprav, ki niso uspesno opravile kontrolnega
pregleda, ne smete vstavljati v postajo. V nasprotnem
primeru ni mogoce dati pravilne skupne ocene
preizkusa.
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5.2 Vstavljanje merilnika plina v modul ali

jemanje iz njega

00233286.eps

Za vstavljanje merilnika plina v modul:
1. Po potrebi potisnite zapah rahlo navzgor in odprite loputo
modula navzgor.
2. Merilnik vstavite v ustrezni modul. Merilec plina mora imeti
pri tem temperaturo >0 °C.
3. Zaprite loputo modula in pazite, da se bo zaskocila na obeh
straneh.
Merilnik bo prepoznan samodejno.
e Le pri modulih X-am-125+/8000+ s polnilno funkcijo:
o Ko vstavite celoten merilnik, kaze polnilna LED stanje
napolnjenosti pribl. 5 sekund.
o Polnilna funkcija se samodejno zaZene po pribl.
15 minutah po zadnjem preizkusu.

Za odstranitev merilnika plina iz modula:

1. Zapah rahlo potisnite navzgor in odprite loputo modula.
2. Odstranite merilnik plina.

5.3 Samopreizkus postaje

Samopreizkus se izvaja:
e Ob zagonu postaje.

e Ce je zadnji uspesen samopreizkus opravljen pred ve¢ kot
24 urami in je treba izvesti preizkus.

PreizkuSajo se zatesnjenost postaje, delovanje ¢&rpalke in

razliice programske opreme posameznih modulov in glavne
postaje.
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lzvajanje preizkusa
NAPOTEK

Dréager priporoc¢a, da pri zaplinjevanju s plinom pri
>100 % SEM (spodnje eksplozijske meje) odprete
vsakokratno jeklenko preizkusnega plina samo, kolikor
traja test ali nastavitev, in aktivirate testno izbiro
“Spiranje” (glejte tehnicni prirocnik).

NAPOTEK

Standardno je aktiviran posamezni nagin.

V posameznem naclinu je mogoc¢e zagnati in izvajati
ve¢ preizkusov hkrati.

Neuspeh pri preizkuSanju LED, hupe ali vibriranja
povzroci negativno oceno celotnega preizkusa in s tem
zaporo ustrezne naprave za merjenje plina.

Preverjanje rezerve senzorja se izvaja le na senzorjih,
ki podpirajo to funkcijo. Rezultat se prikaze pri detajlih
preizkusa ter daje informacije o stanju senzorja.

NAPOTEK

Ce je X-am 8000 izklopljen veé kot 21 dni in ni
napolnjen, se samodejno aktivira nacin globokega
spanja. Merilca plina se v nacinu globokega spanja ne
da ve¢ samodejno vklopiti s pomogjo programske
opreme Drager CC-Vision za PC ali z Drager X-dock-
om. V tem primeru vklopite merilec plina ro¢no.

Nasledniji preizkusi so vnaprej konfigurirani:

Uporaba

Ce je aktiviran nagin Nagrtovanje preverjanja:
e Ce je treba, uporabnika odjavite iz postaje (glejte
poglavje 4.5 na strani 231).

Prednastavljeni preizkus se izvede po konfiguriranem
¢asovnem poteku.

UspeSno opravljen preizkus:

Preizkus 1:  |Hitri preizkus zaplinjevanja vklj. s preverjanjem
QUI alarmnega elementa.

; . |RazsSirjen preizkus zaplinjevanja, vklj. s
E;?.;_Zkus 2 preverjanjem nic¢elne tocke in preverjanja

alarmnega elementa.

Preizkus 3:  |Uravnavanje in preverjanje alarmnega
CAL elementa.
1. Ce je treba, odprite jeklenke s preizkusnim plinom.

n

Ce je treba, vkljugite X-dock.

3. Opravite kontrolni pregled merilnikov (glejte poglavje 5.1
na strani 234).

4. Merilnike vstavite v module (glejte poglavje 5.2 na

strani 234).

Ce je aktiviran nagin Enojni nagin:

e Vnaprej nastavljeni preizkus se samodejno zazene z
zapiranjem lopute modula.
Statusna LED utripa modro.
PrikaZejo se posamezne faze preizkusa.

Ce je aktiviran nagin Priljubljeni nagin:

1. 1z seznama priljubljenih izberite Zeleni preizkus.

2. Ce zahteva preizkus visjo stopnjo pravic, se prijavite v
postajo z ustrezno stopnjo (glejte poglavie 4.5 na
strani 231).

Preizkus se samodejno zaZene.
Statusna LED utripa modro.
PrikaZejo se posamezne faze preizkusa.

Drager X-dock 5300/6300/6600
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Potrditev se pokaZe na zaslonu.
Statusna LED utripa zeleno.

Ce je treba, izberite Zeleno polie naprave, da se vam
prikazejo nadaljnje informacije (npr. datum preizkusa in
opravljeni preizkusi).

e Merilnik plina vzemite iz modula.

OPOZORILO

Pred vsako uporabo merilnika plinov je treba po
odstranitvi iz X-docka preveriti, ali je merilnik vklopljen
in je v merilnem nacinu. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da bo wuporabnik pri uporabi nosil
izklopljeno napravo.
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Uporaba

UspeSno opravljen preizkus z omejitvami:

Predstavitev statusnih LED

01133286.eps

To stanje pomeni, da se zaradi posebnih nastavitev niso mogli
izvesti delni preizkusi priljubljenega.

A

Potrditev se pokaZe na zaslonu.

Statusna LED utripa rumeno.

Ce je treba, izberite Zeleno polie naprave za prikaz
nadaljnjih informacij.

Merilnik plina vzemite iz modula.

OPOZORILO

Pred vsako uporabo merilnika plinov je treba po
odstranitvi iz X-docka preveriti, ali je merilnik vklopljen
in je v merilnem nacinu. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da bo uporabnik pri uporabi nosil
izklopljeno napravo.

Neuspesno opravljen preizkus:

01133286.eps
Na zaslonu se prikaze sporocilo o napaki.
Statusna LED utripa rdece.

Ce je treba, izberite Zeleno polie naprave za prikaz
nadaljnjih informacij.

Pois¢ite napako in jo odpravite.

Po potrebi ponovite preizkus.
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Barva Stanje Pomen
modra utripajoCa Postopek v obdelavi
zelena  |utripajoca Preizkus uspesno opravljen
L Preizkus opravljen
rumena |utripajoca z omejitvami
N R Preizkus ni opravljen/je
rdeca utripajoc¢a prekinjen
5.5 Po uporabi

1. Ce je treba, vzemite merilnike plina iz modulov.
2. Zaprite jeklenke s preizkusnim plinom.

NAPOTEK

Da bi bila poraba energije ¢im manj3a, Drager
priporo¢a, da postajo po uporabi izkljucite, kot je
opisano v navodilih za uporabo.

Med shranjevanjem plinomerov v postaji je poraba
elektricne energije vecja. Drager priporo¢a, da med
shranjevanjem plinomerov v postaji uporabljate
module X-am 125+/8000+.

NAPOTEK

Ce je treba merilce plina shranjevati v vzdrzevalni
postaji, aktivirajte testno izbiro “Spiranje”, da se po
izvedbi testa modul znova spere s svezim zrakom.

NAPOTEK

Merilcev plina X-am 125 nikoli ne shranjujte dolgo
(najvec¢ 2 meseca) brez oskrbe z energijo, sicer se bo
izpraznila notranja rezervna baterija.

Drager X-dock 5300/6300/6600



6 Vzdrzevanje

Servisni intervali

NAPOTEK

Odvisno od ocene varnosti, procesnih pogojev in
tehniénih zahtev naprave morate dolzino vzdrzevalnih
intervalov prilagajati od primera do primera in po
potrebi skraj3ati. Drager priporoc¢a, da sklenete z
DragerService pogodbo o servisiranju in vzdrzevanju.

6.1.1
Pred vsakim zagonom naprave je treba opraviti naslednja dela:

e Preglejte gibke cevi, ¢e so onesnazene, krhke in
poskodovane ter jih po potrebi zamenjajte.

e Preverite, ali so gibke cevi ¢vrsto nameScene, da
preprecite uhajanje plina.
Preverite, ali so prikljucki vseh kablov &vrsti.
Vizualno preglejte module in tesnila senzorjev. Pri moc¢ni
onesnazenosti ali vidnih napakah je treba tesnilo senzorja
zamenjati.

Pred vsakim zagonom

6.1.2 Letno
Strokovnjaki morajo pregledati celotno postajo X-dock.

6.2 Menjava jeklenke s preizkusnim plinom

Ko se jeklenka s testnim plinom porabi ali izprazni (izprazni
samo za uravnavanje), postaja samodejno preveri, ali je nanjo
prikljuéena druga primerna jeklenka s testnim plinom. Ce
obstaja nadomestna jeklenka, postaja samodejno uporabi
primerno jeklenko s testnim plinom.

Za zamenjavo prazne

z identi¢no polno jeklenko:

1. Zaprite ventil prazne jeklenke.

2. Oduvijte tlagni regulirni ventil z jeklenke.

3. Privite tlagni regulirni ventii na polno
s preizkusnim plinom enake koncentracije.

4. Pocasi odprite ventil jeklenke.

jeklenke s preizkusnim plinom

jeklenko

Za zamenjavo jeklenke s preskusnim plinom z jeklenko

z drugacno koncentracijo plina:

1. Zaprite ventil prazne jeklenke.

2. Odvijte tla¢ni regulirni ventil z jeklenke.

3. Privijte tlacni regulirni ventil na polno jeklenko z druga¢no

koncentracijo plina.

Pocasi odprite ventil jeklenke.

5. Na novo konfigurirajte ustrezni dovod preizkusnega plina,
glejte poglavje 4.6 na strani 232.

e
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Vzdrzevanje

6.3 Funkcija polnjenja za plinomere serije

X-am (neobvezno)

Polnilni modul
Modul X-am 125+

€as polnjenjal

pribl. 4 h?

Merilec plina

X-am 2000
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600

X-am 3500
X-am 8000

Modul X-am 8000+ pribl. 9-10 h

1 Pri popolnoma izpraznjeni polnilni bateriji.
2 Nova napajalna enota NiMH doseze polno zmogljivost po 3
celotnih ciklusih polnjenje/praznjenje.

Postaja nudi 2 razli¢ni funkciji polnjenja:
e Polnjenje po 15 minutah neaktivnosti
e Neposredno polnjenje izklopljenega plinomera

Za polnjenje plinomera v modulu X-am 125+ po preverjanju:

1. vstavite plinomer v modul X-am 125+.
2. Zaprite loputo modula.
Naprava bo samodejno prepoznala plinomer.
o Ko vstavite celoten merilnik, je za pribl. 5 sekund
prikazano stanje polnosti z LED-i za stanje polnosti.
o Polnjenje se samodejno zaZene po pribl. 15 minutah po
zadnjem testu.

Postaja nudi tudi moznost neposrednega polnjenja izklopljenih
plinomerov brez ¢akalne dobe. V €asu aktivacije te moznosti
se plinomeri ne bodo samodejno vklopili, ko jih vstavite
v module. Moduli X-am 125+/8000+ potem neposredno
zacnejo polniti merilce.

Za neposredno polnjenje izklopljenega plinomera v modulu

X-am 125+/8000+:

1. MoZnost Ne zaZenite naprave vklopite na postaji (glejte
tehni€ni priro€nik).

2. Vstavite izklopljeni plinomer v modul X-am 125+/8000+.

3. Zaprite loputo modula.
Naprava bo samodejno prepoznala plinomer ga zacela
neposredno polniti.
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Posodobitev strojne programske opreme

Ce obstaja motnja:
e Napravo odstranite iz modula in jo znova vstavite.
o Ce motnja e ni odpravljena, posljite modul v popravilo.

A

PREVIDNOST

Velja le za polnilne module X-am 125+: Kratek stik
polnilnih kontaktov na modulih, npr. zaradi padlih
kovinskih predmetov, ne povzro¢i Skode na postaji,
vendar ga je treba preprediti zaradi moZne nevarnosti
pregrevanja in napacnih prikazov na modulu.

NAPOTEK

Velja le za polnilne module X-am 8000+: Kovinski
predmeti v polnilnem gnezdu lahko negativno vplivajo
na funkcijo polnjenja, ev. povzrocijo napako ali pa se
merilec plina ne polni.

Predstavitev stanj polnilnih LED

Barva Stanje Pomen

zelena  |trajno sveti napolnjenost 100 %
zelena |utripajoca baterija se polni.
rdeca utripajoca napaka pri polnjenju
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Posodobitev strojne programske
opreme

Izvajanje posodobitve strojne
programske opreme v vzdrZevalni postaji

PREVIDNOST

Med namesc¢anjem ni dovoljeno prekiniti elektri¢nega
napajanja postaje. Sicer se lahko postaja poSkoduje.

NAPOTEK

Postaja ne podpira USB-podatkovnih pomnilnikov z
datote¢nim sistemom NTFS.

1. Prenos strojne programske opreme iz omrezja:

a.
b.

A

2. Priklju¢ite USB-podatkovni

Prikli¢ite www.draeger.com.

Prikli¢ite stran proizvoda X-dock in razpakirajte
posodobitev strojne programske opreme v korenski
imenik (root-imenik) USB-podatkovnega pomnilnika.

PREVIDNOST

Na USB-pomnilniku ne smejo biti starejSe strojne
programske datoteke!

pomnilnik s posodobitvijo

programske opreme na USB-priklju¢ek postaje.
V statusni vrstici se pojavi USB-simbol.

3. Izberite B >

Konfiguracija

sistema > Posodobitev.

Pokaze se

seznam vseh

. Zazenite

posodobitev strojne programske
opreme, ki so na voljo na USB-
podatkovnem pomnilniku.

Iz seznama izberite Zeleno
posodobitev strojne programske
opreme. lzbrana posodobitev se
oznaci z modro barvo.

posodobitev  strojne
programske opreme z OK.Prikaze
se napredovanje nhamescanja.
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6. Po uspesSnem prenosu ha postajo se samodejno izvrSi nov
zagon postaje, ki mu sledi namestitev posodobitve strojne
programske opreme. Med namestitvijo svetijo statusni
LED-i modulov modro.

7. Po opravljeni namestitvi se postaja preklopi v delovni
nacin. Postaja je pripravljena za delo.

NAPOTEK

Master in vse module vzdrzevalne postaje je treba
vedno posodabljati na najnovej3o razpoloZljivo
razli¢ico strojne opreme.

NamesSc¢anje starejSe strojne programske opreme ni
mozno.

Menjava tesnilnega viozka

NAPOTEK

Tesnilne vlioZke je treba menjavati v rednih intervalih
(npr. pri vsakem pregledu) ali po potrebi tudi prej.

01733286.eps
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Posodobitev strojne programske opreme

10333286.eps

=

Odprite loputo modula.

Oba zunanja zaklepna jezic¢ka pritisnite navznoter in

izvlecite tesnilni vstavek navzdol.

Pri modulu Pac/X-am 125: Snemite gibke cevi s tesnilnega

vstavka (1).

Pri modulu X-am 8000: Odvijte oba vijaka na razdelilniku

cevi in snemite razdelilnik s cevmi. Pri tem preverite, ali so

tesnila razdelilnika cevi poSkodovana in po potrebi

zamenjajte razdelilnik (2).

Zamenjajte tesnilni vstavek.

Pri modulu Pac/X-am 125: Nataknite gibke cevi na novi

tesnilni vstavek (upostevajte puscice na tesnilnem vstavku

in gibki cevi).

Pri modulu X-am 8000: Nataknite razdelilnik cevi s cevmi

na novi tesnilni vstavek in pritegnite oba vijaka.

6. Potisnite zunanja zaporna jezi¢ka navznoter in vstavite
tesnilni vstavek v loputo modula. Zaporna jezicka se
morata zaskociti.

7. Preverite, ali je tesnilni vloZzek pravilno namescen v loputi

modula.

n

w

ok

7.3

1. Odvijte stari filter za svezi zrak.
2. Privijte nov filter za svezi zrak.

Menjava filtra za sveZi zrak

NAPOTEK

Filter za sveZi zrak je treba pri redni uporabi in glede
na pogoje uporabe obi¢ajno menjavati na vsaka
2 meseca.

7.4 Umerjanje zaslona na dotik

1. Pri zagonu naprave drzite funkcijsko tipko pritisnjeno,
dokler se ne pojavi prikaz za umerjanje.

2. Vedno pritisnite na 5 zaporedno prikazanih pozicijskih
oznak.
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Odstranjevanje

7.5

A

Ciséenje
PREVIDNOST

Poskodbe in obraba naprave!

Velika umazanija ali zapraSenost naprave lahko
poslabSata njeno delovanje in pove€ata obrabo
nekaterih delov.

Redno cistite napravo.

Hrapava Cdistilna sredstva (krtace itd.), Cistila in topila
lahko unicijo filter za svezi zrak.

Naprava ne potrebuje posebne nege.

e Pri mocni onesnazenosti lahko napravo previdno obriSete
z vlaZzno krpo.

e Napravo obriSite do suhega s krpo.

8

)¢
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Odstranjevanje

Ta proizvod se ne sme odstranjevati kot komunalni
odpadek. Zato je oznacen s simbolom, navedenim
ob strani.

Podjetje Drager ta proizvod brezplaéno vzame nazaj.
Informacije o tem so na voljo pri nacionalnih
distribucijskih organizacijah in pri Drager,ju.

9 Tehni€ni podatki

Mere (vi§. x Sir. x glob.):

Glavna postaja
Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000

Teza:

Glavna postaja

Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000
Modul X-am 8000+

Okoljski pogoji:
med delovanjem
med shranjevanjem

pri polnjenju (samo modul

X-am 8000+)

Plinski prikljuéki:
X-dock 5300/6300
X-dock 6600
Vhodni tlak:

za merilni plin

za stisnjen zrak

Elektri€no napajanje:

Prikljuéki:

Serijska St.
(leto izdelave):

Znak CE:

pribl. 120 x 130 x 250 mm
pribl. 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

pribl. 1500 g
pribl. 960 g

pribl. 1225 g
pribl. 1445 g

0°Cdo+40°C
-20 °C do +50 °C

700 do 1300 hPa
najv. 95 % relativhe vlaznosti

0 °C do +35 °C (izven
temperaturnega obmocja je
polnjenje samo omejeno MozZno)

1 prikljucek za svezi zrak
1 dovod za stisnjen zrak
1 odvod za plin

3 dovodi za plin

6 dovodov za plin

0,5 bar +20 %
0,5 bar +20 %

11 V - 28 V enosmerne napetosti,
6,25 A

3 standardni A-priklju¢ki USB 2.0,
(gostitelj, kabel <3 m)

1 mini B-prikljuéek USB 2.0,
(naprava, kabel <3 m)

1 prikljucek ethernet RJ45

s hitrostjo prenosa podatkov
10/100 Mbit

Leto izdelave dobite iz 3. &rke
tovarniske Stevilke, ki je na tipski
plos¢ici: H=2015, J=2016,
K=2017, L=2018, M=2019 itn.
Primer: Serijska Stevilka ARKH-
0054, 3. ¢rka je K, torej je leto
izdelave 2017.

Elektromagnetna zdruZljivost
(direktiva 2004/108/ES)
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Seznam za narocanje

10 Seznam za naro€anje

Ime in opis Naroéilna St.
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321 880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 8321882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock Modul X-am 125 8321890
Drager X-dock Modul X-am 125+ 8321891
(s polnilno funkcijo)

Drager X-dock Modul X-am 8000 8321 893
Drager X-dock modul X-am 8000+ 8321894
(s funkcijo polnjenja)

Drager X-dock Modul Pac 8321 892
Enojno stensko drzalo 8321922
Udobno stensko drzalo 8321910
Drzalo jeklenke (namizna razli¢ica) 8321918
Drzalo jeklenke za T-letev 8321928
Napajalnik 24 V / 1,33 A (do 3 moduli) 83 21 849
Napajalnik 24 VV / 6,25 A (do 10 modulov) 83 21 850
Adapter X-dock za motorno vozilo 8321855
Tlagni regulirni ventil 0,5 bar (ponikljan) 83 24 250
Tlaéni regulirni ventil 0,5 bar, Flowstop 8324 251
Tla¢ni regulirni ventil 0,5 bar (legirano jeklo) 83 24 252
Cevna objemka, 5 kosov 83 24 095
Komplet filtrov za Crpalko (sestoji iz filtra 83 19 364
in prikljuénega nastavka za gibko cev)

Gibka cev iz fluorkavEuka 12 03 150
Tesnilni vlozek (X-am 125) 8321 986
Tesnilni vlozek (Pac) 8321987
Tesnilni vstavek (X-am 8000) 83 26 543
Razdelilnik cevi (X-am 8000) 83 26 544
Zas¢itna folija zaslona X-dock Master 83 21 804
Nalepka za oSteviléenje modula 83 21 839
Zunanja etiketa s ¢rtno kodo AG02551
(22 x 8 mm, 500 kosov)

Bralnik ¢rtnih kod 8318 792
Drager X-dock Manager Basic 83 21 860
Drager X-dock Manager Professional 8321870
Licenca za Drager X-dock Manager 83 21 857
(1x, obe razli¢ici)

Licenca za Drager X-dock Manager 83 21 858

(5x, obe razli¢ici)
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Glosar

11 Glosar

Kratica
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO
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Razlaga

preizkus alarmnih elementov

hiter preizkus prepihavanja s plinom (Test na sproZenje alarma)

razsirjen preizkus prepihavanja s plinom (Test na natan&nost)

nastavitve

podatkovna banka

sistem za upravljanje podatkovne banke

zapisovalnik podatkov
priljubljen

strojna programska oprema
hupa

svetle¢a dioda

glavna postaja

nastavitve obcutljivosti
preizkus odzivnega ¢asa
¢asovno povprecje
spodnja eksplozijska meja
neznano

neznana navedba

tresljaji

nastavitve nicle
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1 Pre vasu bezpeénost’

1.1 VSeobecné bezpeénostné upozornenia

e Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tento navod
na pouzitie a navody k tomu patriacich produktov.

e Presne dodrzZiavajte navod na pouZitie. PouZivatel musi
Uplne pochopit pokyny a presne ich dodrziavat. Vyrobok
pouzivajte len na stanoveny ucel pouZitia.

e Nelikvidujte navod na pouzitie. Zabezpecte jeho ulozenie a
riadne pouZivanie.

e Tento vyrobok smie pouzivat iba prislusSnym spdsobom
zaSkoleny a odborny personal.

e DodrZiavajte miestne a ndrodné smernice platné pre tento
vyrobok.

e Vyrobok smie kontrolovat, opravovat a udrzZiavat iba
prisluSnym sp6sobom zaSkoleny a odborny personal. Spol.
Drager odporu¢a uzatvorenie servisnej zmluvy so spol.
Drager a zverenie kompletnej drzby spol. Drager.

e DostatoCne zaSkoleny servisny personal musi vyrobok
kontrolovat a udrziavat podla pokynov v tomto dokumente.

e Pri Udrzbe pouzivajte iba originalne diely a prisluSenstvo
spol. Drager. Inak by mohlo déjst k nepriaznivému
ovplyvneniu funkcie vyrobku.

e Nepouzivajte  chybné alebo  neupiné
Nevykonavajte Ziadne zmeny na vyrobku.

e Prichybach alebo vypadkoch vyrobku/jeho ¢asti informujte
spol. Dréger.

vyrobky.

1.2 Vyznam vystraznych znaéiek

V tomto dokumente sU na oznacenie a zvyraznenie
prislusnych vystraznych textov, ktoré si vyzZaduju zvySenu
pozornost pouZzivatela, pouZzité nasledujice vystrazné znacky.
Platia nasledujice definicie vystraznych znaciek:

A
A

VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpeén situaciu.
Ak jej nezabranite, mdze dojst k umrtiu alebo vaznemu
poraneniu.

POZOR

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu. Ak jej
nezabranite, mozZze dojst k poraneniu alebo
poskodeniu vyrobku, prip. k ekologickej havarii. Da sa
pouZzit aj ako vystraha pred neprimeranym pouzitim.

UPOZORNENIE
Dodato¢na informacia o pouzivani vyrobku.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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2 Popis

1 Sdcasti vyrobku (pozri leporelo)

2.

1 Master
2 Modul
3 LED indikator stavu

4 Dotykovy displej

5 Funkéné tlagidlo

6 Privod Cerstvého vzduchu s filtrom ¢erstvého vzduchu
7 Slot s poistkou proti kradeZi

8 Napajanie

9 USB porty

10 Pripojka siete typu Ethernet

11 Mini-USB port

12 Vyvod plynu

13 Privody plynu

14 Privod stla¢eného vzduchu

15 Typovy Stitok

16 Modul X-am 125

17 LED stavu nabitia

18 Modul X-am 125+ (s funkciou nabijania)

19 Modul Pac

2.2 Popis funkcii

2.2.1 Master

Hlavna stanica zabezpecuje pre stanicu na Gdrzbu
programové riadenie pre testy funkCnosti, Kkalibraciu,

nastavovanie, ako aj funkcie na spravu pouzivatelov, spravu
zariadeni, tla¢ Standardnych sprav a Standardnych certifikatov
(len s tlaCiarfiami PostScript, Office Jet a PCL) a je rozhranim
k pouzivatelovi.

2.2.2 Moduly

Do modulov st integrované Specifické rozhrania zariadeni,
ako napr. IR komunikacia, zaplyriovacia jednotka a nabijaci
kontakt. Okrem toho sU moduly vybavené senzorikou na
detekciu vizualneho, akustického poplachu a vibraéného
poplachu zariadeni.

2.3 Ucel pouzitia

Drager X-dock 5300/6300/6600 je stanica na udrzbu so
stavebnicovou konStrukciou. Stanica X-dock umoziuje
paralelné a vzajomne nezavislé vykonavanie
automatizovanych kalibracii, nastaveni a zaplyriovacich testov
prenosnych pristrojov na meranie plynov. Systém tvori hlavna
stanica pre 3 (X-dock 5300/6300) alebo 6 (X-dock 6600)
skuSobnych plynov. Stanica X-dock 5300 zahffia hlavni
stanicu vratane jedného modulu a neda sa rozsirit. Na hlavnu
stanicu X-dock 6300 a 6600 je mozné pripojit az 10 modulov
v zavislosti od typu modulov. Moduly rozpoznavaju
automaticky vloZenie pristroja a reguluju privod plynu tak, ze
do pristroja je vzdy zaisteny prislusny privod plynu.
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InStalacia

A

POZOR

Pri zasobovani stanice pre uadrzbu cez adaptér
motorového vozidla X-dock sa smie na hlavnu stanicu
pripojit max. 5 modulov. Ak sa pripoji viac modulov,
hrozi nebezpecenstvo, Ze sa adaptér do motorového
vozidla X-dock poskodi.

So stanicou X-dock a prisluSnymi modulmi sa daju pouzivat
nasledujlce pristroje na meranie plynov:

X-dock 5300/6300/6600

S modulom s modulom s modulom
Pac: X-am 125 (+): X-am 8000 (+):
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600
2.4 Obmedzenia G€elu pouzitia

Drager X-dock 5300/6300/6600 ako aj moduly nie su
skonsStruované podla smernic pre vybusné plyny a ochrany
proti vybuchom a nesmul sa vyuzivat pod zemou alebo v
zbnach s nebezpecenstvom vybuchu.

2.5 Licencia GPL (General Public License)

Sucasti softvéru pristrojov vyuZivaju open-source softvéry
(softvéry s otvorenym zdrojovym kédom), ktoré boli
zverejnené v rdmci licencie GPL, LGPL alebo inej open-source
licencie. Konkrétne sa jedna o licencie GPL GPLv2, LGPL,
MIT, PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib. Zdrojové texty
pouzitého softvéru sa daju objednat od spol. Drager po dobu
minimalne troch rokov po zakupeni vyrobku obsahujuceho
tento softvér na datovych CD nosiCoch po uvedeni
materialového  Cisla 83 21874. Prislusné licencné
ustanovenia uvadzaného softvéru su prilozené na CD.
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VYSTRAHA

Nebezpecenstvo $kdd na zdravi a Skéd na pristrojoch
v doésledku nespravne udrziavanych pristrojov na
meranie plynov.

Ak sa stanica pre udrzbu spravne nenastavi pre
predpokladané ulohy Udrzby, hrozi nebezpecenstvo,
Ze pristroje na meranie plynov nebudd mat spravnu
adrzbu.

Ak sa maju pouzivat plyny nad dolnou hranicou
vybusnosti, musi sa najprv vykonat posidenie
nebezpedenstva. Bezpecnostné opatrenia, ktoré z
toho v danom pripade vyplyvaja, sa musia realizovat
pred pouzitim stanice na udrzbu.

Pred prvym uvedenim do prevadzky a po zmenéach
vykonanych na stanici na udrzbu sa musi uskuto¢nit
povolenie zo strany kvalifikovaného pracovnika, ktory
s prisluSne konfigurovanymi pristrojmi preveri stanicu
na udrzbu z hladiska spravneho vykonavania
Specifikovanych uloh.

POZOR

PoSkodenie zariadenia alebo strata Udajov!

e InStalacia alebo deinstalacia sa musia uskutocnit
v beznapatovom stave.

e Pred uvedenim do prevadzky predmontovanej
stanice na Udrzbu je nutné preverit, & skrutkové
spoje na spodnej a zadnej strane pevne sedia a
v pripade potreby ich dotiahnut.

Inak sa stanica na udrzbu mdze poskodit alebo méze
dojst k strate dat.

POZOR
Poskodenie stanice na Udrzbu!

Vodivé a horfavé prachy (napr. uholny prach) mézu
poskodit' stanicu na Gdrzbu.

UPOZORNENIE

Na www.draeger.com/x-dock sa dé stiahnut 90-driova
testovacia verzia PC softvéru Drager X-dock Manager,
aktualne updaty firmwaru, tréningové videa, navod na
pouZzitie a Technicka prirucka.

A
[]

Stanica pre udrzbu je schopnéa automaticky spoznat skiuSobné
plyny potrebné pre zariadenie a porovnat ich s pripojenymi a
konfigurovanymi skdSobnymi plynmi.

Poradie zaplyfiovania vzdy vyplyva z poradia pripojenych flias
so skiSobnym plynom.

Stanica pre Udrzbu ma rézne bezpecnostné mechanizmy, aby
zabréanila konfiguradciam, ktoré st z hladiska bezpeénosti
kritické, tak existuju napr. obmedzenia z hladiska Specifickych
koncentracii skiSobnych plynov alebo sa na zaciatku testu pri
vysokych nameranych hodnotach uskutoéni automaticky
preplach. | tak je potrebné, aby dimenzovanie a uvolnenie
stanice pre prislusna dlohu uskuto¢nil prislusne kvalifikovany
odbornik.
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Pri dimenzovani sa napr. musia zohladnit citlivost senzorov
na pripojené skisobné plyny ako aj prislusné datové listy k
senzorom. Musi sa popisat, akd Glohu je nutné splnit a z toho
odvodit, aka testovacia metdéda s akou koncentraciou
skuSobného plynu je na to vhodna.

UPOZORNENIE

Drager odporuca pouzivanie plynov len pod dolnou
hranicou vybuSnosti. Plyny nad dolnou hranicou
vybusnosti a pod hornou hranicou vybusnosti by sa
nemali pouzivat.

MoZnymi bezpecnostnymi opatreniami pri pouZivani
plynov >100 % dolnej hranice vybuSnosti st napr.:

e Pouzivanie stanice na udrZzbu pod vhodnym
odtahom

e Priame odvadzanie skdSobného plynu do
vhodného odtahu alebo do exteriéru cez hadicu
odpadovych plynov (dizka max. 10 m).

e Pouzivanie tlakovych regulaénych ventilov s
flowstopom

e Prislusnu flaSu skdsobného plynu otvorit len na
dobu trvania testu alebo kalibracie.

e Aktivujte testovaciu opciu “Preplach”.

Ak na to neméate odborné znalosti, musite si ich obstarat od
inych osbb (napr. Specialistov, SkaSobné institucie alebo
vyrobcov).

UPOZORNENIE

Dbajte na dostatok priestoru pre cell zostavu.

Hlavna stanica a vSetky moduly musia mat rovnaku
firmvérovu verziu. V opacnom pripade je potrebné
aktualizovat firmvér (pozri kapitolu 7 na strane 254).

1. Namontujte moduly na hlavni stanicu
prislichajiuceho navodu na montdz (len pri
X-dock 6300/6600).

o V zavislosti od typu modulu sa mbze na jednu hlavna
stanicu namontovat max. 10 modulov.
o Dostupné moduly sa daju kombinovat lubovolne.

2. Namontujte podla prislichajuceho navodu na montaz
nastenny drziak alebo drziak na flaSe.

3. Z ur¢enych privodov plynu a z vyvodu plynu odstrarite
objimky.

n UPOZORNENIE

Ak sa objimka z vyvodu plynu neodstrani, nebude
moct stanica vykonat samotest bez chyb.

podla
stanici

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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4. Zapojte do privodov plynu hlavnej stanice privodné hadice
plynu a prepoijte ich s tlakovym regulac¢nym ventilom flaSe
so skusSobnym plynom.

n UPOZORNENIE

Drager pre poradie zaplynovania odporica pripajat
toxickeé plyny vzostupne podla koncentracie.

Drager odpordca pri hadiciach na privod plynu
neprekroc¢it dizku hadice 10 m.

5. V danom pripade pripojit' hadicu odpadovych plynov (dizka
max. 10 m) na vyvod plynu, aby sa skdSobny plyn
odvadzal do odtahu alebo do exteriéru.
6. Zabezpecte privod stlaceného alebo ¢erstvého vzduchu:
o Pripojte hadicu na stlaeny vzduch na pripojku
stlacéeného vzduchu (vystupny tlak tlakového
regulaéného ventilu 0,5 baru, objemovy prad >3 L/
min).

o Nastavit vstup ¢erstvého vzduchu (pozri kapitolu 4.6.1
na strane 249). Nastavenie: Stlaéenym vzduchom.

ALEBO

o Pripojte hadicu na ¢erstvy vzduch na filter ¢erstvého
vzduchu.

o V pripade potreby nastavit vstup €erstvého vzduchu
(pozri kapitolu 4.6.1 na strane 249). Nastavenie:
Cerpadlom.

VYSTRAHA

Nebezpecenstvo $kdd na zZivote a zdravi osob!

V dosledku znedistenia okolitého vzduchu méze dojst
k chybnym vysledkom merania.

Pri pouziti interného Eerpadla na privod &erstvého
vzduchu cez vpust cerstvého vzduchu sa musi
zabezpecit, aby okolity vzduch neobsahoval ruSivé
latky.

A

UPOZORNENIE

Ak stanica na Gdrzbu zasobuje ¢erstvym vzduchom

z flaSe so stla¢enym vzduchom, mali by byt pred
spustenim testu vSetky moduly vzdy vybavené
pristrojmi na meranie plynov. Ak to tak nie je, flaSa so
stlaGenym plynom sa vyprazdni nadpriemerne rychlo.

7. Zapojte sietovy zdroj.
o Stanica do 3 modulov: sietovy zdroj 24 V/1.33 A.
o Stanica so 4 az 10 modulmi: sietovy zdroj 24 V/6.25 A.
Napéajanie celého systému zaistuje hlavna stanica.

UPOZORNENIE

Spol. Dréager odportc¢a pouZzivanie fliaS so skiSobnym
plynom a tlakovych regulaénych ventilov od spol.
Drager (pozri kapitolu 10 na strane 257). Alternativne
mozete pouzit vhodny tlakovy regulaény ventil s
vystupnym tlakom 0,5 baru a objemovym pridom
>3 L/min.

Drager odporaéa pripojit hadicu odpadovych plynov

(dizka max. 10 m) na vyvod plynu, aby sa skusobny
plyn odvadzal do odtahu alebo do exteriéru.
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Zaklady

3.1 ZvlaStnosti pri tdrzbe X-am 8000

s fotoionizaénym detektorom PID

Pri pouZziti X-am 8000 s fotoionizacnym detektorom v stanici
na udrzbu sa musi s PC softvérom Drager CC-Vision nastavit
v X-am 8000 pre PID izobutén ako testovaci a justovaci plyn.
Inak sa zobrazi chybové hlasenie.

FlaSe so skuSobnym plynom izobuténom pripojte na prvom
dostupnom privode skuSobného plynu, aby ste na pristroji na
meranie plynov dosiahli podla moznosti ¢o najvysSiu kvalitu
skasobného plynu.

Dréager odporica aktivovat testovaciu opciu "Preplach”, aby sa
zlepSila kvalita justovania PID-u a aby sa senzor zbyto¢ne
nezatazoval inymi testovacimi plynmi a aby sa po vykonani
testu modul znova preplachol ¢erstvym vzduchom.

Drager neodporuca X-am 8000 s fotoionizaénym detektorom
skladovat dIhSiu dobu v module s zatvorenym vyklopnym
uzaverom, aby sa zabranilo driftu fotoionizaéného detektora.

Drager odporiéa pre velmi presné merania s PID LC
zopakovat justovanie nulového bodu na mieste odobratia
vzorky s X-am 8000 s pouZitim trubiCky s aktivnym uhlim.
Zopakovanie nastavenia citlivosti nie je potrebné.

Ak bol X-am 8000 s PID-LC dIhSi ¢as skladovany v stanici
X-dock, musi sa pred pouZzitim pristroja na meranie plynov
preverit justovanie.
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4  Zaklady

Na zapnutie stanice:

e Podrzte tlagidlo © na hlavnej stanici stlaéené cca
1 sekundu.
Pocas zapinania sa zobrazuju nasledujuce informécie:
o Cislo verzie softvéru,

P
=

Zapnutie alebo vypnutie stanice

UPOZORNENIE

Ak sa v priebehu 10 minat nevykona Ziadna ¢innost,
prihlaseny pouzivatel sa automaticky odhlasi. Po
45 minatach sa aktivuje chrani¢ obrazovky.

Na vypnutie stanice:

e Podrzte tlagidlo @ na hlavnej stanici stladené cca
3 sekundy.
Stanica sa vypne.

Pohotovostny rezim:

e Pohotovostny rezim sa aktivuje asi po 10 minatach bez
aktivit na stanici (zadanie cez dotykov( obrazovku alebo
otvorenie/zatvorenie vyklopného uzaveru modulu).

e Ked sa stanica prepne do pohotovostného rezimu,
pripadne prihlaseny pouzivatel bude automaticky
odhlaseny. Pri prepnuti do prevadzkového reZimu sa
pouzivatel musi znovu prihlasit.

e Dotykova obrazovka sa pocas pohotovostného rezimu
vypne.

e Nabijanie modulov X-am 125+ a X-am 8000+ s funkciou
nabijania nie je po¢as pohotovostného rezimu dotknuté.
Nabijania sa uskuto¢nuju aj nadalej.

e Pre zmenu do prevadzkového rezimu:

o Kratko stlacte funkéné tlagidlo alebo
o sa dotknite dotykovej obrazovky alebo
o otvorte alebo zatvorte vyklopny uzaver modulu.

4.2

Zapnite stanicu, pozri kapitolu 4.1 na strane 246.

2. Prihlaste sa ako vopred nakonfigurovany pouzivatel
,admin“
(meno pouzivatela: admin, heslo: 123456), pozri kapitolu
4.5 na strane 247.

3. Nakonfigurujte privod skdSobného plynu, pozri kapitolu
4.6 na strane 248.

4. Prip. zmerite jazyk:
a. Vyberte Bl > Konfiguréacia systému > Jazyk.
b. Zvolte pozadovany jazyk.
c. Vyber potvrdte OK.

5. Prip. nastavte datum a cas:

a. Vyberte B > Konfigurécia systému > Datum/éas.

b. Uskutocnite pozadované nastavenia.

c. Nastavenia potvrdte OK.

Prvé zoradenie stanice

=
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4.3 Dotykova obrazovka

Tlacidl4 dotykovej obrazovky sa menia dynamicky v zavislosti
od prave vykonavanej uUlohy. Na vykonanie Ukonu stlacte
prislusny symbol na displeji. Pre navrat na Startovaciu
obrazovku mozete kedykolvek stlagit tlagidlo @ na hlavnej
stanici.

4.4 Uvodné atestovacie zobrazenia

Tlagidla Uvodného zobrazenia a testovacich zobrazeni sa
menia dynamicky v zavislosti od stavu prihlasovacieho,
Specifického rezimu a od poctu pouzitych modulov. DalSie
informéacie najdete v Technickej priru¢ke X-dock 5300/6300/
6600.

4.41 Symboly

Menu Toto tlagidlo stlaéte na otvorenie
menu.

Potvrdit Toto tlacidlo stlacte na
potvrdenie vstupu alebo funkcie.

Storno Toto tlagidlo stladte na
preruSenie vstupu alebo
funkcie.

Spat Toto tlacidlo stlacte na navrat do

predchadzajuceho zobrazenia.

Toto tlacidlo stlacte na
prihlasenie alebo odhlasenie
pouZivatela. Cislica v symbole
informuje o prisluSnom stupni
opravnenia (pozri kapitolu 6 na
strane 253).

Prihlasenie alebo
odhlasenie
pouZzivatela

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Zaklady

4.5

Standardne je vytvoreny pouzivatel s pravami spraveu:

Prihlasenie alebo odhlasenie pouzivatela

UPOZORNENIE

Na prihlasenie je potrebné identifikacné &islo
pouZivatefa. Toto €islo musi najskor vloZit spravca.

Meno pouzivatela: admin
Heslo: 123456

UPOZORNENIE

Spol. Drager odporuc¢a po prvom uvedeni do
prevadzky zmenu hesla prednastaveného pouZivatela
L,admin®.

Na prihlasenie pouzivatela:

1. Vyberte B1.
a. Vyberte M.
b. Zo zoznamu vyberte Zelané meno pouzivatela.
alebo
a. Vyberte Vybrat’ pouZivatela.
b. Zadajte meno Zelaného pouzivatela.
2. Vlozte heslo a potvrdte ho stlagenim tlagidla B3

UPOZORNENIE

Pocas zadavania mena pouZzivatela sa automaticky
zobrazia 3 navrhy z vyhladavania uloZenych mien
pouzivatelov. Pre rychly vyber vyberte Zelané meno
pouZzivatela.

Na odhlasenie aktualneho pouzivatela:

1. Vyberte B1.

Zobrazia sa informéacie o aktualnom pouzivatelovi.
2. Vyberte &

Aktudlny pouzivatel sa odhlasi.
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Zaklady

4.6

A

Konfiguracia privodu skiSobného plynu

VYSTRAHA

Vlozené koncentracie skuSobného plynu sa musia
zhodovat s Udajmi na pouzivanej ffasi so skuSobnym
plynom. Vysledkom nespravnych ddajov budud
nekorektné vysledky merania.

UPOZORNENIE

Pri zmene koncentracie skuSobného plynu sa musi
nanovo nakonfigurovat prislusny privod skiuSobného

plynu.

Na nakonfigurovanie privodu skiSobného plynu:
1. Vyberte B > Konfiguracia plynu.
Zobrazi sa prehlad pripojok skiSobného plynu.

Vyber privodu skisobného plynu >

2. Vyberte Zelany privod skiSobného plynu.
Zobrazi sa konfiguraéné menu.

Vyber privodu >
skasobného plynu
VloZenie ¢. predmetu » <« VloZenie €. Sarze
Vlozenie datumu >
exspiracie

< Pripojenie zloZky

skusobného plynu

Vyber > <« \lymazanie
skdsobného plynu konfiguracie
VloZenie > <« Vyber

koncentracie jednotky

Nastavit toleranciu
zaplyrovacieho testu

Dalgie moznosti >

Standardné nastavenie pre toleranciu zaplynenia: 20 % (5 %
pri Oy)
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Pri pouZiti flaSe so skaSobnym plynom spol. Dréager:

UPOZORNENIE

Pri zadani ¢isla predmetu ffase so skiSobnym plynom
Drager sa automaticky zobrazi kontrola stavu
naplnenia ffase, pokial thto nebola deaktivovand (pozri
kapitolu 4.6.1 na strane 249).

1. Viozte ¢islo predmetu flaSe so skaSobnym plynom spol.
Drager.
VSetky Udaje potrebné pre konfiguraciu sa vyplnia
automaticky. Cislo $arze a datum exspiracie sa moZu
neskoér zadat manuélne.

UPOZORNENIE

Automaticky zaznamenané hodnoty sa musia
prispbésobit dajom na flasi so skiSobnym plynom. Ak
si hodnoty rozdielne, platia Udaje na flaSi so
skaSobnym plynom a hodnoty sa musia v stanici
korigovat manuélne.

2. Pripadne zvolte DalSie moZnosti a zvolte &, aby sa
kontrola stavu naplnenia flaSe uviedla do pévodného
stavu.

3. Rovnakym spdsobom nakonfigurujte dalSie privody
skusobného plynu.

Pri pouziti flaSe so skaSobnym plynom od iného vyrobcu:

1. Pripojte, alebo vymaZzte zloZzku skasobného plynu.
o Tlagidlom Rd pripojte nova zlozku skiSobného plynu.
o Tlagidlom EJ vymazte aktudlnu zlozku skisobného

plynu.

Vyberte skaSobny plyn.

Vlozte koncentraciu skisobného plynu.

Vyberte jednotku skasobného plynu.

Pripojte dalSie zlozky skiSobného plynu.
Nasledujuce informacie sa daju pripajat alternativne:
o C¢islo predmetu flaSe so skaSobnym plynom,

o Cislo Sarze flaSe so skiuSobnym plynom,

o datum exspiracie flaSe so skiSobnym plynom.

7. Uvedte Daldie moZnosti.

8. Dalsie informacie néajdete v
X-dock 5300/6300/6600.

UPOZORNENIE

Pri vymazani vSetkych zloziek skaSobného plynu sa
vymazu vSetky Gdaje privodu skiSobného plynu.

2
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4.6.1 Nastavenia

1. Vyberte B > Konfigurécia plynu > Nastavenia.

Vyber skasobného plynu pre X-am 2000 >
Nastavenie vstupu ¢erstvého vzduchu >
Nastavenia expertov >
Kontrola stavu naplnenia flaSe >

Pre X-am 2000 je mozné vybrat medzi 3 rozlicnymi
skasSobnymi plynmi, ktoré sa pouzivaju aj na kalibraciu a test.
Na vyber je metan (CH,), propan (C3Hg) a pentan (CsHqp).
Podla zvoleného plynu sa nastavi rozli¢na citlivost senzora.
BlizSie informacie je mozné njst v prisluSnych datovych
listoch senzora.

NavySe pri propane a pentane existuje moznost zadat
LZvysSenu citlivost“. Tymto sa umelo zvySi citlivost, aby sa
senzory nakalibrovali tak, Ze budd mat priblizne citlivost na
nonan (teda citlivost, ako by boli kalibrované s nonanom).
BlizSie informacie k téme kalibracie prie¢nej citlivosti je mozné
najst v prislusnych datovych listoch senzora.

UPOZORNENIE

Prislusny plyn sa musi pripojit na jeden z privodov
plynu a nastavit' v konfiguracii plynu.

Pre vyber skaSobného plynu pre X-am 2000:

1. Vyberte X-am 2000.
2. Zvolte pozadovany skusobny list zo zoznamu.
Na vyber su:
o metan - CH, (Standardné nastavenie)
o propan - C3Hg
o pentan - PENT
Pri propane a pentane sa méze navySe aktivovat moznost
"Zvysena citlivost" (citlivost na vypary).
3. Vyber potvrdte OK.

Pre nastavenie vstupu ¢erstvého vzduchu:

1. Vyberte Cerstvy vzduch.
2. Vybrat poZzadované nastavenie:
o Cerpadlom - privod &erstvého vzduchu ($tandardné
nastavenie)
o Stlaéenym vzduchom - privod stlaéeného vzduchu
3. Vyber potvrdte OK.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Zaklady

V nastaveniach expertov sa m6Zzu uskutocnit nasledujice
nastavenia:

e Max. koncentraciu pre rychly test zaplyfiovania ignorovat

e Nastavenie spravania pri testovani pri chybajdcich
skuSobnych plynoch

Na ignorovanie max. pripustnej koncentracie pre rychly
zaplynovaci test odpori¢anej spol. Dréger:

1. Vyberte Ignorovat’ max. konc. pre BTQ.

2. Aktivujte checkbox (Standardné nastavenie: deaktivovany).
3. Vyber potvrdte OK.

Ak aktivujete tato funkciu, moZzete pre rychly zaplyriovaci test
pouzit vysSie koncentracie skuSobného plynu, nez aké
odporuca Dréager.

A

VYSTRAHA

Tato funkciu smie aktivovat len vySkoleny a odborne
spOsobily persondl, pretoZze nespravne zvolena
koncentracia skuSobného plynu mobéze viest k
pozitivnemu vysledku testu, hoci pristroj na meranie
plynu spusti alarm prili§ neskoro.

Pre nastavenie spravania pri testovani pri chybajdcich
skusobnych plynoch:

1. Vyberte Zrusit test pri chybajacom plyne.

2. Aktivujte checkbox (Standardné nastavenie: aktivované).
3. Vyber potvrdte OK.

Pomocou tejto funkcie je mozné nastavit, ¢i sa ma test alebo
kalibracia nastavit aj vtedy, ked nie je pripojeny potrebny
skdsobny plyn.

A

VYSTRAHA

Ked je tato funkcia deaktivovana, nebude sa prislusny
kanal testovat, resp. kalibrovat.

Pre nastavenie kontroly stavu naplnenia flaSe:

1. Vyberte Kontr. stavu plynu.

2. Aktivujte alebo deaktivujte kontrolné okienko Kontr. stavu
plynu.

3. Vyber potvrdte OK.

UPOZORNENIE

Kontrola stavu naplnenia flaSe je k dispozicii iba pre
flaSe, ktoré sa konfiguruja prostrednictvom cisla
predmetu Drager.

Pre obnovenie kontroly stavu naplnenia flaSe do pévodného

stavu pre novu flaSu so skaSobnym plynom:

1. Na pripojku skuSobného plynu pripojte novl flaSu so
skdSobnym plynom.

2. Vyberte Bl > Konfiguréacia plynu.

3. Vyberte Zelany privod skiSobného plynu.

4. Zvolte Dal$ie moZnosti a zvolte £ , aby sa kontrola stavu
naplnenia flaSe uviedla do pévodného stavu.
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Pouzivanie

ol

Pouzivanie

VYSTRAHA

Chybny redukény ventil na ffadi so skiSobnym plynom
moZe spdsobit zvySeny tlak v stanici. Vysledkom moze
byt uvolnenie hadic na skisSobny plyn a jeho Gnik.

Nebezpe€enstvo ohrozenia zdravia! Nevdychujte
skaSobny plyn. ReSpektujte  upozornenia na
nebezpeCenstva v prislusnych bezpeénostnych

datovych listoch. Zabezpeéte odvod do odtahu alebo
do exteriéru.

UPOZORNENIE

Na eliminaciu strat skiSobného plynu odporaéa spol.
Dréager uzatvorenie fliaS so skiSobnym plynom pri
dihSie trvajicom ponechani stanice bez dozoru.

Chyby pristroja a kanala mézu viest k znemoZneniu
nastavenia.

Drager odporuca, aby boli pred spustenim testu pri
pouziti tlakovej flaSe na privode stlaceného vzduchu
vzdy vSetky moduly vybavené pristrojmi na meranie
plynov. V pripade, Ze to tak nie je, flaSa so stlacenym
vzduchom sa nadpriemerne rychlo vyprazdni.

5.1

Vizuélna kontrola meracich pristrojov sa musi vykonat pred
kazdym nasadenim do stanice.

1. Skontrolujte neporusenost telesa, vonkajsich filtrov a
typovych Stitkov.

2. Skontrolujte teleso, poplasné prvky (okno pre LED, otvor
pre hukacku), vstupy senzorov a prip. kontakty batérii, Ci
nie st znecistené a poskodené a v pripade potreby ich
ocistite alebo dajte skontrolovat v servise firmy Drager.

Vykonanie vizualnej kontroly

UPOZORNENIE

Pristroje, ktoré neobstali na vizualnej kontrole, sa
nesmu vlozit do stanice. Celkové hodnotenie testu sa
inak nemd&ze urobit korektne.
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5.2 Vlozenie a vybratie pristroja na meranie

plynov do/z modulu

00233286.eps

Na vloZenie pristroja na meranie plynov do modulu:
1. Zatlate zamok jemne nahor a otvorte vyklopny uzaver
modulu smerom hore.
2. Vlozte pristroj na meranie plynov do prislusného modulu.
Pristroj na meranie plynov musi mat’ pritom teplotu >0 °C.
3. Zatvorte vyklopny uzaver modulu a dbajte na to, aby
zapadol na obidvoch stranach.
Pristroj na meranie plynov sa rozpozna automaticky.
e Len pri moduloch X-am 125+/8000+ s funkciou nabijania:
o Po vloZeni pristroja na meranie plynov sa cca na
5 seklnd zobrazi stav nabitia pomocou stavu nabitia
LED.
o Funkcia nabijania sa automaticky spusti asi 15 minut
od posledného testu.

Na vybratie pristroja na meranie plynov z modulu:

1. Zatlaéte zamok jemne nahor a otvorte vyklopny uzaver
modulu smerom hore.
2. Vyberte pristroj na meranie plynov.

5.3

Samotest sa vykonava:
e Pri Starte stanice.

e Ked sa posledny UspeSny samotest uskuto¢nil pred viac
ako 24 hodinami a vykonava sa test.

Samotest stanice

Testuje sa tesnost stanice, funkénost Cerpadla, softvérova
verzia jednotlivych modulov a hlavnej stanice.
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5.4 Vykonanie testu

n UPOZORNENIE
Dréager odporaéa pri zaplyfiovani plynom >100 %LEL

otvorit' prislusnd flaSu so skiSobnym plynom len na
dobu trvania testu alebo justovania a aktivovat
testovaciu opciu “Preplach” (pozri technickd prirucku).

n UPOZORNENIE
Standardne je aktivovany Specificky rezim.

V $pecifickom reZzime sa daju paralelne spustat
a vykonéavat viaceré testy.

Zlyhanie testu LED, hukacky alebo vibracii vedie
k negativnemu hodnoteniu celkového testu a tym
k zablokovaniu prislusSného pristroja na meranie
plynov.

Kontrola rezervy snimaa sa vykonava iba u
snimacov, ktoré podporuju tuto funkciu. Vysledok sa
zobrazuje v detailoch testu a poskytuje informaciu
o stave snimaca.

n UPOZORNENIE
Ak je X-am 8000 vypnuty dlhSie ako 21 dni a nenabija

sa, automaticky sa aktivuje spankovy rezim. Pristroj na
meranie plynov sa v spankovom rezime uz nedé
automaticky zapnat pomocou PC softvéru Drager
CC-Vision alebo Drager X-dock. V takomto pripade sa
musi pristroj na meranie plynov zapnat manualne.

Predkonfigurované su nasledujlce testy:

Test 1: QUI

Rychly zaplyfiovaci test, vratane kontroly
poplachovych zloziek.

Pouzivanie

Ak je aktivovany rezim Planovac testov:
e Pripadne odhlaste pouZivatela na stanici (pozri kapitolu

4.5 na strane 247).

e Prednastaveny test sa vykona podla nakonfigurovaného

¢asového planu.

Uspesné absolvovanie testu:

Test 2: EXT

RozSireny zaplynovaci test, vratane kontroly
nulového bodu a kontroly poplachovych
zloZiek.

Test 3: CAL

Nastavenie a kontrola poplachovych zloZiek.

N e

Otvorte flaSe so skuSobnym plynom.

Zapnite stanicu X-dock.

Vykonajte vizuélnu kontrolu pristrojov na meranie plynu
(pozri kapitolu 5.1 na strane 250).

Vlozte pristroje na meranie plynov do modulov (pozri
kapitolu 5.2 na strane 250).

Ak je aktivovany rezim Specificky rezim:

Vopred nastaveny test sa automaticky spusti zatvorenim
vyklopného uzaveru modulu.

LED indikator stavu blika modro.

Zobrazuju sa jednotlivé fazy testu.

Ak je aktivovany rezim Rezim oblUbenych:

1.
2.

Na liste preferovanych vyberte Zelany test.

Ak si test vyZaduje vySSi stuperi opravnenia, je potrebné
prihlasit sa na stanici s prisluSnym stupfiom opravnenia
(pozri kapitolu 4.5 na strane 247).

Test sa spusti automaticky.

LED indikator stavu blika na modro.

Zobrazia sa jednotlivé fazy testu.

Drager X-dock 5300/6300/6600
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Na displeji sa zobrazi potvrdenie.
LED indikéator stavu blika zelenou.

Na ziskanie dalSich informécii (napr. datum testu a
vykonané testy) vyberte Zelané pole pristroja.

Viyberte pristroj na meranie plynov z modulu.

‘ VYSTRAHA
Pred kazdym pouzitim pristroja na meranie plynov sa

musi po odobrati zo stanice X-dock prekontrolovat, €i
je pristroj na meranie plynov zapnuty a ¢i sa nachadza
v rezime merania. Inak hrozi riziko, Ze bude pouzivatel
pri pouZivani nosit vypnuty pristroj.
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Pouzivanie

Uspesné absolvovanie testu, s obmedzeniami:

Prehfad LED indikatora stavu

01133286.eps

Tento stav znamena, Ze Ciastkové testy favorita sa na zaklade
Specialnych nastaveni nemohli vykonat.

A

Na displeji sa zobrazi potvrdenie.

LED indikéator stavu blika Zlto.

Na ziskanie dalSich informécii vyberte Zelané pole
pristroja.

Vyberte pristroj na meranie plynov z modulu.

VYSTRAHA

Pred kazdym pouzitim pristroja na meranie plynov sa
musi po odobrati zo stanice X-dock prekontrolovat, ¢i
je pristroj na meranie plynov zapnuty a ¢i sa nachadza
v rezime merania. Inak hrozi riziko, Ze bude pouzivatel
pri pouZivani nosit vypnuty pristroj.

NeUspesSné absolvovanie testu:

Na displeji sa zobrazi chybové hlasenie.
LED indikéator stavu blik& ¢erveno.

Na ziskanie dalSich informécii vyberte
pristroja.

Identifikujte a odstrarite poruchu.

Zopakujte test.

Zelané pole
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Farba Stav Vyznam

modra blika Vv procese

zelend |blika uspesny test

iz o Uspesné absolvovanie testu,
Zlta blika s obmedzeniami

cervena |blika neuspesny/preruseny test
5.5 Po pouZiti

1. Vyberte pristroje na meranie plynov z modulov.
2. Zatvorte flaSe so skaSobnym plynom.

UPOZORNENIE

Na zaistenie nizkej spotreby energie odporuca spol.
Drager vypnutie stanice po pouZiti podla navodu na
pouzivanie.

Ak sU pristroje na meranie plynov uloZené v stanici,
dochadza k vySSej spotrebe energie pri detekcii
plynov. Spoloénost Drager odporic¢a pri skladovani
pristrojov na meranie plynov pouZzit modul X-am 125+/
8000+.

UPOZORNENIE

Ak sa pristroje na meranie plynov maji skladovat
v stanici na udrzbu, aktivujte testovaciu opciu
“Preplach”, aby sa po vykonani testu modul opat
preplachol ¢erstvym vzduchom.

UPOZORNENIE

Pristroje na meranie plynov X-am 125 nikdy
neskladujte dlho bez privodu energie (max.
2 mesiace), pretoZe inak sa vybije interna
vyrovhavacia batéria.
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6 Udrzba

Intervaly adrzby

UPOZORNENIE

Podla bezpec¢nostno-technického uvazenia,
technologickych danosti a technickych poZiadaviek
pristroja je potrebna Uprava dizky intervalov adrzby
pre jednotlivy pripad a prip. ich skratenie. Spol. Dréger
odporic¢a na uzavretie servisnej zmluvy, ako aj pre
opravy servis spol. Drager.

6.1.1

Nasledujuce prace vykonavajte pred kazdym uvedenim

pristroja do prevadzky:

e Pravidelne kontrolujte  znedistenie,
poskodenie hadic a prip. ich vymenite.
Na eliminovanie Uniku plynu skontrolujte upevnenie hadic.
Skontrolujte upevnenie pripojok vSetkych kablov.

Viykonajte vizualnu kontrolu modulov a tesneni senzorov.
Pri intenzivnom znecisteni alebo viditelnych poSkodeniach
musite tesnenie senzora vymenit.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky

skrehnutie a

6.1.2 Roéne

Prehliadka celej stanice X-dock vykondvana odbornym
personalom.

6.2 Vymenit ffaSu so skaSobnym plynom

Ak je flaSa so skuSobnym plynom prazdna alebo exspirovana
(exspirovana iba pre nastavenie), stanica automaticky
skontroluje, &i je pripojena ina vhodna flaSa so skuSobnym
plynom. Ak tomu tak je, pouzije sa automaticky vhodna flaSa
so skuSobnym plynom.

Pre vymenu prazdnej flase so skiSobnym plynom za identicku

pInd flasSu so skdaSobnym plynom:

1. Ventil prazdnej flaSe so skiuSobnym plynom zavriet.

2. Tlakovy regulacny ventil z ffae so skuSobnym plynom
odskrutkovat.

3. Tlakovy regulaény ventil naskrutkovat na pind ffaSu so
skaSobnym plynom s identickou  koncentraciou
skuSobného plynu.

4. Ventil flaSe so skiSobnym plynom pomaly otvorit.

Pre vymenu flaSe so skuSobnym plynom za flaSu so
skuSobnym plynom s inou koncentraciou skiSobného plynu:
1. Ventil prazdnej flaSe so skiSobnym plynom zavriet.

2. Tlakovy regula¢ny ventil z flaSe so skdSobnym plynom
odskrutkovat.

3. Tlakovy regulaény ventil naskrutkovat na pina flaSu so
skiSobnym plynom so zmenenou koncentraciou
skuSobného plynu.

4. Ventil flaSe so skaSobnym plynom pomaly otvorit.

5. Prislusnd nova konfiguracia privodu skdSobného
plynupozri kapitolu 4.6 na strane 248.
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6.3 Funkcia nabijania pristrojov pre meranie
plynov radu X-am (volitelny doplnok)
Pristroj na Nabijaci modul Doba nabijaniat
meranie plynov

X-am 2500

X-am 5000

X-am 5600

X-am 3500 Modul X-am 8000+ cca 9 -10 hod.
X-am 8000

1 Pri Gplne vybitom akumulatore.
2 Nové napéjacia jednotka NiMH dosiahne svoju pIna kapacitu po 3
plnych cykloch nabitia/vybitia.

Stanica ponuka 2 rézne nabijacie funkcie:
e Nabijanie po 15 mindtach necinnosti
e Priame nabijanie vypnutého pristroja na meranie plynov

Pri nabijani pristroje na meranie plynov v module X-am 125+
po testovani postupujte nasledovne:

1. Vlozte pristroj do modulu X-am 125+.
2. Zatvorte vyklopny uzaver modulu.
Pristroj na meranie plynov sa rozpozna automaticky.
o Po vloZeni pristroja na meranie plynov sa cca na
5 sekdnd zobrazi stav nabitia pomocou stavu nabitia
LED.
o Funkcia nabijania sa automaticky spusti asi 15 minat
od posledného testu.

Stanice tieZ poskytuje moznost vypnutia pristroja ha meranie
plynov priamo a bez Cakacej doby. Ak je volba zapnuta,
nebudu sa pristroje na meranie plynov automaticky zapinat po
vloZeni do modulov. Moduly X-am 125+/8000+ potom ihned
spusti nabijanie.

Pre nabijanie vypnutého pristroja na meranie plynov v module
X-am 125+/8000+ postupujte nasledovne:
1. Aktivujte na stanici Nezapinat’
v Technickej prirucke).
2. Vlozte vypnuty pristroj do modulu X-am 125+/8000+.
3. Zatvorte vyklopny uzaver modulu.
Pristroj na meranie plynov je automaticky rozpoznany a
priamo nabijany.

pristroj (ndjdete
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Aktualizacia firmvéru

V pripade poruchy:
e Pristroj vyberte z modulu a znovu ho zaloZte.
e Ak sa porucha tymto neodstranila, nechajte modul opravit.

A

POZOR

Plati len pre nabijacie moduly X-am 125+: Skrat
nabijacich kontaktov v moduloch, spbsobeny napr.
spadnutymi kovovymi predmetmi, nespbésobi Skody na
stanici, malo by sa mu vSak zabranit kvoli moznému
nebezpecenstvu v dosledku prehriatia a chybovym
hldseniam na module.

UPOZORNENIE

Plati len pre nabijacie moduly X-am 8000+: Kovové
predmety v nabijacom podstavci m6zu mat negativny
vplyv na nabijaciu funkciu, pripadne méZu viest k
chybe alebo pristroj na meranie plynov sa nenabije.

Prehlad stavu nabitia LED

Farba Stav Vyznam

zelend |svieti trvalo stav nabitia 100 %
zelena |blika akumulator sa nabija
Cervend |blik& chyba nabijania
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7.1

A
[]

Aktualizacia firmveéru

Vykonajte aktualiziciu firmvéru pre
stanicu na udrzbu

POZOR

Pocas inStalacie sa nesmie odpojit napajanie stanice.
Inak sa stanica mdze poskodit.

UPOZORNENIE

Stanica nepodporuje USB datové nosi¢e so systémom
stborov NTFS.

1. Preberte aktualizaciu firmvéru zo siete:

a.
b.

A

Prejdite na www.draeger.com.

Vyvolajte stranku produktov X-dock a aktualizaciu
softvéru rozbalte na prazdnom datovom nosi¢i USB do
kmernového adresara (root adresar).

POZOR

Na datovej paméati USB sa nesmuU nachadzat Ziadne
starSie subory firmvéru!

2. USB datovy nosi¢ s aktualizaciou firmvéru pripojte na USB
pripojku stanice.
V stavovom riadku sa zobrazi symbol USB.

3. Vyberte

B >

Konfiguracia

systému > Aktualizacia.

5.

Zobrazi sa zoznam so vSetkymi
aktualizaciami firmvéru, ktoré sa
nachadzaja na USB datovom
nosici.

Zo zoznamu vyberte Zelanu
aktualizaciu firmvéru. Vybrana
aktualizacia firmvéru bude modro
oznacéena.

Aktualizacia firmvéru so OK
Startom. Zobrazi sa pokrok v
inStalacii.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



6. Po UspeSnom preneseni na stanicu sa stanica automaticky
reStartuje a nasledne sa inStaluje aktualizacia firmvéru.
Pocas inStalacie svietia LED indikatory stavu modulov na
modro.

7. Po UspeSnej inStalacii sa stanica prepne do
prevadzkového rezimu. Stanica je pripravena na
prevadzku.

UPOZORNENIE

Hlavna stanica a vSetky moduly stanice na drzbu
musia byt vzdy aktualizované na najvysSiu dostupnu
verziu firmvéru.

Nahratie starSieho firmvéru nie je mozné.

Vymena tesniacej vlozky

UPOZORNENIE

Tesniace vloZzky musite vymienat v pravidelnych
intervaloch (napr. pri kazdej prehliadke) alebo podfa
potreby aj skor.

01733286.eps

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Aktualizacia firmvéru

10333286.eps

1. Otvorte vyklopny uzéver modulu.

2. Zatlacte oba vonkajSie vystupky zamku dovnutra a
vytiahnite tesniacu vliozku nadol.

3. Pri module Pac/X-am 125: Uvolnite hadice z tesniacej

vloZky (1).
Pri module X-am 8000: Obidve skrutky na sponke hadice
uvolnite a sponku hadice s hadicami odstrante. Pritom
skontrolujte tesnenia sponky hadice, ¢i nie si poSkodené,
v pripade potreby sponku hadice vymerite (2).

4. Vymerite tesniacu vlozku.

5. Pri module Pac/X-am 125: Nastréte hadice na novu
tesniacu vlozku (reSpektujte Sipky na tesniacej vioZzke a
hadici).

Pri module X-am 8000: Nastréte sponku hadice s hadicami
na novu tesniacu vloZku a obidve skrutky utiahnite.

6. Zatlacte vonkajSie vystupky zamku dovndtra a tesniacu
vlozku nasadte do vyklopného uzaveru modulu. Vystupky
zamku musia zapadnut.

7. Skontrolujte korektné uloZenie tesniacej vlozky vo
vyklopnom uzavere modulu.
7.3 Vymenafiltra €erstvého vzduchu

UPOZORNENIE

Filter Cerstvého vzduchu sa pri pravidelnom pouzivani
av zavislosti od podmienok pouZzivania musi vymiefiat
typicky kazdé 2 mesiace.

1. Odskrutkuijte stary filter ¢erstvého vzduchu.
2. Naskrutkujte novy filter ¢erstvého vzduchu.

7.4 Kalibracia dotykovej obrazovky

1. Pri Startovani zariadenia drzte stlacené funkéné tlacidlo az
kym sa nezobrazi displej kalibracie.
2. Stlaéte vzdy 5 za sebou zobrazovanych oznaceni pozicie.
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Likvidacia

7.5

A

Cistenie

POZOR

Negativne ovplyvnenie a opotrebovanie zariadenia!
Silné znedistenie alebo zapraSenie mdze negativne

ovplyvnit  fungovanie  zariadenia a  zvySit
opotrebovanie jednotlivych ¢asti zariadenia.
Zariadenie pravidelne distit'.

Drsné (Cistiace predmety (kefy atd.), Ccistiace

prostriedky a rozpustadla mézu znicit filter Cerstvého
vzduchu.

Pristroj si nevyzaduje Specialnu starostlivost.

e Pri

intenzivnom znedisteni mo0Zete pristroj opatrne

poutierat vihkou handri¢kou.
e Osuste pristroj handri¢kou.

8
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Likvidacia

Tento produkt sa nesmie likvidovat ako domovy
odpad. Preto je oznaeny vedla uvedenym
symbolom.

Spol. Drager odoberie tento vyrobok bezplatne.
Prislusné informacie vam poskytni narodni
distributori a spol. Drager.

9  Technické udaje

Rozmery (v x § x h):
Hlavna stanica

Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000

Hmotnost

Hlavna stanica

Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000
Modul X-am 8000+

Podmienky prostredia:

pri prevadzke
pri skladovani

pri nabijani (len Modul

X-am 8000+)

Pripojky plynu:

X-dock 5300/6300
X-dock 6600
Vstupny tlak:

pre meraci plyn

pre stlaceny vzduch

Napajanie:

Pripojky:

Sériové €. (rok vyroby):

Oznacenie CE:

cca 120 x 130 x 250 mm
cca 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

ccal500g
cca 960 g

ccal225¢g
ccal445¢g

0 °C az +40 °C

-20°C az +50 °C

700 az 1 300 hPa

max. 95 % relativna vihkost

0 °C az +35 °C (mimo teplotného
rozsahu je nabijanie mozné len
obmedzene)

1x pripojka €erstvého vzduchu
1x privod stlaéeného vzduchu
1x vyvod plynu
3x privod plynu
6x privod plynu

0,5 baru +20 %
0,5 baru +20 %

11V - 28 V jednosmerné napatie,
6,25 A

3x USB 2.0 Standardné A pripojenie,
(host, kabel <3 m)

1x USB 2.0 mini B pripojenie,
(device, kébel <3 m)

1x pripojka siete typu Ethernet RJ45
Miera prenosu dat

10/100 Mbit

Rok vyroby vyplyva z 3. pismena
vyrobného ¢isla nachadzajiceho sa
na typovom stitku: H=2015, J=2016,
K=2017, L=2018 M=2019 atd.
Priklad: Sériové ¢islo ARKH-0054,
3. pismeno je K, teda rok vyroby je
2017.

Elektromagneticka kompatibilita
(smernica 2004/108/ES)

Dréager X-dock 5300/6300/6600



10 Objednéavaci zoznam

Oznagenie a popis Obj. €.
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321 880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 83 21 882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock, modul X-am 125 8321890
Drager X-dock, modul X-am 125+ 8321891
(s nabijacou funkciou)

Drager X-dock, modul X-am 8000 8321 893
Drager X-dock modul X-am 8000+ 8321894
(s nabijacou funkciou)

Drager X-dock, modul Pac 83 21 892
Nastenny drziak, jednoduchy 8321 922
Nastenny drziak, komfortny 8321910
Drziak na flaSe (stolovy variant) 8321918
Drziak na flaSe pre montaznu listu 8321928
Sietovy zdroj 24 V/1.33 A (do 3 modulov) 83 21 849
Sietovy zdroj 24 V/6.25 A (do 10 modulov) 83 21 850
Adaptér do mot. voz. X-dock 8321855
Tlakovy regulaény ventil 0,5 baru (poniklovany)| 83 24 250
Tlakovy regula¢ny ventil 0,5 baru, 8324 251
flow stop

Tlakovy regulaény ventil 0,5 baru (uSlachtila 83 24 252
ocel)

Hadicovéa sponka, 5 kusov 83 24 095
Suprava filtra Cerpadla (tvorena filtrom a 83 19 364
hrdlom pripojky hadice)

Fluorkau€ukové hadica 12 03 150
Tesniaca vlozka (X-am 125) 83 21 986
Tesniaca vloZka (Pac) 83 21 987
Tesniaca vlozka (X-am 8000) 83 26 543
Sponka na hadici (X-am 8000) 83 26 544
Ochranna félia displeja X-dock Master 8321 804
Nalepka na ¢islovanie modulu 8321839
Etiketa s ¢iarovym kddom, vonkajSia AG02551
(22 x 8 mm, 500 ks)

Skener ¢iarovych kédov 8318 792
Drager X-dock Manager, zakladna 83 21 860
Drager X-dock Manager, profesionalna 8321870
Licencia Drager X-dock Manager 83 21 857
(1x, obidve verzie)

Licencia Drager X-dock Manager 83 21 858

(5%, obidve verzie)

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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Glosar

11 Glosar

Skratka
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO

258

Vysvetlenie
Test alarmov

Rychly zaplyriovaci test (Test na spustenie poplachu)
RozSireny zaplyriovaci test (Test na presnost)

Kalibrécia

Databanka

Databankovy riadiaci systém
Datalogger

Oblubené

Firmvér

Hukacka

Svetelna diéda

Hlavn4 stanica

Kalibracia citlivosti

Test doby reakcie

Stredna hodnota za zmenu
Dolna hranica explézie
Neznamy

Nezname zadanie
Vibracia

Kalibracia nulového bodu

Dréager X-dock 5300/6300/6600



1 Pro vaSi bezpeénost

1.1 VSeobecné bezpeénostni pokyny

e Pred pouzitim tohoto produktu si pozorné prostudujte tento
navod k pouziti a navody k pouZziti souvisejicich vyrobku.

e DodrZujte pfesné navod k pouziti. UZivatel musi pokynam
Uplné rozumét a musi je pfesné dodrzovat. Vyrobek se smi
pouzivat jen v souladu s ¢elem pouziti.

e Navod k pouziti nevyhazujte. Zajistéte jeho ulozeni a fadné
pouZzivani ze strany uZivatel(.

e Tento vyrobek smi pouzivat jen odpovidajicim zpisobem
vySkoleny a odborné zdatny personal.

e DodrZujte mistni a narodni smérnice, které se tykaji tohoto
vyrobku.

e Provadét kontrolu, opravy a technickou udrzbu tohoto
vyrobku smi jen odpovidajicim zplsobem vysSkoleny a
odborné zdatny personal. Doporuéujeme uzavieni servisni
smlouvy s firmou Drager a ponechat provadéni vSech praci
technické udrzby na firmé Drager.

e Dostate¢né vyskoleny servisni personal musi vyrobek
kontrolovat a provadét jeho technickou uGdrzbu podle
pokynt v tomto dokumentu.

e P¥i provadéni technické udrzby pouzivejte jen originalni
dily a pfisluSenstvi firmy Drager. Jinak by mohla byt
negativné ovlivnéna spravna funkce vyrobku.

e Nepouzivejte vadné nebo nelplné vyrobky. Neprovadéjte
Zadné zmény na vyrobku.

e V piipadé zavad nebo chyb vyrobku nebo jeho ¢&asti
informujte firmu Drager.

1.2 Vyznam vystraznych znaéek

Nasledujici vystrazné znacky se pouzivaji v tomto dokumentu
za Ucelem oznaceni a zdUraznéni pfisluSnych vystraznych
textu, které vyZaduji zvySenou pozornost ze strany uzivatele.
Vyznam vystraznych znacek je definovan nasledujicim
zplsobem:

A

VYSTRAHA

Upozornéni na potenciélné hrozici nebezpeénou
situaci.

JestliZze se této situace nevyvarujete, miize nastat smrt
nebo tézka zranéni.

POZOR

Upozornéni na potencialné hrozici nebezpecnou
situaci. Jestlize se této situace nevyvarujete, mize
dojit ke zranénim nebo 3kodam na vyrobku, &i
Zivotnim prostredi. Lze pouzit také jako vystrahu pred
neodbornym pouzivanim.

POZNAMKA
Dodateéna informace k pouzivani vyrobku.

A
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Pro vaSi bezpecnost

2 Popis

1 Prehled vyrobku (viz rozkladaci stranu)

2.

1 Master
2 Modul
3 Stavova LED

4 Dotykovy displej

5 Funkéni tlagitko

6 Vstup Cerstvého vzduchu s filtrem Eerstvého vzduchu
7 Slot ochrany proti kradezi

8 Napajeni

9 USB pfipojky

10 Ethernetova pfipojka

11 Mini USB pfipojka

12 Vystup plynu

13 Vstupy plynu

14 Vstup stlac¢eného vzduchu

15 Typovy Stitek

16 Modul X-am 125

17 LED stavu nabiti

18 Modul X-am-125+ (s funkci nabijeni)

19 Modul Pac

2.2 Popis funkce

221

Zakladnova fFidici stanice (Master) prebird pro udrzbovou
stanici programové fizeni funkénich testli, kalibrovani,
sefizovani a rovnéz funkce spravy uzivatell, spravy pfistroju,
tisku standardnich zprav a standardnich certifikatll (pouze s
PostScriptovymi, Office Jet a PCL tiskdrnami) a rovnéz
rozhrani k uzivateli.

Master

2.2.2 Moduly

V modulech jsou integrovana rozhrani specificka pro dany
pristroj, jako napf. IR komunikace, zaplynovaci jednotky a
kontaktu nabijeni. Dale moduly obsahuji senzory pro
detekovani optického, akustického a vibraéniho alarmu
pristroja.

2.3 Ucel pouziti

Drager X-dock 5300/6300/6600 je modularné koncipovana
udrzbova stanice. Pomaoci stanice X-dock je mozno provadét
automatické kalibrovani, sefizovani a testy zaplynovanim
pfenosnych pFistrojd pro méfeni plynd, a to paralelné a
navzajem nezavisle. Systém se sklada z jedné zakladnové
fidici stanice pro 3 (X-dock 5300/6300) nebo 6 (X-dock 6600)
testovacich plynu. Stanice X-dock 5300 obsahuje zédkladnovou
fidici stanici véetné jednoho modulu a nelze ji rozSifovat. Na
zékladnovou stanici X-dock 6300 a 6600 Ize podle typu
modulu pfipojit az 10 modulG. Moduly rozpoznaji automaticky,
kdy byl pfistroj vlozen a reguluji pfivod plynu tak, Ze je v
kazdém okamziku zaru¢eno odpovidajici napajeni pfistroje
plynem.
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Installation

A

POZOR

PFfi napajeni udrzbové stanice z automobilového
adaptéru X-dock smi byt k zakladnové stanici
pfipojeno max. 5 moduld. Je-li pfipojeno vice moduld,
hrozi nebezpeci poSkozeni automobilového adaptéru
X-dock.

Nasledujici pfistroje pro méfeni plyna Ize pouzit se stanici
X-dock a pfisluSnymi moduly:

X-dock 5300/6300/6600

s modulem s modulem s modulem
Pac: X-am 125 (+): X-am 8000 (+):
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600
2.4 Omezeni uéelu pouziti

Stanice Drager X-dock 5300/6300/6600 ani moduly nejsou
zkonstruovany podle poZzadavkd smérnic pro tfaskavé ovzdusi
a ochranu proti vybuchu a nesméji byt pouzivany pod zemi
nebo ve vybudném prostiedi.

2.5 Obecnaverejnalicence GPL (General

Public License)

Casti softwaru pistroji vyuZivaji softwary typu Open Source,
které byly zvefejnény pod licencemi GPL, LGPL nebo jinymi
licencemi typu Open Source. Jedn& se o jmenovité o GPL
GPLv2, LGPL, MIT, PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib.
Zdrojové texty pouzitych softwar( Ize v obdobi minimalné tfi let
po ziskéni vyrobku, ktery tento software obsahuje, ziskat od
firmy Drager na datovém nosi¢i CD-ROM po uvedeni Cisla
materialu 83 21 874. PfislusSné licenéni podminky uvedeného
softwaru jsou na pfilozeném CD.
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Installation

VYSTRAHA

Nebezpec¢i poranéni osob a poSkozeni pfistroju
nespravnou Gdrzbou pfistroji na méfeni plynu.

Neni-li Udrzbova stanice spravné nastavena pro
pozadované Udrzbové Ucely, hrozi nebezpeci, ze
Udrzba pfistroju na méfeni plynd nebude provedena

spravne.
Jestlize se maji pouzivat plyny, které prekracuji
hodnotu LEL, musi byt napfed uskute¢néno

vyhodnoceni rizik. Bezpecnostni opatfeni, ktera by
pfipadné z této analyzy vyplynula, musi byt
realizovana jesté pred pouzitim Udrzbové stanice.

Pfed prvnim uvedenim do provozu a po jakychkoli
Upravach musi byt Gdrzbova stanice schvalena pro
provoz odbornikem, ktery specialné nastavenymi
pfistroji zkontroluje bezchybnou zpUsobilost stanice ke
specifikovanému ucelu.

POZOR

Poskozeni zafizeni nebo ztrata dat!

e P¥iinstalaci nebo demontazi musi byt zafizeni bez
napéti.

e Pred uvedenim pfedmontované Gdrzbové stanice
do provozu museji byt zkontrolovany Sroubové
spoje na spodni a zadni strané a podle potifeby
museji byt dotazeny.

V opaéném pfipadé se Uudrzbova stanice muze
poskodit nebo mlze dojit ke ztraté dat.
POZOR

PoSkozeni udrZzbové stanice
Vodivy a hoflavy prach (napf. uhelny prach) maze
udrzbovou stanici poskodit.

A

n POZNAMKA
Na internetové strance www.draeger.com/x-dock si
mlzZete  stdhnout  90-denni  zkuSebni  verzi

pocitatového softwaru Drager X-dock Manager,
nejnovéjsi aktualizace firmwaru, vyukova videa, navod
k pouziti a technickou pfirucku.

Udrzbova stanice je schopna automaticky rozpoznat testovaci
plyny uréené pro dany pfistroj a porovnat je s pfipojenymi a
nastavenymi testovacimi plyny.

Poradi zaplynovani je vzdy dano pofadim pfipojenych lahvi s
testovacimi plyny.

Udrzbova stanice disponuje raznymi bezpeénostnimi
mechanismy k zabranéni kritickym konfiguracim; existuji
napfiklad omezeni specifickych koncentraci testovacich plyna
nebo je proveden automaticky vyplach pfi vysokych
nameéfenych hodnotach na zacatku testu. Pfesto je tfeba, aby
dimenzovani a schvéleni stanice k tomu kterému Gcelu bylo
provedeno odbornikem s pFisluSnou kvalifikaci.

PFfi dimenzovani stanice je napfiklad tfeba brat v Uvahu
kfizovou citlivost senzord na pfipojené testovaci plyny a
konzultovat pFislusné datové listy senzor(. Planované ulohy
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museji byt popsany a z tohoto popisu pak odvozeno, ktery
zkuSebni postup s kterou koncentraci testovacich plynt je pro
to vhodny.

POZNAMKA

Firma Drager doporucuje, aby se pouzivaly pouze
plyny, jejichZ sloZeni je pod LEL. Plyny, jejichZ sloZeni
je nad LEL a pod UEL by se nemély pouzivat.

Mozna bezpecnostni opatfeni pfi pouziti plynt >100 %

LEL jsou napf. nasleduijici:

e Pouzivani udrzbové stanice pod vhodnou digestori

e Piimé odvadéni zkuSebnich plynd pomoci
vhodného odsavani nebo do volného prostredi
pomoci odsavaci hadice (max. délka 10 m).

e Pouziti regulaénich ventild s funkci pro zastaveni
pritoku

e Pfislusna lahev se zkuSebnim plynem se smi
oteviit pouze po dobu trvani zkousky nebo
kalibrace.

e Aktivujte zkuSebni funkci “Vyplachovat”.

Chybéji-li potfebné znalosti, je tfeba se obratit na pfislusna
odborna mista (napf. na specialisty, zkuSebni instituce nebo
vyrobce pfistroju).

POZNAMKA

Dbejte na dostate¢né misto pro celkovou instalaci.

Z&kladnova fFidici stanice a v3echny moduly musi
disponovat stejnou verzi firmwaru. Pokud tomu tak
neni, musi byt provedena aktualizace firmwaru (viz
kapitolu 7 na strané 270).

1. Popf. namontujte moduly na zakladovou fidici stanici podle
pfislusného montazniho navodu (jen u X-dock6300/6600).
o Na jednu zakladovou fFidici stanici Ize podle typu

modulu namontovat max. 10 moduld.

o Dostupné moduly Ize libovolné kombinovat.

2. Popf. namontujte nasténny drzék nebo drzak lahvi podle
pfislusného montazniho navodu.

3. Odstrarite hubice z planovanych vstupl plynu a z vystupu
plynu.

n POZNAMKA
Pokud nebude hubice z vystupu plynu odstranéna,
nemuiZze stanice bezchybné provést autotest.
4. PFivodni hadice plynu nasadte na vstupy plynu zakladnové
fidici stanice a spojte je s tlakovym regulaénim ventilem
lahve s testovacim plynem.

n POZNAMKA

Pro poradi zaplynovani doporucuje Drager pfipojit
jedovaté plyny vzestupné podle koncentrace.

Dale Drager doporucuje pouzit pro pfivod plynt hadice
o0 délce max. 10 m.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Installation

5. V pfipadé potfeby pFipojte na vystup plynu odsavaci hadici
(max. délka 10 m), aby byl zkuSebni plyn odvadén do
digestore nebo do venkovniho prostredi.

6. Zajistéte privod stlaeného nebo ¢erstvého vzduchu:

o Pripojte hadici stlateného vzduchu k pfipojce
stlaceného vzduchu (vystupni tlak regulaéniho ventilu
0,5 bar, pritok >3 L/min).

o Nastavte vstup Cerstvého vzduchu (viz kapitolu 4.6.1
na strané 265). Nastaveni: Stlaéenym vzduchem.

NEBO

o Popf. pfipojte hadici
Cerstvého vzduchu.

o Popf. nastavte vstup c&erstvého vzduchu (viz
kapitolu 4.6.1 na strané 265). Nastaveni: Pumpou.

¢erstvého vzduchu na filtr

VYSTRAHA

Nebezpeci poSkozeni zdravi osob!

Znecisténi okolniho vzduchu maze zplsobit chybné
vysledky méreni.

PFi pouziti interniho Cerpadla pro pfivod Cerstvého
vzduchu prostfednictvim vstupu pro €erstvy vzduch je
tfeba zajistit, aby okolni vzduch neobsahoval rusivé
latky.

POZNAMKA

Je-li udrzbova stanice napajena ¢istym vzduchem

z tlakové lahve, doporucuje se, aby pred zahajenim
zkousky byly ke vSem moduldm vzdy pfipojeny
pristroje pro méfeni plynl. V opa¢ném pfipadé se
tlakova l&hev mimoradné rychle vyprazdni.

7. Pfipojte sitovy zdroj.
o Stanice s az 3 moduly: sitovy zdroj 24 V /1,33 A
o Stanice se 4 az 10 moduly: sitovy zdroj 24 V / 6,25 A
Celkovy systém se napéji proudem pres zakladnovou fidici
stanici.

POZNAMKA

Drager doporudujte pouZzivat ldhve s testovacim
plynem Drager a tlakové regula¢ni ventily Drager (viz
kapitolu 10 na strané 273). Alternativné existuje
moznost pouZzit vhodny tlakovy regula¢ni ventil
s vystupnim tlakem 0,5 baru a objemovym proudem
>3 L/min.

Firma Drager doporucuje pfipojit odsavaci hadici
(max. délka 10 m) na vystup plynu, aby byl zkuSebni
plyn odvadén do digestofe nebo do venkovniho
prostfedi.
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Zakladni informace

3.1 ZvlaStnosti udrzby X-am 8000 s PID

PFi pouziti modulu X-am 8000 s detektorem PID v Udrzbové
stanici musi byt pomoci PC softwaru Drager CC-Vision pro PID
jako zkuSebni a kalibracni plyn nastaven na X-am 8000
izobuten. V opa¢ném pfipadé se na displeji objevi hlaSeni
o chybé.

Lahve s kalibraénim plynem izobutenem pfipojte k nejblizSimu
volnému vstupu kalibraéniho plynu, aby byla na pfistroji pro

mérfeni plyni dosaZena co nejvyssi kvalita kalibraéniho plynu.

Pro zlepSeni kvality kalibrace PID ak omezeni zbyte¢né
zatéze senzoru jinymi kalibracnimi plyny doporucuje Dréger
aktivovat funkci “Vyplachovat”, aby po ukonéeni kazdého testu
byl modul vzdy vyplachnut €istym vzduchem.

K zabranéni posunu PID doporucuje Drager neskladovat
X-am 8000 s PID delSi dobu v modulu se zavifenym vikem.

Pfi provadéni velmi pfesnych méfeni pomoci PID LC
doporucuje Drager zopakovat kalibraci nulového bodu
X-am 8000 na misté odbéru vzorkd s pouZitim trubicky
s aktivnim uhlim. Zopakovani kalibrace citovosti neni nutné.
Pokud byl modul X-am 8000 skladovan delSi dobu spolu s PID
LC ve stanici X-dock, musi byt pfed dalSim pouzitim pfistroje
pro méfeni plynl kalibrace pfezkouSena.
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4 Zakladni informace

Zapnuti stanice:

e Tlagitko @ na zakladnové Fidici stanici drzte stisknuté cca
1 sekundu.
Béhem procesu zapinani
informace:
o Cislo verze softwaru

Zapnuti nebo vypnuti stanice

POZNAMKA

Pokud béhem 10 minut nenastane Zadn& akce, bude
pfihlaSeny uzivatel automaticky odhlaSen. Po
45 minutach se aktivuje Setfi¢ obrazovky.

se zobrazuji nésledujici

Vypnuti stanice:

e Stisknéte tlagitko @ na zakladnové fidici stanici a podrzte
je cca 3 s stisknuté.
Stanice se vypne.

Pohotovostni rezim:

e Pohotovostni rezim se aktivuje po cca 10 minutach
necinnosti na stanici (zadani pfes dotykovy displej nebo
otevreni/zavieni vika modulu).

e Pokud se stanice prepne do pohotovostniho rezimu,
pfipadny pfihlaSeny uZivatel bude automaticky odhlaSen.
Po prepnuti do pohotovostniho rezimu se musi uzivatel
znovu pfihlasit.
Dotykovy displej je b&éhem pohotovostniho reZzimu vypnut.
Proces nabijeni modull s funkci nabijeni X-am 125+ a
X-am 8000+ neni pohotovostnim rezimem ovlivnén.
Nabijeni bude nadale probihat.

e Pro pfepnuti do provozniho rezimu:
o Kratce stisknéte funkeni tlagitko nebo
o se dotknéte dotykového displeje nebo
o oteviete nebo zavrete viko modulu.

4.2

Zapnéte stanici, viz kapitolu 4.1 na strané 262.

2. Prihlaste se pfednastavenym uZivatelem ,admin“
(Jméno uZivatele: admin, Heslo: 123456), viz kapitolu 4.5
na strané 263.

3. Konfigurujte vstup testovaciho plynu, viz kapitolu 4.6 na
strané 264.

4. PFip. zménte jazyk:
a. zvolte Bl > Konfigurace systému > Jazyk.
b. Zvolte poZzadovany jazyk.
c. Vybér potvrdte pomoci OK.

5. Pf¥ip. nastavte datum a ¢as:

a. zvolte Bl > Konfigurace systému > Datum & é&as.

b. Provedte pozadovana nastaveni.

c. Nastaveni potvrdte pomoci OK.

Prvotni nastaveni stanice

=
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4.3

Spinaci plochy dotykového displeje se dynamicky proménuji
podle pravé provadéné Ulohy. Za ucelem spusténi nékteré
akce zvolte na displeji odpovidajici symbol.

Dotykovy displej

Pro navrat na Gvodni obrazovku Ize kdykoliv stisknout tlacitko
@® na zakladnové Fidici stanici.

4.4 Uvodni a testovaci obrazovka

Spinaci plochy Gvodni a testovaci obrazovky se dynamicky
proménuji podle stavu pfihlaSovaciho, specifického rezimu a
poctu pouzitych moduld. Pro dalsi informace viz Technickou
pfirucku stanic X-dock 5300/6300/6600.

4.4.1 Symboly

Menu Tuto spinaci plochu zvolte za

Gcelem vstupu do menu.

Potvrzeni Tuto spinaci plochu zvolte za
Ucelem potvrzeni zadani nebo

funkce.

Storno Tuto spinaci plochu zvolte za
Ucelem stornovani zadani nebo
funkce.

Zpét Tuto spinaci plochu zvolte za
Ucelem navratu na predchozi
obrazovku.

PFihlaseni nebo Tuto spinaci plochu zvolte za
odhlaseni uzivatele (celem prihlaSeni nebo
odhlaSeni uzivatele. Cislo
v symbolu udava aktualni
stuperi opravnéni (viz kapitolu 6
na strané 269).

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Zakladni informace

4.5

Standardné je
administratora:

PrihlaSeni nebo odhlaSeni uzivatele

POZNAMKA

Pro pfihlaSeni je potfebné ID uzivatele. To musi byt
pfedem zaloZeno administratorem.

zalozen jeden uZivatel s opravnénimi

Jméno uzivatele: admin
Heslo: 123456

PrihlaSeni uzivatele:
1. Zvolte Pl
a. Stisknéte tlagitko K.
b. Ze seznamu vyberte pozadované uzivatelské jméno.
nebo
a. zvolte Vybrat uZzivatele.
b. Zadejte pozadované jméno uzivatele.
2. Zadejte heslo a potvrdte pomoci B

POZNAMKA

Drager doporucuje po prvnim uvedeni do provozu
zménit pfednastavené jméno uzivatele ,admin®.

POZNAMKA

V priibéhu zadavani jména uZivatele se automaticky
vypisuji 3 vyhledané navrhy z uzivatelskych jmen
uloZenych v paméti. MGzZete je pouzit k rychlému
vybéru pozadovaného uzivatelského jména.

Odhlaseni uzivatele:

1. zvolte .

Zobrazi se informace k aktualnimu uzivateli.
2. Zvolte &

Aktudlni uzivatel je odhlasen.
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Zakladni informace

4.6

A

Konfigurace vstupu testovaciho plynu

VYSTRAHA

Zadané koncentrace testovaciho plynu musi byt
identické s Udaji na pouZité lahvi testovaciho plynu. Pfi
chybnych ddajich dochazi k chybnym vysledkim
méfeni.

POZNAMKA

Po zméné koncentrace testovaciho plynu musi byt
pfislusny vstup testovaciho plynu nové nastaven.

Konfigurace vstupu testovaciho plynu:

1. Zvolte Bl > Konfig. plyn( stanice.
Zobrazi se prehled pfipojek testovaciho plynu.

Vybér vstupu testovaciho plynu >

2. Vyberte pozadovany vstup testovaciho plynu.
Zobrazi se konfigura¢ni menu.

Volba vstupu

testovaciho plynu >
Zadani obj. €. > « Zadani €. série
Zadani data >
expirace
< Zalozeni slozky
testovaciho plynu
Vybér <« Vymazani
testovaciho plynu konfigurace
Zadani > <« Vybér
koncentrace jednotky
<« Nastaveni tolerance
pro zkousku s plynem
Dal$i moznosti >

Standardni nastaveni tolerance pro zkousku s plynem: 20 %
(5 % v pfipadé O,)
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V pfipadé pouZiti testovaci lahve Dréager:

POZNAMKA

Pfi zadani objednaciho cisla lahve s testovacim
plynem od firmy Dréger se automaticky zobrazuje
kontrola stavu naplnéni této lahve, pokud v3ak nebyla
tato funkce deaktivovana (viz kapitolu 4.6.1 na
strané 265).

1. Zadejte objednaci Cislo testovaci lahve Drager.
VSechna nezbytna zadani konfigurace se automaticky
vyplni. Cislo série a datum expirace Ize dodate¢né zadat
ruéné.

POZNAMKA

Automaticky zadavané hodnoty musi byt porovnany s
Udaji na lahvi s testovacim plynem. Jestlize se tyto
hodnoty lisi, plati idaje na lahvi s testovacim plynem a
pfislusné hodnoty museji byt ve stanici ru¢né
upraveny.

2. V pripadé potfeby aktivujte funkci DalSi moznosti a @,
abyste kontrolu stavu naplnéni lahve vratili zpét do
pocatecniho stavu.

3. Popf. konfigurujte stejnym zplGsobem dalSi
testovaciho plynu.

vstupy

P¥i pouziti lahve testovaciho plynu jiného vyrobce:
1. Zalozte nebo vymaZzte slozky testovaciho plynu.
o Pomoci kd zaloZte nové slozky testovaciho plynu.
o Pomoci Ed vymazte aktualni slozky testovaciho plynu.

Vyberte testovaci plyn.

Zadejte koncentraci testovaciho plynu.
Vyberte jednotku testovaciho plynu.

Popft. zaloZte dalsi sloZky testovaciho plynu.
Volitelné Ize zadat nasledujici informace:

o Objednaci &islo lahve testovaciho plynu
o Cislo série lahve testovaciho plynu

o Datum expirace lahve testovaciho plynu
7. Popf. zadejte DalSi moznosti.

8. Pro dalSi informace viz Technickou pfiru¢ku stanic
X-dock 5300/6300/6600.

POZNAMKA

Nasledkem vymazani vSech sloZek testovaciho plynu
se vymazou vSechna zadani vstupu testovaciho plynu.

R
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4.6.1
1. zvolte B > Konfig. plyna stanice > Nastaveni.

Nastaveni

Vybér testovaciho plynu pro X-am 2000 >
Nastaveni vstupu ¢erstvého vzduchu >
Nastaveni jako expert >
Kontrola stavu naplnéni lahve >

V pfFipadé pfistroje X-am 2000 je mozno si vybrat ze 3 raznych
testovacich plynu, které se pouZzivaji také pro kalibraci a testy.
Na vybér je metan (CH,), propan (C3Hg) a pentan (CsHqp).
Podle vybraného plynu je senzor sefizen na rdznou citlivost.

senzoru.

Navic existuje u propanu a pentanu moznost nastaveni
,ZVySené citlivosti“. Touto moznosti se uméle zvysi citlivost pro
nastaveni senzord tak, aby tyto disponovaly pfiblizné citlivosti
nonanu (takze citlivost, jako kdyby byly sefizeny pomoci
nonanu). Bliz&i informace k tématu kfizové sefizovani citlivosti
naleznete v pfislusnych datovych listech senzort.

POZNAMKA

Prislusny plyn musi byt pfipojen na jeden ze vstupl
plynu a nastaven v konfiguraci plynu.

Pro vybér testovaciho plynu pro X-am 2000:

1. Zvolte X-am 2000.
2. Vyberte ze seznamu poZadovany testovaci plyn.
Na vybér jsou:
o Metan - CH, (standardni nastaveni)
o Propan - C3Hg
o Pentan - PENT
U propanu a pentanu lze dodate¢né aktivovat moznost
LZVvysena citlivost” (citlivost pary).
3. Vybér potvrdte pomoci OK.

Pro nastaveni vstupu &erstvého vzduchu:

1. zvolte Cerstvy vzduch.
2. Zvolte pozadované nastaveni:
o Pumpou - vstup cerstvého vzduchu (standardni
nastaveni)
o Stlaéenym vzduchem — vstup stlaéeného vzduchu
3. Vybér potvrdte pomoci OK.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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V nastavenich jako expert Ize provést tato nastaveni:
e Ignorovat max. koncentraci pro rychly test zaplynovanim

e Nastaveni testovaci reakce pfi chybéjicich testovacich
plynech

Volba ignorovani max. koncentrace pro test

zaplynovanim doporucené firmou Drager:

1. Zvolte Ignorovat max. konc. pro BTQ.

2. ZaSkrtnéte policko (standardni nastaveni: deaktivovano).
3. Vybér potvrdte pomoci OK.

rychly

Je-li aktivovana tato funkce, Ize pro rychly test zaplynovanim
pouzit vysSi koncentrace testovacich plynG, nez jaké
doporucuje firma Drager.

A

VYSTRAHA

Tuto funkci smi aktivovat jen vyskoleny a kvalifikovany
personal, protoZe nespravné zvolend koncentrace
testovaciho plynu mlZe zpusobit pozitivni vysledek
testu, prestoZze meéfici pfistroj vyda vystrazny signal
opozdéné.

Pro nastaveni testovaci reakce u chybéjicich testovacich
plynu:

1. Zvolte ZruSit test pfi chybéjicim plynu.

2. Zaskrtnéte policko (standardni nastaveni: je aktivovano).
3. Vybér potvrdte pomoci OK.

Pomoci této funkce Ize nastavit, zda ma byt proveden test
nebo sefizeni i tehdy, kdyZ neni potfebny testovaci plyn
pFipojen.

A

VYSTRAHA

Pokud je tato funkce deaktivovana, nebude pfislusny
kanal testovan resp. sefizen.

Pokud budete chtit nastavit parametry kontroly stavu naplnéni
lahve, postupujte takto:

1. Zvolte Kontr. stavu plynu..

2. Aktivujte nebo deaktivujte policka pro znak zatrzeni Kontr.
stavu plynu..

3. Vybér potvrdte pomoci OK.

POZNAMKA

Kontrola stavu napInéni lahve je k dispozici pouze pro
lahve, které byly nastaveny v konfiguraci pomoci
objednaciho ¢isla firmy Drager.

Pokud budete chtit obnovit puvodni nastaveni kontroly stavu

naplnéni nové lahve s testovacim plynem, postupujte takto:

1. K pfipojce pro testovaci plyn pfipojte lahev s testovacim
plynem.

2. Zvolte Bl > Konfig. plyna stanice.

3. Vyberte pozadovany vstup testovaciho plynu.

4. Aktivujte funkci DalSi moznosti a £ , abyste kontrolu stavu
naplnéni lahve vrétili zpét do pocatecniho stavu.
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Pouziti

ol

Pouziti
VYSTRAHA

Vadny redukéni ventil na 14hvi testovaciho plynu muze
zpUsobit zvySeni tlaku ve stanici. Nasledkem toho se
mohou uvolnit hadice testovaciho plynu a testovaci
plyn miZe unikat.

Zdravi Skodlivy! Testovaci plyn nevdechujte. Dodrzujte
bezpecnostni pokyny podle prislusnych
bezpecnostnich datovych listd. Zajistéte odvod plynu
do odtahu nebo ven.

POZNAMKA

Dréager doporucuje pro zamezeni ztratam testovaciho
plynu uzavirat lahve testovaciho plynu, pokud je
stanice delSi dobu bez dohledu.

Chyby pfistroje a kanald mohou vést k tomu, Ze neni
moZné proveést sefizeni.

Pokud je na pfipojku pro stla¢eny vzduch pfipojena
lahev se stlatenym vzduchem, firma Dréager
doporuéuje, aby pred zahajenim zkousky byly vzdy
v8echny moduly obsazeny pfistroji pro méfeni plynu.
Pokud tomu tak neni, lahev se stlaéenym vzduchem
se vyprazdni nadprimérné rychle.

5.1

Vizuélni kontrolu pfistrojud pro méfeni plynu provadéjte pred

kazdym ulozenim do stanice.

1. Zkontrolujte neporuSenost krytu, vnéjSich filtri a typovych
Stitkd.

2. Zkontrolujte Cistotu a neposkozenost pouzdra, alarmovych
prvka (LED okno, otvor houkacky), senzorovych vstupl
a pfipadné kontaktl baterie a podle potfeby je vycistéte
nebo nechte zkontrolovat servisem Drager.

Provedeni vizualni kontroly

POZNAMKA

Pristroje, které neobstaly pfi vizualni kontrole, nesméji
byt vloZeny do stanice. Jinak nemGze byt spravné
provedeno celkové vyhodnoceni zkousky.
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5.2 Vlozeni pristroje pro méreni plyna do

modulu nebo jeho vyjmuti

00233286.eps

Vlozeni pfistroje pro méfeni plynt do modulu:
1. Popf. lehce stlacte zamek nahoru a oteviete nahoru viko
modulu.
2. Vlozte pfistroj pro méfeni plynt do pfislusného modulu.
PFistroj pro méfeni plyna pfi tom musi mit teplotu >0 °C.
3. Zavrete viko modulu. Pfesvédcte se, zda na obou stranach
zapadlo.
Pfistroj pro méfeni plynu je rozpoznan automaticky.
e Pouze u modull X-am 125+/8000+ (s funkci nabijeni):
o Po vlozeni pfistroje pro méreni plynd bude stav nabiti
cca 5 sekund indikovan LED diodami stavu nabiti.
o Funkce nabijeni se spusti automaticky cca 15 minut po
poslednim testu.

Vyjmuti pfistroje pro méfeni plynt z modulu:

1. Popf. lehce stlacte zamek nahoru a oteviete nahoru viko
modulu.

2. Vyjméte pfistroj pro méfeni plynd.

5.3 Autotest stanice

Autotest se provadi:
e P¥i spusténi stanice.

e Pokud posledni autotest probéhl prfed déle nez 24
hodinami a provadi se test.

Testuje se tésnost stanice, funkce Cerpadla, verze softwaru

jednotlivych modult a zakladnové Fidici stanice.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



Provedeni testu

POZNAMKA

P¥i zaplynovani plynem >100 % DMV doporucuje
Dréager oteviit tlakovou ldhev s pfislusnym kalibraénim
plynem jen na nezbytnou dobu zkousky nebo kalibrace
a aktivovat pfi tom funkci “Vyplachovat” (viz Technicka
pFirucka).

POZNAMKA

Standardné je aktivovan specificky rezim.

Ve specifickém rezimu lze spustit a provést vice testl
paralelné.

Jestlize test kontrolek, sirény nebo vibraci skong¢i
nelspéchem, znamena to negativni vyhodnoceni
celého testu, v disledku ¢ehoz se odpovidajici méfici
pfistroj zablokuje.

Kontrola rezervy senzoru se uskute¢riuje pouze u
senzorq, které tuto funkci podporuji. Vysledek se
vypisuje v podrobnych Gdajich o testu a poskytuje
informace o stavu senzoru.

POZNAMKA

Pokud je modul X-am 8000 vypnuty déle nez 21 dnl
a nenabiji se, automaticky se aktivuje rezim
hlubokého spanku. Plynovy méfici pfistroj neni mozné
v rezimu hlubokého spanku automaticky zapnout
pomoci software pro PC Drager CC-Vision nebo
Drager X-dock. V tomto pfipadé je tfeba zapnout
pFistroj manualné.

Pfedem jsou nakonfigurovany nasledujici testy:

Rychly test zaplynovanim v¢. kontroly prvki

Test 1: QUI alarmu.
. RozSifeny test zaplynovanim v¢. kontroly
Test2: EXT nulového bodu a prvkd alarmu.
Test 3: CAL |Sefizeni a kontrola prvkd alarmu.
1. Popf. otevrete lahve testovaciho plynu.

N

Popf. zapnéte stanici X-dock.

3. Provedte vizudlni kontrolu pfistroji pro méfeni plynud (viz
kapitolu 5.1 na strané 266).

4. Vlozte pfistroj pro méfeni plynd do modulll (viz kapitolu 5.2

na strané 266).

Pokud je aktivovan Specificky rezim:

e Prednastaveny test se spusti automaticky po zavfeni vika
modulu.
Stavové kontrolka blikd modfe.
Jednotlivé faze testu jsou indikovany.
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Pouziti

Pokud je aktivovan ReZim oblibenych:

1. Pozadovany test vyberte ze seznamu oblibenych.

2. Jestlize zkouSka vyZaduje vySSi Uroven opravnéni, ke
stanici se pfihlaste s odpovidajicim stupném pfistupovych
prav (viz kapitolu 4.5 na strané 263).

Test se spusti automaticky.
Stavova kontrolka blika modfre.
Vypisuji se jednotlivé faze testu.

Pokud je aktivovan Rezim Plan testu:

e V pfipadé potfeby uzivatele na stanici odhlaste (viz
kapitolu 4.5 na strané 263).

e Pfedem nastaveny test se uskuteéni podle ¢asového planu
nastaveného v konfiguraci.

Test je Uspésny:

01033286.eps
Potvrzeni se zobrazi na displeji.
Stavova LED blika zelené.
V pfipadé potfeby aktivujte pole pozadovaného pfistroje,
abyste dostali dalSi informace (napf. datum zkouSky a
uskute¢néné zkousky).

e \yjméte pfistroj pro méfeni plynt z modulu.

A

VYSTRAHA

Pred kaZzdym pouzitim pfistroje pro méreni plyna je
potfeba po vyjmuti z jednotky X-dock zkontrolovat, zda
je pristroj zapnuty a zda se nachéazi v méficim rezimu.
Jinak hrozi nebezpeci, Ze uZzivatel bude pfi zasahu
nosit vypnuty pfistroj.
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Pouziti

Test je Uspésny, s omezenimi:

Prehled stavovych LED diod

01133286.eps

Tento stav znamena, Ze kvuli specialnim nastavenim nemohly
byt provedeny dil¢i testy favorit(.

A

Potvrzeni se zobrazi na displeji.

Stavovéa LED blika Zluté.

Popf. zvolte pro obdrzeni dalSich informaci poZzadované
pole pfistroje.

Vyjméte pfistroj pro méreni plyn z modulu.

VYSTRAHA

Pred kazdym pouzitim pfistroje pro méreni plynd je
potfeba po vyjmuti z jednotky X-dock zkontrolovat, zda
je pfistroj zapnuty a zda se nachazi v méficim rezimu.
Jinak hrozi nebezpedi, ze uzivatel bude pfi zasahu
nosit vypnuty pfistroj.

Test je netspésny:

Chybové hlaseni se zobrazi na displeji.

Stavovéa LED blika ¢ervené.

Popf. zvolte pro obdrzeni dalSich informaci poZadované
pole pfistroje.

Identifikujte zavady a odstrarite je.

Popf. test zopakuijte.

268

Barva Stav Vyznam

modréa  |blika proces je zpracovavan
zelend |blika test byl Gspésny

ol i - test byl aspésny,

Zuta blika ale s omezenimi

N . . Test nebyl Uspésny/byl
Cervena |blika prerugen

5.5 Po pouziti

1. Popf. vyjméte pfistroje pro testovani plynt z moduld.
2. Uzavrete lahve testovacich plynd.

POZNAMKA

Pro udrzeni nizké spotfeby energie doporucuje Drager
stanici po pouziti vypnout podle navodu k obsluze.

Pokud jsou pristroje pro meéreni plynd uloZeny ve
stanici, dochazi k vysSi spotfebé energie pfi detekci
plynd. Spole¢nost Dréager doporucuje pfi skladovani
pristrojli pro méfeni plynd pouzit modul X-am 125+/
8000+.

POZNAMKA

Maji-li byt pfistroje pro méfeni plynd ulozeny

v udrzbové stanici, aktivujte funkci “Vyplachovat”, aby
po ukonc&eni kazdého testu byl modul vzdy vyplachnut
¢istym vzduchem.

POZNAMKA

Pristroje pro méfeni plynd X-am 125 neskladujte bez
napajeni pfili§ dlouho (déle nez 2 mésice), jinak se
spotfebuje vnitfni zalozni baterie.
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6 Udrzba

Intervaly technické udrzby

POZNAMKA

V zavislosti na bezpecénostné technickych tvahach,
danych technickych postupech a potfebach
technickych prostfedkd se délka intervall technické
udrzby musi v jednotlivych pfipadech pfizpusobit a
pFipadné zkratit. Dréager doporuéuje pro uzavieni
servisni smlouvy a rovnéz pro provadéni technické
Udrzby servis Dréager.

6.1.1
Nasledujici prace se musi provést pfed kazdym uvedenim
pfistroje do provozu:
e Zkontrolujte hadicova spojeni na znecisténi, zkfehnuti a
poSkozeni a popf. je vymérite.
e Zkontrolujte pevnost pfipojeni hadic, aby se zamezilo Uniku
plynu.
Zkontrolujte pevné pripojeni vSech kabel(.

Vizuélni kontrola modult a tésnéni senzoru. V pfipadé
silného znecisténi nebo viditelnych defektd se musi
tésnéni senzoru vyménit.

Pred kazdym uvedenim do provozu

6.1.2 Rocné

Inspekce kompletni stanice X-dock personalem s odbornou
kvalifikaci.

6.2

Pokud je lahev testovaciho plynu prazdna nebo expirovana
(expirovana pouze pro sefizeni), stanice automaticky
zkontroluje, zda je pfipojena jind vhodn& ladhev testovaciho
plynu. Pokud tomu tak je, pouZije se automaticky vhodna lahev
testovaciho plynu.

Vymeéna testovaci lahve

Vymeénu prazdné lahve s testovacim plynem za stejnou plnou

provedte takto:

1. Zavrete ventil prazdné lahve.

2. OdSroubuite z lahve tlakovy regulaéni ventil.

3. NaSroubujte tlakovy regula¢ni ventil na plnou lahev se
shodnou koncentraci testovaciho plynu.

4. Pomalu oteviete ventil testovaci lahve.

Vymeéna lahve s testovacim plynem za lahev s testovacim

plynem jiné koncentrace:

1. Zavfete ventil prazdné lahve.

2. Odsroubuijte z lahve tlakovy regulacni ventil.

3. NaSroubujte tlakovy regulaéni ventil na plnou lahev se
zménénou koncentraci testovaciho plynu.

4. Pomalu otevrete ventil testovaci lahve.

5. Zmérite nastaveni pfislusného vstupu testovaciho plynu,
viz kapitolu 4.6 na strané 264.
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Udrzba

6.3 Funkce nabijeni p¥istrojti pro méreni

plynt fady X-am (volitelny doplnék)

PF¥istroj pro Doba nabijenit

méreni plynu

Nabijeci modul

X-am 2000 Modul X-am 125+
X-am 2500
X-am 5000

X-am 5600

cca 4 h?

X-am 3500 Modul X-am 8000+ cca9az10h

X-am 8000

1 Pfizcela vybitém akumulatoru.
2 Nova napéjeci jednotka NiMH dosahne své pIné kapacity po 3
Uplnych cyklech nabiti/vybiti.

Stanice nabizi 2 rizné nabijeci funkce:
e Nabijeni po 15 minutach necinnosti
e Pfimé nabijeni vypnutého pfistroje pro méfeni plyn(

Pro nabijeni pfistroje pro méfeni plynd v modulu X-am 125+
po testovani postupujte takto:

1. Vlozte pfistroj do modulu X-am 125+.
2. Zavrete viko modulu.
Pfistroj pro méreni plynd je rozpoznan automaticky.
o Po vloZeni pfistroje pro méfeni plynd bude stav nabiti
cca 5 seku n d indikovan LED diodami stavu nabiti.
o Funkce nabijeni se spusti automaticky cca 15 minut po
poslednim testu.

Stanice také poskytuje moznost vypnuti pfistroje pro méfeni
plynd pfimo a bez €ekaci doby. Pokud je volba povolena,
nebudou se pfistroje pro méfeni plynd automaticky zapinat po
vloZzeni do moduld. Moduly X-am 125+/8000+ pak ihned spusti
nabijeni.

Pfi nabijeni vypnutého pfistroje pro méfeni plynd v modulu

X-am 125+/8000+ postupujte takto:

1. Aktivujte na stanici Nezapinat pfistroj (viz Technicka
pFirucka).

2. Vlozte vypnuty pfistroj do modulu X-am 125+/8000+.

3. Zavrete viko modulu.
PFistroj pro méfeni plyn( je automaticky rozpoznan a pfimo
nabijen.
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Provedeni aktualizace firmwaru

Pokud dojde k poruse:
e \yjméte pfistroj z modulu a opét jej vioZte.

e Pokud ani potom nedojde k odstranéni poruchy, nechejte
modul opravit.

A

POZOR

Plati jen pro nabijeci moduly X-am 125+: Spojeni
nabijecich kontaktd v modulech nakratko, napf. dovnitf
spadlymi kovovymi pfedmeéty, sice nevede ke Skodam
na stanici, ale vzhledem k moznému nebezpedi
zahrati a chybovym hlaSenim na modulu by se mu
meélo zabranit.

POZNAMKA

Plati jen pro nabijeci moduly X-am 8000+: Kovové
pfedméty v nabijecim stojanu mohou nepfiznivé
ovlivnit funkci nabijeni, zpusobit poruchu, nebo
nabijeni zcela znemoznit.

Prehled LED diod stavu nabiti

Barva Stav Vyznam

zelend |trvale sviti stav nabiti 100 %
zelend |blika akumulator se nabiji
Cervena |blika chyba nabijeni
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Provedeni aktualizace firmwaru

Aktualizace firmwaru pro udrzbovou
stanici

POZOR

Béhem procesu instalace se nesmi odpojit napajeni
stanice. Stanice se jinak miZze poskodit.

POZNAMKA

Stanice nepodporuje Zadnou USB datovou pamét se
systémem soubort NTFS.

1. Stazeni aktualizace firmwaru ze sité:

a.
b.

A

otevrete stranku www.draeger.com.

Pfejdéte na stranku vyrobkd X-dock a rozbalte
firmware na prazdnou USB datovou pamét do
korenové slozky (root).

POZOR

USB datova pamét nesmi obsahovat zadné starsi
soubory firmwaru!

2. Pripojte USB datovou pamét s aktualizaci firmwaru k USB
pfipojce stanice.
Ve stavovém fadku se zobrazi symbol USB.

3. Zvolte B> Konfigurace systému
> Aktualizace.

Zobrazi

se seznam se vSemi

aktualizacemi firmwaru dostupnymi
na USB datové paméti.
4. Ze seznamu vyberte poZadovanou

aktualizaci

firmwaru.  Zvolena

aktualizace je oznacena modfre.

5. Tlagitkem OK spustte aktualizaci

firmwaru. Postup

instalace je

indikovan.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



Provedeni aktualizace firmwaru

6. Po UspésSném prenosu do stanice se automaticky provede
restart stanice s naslednou instalaci aktualizace firmwaru.
Béhem procesu instalace sviti stavové LED diody modulu
modre.

7. Po Uspésné instalaci se stanice prepne do provozniho
rezimu. Stanice je pfipravena k provozu.

n POZNAMKA
Zakladnova fidici stanice i vSechny moduly adrzbové
stanice museji byt vzdy aktualizovany na nejnoveé;si
verzi firmwaru, kterd je k dispozici.
Instalace starSi verze firmwaru neni mozné.

7.2 Vymeénatésnici viozky
POZNAMKA

Tésnici vlozky se mu vyménovat v pravidelnych . Otevrete viko modulu.

intervalech (napf. pfi kazde inspekci) nebo dfive podle Oba vystupky zamku stisknéte dovnitf a vytahnéte tésnici

potreby. vlozku smérem dold.

3. Umodulu Pac/ X-am 125: Odpojte hadi¢ky od tésnici
vloZky (1).
U modulu X-am 8000: Povolte oba Srouby hadicové spojky
a spojku i s hadickami sejméte. Zkontrolujte pfi tom, zda
tésnéni hadicové spojky nejsou poskozena a pfipadné
spojku vymérite (2).

. Vyménte tésnici vliozku.

U modulu Pac/ X-am 125: Nasadte hadi¢ky na novou

tésnici vlozku (fidte se Sipkami na tésnici vloZzce ana

hadi¢kach).

U modulu X-am 8000: Nasadte hadicovou spojku

s hadiCkami na novou tésnici vloZku a utjhnéte oba

Srouby.

6. Zatlacte vnéjSi vystupky zamku dovnitf a vloZte tésnici
vloZzku do vika modulu. Vystupky museji zapadnout do
pfisluSnych otvord.

7. Zkontrolujte spravné usazeni tésnici vlozky ve viku
modulu.

10333286.eps

N -

SIS

7.3 Vyména filtru éerstvého vzduchu
POZNAMKA

Filtr Cerstvého vzduchu se musi vyménovat pfi
pravidelném pouzivani a v zavislosti na podminkach
nasazeni typicky kazdé 2 meésice.

01733286.eps

1. VysSroubuijte stary filtr Cerstvého vzduchu.
2. ZaSroubujte novy filtr cerstvého vzduchu.

7.4 Kalibrace dotykového displeje

1. P¥ispusténi zafizeni drzte stlacené funkéni tlacitko, dokud
se neobjevi indikace kalibrace.
2. Stisknéte pét postupné zobrazenych oznaceni pozic.
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Likvidace

7.5

A

Cisténi

POZOR

NarusSeni funkce a opotfebeni zafizeni!

Silné znecisténi nebo usazeniny prachu mohou mit na
funkci zafizeni nepfiznivy vliv a mohou zvysit Grover
opotfebeni jednotlivych jeho souéasti.

Zafizeni pravidelné Cistéte.

Hrubé cistici pfedméty (kartace atd.), Cistici prostfedky
a rozpoustédla mohou filtr Cerstvého vzduchu znidit.

PFistroj nevyzaduje zadnou speciélni péci.

e Pri silném znecisténi Ize pfistroj opatrné otfit navihéenym
hadrem.

e Pristroj osuste hadrem.

8

2
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Likvidace

Tento produkt nesmi byt likvidovan v ramci
komunalniho odpadu. Proto je oznacen vedle
uvedenym symbolem.

Firma Dréager tento vyrobek bezplatné odebere
nazpét. Informace ktomu poskytuji narodni
odbytové organizace a firma Dréager.

9 Technicke udaje

Rozméry (V x S x H):

Zakladnova fidici stanice cca 120 x 130 x 250 mm
Modul Pac / X-am 125 cca 90 x 145 x 250 mm
Modul X-am 8000 122 x 145 x 250 mm

Hmotnost:

Zéakladnova fidici stanice cca 1500 g
Modul Pac / X-am 125  cca 960 g
Modul X-am 8000 cca 1225 ¢
Modul X-am 8000+ ccalddsg

Okolni podminky:
pfi provozu 0°Caz+40°C
pfi skladovani -20 °C az +50 °C
700 az 1 300 hPa
max. 95 % relativni vihkosti

0 az +35 °C (mimo tento teplotni

pri nabijeni (jen modul rozsah je nabijeni mozné jen

X-am 8000+) v omezené mife)
Plynové pfipojky: 1x pfipojka €erstvého vzduchu
1x vstup stla¢eného vzduchu
1x vystup plynu
X-dock 5300/6300 3x vstup plynu
X-dock 6600 6x vstup plynu
Vstupni tlak:
pro méreny plyn 0,5 baru +20 %
pro stlaéeny vzduch 0,5 baru +20 %
Napajeni: 11V - 28 V stejnosmérnych, 6,25 A
PFipojky: 3x USB 2.0 standardni A pfipojka

(host, kabel <3 m)

1x USB 2.0 pfipojka mini B,
(pfistroj, kabel <3 m)

1x Ethernetova pfipojka RJ45
Rychlost pfenosu dat

10/100 Mbit

Sériové €. (rok vyroby): Rok vyroby se zjisti podle 3.
pismena vyrobniho &isla
uvedeného na typovém Stitku:
H=2015, J=2016, K=2017, L=2018
M=2019 atd.

Napftiklad: Vyrobni ¢islo ARKH-
0054, 3. pismeno je K, tzn. rok
vyroby je 2017.

Oznaéeni CE: Elektromagneticka kompatibilita
(smérnice Rady 2004/108/ES)

Dréager X-dock 5300/6300/6600



10 Objednaci seznam

Nazev a popis Obj. &.
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 83 21 882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock, modul X-am 125 8321890
Drager X-dock, modul X-am 125+ 8321891
(s funkci nabijeni)

Drager X-dock, modul X-am 8000 8321 893
Drager X-dock, modul X-am 8000+ 83 21 894
(s funkci nabijeni)

Drager X-dock, modul Pac 83 21 892
Nasténny drzak jednoduchy 8321 922
Nasténny drzak komfortni 8321910
Drzak lahvi (stolni varianta) 8321918
Drz&k lahvi pro montazni listy 8321928
Sitovy zdroj 24V /1,33 A 83 21 849
(az pro 3 modult)

Sitovy zdroj 24V /6,25 A 8321 850
(az pro 10 modult)

Automobilovy adaptér X-dock 8321855
Regulaéni ventil 0,5 bar (poniklovany) 8324 250
Regulaéni ventil 0,5 bar, Flowstop 8324 251
Regulaéni ventil 0,5 bar (uSlechtila ocel) 83 24 252
Hadicova pfichytka, 5 ks 83 24 095
Sada filtrd ¢erpadla (sestava z filtrd a 83 19 364
jedné pfipojovaci hadicové objimky)

Hadice z fluorového kaucuku 12 03 150
Tésnici vliozka (X-am 125) 8321986
Tésnici vioZka (Pac) 8321987
Tésnici vliozka (X-am 8000) 83 26 543
Hadicova spojka (X-am 8000) 83 26 544
Ochranna félie displeje X-dock Master 8321 804
Nalepka pro &islovani modulu 8321839
Etiketa s ¢arovym kédem vné;si AG02551
(22 x 8 mm, 500 ks)

Skener ¢arového kodu 8318 792
Drager X-dock Manager Basic 8321 860
Drager X-dock Manager Professional 8321870
Drager X-dock Manager licence 83 21 857
(1x, obé verze)

Drager X-dock Manager licence 83 21 858

(5%, obé verze)
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Glosar

11 Glosar

Zkratka
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO

274

Vysvétleni

Test prvk( alarmu

Rychly test zaplynovanim (Test na spusténi poplachu)
RozSifeny test zaplynovanim (Test na pfesnost)
Sefizeni

Databaze

Systém Fizeni databaze

Datovy zaznamnik

Favorit

Firmware

Zvukovy signal

Svételna dioda

Zé&kladnova fidici stanice

Sefizeni citlivosti

Test doby odezvy

Casové vazeny pramér

Dolni mez vybusnosti

Neznamé

Neznamy Udaj

Vibrace

Sefizeni nulového bodu
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1 3a BawaTa 6e3onacHocCT

1.1 OO6wm ykasaHus 3a 6e3onacHocT

e [peau ynotpeba npogykTta, NpoYeTeTe BHUMATESHO Tasu
WHCTPYKUMS 3a ynoTpeba 1 UHCTpyKuMuTe 3a ynoTpeba Ha
CBbp3aHWUTe NPOAYKTU.

e CnasBaiilTe  TOYHO  MHCTpyKuuMsiTa  3a  ynoTpe6a.
MoTpebuTenaT Tpa6ea Aa pasdrpa HaMmbIHO UHCTPYKLMKUTE U
Ja ™M credBa TOYHO. M3non3BaHeTo Ha npoaykta e
NO3BOIEHO CaMO B CbOTBETCTBYUE C NpeaHasHaYeHNeTo.

e He wu3xBbpnaAnWTe  WMHCTPyKUMsATa 3a  ynotpeba.
lapaHTuMpante, 4e noTpebuTenaT e CcbxpaHsBa W
13nonsBea nNpogyKTa NpaBurHo.

e CaMo CbOTBETHO o6yqu N KOMNETeHTeH nepcoHan nma
npaBoTO Aa U3nons3ea TO3n NPOAYKT.

e CriegBanTe nokanHUTE W HaUMOHANHWUTE [OUPEKTUBM,
KOWTO 3acsiraT TO3u NpPOAYKT.

e CaMo cbOTBETHO OOy4YeH M KOMMETEHTEH MepcoHan MMa
npaBoTo Aa NPOBepPsiBa, PEMOHTMPA U Nogabpka NpoaykTa
B M3npaBHocCT. Drager npenopbYBa fa ce CKIoYM JOroBop
3a cepBuU3Ho obcnyxeaHe ¢ Drager n Bcuykm paboTtu no
noaabplkaHe B M3NPaBHOCT Aa ce Bbanarat Ha Drager.

e [loctaTbyHO 0OyyeH cepBu3eH nepcoHan Tpsbea Aa
npoBepsiBa 1 NpoBeXaa TEKYLLUUTE PEMOHTU B CbOTBETCTBUE
C VUHCTPYKLUUNTE B TO3N JOKYMEHT.

e [lpu paboTu no nogabpxaHe B U3NPABHOCT M3Mon3BanTe
CaMO OpUrMHamHM 4YacTu U NPUHaONeXHoCcTM Ha Drager.
B npoTvBeH cryyaii KopekTHaTa (YHKUMS Ha NpoAyKTa
MOXe [a ce Hamarnu.

e He nsnonssante nospeaeHu unm HeMnbIIHO
KOMMMNEKTOBaHM NpogykTu. He ns3sbpLuBaiTe NPOMEHN MO
npoaykra.

e VHdopmupante Dréger npu noBpeau unu oTkas Ha/oT
npoaykTa (4acTu Ha NpoayKTa).

1.2 3HauyeHue Ha npepynpeAuTenHUTe 3HaUK

CnepBalunte npeaynpeauTenHu 3Haum ce 13nonaeaTt B TO3U
NpoaykT, 3a fa 06o3Ha4YaBaT CbOTBETHUTE NpeaynpeanTernntu
TEKCTOBE M [f[a nogyepraBaTt, Ye Ce M3UCKBA MOBULLEHO
BHMMaHWe OT CTpaHa Ha noTpebuTens. 3HayeHusiTa Ha
npenynpeauTenHuTe 3HaLUuM ca AeMHUPaHN KakTo crieBa:

A
A

NPEAYNPEXOEHUE

YkasaHue 3a noteHumManHa onacHa cuTyaums.
AKo Ta He Bbae usberHarta, moraT fja HaCTbNAT CMbPT
UMW TEXKN HapaHsaBaHuUS.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a noTeHuuanHa onacHa cuTtyaumsi. AKo TS
He Obae usberHara, MoraTt fja HaCTbNSAT HapaHsiBaHWS
UNM yBpEXOaHWs Ha npogykTa WM Ha OKonHaTa

cpega. Moxe pa  ce  u3nonsBa UM KaTo
npegynpexaeHue 3a HenpaeuHa ynotpeba.

n YKA3AHUE
[onbnHuTenHa uHGopMauua 3a K3MNOon3BaHeTo Ha
npoaykTa.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

3a Bawuara 6e3onacHocT

N

OnucaHue

=

Mpernea Ha npoaykTa (BUXTe KopuuaTta)

Master

Mogayn

Ceertoguog 3a cratyca

[ucnnen Ha CEH30pHUA ekpaH

®yHKLUMOHaneH 6yToH

Bxop 3a 4mcT Bb3ayx ¢ UNTHLP 3a YACT Bb3OyX
3awuTeH NpoTuB Kpaxkoum cnot
Enektpo3saxpaHBaHe

USB nssoamn

10 Ethernet nseopg

11 Mwuumn USB m3sBog

12 WN3xopn 3aras

13 Bxopgose 3a ras

14 Bxop 3a CrbCTEH Bb3ayX

15 ®dupmeHa Tabenka

16 X-am 125 moayn

17 Ceetoaunop 3a MHOAMKALMS Ha CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe
18 X-am-125+ mogyn (¢ dyHKUMSA 3a 3apexaaHe)
19 Pac mogyn

©CO~NOUAWNE N

2.2 OnucaHue Ha pyHKUUUTE
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CraHumMa Master noema 3a cTaHUusTa 3a MogdpbXKka
yNpaBrneHMeTo Ha NpoTUYaHe 3a TeCTBaHe Ha pyHKuuuTe,
KanubpupaHe, npeumMsnpaHe Kakto U QyHKUMMTE 3a
yrnpaBneHne Ha noTpebuTenun, ynpaeneHve Ha ypeauw,
pasneyaTtBaHe Ha CTaHOAPTHWM OT4ETM W CTaHOAPTHU
cepTudumkatmn (camo ¢ npuHtepn PostScript, Office Jet nu PCL)
KaKTo U nHTepdenc kbM notpedbutens.

Master

2.2.2 Mogynu

B wMopynute ca wHTerpupaHu cneumduyHuTe 3a ypeaa
uHTepdencu, kato Ha np. IR KoMyHukauus, 3BeHo obpaboTka
C ra3 u KOHTaKT 3a 3apexaaHe. JombiHWTENHO MoaynuTe
CbAbpPXaT CEH30PHW eneMeHTW 3a OTKPMBaHEe Ha OMTU4HA,
aKkycTM4Ha anapma v Ha BubpauunoHHa anapma Ha ypegute.

2.3 TlpepgHasHavyeHue

Drager X-dock 5300/6300/6600 e MogyrnHO u3rpageHa
ctaHums 3a noggpbxka. C X-dock morat pa 6Obpat
npoBexaaHn asBTomaTuampaHu kanmbpupanus, npeumsnpaHms
M TecToBe 3a obrassBaHe Ha MPEHOCMMW rasoaHanusaTopwu
yCnopeaHo U He3aBWCMMO efdHo OT Apyro. EgHa cuctema ce
cbetom or Master 3a 3 (X-dock 5300/6300) wnu 6
(X-dock 6600) etanoHHu rasa. X-dock 5300 ce cbcTOM OT
Master, BKMOYMTENHO €4MH MOgyn W He MOXe ga ce
paswwupsasa. Ha Master Ha X-dock 6300 1 6600 moraT ga ce
cBbpXaT o 10 mogyna B 3aBMCUMOCT OT BuAa uMm. Mogynute
pa3nosHaBaT aBTOMAaTW4HO, KOra € TMOCTaBeH ypea W
perynupat nofaBaHeTo Ha ras, Taka Ye no BCSKO Bpeme Aa ce
rapaHTMpa CbOTBETHOTO 3axpaHBaHe C ras Ha ypeaa.
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BHUMAHUE

Mpu 3axpaHBaHe Ha CTaHUMATa 3a NOAAPBXKKA 4pes
apjantepa 3a astomobun X-dock, KbM cTaHuusaTa
Master moraT ga ce cBbpxaT MakcumanHo 5 mogyna.
Ako ce CBbpXaT noeBe4vye MoAOynu, CblUeCTByBa
onacHocT apjantepbT 3a aBTomobun X-dock pa ce
noBpeau.

CnepHuTe rasoaHanusatopm morat ga 6baar u3nonssaxu ¢
X-dock u cboTBETHUTE MOAYNK:

X-dock 5300/6300/6600

c moayn c moayn c moayn
Pac: X-am 125 (+): X-am 8000 (+):

Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500

Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000

Pac 6xx0 X-am 2500

Pac 7000 X-am 5000

Pac 8xx0 X-am 5600

2.4  OrpaHu4YeHuA Ha npeaHa3Ha4YeHUeTo

Drager X-dock 5300/6300/6600 n mogynuTe He ca Cb3aafaeHu
B CbOTBETCTBME C OUPEKTMBMTE 3a paboTa npu Hanuyve Ha
METaH U1 3a 3allMTa OT eKCnno3nun,3aToBa Te He TpsibBa ga ce
n3nonaseart nog 3emMAarta Unm BbB B3puUBOONMACHU 30HMU.

2.5 GPL (General Public License)

Yactn Ha codptyepa Ha ypega uanonssaTt codpTtyep Open-
Source, kowTo € 6un nybnukysaH nog GPL, LGPL wnn gpyr
nuueH3 Open Source. Tosa ca koHkpeTHO GPL GPLv2, LGPL,
MIT, PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib. WaxogHute
TEKCTOBE Ha M3MNoN3BaHusi coTyep Morat Aa 6baaTt nonyyeHun
or Dréger 3a nepuog OT MUHMMYM TpWU TOAMHU crneq
3aKkynyBaHe Ha CbObpxawuTte codpTyepa npoaykTM Ha
HocuTen Ha pdaHHn CD npu nocodBaHe Ha HoMepa Ha
matepuan 83 21 874. CbOTBETHUTE NINLIEH3HN CMOpa3yMeHus
Ha noco4deHus codpTyep ca npunoxeHu Ha CD.
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MHcTannpaHe

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT OT yBpexgaHe Ha xopa WM OT MoBpean Ha
ypeau npy HenpaswUiHO NoagabpXKaHW ra3oaHanu3aTopu.
AKO cTaHuMaTa 3a nogdpbXKa He € npaBumHo
obopyaBaHa 3a npeasuaeHnTe paboTn No NoaapPbXKKA,
CbllieCcTByBa OMACHOCT razoaHanusaTopuTe ga He ce
nogabpXaT npaBurHo.

Ako TpsbBa Oa ce M3non3BaT rasoBe Haj gonHaTa
ekcnnosuBHa rpaHuua (LEL), npensaputenHo Tpsbea
Aa ce HanpasBu oOueHKa Ha pucka. EBeHTyanHuTe
npov3TUyaLLmM OT ToBa Mepku 3a Ge3onacHocT Tpsbea
Aa ce npunoxart npeau U3nonsBaHe Ha cTaHumsTa 3a
noaapbXKa.

Mpegn nbpBO MyckaHe B ekcnfoatauus W npu
NMPOMEHM MO CTaHUMsATa 3a nogapbXka, Ta Tpsibea aa
Obae ogobpeHa OT cneumanucT, KOUTo Aa € NpoBepur
nanm cTaHuuaTa M3NbNHABA npaBuIHO
cneunduyHaTa cu 3agada.

BHUMAHUE

MoBpeaa Ha yCTPOWCTBOTO MK 3ary6a Ha AaHHu!

e VHcTanupaHeTo U1 AeuHcTanvpaHeTo Tpsibea aa
Ce HampaBssiT, Korato YCTpPOWCTBOTO He € Mof
HanpexeHue.

o [lpean nyckaHe B ekcnnoaraumsa Ha
npeaBapuTenHoO  MOHTMpaHa  cTaHumMs  3a
noaapbXka, TpsibBa Aa ce npoBepu ctabunHocTTa
Ha BUHTOBUTE BPBL3KM Ha AorHata u 3agHaTa
CTpaHa 1 ako e HeobxoAnMOo Aa ce Jo3acTerHar.

B npoTtuBeH criyyam ctaHuuATa 3a nogapbXKka MOXe
Ja ce noBpeau unm aa ce 3aryoart gaHHu.

BHUMAHUE

[MoBpena Ha cTaHuuATa 3a nogapbxka!
JletTnueuTte 1 ropumn Npaxose (Hanp. BbITMLLEH Npax)
MoraT Aa noBpeAsT CTaHuMATa 3a nopapbxKa.

YKA3AHUE

OT wuHTepHeT-cTpaHuuata www.draeger.com/x-dock
morat ga ce csansat 90-4HeBHa TecToBa Bepcusi Ha
KoMnioTbpHUA codpTyep Drager X-dock Manager, Han-
HOBWTE aKkTyanusauum Ha dbpMyepa, BUAEOKIUINOBE
3a obyyeHune, MHCTPYKLMS 3a ynotpeba n TEXHNYECKU
HapBbYHUK.

A
]

CTaHuuATa 3a noadpbkka € B CbCTOsiHWE aBTOMaTW4YHO Aa
pa3sno3HaBa HeobxoAUMUTE 3a ypeaa eTanoHHW ra3oBe 1 aa
CpaBHsiBA CbC CBbp3aHWUTE W KOHUIypMpaHU eTarioHHM
raso.e.

MocneposatenHocTTa Ha obrassBaHe BuMHarM NpousTMYa oT
nocrnefoBaTenHoCTTa Ha CBbp3aHWTe GyTUMKM C eTanoHHU
raso.e.

CTaHuusiTa 3a NoAapbXKa pasnonara ¢ pasnuyHyu MexaHuamum
3a OesonmacHocT, 3a f[a He ce f[onycHaT KpUTWYHM 3a
GesonacHocTTa KOHdbUrypauum; Taka HanpumMep
CbLLECTBYBAT OrpaHUYEHNsI MO OTHOLLEHWE Ha crieuuduyHaTa

Dréager X-dock 5300/6300/6600



KOHUEeHTpauna Ha eTanoHHuA Tras wunm ce UusBbpllBa
aBTOMaTUYHO NPOMMUBAHE MPU BUCOKM U3MEPEHN CTOMHOCTU B
HayanoTo Ha TecTa. Bce nak e Heo6xoQUMO NPOEKTUPaHETO U
onobpsiBaHETO Ha CTaHUMSITA 3a CbOTBETHATa 3aJaya Ada ce
M3BbPLUN OT KBanuduumpaH cnewumanmcr.

Taka Hanpumep npu MpoekTupaHe TpsibBa Oa ce B3eMe
npeasua  KpbCTOCaHata YyBCTBUTENMHOCT Ha CeH3opute
CMpsSIMO CBbp3aHWTE €eTanoHHM ra3oBe W [a ce Hanpasu
crpaBka CbC CbOTBETHUTE JIMCTOBKWN C JaHHW Ha CEeH30puTe.
Tpsabea ga ce onvule 3agayarta 3a U3MmbJIHEHME N OTTaM Aa ce
HanpaBu M3BOA KOSl € moaxoAsiiata TecToBa npoueaypa ¢
KakBa KOHLIEHTpaLWs Ha eTarloHHWS ras.

YKA3AHUE

Drager npenopb4Ba 4a ce M3non3saT camo rasose noj
pornHarta ekcnnoaunsHa rpaHuua (LEL). MasoBete Hag
JornHata ekcnnosvBHa frpaHuua W nog ropHara
ekcnnosuBHa rpaHuua (UEL) He 6u Tpsibeano ga ce
M3rnonsear.

Bb3moxHu Mepku 3a H6esonacHocT npu ynotpeba Ha
rasose >100 % LEL ca Hanpumep:

e lsnonsBaHe Ha cTaHUMsTA 3a noadpbXka noa
noaxoasuw, abcopbarop

e [IMpeKkTHO oOTBeXaaHe Ha eTanoHHMS ra3 B
noaxoasw, abcopbatop wnM Ha OTKPUTO 4pes
Mapkyd 3a oTpaboteHu raszoBe (makc. 10 m
ObIDKVHA).

e l3nonsBaHe Ha knanaHu 3a perynmpaHe Ha
HandaraHeTo CbC CnpaHe Ha NoToKa

e OrtBapsiHe Ha CbOTBETHATa OyTWUNKa C eTaroHeH
ras camo 3a BpeMeTo Ha TecTa unu Ha (puHaTa
HacTpokKa.

e AkTuBMpanTe TecToBata onuus “lMpogyxsaHe”.

AKko nuncea ekcrnepTu3a, Tpsbea Aa ce nomnssa 4Yyxg onut
(Hanp. Ha cneunanucTW, KOHTPOMHW  MHCTUTYLUW  WIK
Npou3BOAUTENN).

YKA3AHUE

BHumaBaiiTe 3a 4ocTaTbyHO MSCTO 3a LsinaTta KOHCTPYKUUA.

®dbpMyepbT Ha cTaHuuATa Master M Ha BCUYKK
moaynu Tpsbea ga 6vae oT egHa M cblua Bepcus. B
NpoTUBEH cnyyaw Tpsabea Aa ce n3BbpLuM obHOBsIBaHE
Ha dpbpmyepa (BWXKTe rnaea 7 Ha cTpaHuua 287).

1. Ako e HeobxogMMO, MOHTMpamTe MogynuTe B
CbOTBETCTBUE C NMPpUHaAnexaliara MOHTaXXHa UHCTPYKLUNS
Ha cTaHumsa Master (camo npu X-dock 6300/6600).
o Ha eguH Master morat ga ce MOHTMpPAT MakCUMyM A0
10 mogyna B 3aBMCUMOCT OT BuAa UM.
o Hanuynute moaynu morat ga 6baat KoHUrypupaHm
NPOW3BOJTHO.
2. Ako e HeobXxoaMmMo, MOHTUPAWTE ObpXKay 3a CTeHa uUnu 3a
OyTunka B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMSATA 32 MOHTaX.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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3. [la ce OTCTpaHAT HaKpalHWUMTE Ha npeaBuaeHuTe
BXO[0OBE 3a ras 1 Ha u3xopga 3a ras.

n YKA3AHUE
AKO HaKkpalHWKbT Ha M3xoha 3a ra3 He ce OTCTpaHM,
CTaHumMsiTa He MOXe fa U3BbpLUM Ge3 rpellka Tecta 3a
camonpoBepka.
4. TlocTaBeTe ByTunka 3a NogaBaHe Ha ra3 Ha BXOOOBETE 3a
ra3 Ha cTaHuusi Master M CBbpXeTe C KnanaHa 3a
perynvpaHe Ha HansraHeTo Ha ByTunkara c eTanioHeH ras.

n YKA3AHME

Drager npenopbyBa Mpu nocriegoBaTeniHocTTa Ha
obrassiBaHe [Oa ce CBbp3BaT TOKCUYHWM rasoBe C
nosuLIaBaLla ce KOHLEeHTpauus.

Drager npenopbyBa Ab/KMHATa Ha LWnayxute 3a
nogaBaHe Ha ras ga He Hagsuwasa 10 m.

5. AKo e HeobxoaMMO, CBbpXETE Mapky4ya 3a oTpaboTeHu
rasose (makc. 10 m gbmkmHa) KbM u3xoa 3a ras, 3a ga
OTBeAEeTe eTanoHHMA ras B abcopbaTop unm Ha OTKpUTO.

6. lapaHTupaliTe NogaBaHETO Ha CrbCTEH Bb3AyX MMM YUCT
Bb3OyX:

o CabpxeTe MapKy4a 3a CrbCTEH Bb3lyX KbM M3BOAA 3a
CrbCTEH Bb3ayx (M3XOAAWO HandraHe Ha KranaHa 3a
perynupaHe Ha HansiraHeto 0,5 bar, o6em Ha notoka
>3 L/min).

o Hacrtpoite Bxoga 3a unct Bb3gyx (BuxTe maea 4.6.1 Ha
cTpaHuua 281). Hactpoiika: Ypes crbCTeH Bb3ayX.

nn

o Ako e HeobXoouMO, CBbPXKETE MapKyy 3a YACT Bb3AyX
KbM (bunTbpa 3a YUCT Bb3OyX.

o Ako e HeobOXxoaMMO, HACTPOMTE BXOAA 3a YUCT Bb3AYX
(BwkTe rmaBa 4.6.1 Ha cTpaHuua 281). HacTtpomnka:
Ypes nomna.

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT yBpexaaHe Ha xopa!

3ambpcsiBaHMATA Ha OKOMHWUA Bb3AyX MoraT jJa
[oBeaarT Ao rpeLuHy pesynTaTi oT U3MepBaHusiTa.
Mpu n3nonssaHe Ha BbTPELLHa Nomna 3a nogaBaHe Ha
YMCT Bb3AYX Npes BXoda 3a YMCT Bb3ayXx, TpsibBa Aa e
CUTYpPHO, Ye B OKOJTHWS Bb3ayX HAMa UHTepdepupaLlm
BellecTBa.

YKA3AHUE

AKO CTaHUmMsITa 3a NoAAPBKKA Ce 3axpaHBa CbC CBEX
Bb3ayX OT OyTuska ¢ Bb3ayx nof HansiraHe, npeau aa
3anoyHe TECT BCUYKM Moaynu TpsabBa BMHaru aa ca
obopyaBaHu ¢ U3MepBaTenHu ypeau 3a ras. AKo ToBa
He e Taka, byTunkaTa c Bb3ayx rnog HarnsiraHe Le ce
n3npassa no-6bp3o OT 0GMKHOBEHO.

A
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OCHOBHM NOMNOXeHUs

7. CBbpXeTe MPEXOBOTO YCTPOWCTBO.
o CraHumsa ¢ go 3 mogyna: MpexoBo yctponctso 24 V /
1,33A
o CraHums c 4 go 10 mogyna: MpexoBo ycTtponctso 24 V /
6,25 A
LianaTa cucrtema ce 3axpaHBa ¢ Tok npe3 Master.

YKA3AHUE

Drager npenopbyBa ga ce wu3nona3sat OyTunku c
eTanoHeH ras Ha Drager v knanaHu 3a perynupaHe Ha
HanaraHeTo Ha Drager (BwkTte rnaea 10 Ha
cTpaHuua 289). Kato anTepHaTMBa CblUecTByBa
Bb3MOXHOCTTa Aa Ce U3non3ea Noaxodsiy KnanaH 3a
perynupaHe Ha HansraHeTo C U3Xo4AWO HandraHe
0,5 bar n >3 L/min obem Ha noTtoka.

Dréager npenopb4YBa MapKy4YbT 3a OTPaboTEHN rasose
(mMakc. 10 m ObixuHa) 4a ce CBbpXe KbM M3xoaa 3a
ras, 3a fja ce oTBe/le eTanoHHuA ra3 B abcopGaTop nnm
Ha OTKPUTO.

3.1 Ocob6eHocTu Npu nogapbLKKa Ha

X-am 8000 ¢ hoTOMOHU3aLNOHEH
AeTeKkTop

Mpn wn3nonseaHe Ha X-am 8000 c (OTOMOHM3ALMOHEH
OEeTeKTop B CTaHuMaTa 3a NOAAPbBXKA, C MoMoliTa Ha
KOoMMITbpHUS codTyep Drager CC-Vision B X-am 8000
TpsibBa Oa ce 3apjage u3o0yTeH KaTo TECcTOB ra3 W ras 3a
HacTporka Ha )OTOMOHM3AUMOHHUA AeTekTtop. B npoTtuBeH
Cny4an e ce Nnokaxe CboOLleHre 3a rpeLuka.

CebpxeTe OyTUIKUTE C eTarioHeH ra3 n3obyTeH KbM MbpBHUS
[OCTbMEH BXOA 3a eTarnoHeH ras, 3a 4a ce NoCTUrHe Bb3MOXHO
Hal-BNCOKO Ka4eCTBO Ha €TafioHHMSI ra3 B M3MepBaTerHus
ypen 3a ras.

3a pa ce nopgobpy KayecTBOTO Ha HacTpowkata Ha
(POTONOHM3ALUMOHHMA [ETEKTOP W Ja He ce HaToBapBsa
HEHY)XHO CeH30pbT C [pYyrM eTanoHHW rasose, Dréger
npenopbyBa fa ce akTuBMpa TectoBarta onums “fpoayxsaHe”,
3a [fja MOXe crnef M3BbplLUBaHe Ha TeCT MOAynbT OTHOBO Aa
ObAe NpoAyxaH CbC CBEX Bb3aOyX.

Drager npenopbyBa X-am 8000 C (OTOMOHM3ALMOHEH
OETEeKTOp Oa He Ce CbXpaHsiBa ObMro BpeMe B MOAyn CbC
3aTBopeHa knana, 3a [fa ce wusberHe OTKINOHEHME Ha
(POTONOHN3ALNOHHUS OETEKTOP.

Drager npenopb4Ba 3a MHOMO TOYHM W3MepBaHUA C
coTonoHn3aumnoHeH getektop LC, HacTpovikaTa Ha HyneBaTa
TOuYKa fa ce nostopu ¢ X-am 8000 Ha MACTOTO Ha B3emMaHe Ha
npobu, Kato ce wu3nonsea npeaBapuTenHa TpbOuuka ¢
aKTuBeH BbrmeH. [oBTOpHa HacTponka Ha YyBCTBUTENHOCTTA
He e Heobxoanma.

Ako X-am 8000 c cpoToroHunsaLmoHeH aetektop LC e 6un
cbXxpaHsiBaH Abnro Bpeme B X-dock, npeau msnonssaHe Ha
n3mepBaTenHust ypen 3a ras3 TpsibBa ga ce npoBepu
HacTpouikaTa.
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4 OCHOBHM NONOXeHusA

BknioyBaHe 1 U3KNOYBaHe Ha CTaHUMATA
YKA3AHUE

Ako 3a 10 MUHYTU He Ce N3BBbPLUM HUKAKBO OEWCTBME,
perncTpupaHuaT  notpebuten  aBTOMaTW4HO  ce
otpernctpupa. Cnieg 45 MUHYTK Ce akTUBMpPa CKPUIAH-
CENBLPBT.

3a fga BknovnTe ctaHumaTa:

e 3apapwbxTe HaTucHaT 6yToH @ Ha Master 3a ok. 1 cekyHaa.
Mo Bpeme Ha npoueca Ha BKMYBaHe ce MoKasBa
cnepgHaTa uHdopMauums:

o Howmep Ha BepcusaTa Ha codpTyepa

3a ga usknouunTe ctaHuuaTa:

e 3agpbkTe HaTucHaT OyToHa @ Ha Master 3a ok
3 cekyHaum.
CraHuusTa ce U3KMYBa.

Pexxum cteHpban:

e PexumbT cTeHaban ce aktmeupa cneg npubn. 10 MuHyTH,
ako He ce u3BbpWBAT [HAEWHOCTM MO cTaHuuaTa
(BbBEXOAHE Ype3 CEeH30pHUS eKpaH wnu oTBapsaHe/
3aTBapsiHe Ha Krana Ha mogyn).

e AKO CTaHuMATa MpemMmHe KbM pexum cTeHaban,
pernctpaumaTa Ha noTpebuten Moxe eBeHTyanHo Aa
6bae oTmeHeHa. lpu cmsAHa Ha pexuma Ha pabota
notpebutenart TpsidBa ga ce perncrpvpa OTHOBO.

e [lo Bpeme Ha pexuma cTeHabal CEH30PHMAT eKpaH ce
N3KIoYBa.

e 3apexpgaHeTo Ha mogynute X-am 125+ n X-am 8000+ ¢
dYHKUMST 3a 3apexgaHe He ce Bfusie OT pexuma
cTenabai. 3apexaaHeTo NpogbIKasa.

e 3a pga ce cMeHU pexnMbT Ha pabora:

o 3a KkpaTko Bpeme f[a ce 3apencTBa (pyHKUMOHanNeH
OyTOH nnun

O [a ce [OKOCHE CEH30PHUAT eKpaH unm

O [a ce OTBOPW UMK 3aTBOPU Krana Ha Moayn.

4.2

BkntoyeTe ctaHuuaTa, BMKTe maea 4.1 Ha cTpaHuua 278.
2. BnesTe B cuctemara ¢ npegBapuTenHO KOHUIypupaHus
notpebuten ,admin“
(notpebutencko mme: admin, napona: 123456), BuxTe
rnasa 4.5 Ha cTpaHuua 279.
3. KoHcburypupaiiTe Bxofa 3a eTanoHeH ras, Buxre rnaea 4.6
Ha cTpaHuua 280.
4. Ako e HeobxoaMMO, CMEHETE e3nkKa:
a. Wabepete B > CuctemHa koHcburypaums > Eauk.
b. WN3bepete xxenaHus e3uk.
c. MotBbpaete usbopa c OK.
5. Ako e Heobxoanmo, HacTpowuTe aataTa 1 vaca:
a. Wsbepere B > Cucremna koHmrypaums > [lata u yac.
b. W3BbpLueTe xXenaHuTe HaCTPONKN.
c. [llotBbpaete HacTpownkuTe ¢ OK.

MbpBOHaYanHa HacTporKa Ha CTaHUMATa

=
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4.3 CeH30peH eKpaH

KomaHOHuTe OYyTOHM Ha CEH30pHUSA eKpaH ce MNPOMEHNAT
AVHaMWYHO B 3aBMCMMOCT OT M3BbpLUBaHaTa B MOMeEHTa
3agava. 3a M3BbpLUBAHE Ha AeNCTBME n3bepeTe CbOTBETHUSA
CMMBOI Ha gucnnes.

MoxeTe no BcAKo Bpeme aa HaTucHete 6yToH @ Ha Master, 3a
Aa nonagHeTe Ha CTapToOBUS eKpaH.

4.4 CTapTOBM U TeCTOBU €KpaHu

KomaHgHWTe ByTOHM Ha CTapTOBUTE U TECTOBUTE €KpaHu ce
NPOMEHST OMHAMWYHO B 3aBUCKMMOCT OT CbCTOSIHUETO Ha
peructpvpaHe W Ha OTAENeH pexum u oT bposi Ha
u3non3saHWTe mogynu. 3a noBeye UWHopMaUus BUXTE
TexHuuyeckn cnpaBoyHmk X-dock 5300/6300/6600.

441 CwumBonu

MeHto M3GepeTe Te3an komaHOHU
OyToHN, 3a Aa nonagHeTe B

MEHIOTO.

MoTBbpXKaeHue M3bepeTe Te3n KomaHOHW
GyTOHM, 3a Aa NOTBbPAUTE

BbBEXAaHe Unu PyHKLUS.

MpekpaTaBaHe MN3BepeTe To3n koMaHOeH
OyTOH, 3a fa npekpaTuTe

BbBEXAaHe Unu PyHKLUS.

Hasapg M36epeTe TO3N kKOMaHOEH
OyTOH, 3a Ja NonagHeTe Ha
NpenxonHnst eKpaH.

PernctpupaHe unn Wsbepete T031M KOMaHAeH

OTMsiHa Ha OyTOH, 3a ga perucTpupare unm
perucTpauusta Ha OTMEHWTE perucTpauusita Ha
notpebuten notpebuten. Yucnoro B

CMMBOIa Noco4Ba CbOTBETHaTa
CTerneH Ha npaBoMoLLmMe (BUXTE
rmaea 6 Ha cTpaHuua 285).
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4.5 PeruncrtpupaHe unm otmsiHa Ha
perucTpauusita Ha noTpeéuten

IMo cTtaHgapT e cb3gageH notTpeduTen ¢ Npa.a Ha aaMUHUCTPaTop:

YKA3AHUE

3a pernctpupaHe e Heobxoaumo ID Ha noTpebuTten.
To Tpsbea ga 6bae cb3gageHo NpeaBapuUTeNnHO OT
agMuHucTpaTopa.

Motpe6utencko nme: admin / napona: 123456

YKA3AHUE

Drager npenopbyBa crieg MbpBOHAYanHo BbeexaaHe
B eKcnnoarauusi a ce NpOMeHu naponara Ha
npenBapuTenHO HacTpoeHus notpebuten “admin”.

3a pa ce peructpupa notpebuten:
1. Wsbepete Bl
a. W3bepete M.
b. W3bepete xenaHoTo NoTpebMTENCKO UME OT CnuchKa.
unun n3depete
a. W3bepete U3Gop Ha noTpeduTen.
b. BbBegete UMETO Ha xenaHusa notpeduren.
2. BwbBepeTe naponara u notebpaeTe ¢ .

YKA3AHUE

Mpu BbBEXAAHE HA NOTPEBUTENCKOTO UME,
ABTOMATUYHO Ce Noka3sBaT 3 NpeanoXeHus 3a TbpceHe
OT 3anameTeHun NoTpeduTenckm nmenHa. 3a no-o6up3o
n3bupaHe, nsbeperte OT TAX KernaHoTo NoTpebuTencko
nme.

3a ga oTMeHuTe aKTyanHata permcrpauma Ha I'IOTpeﬁVITeJ'IZ

1. W3bepete Pl
MokasBa ce WHGopMauua 3a akTyanHo K3GpaHus
notpeburen.

2. Wsbepere &
Peructpupa ce aktyanHo usbpaHuat notpeburten.
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4.6

A

KoHdpurypupaHe Ha BxoAa 3a eTarioHeH ras

NPEAYNPEXOEHUE

BbBegeHnTe KOHLEHTpaLUuM Ha eTarnoHeH ras Tpsibea
na Obaat MOEHTUYHM C JaHHWMTE Ha u3nonssaHaTa
ByTunKa c etanoHeH ras. [pu rpeLwHn gaHHu ce ctura
[0 MNorpeLuHn pe3ynTat OT U3MEPBAHETO.

YKA3AHUE

Mpv NpomsiHa Ha KOHLEHTpaumsaTa Ha eTafioHHUS ras,
CbOTBETHUAT BXOA 3a eTanioHeH ras Tpsbsa Aa ce
KOHpuMrypmpa oTHOBO.

3a ga koHgurypupaTte BXo[ 3a eTanoHeH ras:

1. W3bepete B > Kondurypauus Ha rasoseTte.
MokasBa ce npernegbT Ha BXOOOBETE 3a €TanoHeH ras.

W36op Ha Bxoaa 3a eTasioHeH ras >

2. WN3beperte xxenaHus BXOA 3a €TanoHeH ras.
MosiBsiBa ce MEeHIOTO 3a KOHUrypmpaHe.

N36op Ha Bxopga 3a P

eTarnoHeH ra3s

Bbeenerte npom. N2 » <« BubBegete Ne Ha nap-
T™mMaa

3apaBaHe Ha KoMmno-
HEHT Ha eTarloHHUs

BbBegere cpok Ha >
rofgHoOCT

<« ra3
WM36op Ha > < W3TpuBaHe Ha
eTarnoHeH ra3s KOHCbUrypaumsita
BbBexgaHe Ha > < WN36op Ha
KOHGUrypaumsita eavHuua
<« Hacrtpoiika Ha Tone-
paHca Ha TecTa 3a
obrassBaHe
Opyrv onuumn >

CrtaHpapTHa HacTponka Ha TonepaHca 3a obrassiBaHe: 20 %
(5 % npu Oy)
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Mpw n3nonssaxe Ha ByTunka etTanoHeH ra3 Ha Dréager:

YKA3AHMUE

Mpu BbBEXOAHE HA KaTanoXxHWMa HoMep Ha ByTunkara
Drager 3a eTtanoHeH ras, aBTOMaTtu4yHO ce Mokassa
onuusiTa 3a KOHTPOMN Ha HanmbfBaHETO Ha ByTunkara,
ako Tasnm onuusa He e [deakTMBupaHa (BUXTe
rnaea 4.6.1 Ha cTpaHuua 281).

1. BbBegete npom. Ne Ha ByTunkaTta eTanoHeH ras Ha Drager.
Bcuukm  Heobxooumu  JaHHM 3@ KOHburypauusita ce
M3NbNHABaT aBTOMaTU4HO. HomepbT Ha napTuaata u
CPOKbT Ha rogHocT wMoraT pfa 6baar BbBegeHu
OOMbITHUTENHO PBYHO.

YKA3AHME

ABTOMaTMYHO BbBEOEHUTE CTOMHOCTU TpsibBa Ada ce
YeOHaKBAT C [aHHWTE, 3anvcaHu Bbpxy OyTunkaTa c
eTanoHeH ra3. AKO CTOMHOCTMTE Ce pasnuyaBar,
BanuaHu ca AaHHWTe Bbpxy byTunkara, a CTolHocTuTe
TpsibBa ga ce KopurupaTt pbyHO B CTaHUMSATA.

2. Ako e Heobxogmmo, n3bepete Opyrm onuumn 1 £, 3a ga
pectapTupate onuusiTa 3a KOHTPOS Ha HanmbfBaHETO Ha
OyTtunkara.

3. Ako e HeobxoanMo, KOHUIypupanTe no CbLUNS HAYUH U
OpYyrv BXOJOBE 3a €TAINOHEH ras.

Mpn wun3nonssaHe Ha OyTunka eTanoHeH
npov3BoguTen:
1. Cwb3pavite Unm N3TpMMTE KOMMNOHEHTA Ha eTanoHHUSA ras.
o C ki Cb3ganiTe HOB KOMMOHEHT Ha eTarloHHUSA ras.
o C EJ vatpuitte akTyanHus KOMMOHEHT Ha eTanoHHMS

ras.

N3bepeTe eTanoHeH ras.

BbBegeTte KOHLEHTpauusTa Ha eTanoHHWS ras.

MN3bepeTe eguHMLIa Ha eTanoHHUS ras.

Ako e HeobxoauMmo, 3ajawite OpYrM KOMMOHEHTU Ha
eTarnoHHus ras.

Kato onuums moxe pa Obae nocodyeHa cregHata
UHdopMaums:

o [lpom. Ne Ha ByTunkata eTanoHeH ra3

o Ne Ha naptuga Ha 6yTunkaTta eTanoHeH ras

o Cpok Ha rogHOCT Ha ByTunkara eTanoHeH ras

7. Ako e Heobxoanmo nocoveTe [pyru onuum.

8. 3a noseye nHdopmaumsa BUXKTe TEXHNYECKN CMPaBOYHUK
X-dock 5300/6300/6600.

ra3 Ha Aapyr

YKA3AHUE

[NocpeacTBOM M3TpMBaAHE HA BCUMYKM KOMMOHEHTU Ha
€TalloOHHUA ra3 ce n3TpmeaT BCUYKU AaHHU 3a BXO4a 3a
€TalIOHeH ras.

aprwnN

o

Dréager X-dock 5300/6300/6600



4.6.1 HacTtponku
1. N3bepete Bl > KoHdwurypaums Ha rasosete >
HacTtpouku.

M36op Ha eTanoHeH ras 3a X-am 2000 >
HacTtpoiika Ha BxoAa 3a YMCT Bb3ayX »
EKCNepTHU HacTporku >
KoHTpon Ha HanmbnBaHeTo Ha ByTunkara >

Mpn X-am 2000 moxe ga ce mn3bvpa mexagy Tpy pasnuyHu
€TarioHHW rasa, KOUTo ce u3nonaear 3a (puHa HacTpomnka u 3a
TectBaHe. Moxe ga ce Hanpasu usbop mexay metaH (CHy),
nponaH (C3Hg) u nentaH (CgH;,). CeHsopbT ce npeuunsmnpa 3a
pasnu4Ha 4yBCTBMTENHOCT B 3aBUCUMOCT OT n3bpaHus ras. [lo-
nogpobHa nHgopmaumsa No To3n BbMNPOC MOXETE Aa Nonyuute
OT CbOTBETHUTE NTUCTOBKM 32 6€30MacHOCT Ha CEeH30pu1Te.

OcBeH TOBa 3a nponaHa W MeHTaHa CbliecTByBa MU
Bb3MOXHOCTTa 3a 3ajaBaHe Ha onuugaTa ,foBulleHa
yyBCTBUTENHOCT. C nomoLlTa Ha Tasu onums U3KyCTBEHO Ce
noBuaBa YyBCTBUTEMHOCTTA W CEH3opuUTE MoraT fga ce
npeuMsupar no TakbB Ha4yuMH, 4Ye Te g[a npuTexasar
NpubnM3nTenHO YyBCTBUTENHOCTTA, CbOTBETCTBALLA HA HOHaH
(T.e. YyBCTBMTENHOCT KaTo Ye Nn ca NpeumanpaHyn ¢ HOHaH).
Mo-nogpobHa uWHdopmauus no temata ,llpeunsmpaHe Ha
KpbCTOCaAHaTa 4YyBCTBUTENHOCT' MOXETe Aa mnonyyute oT
CbOTBETHUTE NUCTOBKU C JAaHHW Ha CEH30puUTE.

YKA3AHUE

CbOoTBETHMAT ra3 TpsibBa Oa Ce CBbpXXEe C HAKOW OT
BXOOOBETE 3a ra3 1 ja ce M3BbPLUN HAcTpolkaTa My B
KOHUrypaumsTa Ha rasoBeTe.

3a pa n3bepete eTanoHHMs ras 3a X-am 2000:

1. WN3bepete X-am 2000.

2. W3beperte xenaHusa eTanoHeH ras ot Cnmcbka.
CobliectByBa M3bop mexay:
o MertaH - CH, (cTaHgapTHa HacTpoWnka)
o [lponaH - C3Hg
o [MeHTtaH - PENT
Mpwn nponaHa u neHTaHa OOMBLIHWTENHO MOXe Aa 6bae
aktmeuMpa wn onuuata lloBuweHa 4yBCTBUTENHOCT"
(4yBCTBUTENHOCT KbM ras).

3. MoTBbpaete usbopa c OK.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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3a ga HacTpouTe BXOAa 3a YMCT Bb3aOyX:

1. W3bepete YucTt BL3AYX.
2. WN3beperte xenaHaTa HacTpouka:
o Ype3s nomna - Bxog 3a 4ucT Bb3gyx (CTaHgapTHa
HacTpomka)
o Ypes crbcTeH Bb3ayXx - Bxoa 3a crbcTeH Bb3gyx
3. lMotBbpaete usbopa c OK.

B ekcnepTHMTE HACTpOWKU MoraT fa ce HanpasAT cregHuTe

HaCTPOWKM:

e lIrHopupaHe Ha MakC. KOHLEeHTpauusi 3a 6bp3 TecT 3a
obrassBaHe

e HacTpoka Ha TecToBO noBedeHWe npu nuncealm
€TaJlIoOHHU rasose

3a [Ja wvrHopupaTe npenopbyaHata oT Drager makc.

[onycTMa KoHUeHTpauus 3a 6bp3 TecT 3a obrassisaHe:

1. N3bepete UrHopupaHe Ha MakKc. KOHLeHTpaums 3a BTQ.

2. AkTuBMpanTe noneto 3a mM3bop (CTaHAapTHa HacTponka:
feakTusupaHe).

3. MotBbpaete nsbopa c OK.

Ako ce akTMBMpa Ta3n yHKUMs, 3a 6bp3 TecT 3a obrassaBaHe
MOXe [Aa Ce W3Mon3Ba Mo-BMCOKA KOHLEHTpauus Ha
€TaroHHUsI ra3, OTKOMKOTO e npenopbYaHo oT Drager.

A

NPEAYNPEXOEHUE

Tasn dyHKums Tpsbsa Aa ce akTuBMpa camo OT
00y4eH 1 KOMMETEHTEH MepcoHan, Tbil KaTo rpeLuHo
nsbpaHaTta KOHLEHTPaLUUsi Ha eTarloHHUS ra3 Moxe Aa
AoBefe A0 NOMNoXWUTENEH pesynTar OT TecTa, Bbpeku
Yye razoaHanm3aTopbT anapmupa TBbpae KbCHO.

3apga HacCTpouTe TeCTBAHETO Npu NUncBaLln eTarioHHN ra3oBse:

1. Wsbepete NpekbcBaHe Ha TecTa Npu NUNCcBaLy ras.

2. AkTuBMpanTe nomneto 3a mM3bop (CTaHAapTHa HacTpouka:
aKTMBMPaHO).

3. lMotBbpaete usbopa c OK.

C Taau (oyHKUMS MOXe [ia Ce U3BbPLUM HACTpoiika, Aanv eauH
TECT UNM egHo npeuusnpaHe morat ga 6baat UsBbPLIEHN 1
Toraea, Korato HeoGX0aMM eTarnoHeH ra3 He € CBbP3aH.

NPEAYNPEXOEHUE

Ako Tasu beHKLI,VIﬂ € [JeakTmBumpaHa, CbOTBETHUAT
KaHal He ce npoBepsBa, CbOTB. HE Ce npeumnsnpa.
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3a [a HacTpouTe KOHTPONa Ha HanbiBaHETO Ha ByTunkara:

n YKA3AHUE
KoHTponbT Ha HanbnBaHeTO Ha  OyTunkara
dyHKUMOHMpPaA camo 3a OyTunkM, KouTo ca

KOHMDUIyprpaHu ¢ kaTanoxeH HoMmep Ha Drager.

=

M36epeTe KoHTpon Ha HMBOTO..

2. AkTtuBupante unun JeakTuBupante
kBagpatye KoHTpon Ha HMBOTO..

3. MoTBbpaete nsbopa c OK.

KOHTPOITHOTO

3a pa pecrapTvpaTe KOHTporia Ha HambfBaHETO M ga ro

n3nonaeaTe 3a HoBa OyTuIKa C eTanoHeH ras:

1. CebpxeTte HoBa ByTunka c eTanoHeH ra3 kKbM Bpb3kaTa 3a
€eTalloHeH ras.

2. Wsbepete B > Kondurypaums Ha razosere.

3. W3bepete xxenaHus BxoA 3a eTaroHeH ras.

4. N3bepete [Opyrn onuum u , 3a fJa pecTtaptupare
onuusaTa 3a KOHTPOJ Ha HaMbIIBAHETO.
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5 YnoTtpeba
NPEQYNPEXOEHUE

EovnH pedekteH pegykTop Ha HanaraHe Ha OyTunkara
eTanoHeH ra3 Moxe [fa [joBede [0 MOBULLEHO
HansaraHe B cTaHuusita. 1o To3M HauMH MoraT ga ce
pasBUAT MapKyyuTe 3a eTarioHeH ra3 u ga ustede
eTarnoHeH ras.

3annaxa 3a 3gpaBeTo! He BouwiBaiTe eTanoHHuUs ras.
CnasBaliTe npeanucaHusita 3a 0esonacHOCT OT
CbOTBETHUTE JIMCTOBKW 3a Ge3onacHocT. [NorpmkeTte
ce 3a oTBeXAaHe B TPbOONPOBOA MM HABLBH.

YKA3AHUE

Drager npenopbyBa, 3a Aa ce u3bsirea 3aryba Ha
eTarnoHeH ras, 6yTunkuTe c eTanoHeH ras ga ce
3aTBOPSIT, aKO CTaHUMsiTa ocTaHe 6e3 Haa30p 3a no-
NPOABLIMKUTESNTHO BpeMe.

HeuanpaBHOCTV Ha ypefa v Ha kaHanute moraT [a
Josedat [0 HEBb3MOXHOCT [Ja Ce W3BbpLM
npeumsunpaHe.

Ako npu Bxoda 3a CrbCTeH Bb3dyX Ce W3nonaea
OyTnnka cbC crbCcTeH Bb3gyX, Dréger npenopbusa,
npeau 3anoyBaHe Ha TecTa BCUYKU MOZyny BUHAru aa
ce obopyaBaT Cc rasoaHanusatopu. AKO ToBa He ce
Hanpasw, OyTunkata CbC CrbCTEH Bb3dyX Le ce
n3npassa no-6bp3o OT HOPMarnHoTo

5.1 MWsBbpluBaHe Ha BU3yariHa NpoBepkKa

M3BbpluBanTe Bu3yanHa npoBepka Ha rasoaHanusatopute
npeamn BCSIKO NMocTaBsiHe B CTaHUMATA.

1. [a ce npoBepu LenocTTa Ha Kopryca, Ha BbHLUHUTE
GuUNTPY 1 Ha bUpMeHNTe Tabenku.

2. TpoBepeTe 3a 3ambpcsiBaHe Kopryca, erneMeHTUTe Ha
anapmata (LED nposopye, OTBOp Ha KMakcoHa),
BXO[IOBETE HA CEH30pUTE W EBEHTYariHO KOHTaKTUTe Ha
6atepudATa, ako € HeobxoauMOo rv NoYUCTETE UNK M aanTe
3a nposepka B cepsu3a Ha Drager.

YKA3AHMUE

Ypeau, KouTo He ca u3abpKanu BudyanHara npoeepka, He
TpsibBa Aa ce NocTaBsAT B CTaHUMsATA. B NpoTMBEH criyyai
HEe MOXe [1a Ce U3BbPLUM NPaBUIHO 06LLa OLieHKa Ha TecTa.
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5.2 MocTaBsiHe Ha rasoaHanusatopa B

mMoayna nnu n3BaxpgaHe

00233286.eps

3a ga nocrtaBuTe rasoaHanvsaropa B Mogyna:

1. Axko e Heobx0QuMmo, HaTUCHeTe BNOKMpOoBKaTa Neko Harope
1 OTBOpETE KnanaTta Ha Mofyna Harope.

2. TNocTaBeTe rasoaHanuaatopa B CbOTBETHUA Moayn. [Mpu
TOBa M3MepBaTeNnHUAT ypen 3a ra3 Tpsbea ga uvma
Temneparypa >0 °C.

3. 3atBopeTe knanarta Ha MoAyna 1 BHUMaBanTe Aa LipakHe
OT ABeTe CTPaHMu.

[a3oaHanmM3aTopbT Ce pa3no3HaBa aBTOMaTUYHO.

e Camo npu X-am 125+/8000+ wmoayn c dyHKuMsA 3a
3apexpgaHe:

o Crnep NocTaBsiHETO Ha ra3oHanmu3aTopa, CbCTOSTHMETO
Ha 3apexaaHe ce nokassa B NPoAbIKEHWEe Ha npubn.
5 cekyHOM € NnoMoLLTa Ha cBeToamoaa 3a nokassaHe Ha
CbCTOSIHMETO Ha 3apexiaHe.

o OyHKUMATa 3a 3apexpaHe ce cTapTvpa aBTOMaTU4HO
npu6n. 15 MMHYTK cnea nocrnegHus TecT.

3a ga nsBaguTe razoaHanusatopa ot mogyna:

1. HartucHete bnokmpoBKaTa neko Harope 1 OTBOpETeE kranara
Ha Mofyna Harope.

2. WsBapete razoaHanusartopa.

5.3

TecT 3a camonpoBepka ce U3BbpLLBa:;
e [lpu cTapTupaHe Ha cTaHuuMsTa.

e AKOo nocnegHuaT ycneweH TeCT 3a CcamMonpoBepka e
M3BbPLUEH Npeaun nosedve OT 24 Yaca 1 ce npoeBexaa TecCT.

TecT 3a camonpoBepKa Ha cTaHUusATa

MsBbpwBa ce TecT 3a YNMbTHEHOCTTA Ha CTaHuusATa,
(byHKUMOHMPAHETO Ha nomnaTta, codiTyepHata Bepcusl Ha
OTOENHUTE MoAynu 1 Ha Master.
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I'IpOBe)Kp,aHe Ha TecTa

YKA3AHUE

Drager npenopbyBa npu obrasseaHe ¢ ras c AonHa
rpaHuua Ha B3puesiBaHe >100 %, cboTBETHaTa
OyTunka c eTanoHeH ras ga ce OTBOpU camo 3a
BPEMETO Ha TecTa Unu Ha HacTponkaTta n aa ce
akTuBuMpa TectoBarta onuus “MNpoayxsaHe” (BUX
TEXHUYECKNST CMPABOYHNK).

YKA3AHUE
Mo cTaHaapT e akTMBMpPaH OTAENEH PEXUM.

B otgoeneH pexum moraTt ga obaar CTapTupaHn u
M3NbJTHEHW NapanernHo HAKOJIKO TecTa.

HeycnewHuUaT TecT Ha CBeTOANOAM, 3BYKOBU CUTHAMM
nnv BuGpaumn Le OoBeae A0 OTpULaTenHa oLeHKa Ha
LANOCTHUA TECT U MO TO3WU HayuH 0o BriokupaHe Ha
CbOTBETHUA razoaHanunsarop.

MpoBepka Ha pesepBaTa Ha CeH3opa ce Mpasu camo
Ha CEeH30pWU, KOUTO MOoOAbPXAT Tasu YHKLUS.
PesyntaTbT ce nokassa npu nogpoBHocTMTe 3a TecTa
1 4aBa UHGOpPMaLWst 3a CbCTOSIHMETO Ha CeH3opa.

YKA3AHUE

Ako X-am 8000 ocTaHe U3KMYeH noeeYde ot 21 AHN 1
He 6bae 3apeneH, aBTOMaTUYHO Ce aKTUBMPa
pexmMmbT Obnbok cbH. B pexum Obnbok CbH
N3MepBaTENHUAT ype[ 3a ra3 He MOoXe [a ce BKI4M
aBTOMAaTWYHO C MOMOLLTA Ha KOMMIOTbPHUS copTyep
Drager CC-Vision nnu ¢ nomoLyta Ha Drager X-dock.
B TakbB criydan Bkno4eTe pbYHO M3MepBaTenHus
ypeq 3a ras.

MpeaBapuTenHo ca KOHUrypupaHe criefHuTe TeCTOBE:

Bbps Tect rassiBaHe BKM. NpoBepKa H
Tect 1: QUI p3 TecT 3a obrassiBaHe poBepka Ha
erneMeHTun 3a anapma.
PasLmpeH TecT 3a obrasssaHe BKI. NpoBepKa
Tect 2: EXT |Ha HyneBaTa TOYKa U NpoOBEpPKa Ha enemMeHTn
3a anapma.
MpeumnsnpaHe n NposBepka Ha enemMeHTy 3a
Tect 3: CAL |, Peunsvp poBep
anapma.
1. Ako e HeobxogMMo, oTBOpETE BYyTUNKNTE C ETaNOHEH ras.

n

Ako e Heobxoaumo, Bkntodete X-dock.
3. HanpaeeTe BuM3yanHa npoBepka Ha rasoaHanusaTopute
(BmxTe masa 5.1 Ha cTpaHuua 282).

4. ToctaBeTe rasoaHanusatopy B Mogynute (BUXTE
rnaea 5.2 Ha cTpaHuua 283).

Ako e akTuBupaH pexum OTaeneH pexumm:

e [lpeaBapuTenHo HaCTPOEHMAT TecT LWe cTapTupa

aBTOMaTUYHO CbC 3aTBapsIHE Ha Kranata Ha Moayna.
CBeToaMoabT 3a CTaTyC MUra B CUHbLO.
lMokaseat ce oTaenHuTe dasmn Ha TecTa.
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AKO e aKkTuBMpaH pexum Pexum dasoputu:

1. WN3bepeTe xenaHus TecT OT NeHTaTa ¢ (haBoOpUTH.

2. AKO TeCTbT U3NCKBA MO-BMCOKA CTEMEH HA MPaBOMOLLME,
ce perncrTpupanTe B CTaHUMATa CbC CbOTBETHATa CTeneH
Ha npaBoMolLme (BKTe rmasa 4.5 Ha cTpaHuua 279).
TecTbT cTapTMpa aBTOMATUYHO.
CBeToaAnoabT 3a CbCTOSIHNE MUra B CUHBO.
lMokaseat ce otgenHuTe hasm Ha TecTa.

AKO e aKTMBMpaH pexumM YCTPOWCTBO 3a MnaHuMpaHe Ha
TecToBe:

e Ako e Heobxogumo, oTperucTpupaiTe notpebutens ot
cTaHuuaTa (BuwxTe rmaea 4.5 Ha cTpaHuua 279).

e [lpegBapuTeriHO HACTPOEHUSIT TECT LWe Ce W3MbIHU
cnopes BpeMEBMS MraH.

TecT ycneweH:

Drdger —— xaouso0

01033286.eps
Ha aucnnes ce nosiesiea NoTBbpXKAEHME.
CeeToavoabT 3a cTatyca Mura B 3eMeHo.

e Ako e Heobxoaumo, n3bepeTe KenaHoTo none ¢ ypea, 3a
4a nony4yuTe noseye nHopmaums (Hanp. gata Ha Tecta u
M3BbPLUEHN TECTOBE).

e |3Baperte razoaHanusatopa OT Moayna.

NPEAYNPEXOEHUE

Mpeon Bcsika ynoTpeba Ha rasoaHanusatopa, cref
n3saxgaHeto my ot X-dock Tpsibea ga ce nposepu
JAanv ra3oaHann3aTopbT € BKIYEH U Aanu € B PEXUM
Ha uamepBaHe. B npoTuBeH cnyyaii Mma onacHocT
ron3BaTensaT Aa B3eMe CbC cebe cU U3KNoYEH ypes.
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TecT ycneweH, ¢ OrpaHNYeHus:

01133286.eps

CbCTOSIHMETO 03Ha4aBa, Ye Nopaam crneumanHi HacTPOMKM He ca
MOITIN Aa 6bAaT M3BbPLLEHN YaCTUYHM TECTOBE Ha (haBopuTa.

e Ha aucnnest ce nosiesiBa NOTBbPXOEHME.
e CaeToaMoabT 3a CTaTyC MUra B XbITO.

e AKo e HeoGxoOumo, usbepeTe enaHoTo nose ¢ ypen, 3a
[a nony4uTe noeeve MHopmMaums.

e 3BageTe rasoaHanusaTtopa oT moayna.

A

NPEAYNPEXOAEHUE

Mpeon Bcsika ynotpeba Ha rasoaHanusatopa, crneg
nsBaxgaHeto my ot X-dock TpsibBa ga ce nposepu
[anv ra3oaHanu3aTopbT € BKIYEH U Aanu € B PEXUM
Ha u3aMepBaHe. B npoTuBeH cnydal Mma onacHocT
Mon3BaTensT Aa B3eMe CbC cebe Cu U3KIoYEH ypes.

Tect HeyChneLleH:

01133286.eps

Ha gucnnes ce nosiesiBa cboOLleHne 3a rpeluka.
CeeToamoabT 3a cTatyca Mura B YepBeHO.

Ako e Heobxoanmo, nsbepeTe xenaHoTo nose ¢ ypeq, 3a
[a norny4uTe noseve UHgopMaLms.

MaeHTndumumpanTe rpelukaTta n 9 oTcTpaHere.
Ako e HeobxoaMMmo, NoBTOpeTe TecTa.

Drager X-dock 5300/6300/6600



Mpernen Ha cBeTogMoauTe 3a cTaTyc

UssaT CbcTosiHMe 3HauyeHue
CVH MuraLy, MpouecsT ce obpaboTea
3eneH Muraty TecTbT e ycnelleH
KBIT MuraL TecT ycnewueH,

C OrpaHnyeHus

TecTbT € HeycneweH/
YepBeH |mwuraly NpeKbCHaT Y

5.5 Cnepa ynotpeba

1. Ako e Heobxogumo, u3BageTe rasoaHanm3aTopute ot
MogynuTe.
2. 3artBoperte OyTUNKWTE C €TANOHEH ras.

YKA3AHUE

3a ga nogabpxare HUCKO NoTpebrieHne Ha eHeprus,
Drager npenopbyBa, crneg ynotpeba ctaHuuaTa aa
6bae u3knYeHa B CbOTBETCTBME C UHCTPYKUMSATA 3a
ynotpeba.

AKO razoaHanm3artopuTe ce CbxpaHsBaT B CTaHUMATA,
Ce CTura o NOBULLEH Pa3xof Ha enekTpoeHeprus npu
raszoaHanusatopute. Dréager npenopbyBa, npwu
CbXpaHeHue Ha rasoaHanusatopuTe B CTaHuuATa ga
ce u3nonasaT moaynu X-am 125+/8000+.

YKA3AHUE

AKko usmepBarenHuTe ypeam 3a ras tpsibea ga ce
3apeanT B CTaHUMsSITa 3a NoAApbXKKa, akTuBupanTe
TecToBaTta onuus “MNpogyxeaHe”, 3a Aa MOXe cnep,
M3BbpLUBaHe Ha TECT MOAYNbT OTHOBO Aa 6bae
npogyxaH CbC CBEX Bb3ayX.

YKA3AHUE

Huikora He ce cbxpaHsaBaiTe obnro (Makc. 2 meceua)
n3mepBaTtenHuTe ypeam 3a ras 6e3 3axpaHBaHe, Tbi
KaTo ce n3TollaBa BbTpellHaTa bycdepHa batepus.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Mopapbxkka

6 MopappbxKka

6.1 WHTepBanu 3a noagpbKKa
YKA3AHUE

|-|pO,EI,'bJ'I)KI/ITeJ'IHOCTTa Ha nHTepBanuTe 3a nogapbXKKa
ce onpeaensi NooTAENHO 3a AafeHns cryyYan B
3aBMCUMOCT OT CbOGpaXeHus 3a TeXHMKaTa Ha
©e30nacHOCT, 4ENCTBUTENHM YCMOBUSI NO OTHOLLEHME
Ha NPOW3BOACTBEHUSA MPOLIEC U TEXHUYECKN
M3NCKBaHUS Ha ypeda 1 eBEHTYarHO Ce CKbCsiBa.
Dréger npenopbyBa 3a CKIto4YBaHe Ha cepBU3eH
[OroBOp KakTo U 3a NOAAPBXKKA cepBu3a Ha Drager.

6.1.1

Mpean Bcsiko BbBeXOaHe B eKchnoatauus Ha ypega ce

npenopbyBa U3BbLPLUBAHETO Ha CriedHUTe paboTu:

e [IpoBepka Ha MapKyyuTe 3a 3amMbpcsiBaHe, YyNMBOCT U
YBpEXOaHWsl U ako e HeobXoaMMO 1 CMeHeTe.

e [lpoBepeTe NpPaBMIIHOTO MO3WULMOHMPAHE Ha MapkyuuTe,
3a Aa nsberHete U3TMYaHETO Ha ras.

e [lpoBepeTe NpaBUNHOTO MO3MLMOHUPAHE Ha U3BOAUTE Ha
BCUYKM Kabenu.

e BuayaneH KOHTPONM Ha BCWYKM YNITbTHEHWUS HA CEH30pW.
Mpu cunHO 3ambpcaBaHe wnu  BuaMMK  gedekTn
yNNbTHEHWETO Ha ceH3opa TpsibBa Aa Gbae CMEeHEeHo.

I'Ipep,u BCAKO BbBeXaaHe B eKcnyioaTayus

6.1.2 ExerogHo

MHcnekumss Ha uanata craHums X-dock oOT cTpaHa Ha
KOMMETEHTEH NepcoHar.

6.2 CmsiHa Ha GyTunkaTa c eTaroHeH ras

Ako GyTunka C eTanioHeH ras e mM3pasxofBaHa Wi uatekna
(3Tekna camo 3a NpeuusMpaHeTo), CTaHuMsiTa NpoBepsiBa
aBTOMaTWU4YHO, Aanu e cBbp3aHa apyra nogxoasiia byTunka c
eTanoHeH ra3s. AKoO ToBa e Taka, aBTOMaTU4HO ce U3nonssa
noaxopsiia GyTunka ¢ eTanoHeH ras.

3a pga cmeHuTe npasHata OyTunka 3a eTanoHeH ras ¢

naeHTn4YHa 6yTI/IJ']Ka, NblHa C eTarioHeH ras:

1. 3artBoperTe knanaHa Ha npasHara b6yTurka 3a eTanoHeH ras.

2. PasBuHTETE KNanaHa 3a perynupaHe Ha HansraHeTo Ha
OyTunkaTa 3a eTarioHeH ras.

3. 3aBuHTETE KNamnaHa 3a perynupaHe Ha HansiraHeTo KbM
NbfHaTa C eTalloHeH ras 6yTVIJ']Ka C WAEeHTU4YHa
KOHLEHTpaUUsl Ha eTanoHHNS ras.

4. OTtBopeTe H6aBHO knanaHa Ha ByTunkaTa C eTanioHeH ras.
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Mopapbxkka

3a pa cmeHnTe ByTmnkaTa 3a eTanoHeH ras ¢ 6yTunka c gpyra
KOHLIEHTpaLua Ha eTarloHeH ras:

1. 3artBopeTe knanaHa Ha npasHata OyTunka 3a eTarioHeH

ras.

2. PasBuHTETE KNamaHa 3a perynupaHe Ha HansiraHeTo Ha
OyTunkara 3a eTarnoHeH ras.
3. 3aBuHTeTe KnanaHa 3a perynupaHe Ha HansraHeTo KbM

NbfHaTa C eTaloHeH

ras 6yTVIJ'IKa C npomMeHeHa

KOHUEHTpauna Ha eTanoHHNA ras.

»

OTBoOpeTe 6aBHO knanaHa Ha ByTurnkara c eTanoHeH ras.

5. KoHduryprpante OTHOBO CLOTBETHUSI BXOA 3a €TaroHeH
ras, Buxre rnaea 4.6 Ha ctpaHuiua 280.

6.3 ®yHKUMA 3a 3apexaaHe 3a
rasoaHanusaTopu Ha cepusi X-am (onuums)
U3amepBaTteneH Mopayn 3a Bpeme Ha
ypea 3a ras 3apexpaaHe 3apexaaHe’
X-am 2000 Moayn X-am 125+ npubn. 4 yaca?
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600
X-am 3500 Moayn X-am 8000+ | npubn. 9-10 4yaca
X-am 8000

1 [pwv HanbnHO paspeaeH akymynartop.
2 EpHo HoBo NiMH 3axpaHBalLo yCTPONCTBO AOCTUra MbIIHUS CU
Kanauutet cnen 3 MbAHW LMKbIa Ha 3apexaaHe/paspexagaHe.

CTaHuuATa npeanara 2 pasnvMyHn gyHKLWKM 3a 3apexaaHe:
e 3apexpaaHe crned 15 MUHYTW nunca Ha akTUBHOCT
o [IMpeKTHO 3apexaaHe Ha U3KIoYeH razoaHanMsaTop

3a pa 3apeguTte rasoaHanmsaTop B mMogyn X-am 125+ cnen

TeCT:

1. nocTaBeTe razoaHanusartopa B mogyrna X-am 125+,
2. 3artBoperte knanaTta Ha mogyna.
laszoaHanmn3aTopbT Ce pa3no3HaBa aBTOMATUYHO.
o Cnep nocTaBsHETO Ha ra3oHanu3aTopa, CbCTOSHUETO

Ha 3apexjaHe ce nokassa B NPOAbINKEHNE Ha npubn.
5 cekyHaM € noMoLLTa Ha cBEToAMOAa 3a NokassaHe Ha
CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe.

PyHKUMATA 3a 3apexpaHe ce ctapTMpa aBTOMaTU4HO
npubn. 15 MMHYTK crea nocnegHus TecT.

CraHumdATa npegnara OOMBbIHUTENHO ONUWUS 33 OUPEKTHO
3apexjaHe Ha U3KMoYeHu rasoaHanusaropu 6e3 speme Ha
ns4akeaHe. pu aKkTMBMPaHe Ha onuusaTa rasoaHanusaropurte
He ce BKIMYBaT aBTOMAaTWYHO MpWU NOCTaBAHE B MOAynuTe.
Torasa mopynute X-am 125+/8000+ ctapTupaT 3apexaaHeTo
AVPEKTHO.

286

3a pa

3apeante AOUPEKTHO W3KIKYEeH ras3oaHanumsaTtop B

mogyn X-am 125+/8000+:

1. AkTuBupanTte onums

He BkniouBante ypepma Ha

cTaHuuaTa (BuxTe TeXHUYECKM CnpaBoOYHUK).

2. llocTaBeTe W3KMHOYEHUSN

ra3oaHanu3atop B MoAayna

X-am 125+/8000+.

3. 3atBopeTe knanarta Ha mogyna.
[a3oaHanM3aTopbT Ce pasno3HaBa aBTOMATUYHO U ce
3apexaa AMPEeKTHO.

Mpy Hannyne Ha HEN3NPaBHOCT:
e YpenbT Aa ce u3Bagu ot mMoayna 1 OTHOBO Aa Ce nNocTtaBun

B He
e Ako

ro.
HEen3npaBHOCTTa He Ce OTCTpaHun, Oa Ce U3BbPLUU

PEMOHT Ha Mmoayna.

A

BHUMAHUE

OTHaca ce camo 3a MogynuTe 3a 3apexgaHe
X-am 125+: CBbp3BaHETO HAKLCO Ha KOHTaKTUTE 3a
3apexgaHe B Moaynute, Ha nNp.oT nagjawm meTanHu
npegmMeTn, He BOAM 4O NOBPeXdaHe Ha CTaHundaTa, Ho
rnopagu eBeHTyarHa OMacHOCT OT nperpsiBaHe wu
norpeLlHn MokasaHua Ha mopgyna TpsibBa Oa ce
n3bsarea.

YKA3AHMUE

OTHacs ce camo 3a MogynuTe 3a 3apexaaHe

X-am 8000+: MeTtanHu npegmMeTu B rHe340TO Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO MoraT Aa nonpevart Ha
yHKUMATA Ha 3apexaaHe, eBeHTyanHo ga gosenar
00 rpeLuka unv uamepsartenHuAaT ype 3a ras ga He ce
3apeau.

Mpernea Ha cBeTOAMOAUTE 32 MUHAMKALIMA HA
CbCTOSIHMETO Ha 3apexnaHe
UsaT CbcTOosiHMe 3HauyeHue
HenpeKbLCHaTo
3eneH 100 % 3apexagaHe
ceereLy PEXA
AkymynartopHara 6atepus ce
3eneH Muraii
3apexga.
yepBeH |mMuray Ipeluka B 3apexgaHeTo

Dréager X-dock 5300/6300/6600



7 U3BbpluBaHe Ha OOHOBsIBaHe Ha
¢dbpmyepa

7.1 OOGHoBsBaHe Ha pbpMyepa Ha
CTaHUMATA 3a noaapbKKa

é BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha MHCTanauMoHHUA npouec He 6uea Oa ce
npeKkbcBa 3axpaHBaHETO Ha cTaHuusaTa. B npotuseH
crnyyai cTaHuusiTa Moxe Aa 6bae nospeaeHa.

n YKA3AHUE
CraHuuaTa He nogabpxka USB cdnaw nametn ¢

¢annosa cuctema NTFS.

1. CeansiHe Ha o6HOBsIBaHe Ha bbpMyepa OT MpexarTa:

a. Wssukante www.draeger.com.

b. WN3BukainTte npogyktoBaTa cTpaHuua Ha X-dock wu
pasapxuBuparite o6HOBeHaTa Bepcus Ha hbpmyepa B
ocHoBHaTa aupektopusa (Root-avpekTopusita) Ha
npasHa USB-cnal namer.

BHUMAHUE

B USB-dnaw nametrta He TpsibBa Aa uma crapu
arinose Ha pbpmyepal

2. CebpxeTe USB cnaw nameTtta ¢ o6HOBeHUs hbpmyep
kbM USB-n3Boaa Ha ctaHuusaTa.
B pena 3a cbcTosiHME ce nosiBaBa cumBonbT USB.
3. UNsbepete Bl > Cucremna
koHcurypauus > O6HoBsiIBaHe.
[MokasBa ce  CnMCbK  CbC
cblecTByBawmTe B USB chnaw
nametTa 06HOBsIBaHNSA Ha
dbpmyepa.
4. OT cnucbka u3bepeTe xenaHara
akTyanusaums Ha bpmyepa.
N3bpaHata akTyanusauuss Ha
dbpMyepa ce Mapkmpa CbC
CUHBO.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

M3BbpLUBaHe Ha OOHOBABaHe Ha obpMyepa

5. CrapTuparite akTyanu3aumsi Ha
dbpmyepa c¢ OK.[llokassa ce
XOObT Ha UHCTanNMpaHeTo.

6. Cnepn ycnewHo npexeBbprisiHe B CTaHUMsATa aBTOMaTUYHO
ce npoBexaa HOBO CcTapTMpaHe Ha CcTaHuuaTa C
nocnegsallo MHCTanupaHe Ha OOHOBSABAHETO
dbpmyepa. Mo BpemMe Ha MWHCTanauuMoHHMA npouec
CBETOAMOAMUTE 3a CbCTOSIHNE HAa MOAYNUTE CBETST B CUHBO.

7. Cnep ycnelwHa WHCTanauus cTaHumMsTa nNpeMuHaBa B
paboteH pexum. CTaHUMATa € rotoBa 3a pabora.

YKA3AHME

dbpMyepbT Ha Master u Ha BCUYKM MOaynu B
CTaHUMATa 3a NoaapbXKKa BUHaru Tpsabea ga ce
aKTyanuavpa ¢ Han-Brucokata Bepcusi, KOTO € Ha
pasrnonoxeHue.

Pa6oTaTa ¢ no-ctap hbpMyep e HEBb3MOXHa.

Ha
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N3xebpnsiHe

7.2

CmsAHa Ha ynnbTHUTENHAaTa BJ10XKa
YKA3AHUE

YNAbTHUTENHUTE BIOXKM TpsiGBa Aa GbAaaTt CMeHsIHN
Ha pefoBHM MHTepBanu (Hanp. Npv Bcsika UHCMEKLMS)
WM NPU HYXXOa U No-paHo.

01733286.eps

=

10333286.eps

OTBOpeTe Knanata Ha Mmoayna.
HatucHete HaBbTpe ABaTa BbHLUHU 6yTOHa 3a 6]'IOKVIpaHe
n unaternete ynnbTHUTENHaTa BOXKa Haaony.

3. Mpu mogyn Pac/X-am 125: Ocsobogete Lwnayxute OT
ynbTHUTENHaTa Bnoxka (1).
Mpn mogyn X-am 8000: PasBuHTETE OBaTa BMHTA Ha
CbeauHUTENs1 Ha LWnayxute W u3BageTe CbeauHuTenst
3aegHo ¢ wnayxuTte. [lpoBepeTe uenocTtta Ha
YNAbTHEHUATA Ha CbeauMHUTENs, ako e Heobxogmmo
CMeHeTe cbefuHuTens (2).

4. CwmeHeTe ynnbTHUTENHaTa BIoXKa.
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7.3

1.

2.

7.4
1.

7.5

A

Mpn mogyn Pac/X-am 125: lMbxHeTe wnayxuTe BbpXY
HoBaTa ynibTHUTENHAa BNOXKa (BHMMaBanTe 3a CTpenkuTe
BbPXY YNNbTHUTENHATa BNOXKa 1 BbPXY LUMNayxa).

Mpn wmopgyn X-am 8000: [MbxHeTe cbegnHUTENs C
lnayxmTe BbpXy HoOBaTa YNIbTHUTENHa BROXKA W
3aBMHTETE [BaTa BUHTA.

HatucHeTe HaBbTpe BbHWHUTE OyTOHM 3a GnokupaHe n
noctaseTe yNnbTHUTENHaTa BNOXKa B kKnanaTta Ha mogyna.
ByToHuTe 3a GriokupaHe TpsibBa Aa LpakHaT.

MNpoBepeTe NpPaBUMHOTO MOMOXEHWE Ha yNmbTHUTENHaTa
BMOXKa B Knanara Ha mogyna.

CwmsHa Ha unTbpa 3a YUCT Bb3AYX
YKA3AHUE

TunnyHo e, PUNTBLPBT 3a YNCT Bb3AYX [a Ce CMeHs
npyv pegoBHO M3MNO3BaHEe U B 3aBUCUMOCT OT
YCNoBUSITa Ha NPUNOXeHWe Ha BCekM 2 MeceLa.

PasBuHTeTE CTapusa UATHLP 3a YUCT Bb3OyX.
3aBuHTETE HOBUS (PUNTBP 3@ YNCT Bb3AYX.

Kanubpauusa Ha ceH30pHUA eKpaH

Mpun crapTupaHe Ha YCTPOWCTBOTO, 3aApbXTe HaTucHaTt
yHKUMOHaNHUSA BYTOH, AOKaTO Ce MOKaxKe MokasaHWeTo
3a kannbpauus.

HaTtuckamte 5-Te nocnegoBaTenHo
MapKMpPOBKU Ha MOMOXEHUS.

nokassawy ce

MouncrBaHe

BHUMAHUE

BriowaBaHe Ha
YCTPOMCTBOTO!
CunHOTO 3ambpcsiBaHe M 3anpaweHocT Mmorat Aa
BrowiaT yHKUMUTE Ha YCTPOMCTBOTO M Aa yBenuuar
W3HOCBAHETO Ha OTAEMNHW HEFOBU YacTu.
MouncTBariTe peaoBHO YCTPONCTBOTO.

KayectBata WU WU3HOCBaHe Ha

lpybn npeametrn 3a noynctBaHe (YeTkm u Ap.),
noymcTBalLM npenapatM u pasTBopuTenu moraTt aa
paspyLwiart ounTbpa 3a YUCT Bb3OYX.

YpeaobT He N3NCKBA HUKAKBU OCODEHM FpudKu.

8

)54

Mpu cunHo 3ambpcsiBaHe ypenbT MOXe fa ce u3Tpue
BHUMaTENHO C BraXHa Kbpna.

MoacywasawiTe ypeaa ¢ Kbpna.
U3xBBbpnsiHe

Tosu nponyKT He TpAbBa Aa ce M3XBbpns kaTto OMToB
oTnagbk. [lMopagn ToBa TOM € OOO3HAYeH CbC
CbCEAHWUS CUMBOS.

Drager ©6esnnatHo npuvema obpaTHO MpoaykTa.
MHdopmaumsa 3a ToBa  We  nomyyate  OT
HauMoHanHWTe TbProBcku opraHusauumm n Drager.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



9 TexHn4YecKkn AaHHun

Pasmepu (B x WL x O):

Master OK. 120 x 130 x 250 mm
Mogyn Pac / X-am 125 ok. 90 x 145 x 250 mm
Mogyn X-am 8000 122 x 145 x 250 mm

Terno:

Master ok. 1500 kg
Mogyn Pac / X-am 125 ok. 960 kg
Mogyn X-am 8000 okono 1225 g
Mogyn X-am 8000+ okono 1445 g

YcnoBusa Ha okonHaTta cpeaa:

npu ekcnnoatauns 0°C pgo +40°C
npu CbxpaHeHue -20 °C po +50 °C

ot 700 pgo 1300 hPa
makc. 95 % oTHOoCUTENHa BNaXXHOCT

O1 0 °C po +35 °C (M3BbH TO3U
TemnepaTypeH AnanasoH
3apexaaHeTo € YCIOBHO Bb3MOXHO)

npu 3apexaaHe (camo
mozyn X-am 8000+)

Fa3oBu BPBb3KU: 1X M3BOA 32 YUCT Bb3OyX
1X BXOA 3a CrbCTEH Bb3ayX
1x naxopn 3a ras

3X BXxoga 3a ras

6x Bxoda 3a ras

X-dock 5300/6300
X-dock 6600

Bxoasuwo HansiraHe:
3a U3MepBaHus ras
3a CrbCTEH Bb3ayX

0,5 bar +20 %
0,5 bar +20 %

Enekrpo3axpaHBaHe: 11V - 28 V NOCTOAHHO HanpexeHue,
6,25 A
N3Boaum: 3x USB 2.0 ctraHgapTeH A-n3sog,

(xocT, kaben <3 m)

1x USB 2.0 muHu B-nsBsop,
(ypen, kaben <3 m)
1x n3eoa Ethernet RJ45

CkopocT 3a npegasaHe Ha AaHHU
10/100 Mbit

CepueH Ne (roauHa
Ha NPOU3BOACTBO):

loavHaTa Ha Npou3BoACTBO Ce BUXAa
oT TpeTaTa bykBa Ha habpuyHus
HOMep, Hamupall, ce Bbpxy
habpuyHaTa Tabena: H=2015, J=2016,
K=2017, L=2018 M=2019 u T.H.
Mpumep: CepureH Homep ARKH-0054,
Tpetata byksa e K, T.e. roguHaTa Ha
npoussoncTeo e 2017.

EnektpoMarHuTHa CbBMECTUMOCT
(anpekTnea 2004/108/E0)

CE o6o3Ha4yeHue:

Dréager X-dock 5300/6300/6600

TexHn4eckn gaHHU

10 CnucbK 3a NOPBUKK

HaumeHoBaHue 1 onucaHue Kat. Homep
Dréager X-dock 5300 X-am 125 8321880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 8321 882
Drager X-dock 6300 Master 8321 900
Dréager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock mogyn X-am 125 83 21 890
Drager X-dock mogyn X-am 125+ 8321891
(c cbyHKUMs 3a 3apexaaHe)
Drager X-dock mogyn X-am 8000 8321 893
Dréager X-dock mogyn X-am 8000+ 83 21 894
(c dyHKUMS 3a 3apexaaHe)
Drager X-dock mogyn Pac 8321892
Obpxay 3a cteHa 0OMKHOBEH 8321922
Obpxay 3a cteHa KomdopTeH 8321910
Obpxay 3a 6yTunka (HacTorneH BapuaHT) 8321918
[bpxay 3a cteHa 3a U-obpasHa WwrHa 8321928
MpexoBo ycTpovictea 24 V /1,33 A (go 3 mogyna)| 83 21 849
MpexoBo ycTtporictea 24 V / 6,25 A 83 21 850
(no 10 mogyna)
ApanTep 3a aBromobun X-dock 8321855
KnanaH 3a perynupaHe Ha HangaraHeto 0,5 bar | 83 24 250
(HvkenupaH)
KnanaH 3a perynupaHe Ha HandaraHeTo 0,5 bar, | 83 24 251
crnupaHe Ha noToka
KnanaH 3a perynupaHe Ha HansraHeto 0,5 bar | 83 24 252
(HepwXOaema ctomaHa)
Ckoba 3a wnayx, 5 6pos 8324 095
KomnnekT pmuntpu 3a nomna (CbCTom ce oT 83 19 364
UNTBHP U eQUH HaKParHKK 3a CBbP3BaHe Ha
MapKyH)
LLnayx ot chnyopupaH enactomep 12 03 150
YnnbTHUTENHa Bnoxka (X-am 125) 8321986
YnnbTHUTENHa Bnoxka (Pac) 83 21 987
YnnbTHUTENHa Bnoxka (X-am 8000) 83 26 543
CweauHnTen 3a wnayxu (X-am 8000) 83 26 544
BawwmTtHo dhonmo 3a aucnnes X-dock Master 83 21 804
CTukep 3a HoMepupaHe Ha moayna 8321 839
ETvkeT ¢ 6apkog oTBBH (22 X 8 mm, 500 6p.) AG02551
Bapkopg ckeHep 8318 792
Drager X-dock MeHnaxbp bencuk 83 21 860
Drager X-dock MeHnaxsp npodeLlbHb 8321870
MeHnmxbpckun nuuens 3a Drager X-dock 83 21 857
(1x, 3a oBeTe Bepcum)
Menunoxbpckm nuueHs 3a Drager X-dock 8321858
(5x, 3a oBeTe Bepcum)
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Pe4yHuk

11 PeyHukK

CbKpalueHue
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO
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0O6sicHeHue

TecT 3a eneMeHTUTE Ha anapmaTta

Bbp3 TecT 3a obrasaBaHe (TECT 3a 3aeNiCTBaHE Ha anapmMa)

Pa3wmpeH TecT 3a 06ra3siBaHe (TeCT 3a TOYHOCT)

Mpeuunsnpane

Basa gaHHu

Cwvctema 3a ynpaeneHue Ha 6asata gaHHu

Jlorep Ha gaHHu

daBoput

Dbpmyep

KnakcoH

CeeTtoanop,

Master

MpeumnanpaHe Ha YyBCTBUTENHOCTTA
TecT Ha BPeEMETO 3a peakuus
OcpegHeHa BbB BPEMETO CTOMHOCT
[onHa ekcnno3noHHa rpaHuua
HewnseecTeH

HenssecTHU gaHHK

Bubpauuns

MpeuusmpaHe Ha Hynesarta To4ka
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1 Pentru siguranta dumneavoastra

1.1 Instructiuni generale privind siguranta

o Tnaintea utilizarii produsului, cititi cu atentie prezentele
instructiuni de utilizare si ale produselor aferente.

e Respectati Intocmai instructiunile de utilizare. Utilizatorul
trebuie sa inteleaga integral instructiunile si sa le urmeze
Tntocmai. Produsul poate fi utilizat numai in conformitate cu
scopul de utilizare.

e Nu aruncati instructiunile de utilizare. Asigurati-va ca
utilizatorii pastreaza si folosesc Tn mod corespunzator
instructiunile.

e Acest produs poate fi utilizat numai de catre personalul
instruit si specializat corespunzator.

e Respectati reglementarile locale si nationale referitoare la
acest produs.

e Produsul poate fi verificat, reparat si intretinut numai de
catre personalul instruit si specializat corespunzator.
Drager recomanda sa incheiafi un contract de service cu
Drager si sa permiteti efectuarea tuturor lucrarilor de
ntrefinere de catre Dréager.

e Personalul de service instruit suficient trebuie sa verifice si
sa intretina produsul corespunzator instructiunilor din acest
document.

e Pentru lucrarile de intretinere si reparatii, utilizati numai
piese si accesorii originale Drager. In caz contrar,
functionarea corecta a produsului ar putea fi afectata in
mod negativ.

e Nu utilizati produsele defecte sau incomplete. Nu aduceti
modificari produsului.

e Informati firma Drager in cazul unor erori sau defectiuni ale
produsului sau ale pieselor produsului.

1.2 Semnificatia simbolurilor de avertizare

in prezentul document se folosesc urméatoarele simboluri de
avertizare pentru a marca si evidentia avertismentele textuale
aferente, care necesitd o atentie sporita din partea
utilizatorului. Semnificatiile simbolurilor de avertizare sunt
definite dupa cum urmeaza:

A
A

AVERTIZARE

Indica o situatie periculoasa potentiala.

Daca aceasta nu este evitata, pot aparea decesul sau
raniri grave.

ATENTIE

Indica o situatie periculoasa potentiala. Daca aceasta
nu este evitatd, pot aparea raniri sau daune materiale
asupra produsului sau mediului Tnconjurator. Poate fi
utilizata si ca avertisment impotriva utilizarii incorecte.

REMARCA
Informatii suplimentare referitoare la utilizarea aparatului.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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2 Descriere

2.1 Privire de ansamblu asupra produsului

(vezi pagina pliata)

Master

Modulul

LED de stare

Display Touchscreen

Tasta-functie

Admisie aer proaspat cu filtru de aer proaspat
Slot de siguranta antifurt

Alimentare electrica

Conexiuni USB

10 Conexiune Ethernet

11 Conexiune mini-USB

12 Evacuare gaz

13 Admisii gaz

14 Admisie aer comprimat

15 Placuta de tip

16 Modul X-am 125

17 LED-ul pentru starea de incarcare

18 X-am 125+ modul (cu functie de incarcare)
19 Modul Pac

©CoOo~NOOOA~WNPR

2.2 Descrierea functiilor

221

Masterul preia pentru statia de Tintrefinere sistemul de
comanda pentru testele funcfionale, calibrare, ajustare,
precum si funcfile pentru administrarea utilizatorilor,
administrarea aparatului, pentru tiparirea rapoartelor standard
si a certificatelor standard (numai cu imprimante PostScript,
Office Jet si PCL), precum si interfata spre utilizator.

Master

2.2.2 Module

in module sunt integrate interfetele specifice aparatului, ca
de ex. comunicatia IR, unitatea de gazare si contactul de
incarcare. Modulele contin suplimentar senzorii pentru
detectarea alarmei optice, acustice si vibratorii a aparatelor.

2.3 Scopul utilizarii

Drager X-dock 5300/6300/6600 este o statie de intrefinere
construita modular. Cu statia X-dock se pot efectua calibrari,
ajustari si teste de gazare automatizate ale instrumentelor
portabile, paralel si independent intre ele. Un sistem consta
dintr-un Master pentru 3 (X-dock 5300/6300) sau 6
(X-dock 6600) gaze de test. Statia X-dock 5300 cuprinde un
Master inclusiv un modul si nu poate fi extinsa. La Masterul
pentru X-dock 6300 si 6600 pot fi racordate pana la 10 module
in functie de tipul modulului. Modulele detecteaza automat
céand a fost introdus un aparat si regleaza alimentarea cu gaz
astfel Incat sa fie asigurata in orice moment o alimentare cu
gaz corespunzatoare a aparatului.
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A

ATENTIE

La alimentarea stafiei de intretinere prin adaptorul
pentru autovehicule X-dock este permisa racordarea
la master a max. 5 module. Daca sunt racordate mai
multe module, exista pericolul ca adaptorul pentru
autovehicule X-dock sa fie deteriorat.

Cu statia X-dock si cu modulele corespunzatoare pot fi utilizate
urmatoarele detectoare de gaz:

X-dock 5300/6300/6600
cu modul cu modul cu modul
Pac: X-am 125 (+): X-am 8000 (+):
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600

2.4 Restrictiile scopului de utilizare

Drager X-dock 5300/6300/6600 precum si modulele nu sunt
construite conform directivelor pentru vapori explozivi si
protectie anti-exploziva si nu este permisa utilizarea lor in
subteran sau Tn zone cu pericol de explozie.

2.5 GPL (General Public License)

Parti din softul aparatului utilizeaza soft Open-Source care a
fost facut public sub GPL, LGPL sau alta licenta Open Source.
In detaliu este vorba de GPL GPLv2, LGPL, MIT, PostgreSQL,
Apache, Apache 2, zlib. Textele sursa din softul utilizat pot fi
achizitionate de la firma Drager intr-un interval de timp de
minim trei ani de la achizitionarea produsului care contine
softul, pe suport de date CD prin indicarea numarului material
83 21 874. Conditiile de licenta respective pentru softul amintit
sunt atasate pe CD.
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3 Instalarea

A

AVERTIZARE

Pericol pentru vatamarea persoanelor si deteriorarea
aparatelor prin detectoare de gaz incorect intretinute.
Daca statia de intrefinere nu este corect reglata pentru
sarcinile de ntretinere prevazute, se creeaza astfel
pericolul ca detectoarele de gaz sa nu fie corect
Tntrefinute.

Atunci cand trebuie utilizate gaze peste limita de
explozie inferioara (LEL) Tn prealabil trebuie efectuata
0 evaluare a periculozitafi. Masurile de siguranta
rezultate din evaluare trebuie puse in aplicare Tnainte
de utilizarea statiei de intretinere.

Tnainte de prima punere in functiune si dupa modificari
la statia de intretinere trebuie sa se efectueze o
autorizare de catre un specialist, care prin intermediul
unor aparate corespunzator configurate verifica
executarea corecta a sarcinilor specificate.

ATENTIE

Deteriorarea instalatiei sau pierderea datelor!

e Instalarea sau dezinstalarea trebuie realizate n
starea fara tensiune.

e TInainte de punerea in functiune a unei statii de
intretinere premontate trebuie verificate imbinarile
Tnsurubate la pozitia fixa pe partea inferioara si cea
din spate si daca este cazul restranse.

n caz contrar statia de intretinere poate fi deteriorata
sau se poate ajunge la pierderea datelor.

ATENTIE

Deteriorarea statiei de Tntretinere!
Pulberile conductibile si combustibile (de ex. praf de
carbune) pot deteriora statia de intretinere.

REMARCA

De la www.draeger.com/x-dock puteti descarca o
versiune de testare de pentru 90 zile a software-lui PC
Drager X-dock Manager, update-uri actuale de
firmware, materiale video pentru training, instructiuni
de utilizare si cartea tehnica.

A
]

Statia de Tntretinere este capabila sa identifice automat gazele
de testare necesare pentru aparat si sa compare cu gazele de
testare racordate si configurate.

Succesiunea gazarii rezultd intotdeauna din succesiunea
buteliilor cu gaz de testare conectate.

Statia de intretinere dispune de mecanisme de siguranta
diferite, pentru a impiedica configurafii critice pentru siguranta,
astfel exista de ex. limitari referitoare la concentratii specifice
de gaz de testare sau are loc o spalare automata la inceputul
testului daca s-au masurat valori inalte. Totusi este necesar ca
instalarea si autorizarea statiei pentru respectiva sarcina se fie
efectuata de catre un specialist calificat corespunzator.

La instalare se iau Tn vedere de ex. sensibilitate Tncrucigata a
senzorilor la gazele de testare conectate si se consulta
respectivele fise tehnice ale senzorilor. Trebuie descris ce
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sarcina este de Indeplinit si din aceasta dedus ce procedura de
testare, ce concentratie de gaz de testare este adecvata
pentru sarcina.

REMARCA

Drager recomanda utilizarea gazelor numai sub limita
de explozie inferioara. Nu trebuie utilizate gaze peste
limita de explozie inferioara si sub limita de explozie
superioara.

Posibile masuri de sigurantd la utilizare gazelor
>100 % LEL sunt de ex.:

e Utilizarea statiei de intretinere sub un dispozitiv de
aspirare adecvat

e Conducerea directd a gazului de testare intr-un
dispozitiv de aspirare adecvat sau Tn aer liber
printr-un furtun pentru gaze de evacuare (lungime
max. 10 m).

e Utilizarea supapelor de reglarea a presiuni cu
Flowstop

e Respectiva butelie de gaz trebuie deschisa numai
pe durata testului sau ajustarii.

e Activati optiunea de testare “Spalare”.

Daca nu exista cunostintele de specialitate, acestea trebuie
obtinute de la terti (de ex. de la specialisti, institutii de verificare
sau producator).

REMARCA

Aveti n vedere sa existe spatiu suficient pentru
intreaga constructie.

Masterul si toate modulele trebuie sa aiba aceeasi
versiune firmware. In cazul negativ, trebuie sa fie
executatd o actualizare firmware (vezi capitolul 7 la
pagina 302).

1. Daca este cazul, montafi modulele corespunzator
instructiunilor de montaj aferente la Master (hnumai la
X-dock 6300/6600).

o In functie de tipul de modul poate fi montate la un
master max. 10 module.
o Modulele disponibile pot fi combinate aleator.

2. Daca este cazul, montati suportul de perete sau pentru
recipiente corespunzator instructiunilor de montaj aferente.

3. Inlaturati mufele de la admisiile pentru gaz prevazute si de
la evacuarea pentru gaz.

n REMARCA

Daca mufa de la evacuarea pentru gaz nu este
Tnlaturata, statia nu poate executa testul propriu fara
erori.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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4. Cuplati furtunurile pentru alimentarea cu gaz la admisiile
de gaz ale Master-ului si racordati-le cu supapa de reglare
a presiunii de la butelia cu gaz de test.

n REMARCA

Drager recomanda pentru succesiunea gazarii,
conectarea gazelor toxice avand concentratii
crescatoare.

Drager recomanda sa nu fie depasita lungimea
furtunului de 10 m pentru furtunurile de alimentare gaz.

5. Daca este cazul, racordafi furtunul gazelor de evacuare
(lungime max. 10 m) la evacuarea gazului pentru a
conduce gazul de testare ntr-un dispozitiv de aspirare sau
n aer liber.

6. Asigurarea admisiei de aer comprimat sau aer proaspat:

o Racordati furtunul de aer comprimat la racordul de aer
comprimat (presiunea de iesire a supapei de reglare a
presiunii 0,5 bar, debitul volumic >3 L/min).

o Setare intrare aer proaspat (vezi capitolul 4.6.1 la
pagina 297). Setari: Prin aer comprimat.

SAU

o Daca este cazul, racordati furtunul de aer proaspat la
filtrul de aer proaspat.

o Daca este cazul setati intrarea aerului proaspat (vezi
capitolul 4.6.1 la pagina 297). Setari: Prin pompa.

AVERTIZARE

Pericol pentru vatamarea persoanelor!

Prin impuritati in aerul ambiant se poate ajunge la
rezultate eronate ale masurarii.

La utilizarea pompelor interne pentru alimentarea cu
aer proaspat, prin admisia de aer proaspat trebuie sa
fie asigurat ca aerul ambiant sa fie liber de substante
perturbatoare.

REMARCA

Atunci cand statia de Tntretinere alimenteaza aer
proaspat prin intermediul unei butelii cu aer
comprimat, trebuie echipate intotdeauna toate
modulele cu aparate de masurare gaz inainte de a se
incepe un test. Daca acesta nu este cazul butelia de
aer comprimat este golita mai repede decat timpul
mediu.
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7. Conectati sursa.
o Statia cu pana la 3 module: Sursa 24V /1,33 A
o Statia cu 4 pana la 10 module: Sursa 24 V /6,25 A
Tntregul sistem este alimentat cu curent de la Master.

REMARCA

Drager recomanda utilizarea butelilor cu gaz de
testare Drager si a supapelor de reglare a presiunii
Drager (vezi capitolul 10 la pagina 305). Alternativ
exista posibilitatea de a utiliza o supapa de reglare a
presiunii adecvata cu presiunea de iegire de 0,5 bar si
cu debit volumic de >3 L/min.

Drager recomanda racordarea furtunului gazelor de
evacuare (lungime max. 10 m) la evacuarea gazului
pentru a conduce gazul de testare intr-un dispozitiv de
aspirare sau n aer liber.

3.1 Particularitati la intretinerea X-am 8000
cu PID

La utilizarea unui X-am 8000 cu PID (detector de fotoionizare)
n statia de ntrefinere trebuie setat cu ajutorul programului de
PC Drager CC-Vision izobutenul pentru PID, ca si gaz de
testare si ajustare in X-am 8000. In caz contrar este afigat un
mesaj de eroare.

Racordati butelia cu gaz de testare cu izobuten la primul
admisie disponibila pentru gaz de testare pentru a obtine la
aparatul de masurare gaz o calitate a gazului de testare pe cat
posibil de ridicata.

Pentru a imbunatati calitatea ajustarii PID-ului i a nu solicita
inutil senzorul cu alte gaze de testare, Drager recomanda
activarea optiuni de testare “Spalare” astfel incat dupa
executarea unei testari modulul sa fie spalat din nou cu aer
proaspat.

Drager recomanda sa nu se depoziteze X-am 8000 cu PID Tn
modul avand clapeta inchisa pentru un timp mai indelungat,
pentru a evita deviatia PID-ului (detectorului de fotoionizare).

Pentru masuratori foarte precise Dréger recomanda cu PID LC
repetarea ajustarii punctului de zero la locul de prelevare a
probei cu X-am 8000 cu utilizarea unui precapilar cu carbune
activ. Nu este necesara o repetare a ajustarii sensibilitatji.
Daca un X-am 8000 cu un PID-LC (detector fotoionizare-LC) a
fost depozitat pentru un timp mai indelungat in X-dock trebuie
verificata ajustarea Tnaintea utilizarii aparatului de masurare
gaz.
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4 Principii
4.1

Pentru a conecta statia:

e Tineti apasatd tasta @ de la Master pentru aprox.
1 secunda.
Pe parcursul procesului
urmatoarele informatii:
o Numarul versiunii soft

Conectarea sau deconectarea statiei

REMARCA

Daca timp de 10 minute nu are loc nicio actiune,
utilizatorul logat este delogat in mod automat. Dupa
45 minute este activat screen-saver-ul.

de conectare sunt afisate

Pentru a deconecta statia:

e Tineti apasatd tasta @ de la Master pentru aprox.
3 secunde.
Statia se deconecteaza.

Modul Standby:

e Modul Standby este activat dupa aprox. 10 minute fara
activitati la statie (introducere prin ecranul touchscreen sau
prin deschiderea/inchiderea unei clapete a modulului).

e Daca statia trece pe modul Standby, un utilizator eventual
logat va fi delogat automat. La trecerea pe modul de
functionare, utilizatorul trebuie sa deschidd o noua
sesiune.

e Ecranul touchscreen va fi deconectat pe parcursul modului
Standby.

e Caracteristica de Tncarcare a modulelor X-am 125+ si
X-am 8000+ cu functie de incarcare nu este afectata de
modul Standby. Incarcarile sunt efectuate in continuare.

e Pentru a trece pe modul de functionare:

o Actionati scurt tasta-functie sau
o Atingeti touchscreen-ul sau
o Deschideti si inchideti o clapeta a modulului.

4.2 Primainstalare a statiei

Porniti statia, vezi capitolul 4.1 la pagina 294.
Deschideti sesiunea cu utilizatorul preconfigurat ,admin”
(Nume utilizator: admin, Parola: 123456), vezi capitolul 4.5
la pagina 295.
3. Configurafi admisia gazului de test, vezi capitolul 4.6 la
pagina 296.
4. Dupa caz modificati limba:
a. Selectati B > Configuratie sistem > Limba.
b. Selectati limba dorita.
c. Confirmati selectia cu OK.
5. Dupa caz setati data si ora.
a. Selectati B > Configuratie sistem > Data & ora.
b. Executati setarile dorite.
c. Confirmati setarile cu OK.

N =
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4.3 Ecranul Touchscreen

Butoanele soft ale ecranului Touchscreen se modifica dinamic
in functie de comanda aflata in executie. Pentru executarea
unei actiuni, selectati simbolul corespunzator de pe display.

Puteti apasa oricand tasta @ la Master pentru a ajunge la
ecranul de start.

4.4  Ecranul de start si test

Butoanele soft de pe ecranele de start si test se modifica
dinamic n functie de starea login, mod individual si de numarul
de module utilizate. Pentru mai multe informatii, consultafi
manualul tehnic X-dock 5300/6300/6600.

441 Simboluri

Selectati acest buton soft pentru
a ajunge Tn meniu.

Meniu

Confirmare Selectati acest buton soft pentru
a confirma o introducere sau
functie.

Abandonare Selectati acest buton soft pentru
a abandona o introducere sau

functie.

Selectati acest buton soft pentru
a ajunge la ecranul precedent.

Tnapoi

Deschidere sau
Tnchidere sesiune
utilizator

Selectati acest buton soft pentru
a deschide sau nchide
sesiunea unui utilizator. Cifradin
simbol indica nivelul de acces
respectiv (vezi capitolul 6 la
pagina 301).
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Deschidere sau inchidere sesiune
utilizator

4.5

In mod standard este creat un utilizator cu drepturi de
administrator.

REMARCA

Pentru deschiderea sesiunii este necesar un ID de
utilizator. Acesta trebuie sa fie creat in prealabil de
Administrator.

Nume utilizator: admin
Parola: 123456

Pentru a deschide sesiunea unui utilizator:

1. Selectati B
a. Selectati M.
b. Selectati numele de utilizator dorit din lista.
sau
a. Selectati Selectati utilizator.
b. Introduceti numele utilizatorului dorit.
2. Introduceti parola si confirmati cu .

REMARCA

Drager recomanda schimbarea parolei utilizatorului
presetat ,admin” dupa prima punere in functiune.

REMARCA

Tn timpul introducerii numelui utilizatorului sunt afisate
automat 3 propuneri de cautare de nume de utilizatori
memorate. Selectati pentru selectarea rapida a
numelui de utilizator dorit.

Pentru a inchide sesiunea utilizatorului actual:
1. Selectati B

Sunt afisate informatiile referitoare la utilizatorul actual.
2. Selectati &.

Sesiunea utilizatorului actual se Inchide.
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4.6

A

Configurarea admisiei gazului de test

AVERTIZARE

Concentratiile gazului de test inregistrate trebuie sa fie
identice cu indicatiile de pe butelia cu gaz de test
utilizatad. Tn cazul unor indicati gresite se obtin
rezultate eronate ale masurarii.

REMARCA

In cazul unei modificari a concentratiei gazului de
testare trebuie sa fie din nou configurata admisia
gazului de test corespunzator.

Pentru a configura o admisie a gazului de test:

1. Selectati Bl > Configuratie gaz.
Este afisata vederea generala a racordurilor pentru gazul
de test.

Selectarea admisiei gazului de test >

2. Selectati admisia gazului de test dorita.
Apare meniul de configurare.

Selectarea admisiei
gazului de testare

Introducerea nr. de > < Introducerea nr. de
produs serie

Introducerea
datei de expirare

Creare componenta

< gaz de test
Selectare gaz > <« Stergerea
de test configuratiei
Introducerea > | s
concentratiei Selectarea unitatji
<« Reglarea tolerantei
gazarii
Alte optiuni >

Reglarea standard pentru toleranta gazarii: 20 % (5 % bei O,)

296

Tn cazul utilizarii unei butelii cu gaz de test Drager:

REMARCA

Prin introducerea unui numar de produs al unei butelii
cu gaz de test este afisat automat indicatorul de nivel
umplere al buteliei, daca acest nu a fost dezactivat
(vezi capitolul 4.6.1 la pagina 297).

1. Introduceti numarul de produs al buteliei de gaz de test
Drager.
Toate datele necesare pentru configurare se completeaza
automat. Numarul de serie si data de expirare pot fi
inscrise suplimentar manual.

REMARCA

Valorile inregistrate automat trebuie sa corespunda cu
indicatiile de pe butelia cu gaz de test. Daca aceste
valori difera, sunt valabile datele indicate pe butelia de
gaz de testare si valorile trebuie corectate manual in
statie.

2. Daca este cazul selectati Alte optiuni si selectati @,
pentru a reseta indicatorul de nivel umplere al buteliei.

3. Daca este necesar, configurati in acelasi mod alte admisii
ale gazului de test.

in caz de utilizare a unei butelii de gaz de test de la un alt
producator:
1. Creati sau stergeti componenta gazului de test.

o Creati 0 componenta nou& a gazului de test cu 3.

o Cu EQ stergeti componenta actuald a gazului de test.

Selectati gazul de test.

Introduceti concentratia gazului de test.

Selectati unitatea gazului de test.

Daca este necesar, creatfi alte componente ale gazului de
test.

Optional pot fi indicate urmatoarele informatii:

o Numarul de produs al buteliei de gaz de test

o Numarul de serie al buteliei de gaz de test

o Data expirarii buteliei de gaz de test

7. Dupa caz indicati Alte optiuni.

8. Pentru mai multe informatii, consultati manualul tehnic
X-dock 5300/6300/6600.

REMARCA

Prin stergerea tuturor componentelor gazului de test
se sterg toate datele admisiei gazului de test.

ahrwn

©

Dréager X-dock 5300/6300/6600



4.6.1 Setari
1. Selectati Bl > Configuratie gaz > Setari.

Selectarea gazului de test pentru X-am 2000 »

Setarea intrarii pentru aer proaspat >
Setari experti >
Indicator de nivel umplere butelie >

Pentru X-am 2000 se poate alege intre 3 gaze de testare
diferite, care se utilizeaza atat pentru ajustare cat si pentru
test. Selectati (CH,), propan (CsHg) si pentan (CgHypp). In
functie de gazul selectat, senzorul este ajustat la diferite
sensibilitati. Informatiii detaliate Tn acest sens se gasesc in
fisele de date respective ale senzorilor.

Suplimentar exista posibilitatea de a seta la propan si pentan
o optiune pentru ,sensibilitate ridicata”. Prin aceasta optiune
este majorata artificial sensibilitatea, pentru a ajusta senzorii
astfel incat acestia sa aiba o aproximativ o sensibilitate pentru
nonan (asadar o sensibilitate ca si cum ar fi fost ajustafi cu
nonan). Informatii detaliate privind ajustarea la sensibilitate
incrucisata se gasesc in fisele de date respective ale

senzorilor.

REMARCA

Gazul corespunzator trebuie sa fie racordat la una
dintre admisiile pentru gaz si setat in configuratia
gazului.

Pentru a selecta gazul de test pentru X-am 2000:

1. Selectati X-am 2000.
2. Selectati gazul de test dorit din lista.
Se pot selecta:
o Metan - CH, (setare standard)
o Propan - C3Hg
o Pentan - PENT
Pentru propan si pentan se poate activa suplimentar
optiunea ,sensibilitate ridicata” (sensibilitate la vapori).
3. Confirmati selectia cu OK.

Pentru a seta intrarea de aer proaspat:

1. Selectati Aer proasp.

2. Selectati setarile dorite:
o Prin pompa - Admisie aer proaspat (setare standard)
o Prin aer comprimat - Admisie aer comprimat

3. Confirmati selectia cu OK.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Principii

Tn setarilor-experti pot fi efectuate urmatoarele setari:
e Ignorarea concentratiei max. pentru test de gazare rapid
e Setarea caracteristicii de test cand gazele de test lipsesc

Pentru a ignora concentratia max. admisa recomandata de
Drager pentru testul de gazare rapid:

1. Selectati Conc. max. pentru ignorare BTQ.

2. Activati caseta de verificare (setare standard: dezactivat).
3. Confirmati selectia cu OK.

Atunci cand aceasta functie este activata pot fi utilizate pentru
testul de gazare rapid concentrati mai mari ale gazului de
testare decét cele recomandate de Drager.

A

AVERTIZARE

Este permisa activarea acestei functi numai
personalului scolarizat si care are cunostinfe de
specialitate, deoarece selectarea eronata a unei
concentratii de gaz de testare poate conduce la un
rezultat pozitiv al testului, cu toate ca detectorul de gaz
a alarmat prea tarziu.

Pentru a seta caracteristica de test cand gazele de test lipsesc:

1. Selectati Abandon test la lipsa gaz.
2. Activati caseta de verificare (setare standard: activat).
3. Confirmati selectia cu OK.

Cu aceasta functie se poate seta daca un test sau o ajustare
sa fie executate si atunci cand un gaz de test necesar nu este
racordat.

A

AVERTIZARE

Daca aceasta functie este dezactivata, canalul
corespunzator nu va fi verificat, respectiv ajustat.

Pentru a seta indicatorul de nivel umplere al buteliei:

Selectati Monit. stare plina.

2. Activati sau dezactivafi caseta de control Monit. stare
plina.

3. Confirmati selectia cu OK.

REMARCA

Indicatorul de nivel umplere al buteliei este disponibil
numai pentru buteliile care au fost configurate printr-un
numar de produs Drager.

=

Pentru a reseta indicatorul de nivel umplere al buteliei pentru

0 noua butelie de testare:

1. Racordati un racord pentru gazul de test al unei butelii noi
de gaz de test.

2. Selectati B > Configuratie gaz.

3. Selectati admisia gazului de test dorita.

4. Selectati Alte optiuni si selectati
indicatorul de nivel umplere al buteliei.

, pentru a reseta
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ol

Utilizarea

AVERTIZARE

Un reductor de presiune defect la butelia de gaz de
test poate provoca o presiune marita in statie. Astfel,
furtunurile cu gaz de test se pot desprinde
producandu-se scurgeri de gaz de test.

Pericol pentru sanatate! Nu inhalati niciodata gazul de
test. Respectatii indicatiile de pericol din fisele tehnice
de securitate. Asigurati o evacuare printr-o hota sau
spre exterior.

REMARCA

Pentru a evita pierderile de gaz de test, Dréager
recomanda inchiderea butelillor de gaz de test daca
statia raméne nesupravegheatd un timp mai
indelungat.

Erorile la aparate si canale pot conduce, la o
imposibilitate de efectuare a ajustarii.

Drager recomanda, Tn cazul utilizarii unei butelii de aer
comprimat la admisia aerului comprimat, intotdeauna
sa se echipeze toate modulele cu aparate de
masurare gaz nainte de a porni testul. Daca nu este
acesta cazul, butelia cu aer comprimat este golitd mai
rapid decat in medie.

5.1 Efectuarea verificarii vizuale

O verificare vizuala a detectoarelor de gaz se efectueaza in
statie Tnainte de fiecare utilizare.

1. Verificati integritatea carcasei, a filtrelor exterioare si a
placutei de fabricatie.

2. Verificali carcasa, elementele de alarmare (fereastra LED,
deschiderea sirenei), intrarile senzorilor si daca este cazul
contactele bateriei la impuritati si deteriorari si daca este
cazul curatati sau dispuneti verificarea de catre service-ul
Dréger.

REMARCA

Nu este permisa introducerea in statie a aparatelor care
nu au trecut verificarea vizuala. In caz contrar evaluarea
generala a testului nu poate fi corect efectuata.
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5.2 Introducerea sau scoaterea detectorului

de gaz in/din modul

00233286.eps

Pentru a introduce detectorul de gaz in modul:

1. Daca este necesar, apasafi usor in sus nchizatorul de
blocare si deschideti in sus clapeta modulului.

2. Introduceti detectorul de gaz in modulul corespunzator.
Aparatul de masurare gaz trebuie sa prezinte In acest
proces o temperatura de >0 °C.

3. Inchideti clapeta modulului si acordati atentie inclichet&rii
pe ambele laturi.

Detectorul de gaz este identificat automat.

e Numai la modulele X-am 125+/8000+ cu functie de
Tncarcare:

o Dupa introducerea detectorului de gaz, este afisata
starea de incarcare pentru aprox. 5secunde prin
intermediul LED-ului pentru starea de Tncarcare.

o Functia de fincarcare porneste automat la aprox.
15 minute dupa ultimul test.

Pentru a scoate detectorul de gaz din modul:

1. Apasati usor in sus inchizatorul de blocare si deschideti Tn
sus clapeta modulului.
2. Scoateti detectorul de gaz.

5.3 Testul propriu al statiei

Este executat un test propriu.

e La pornirea statiei.

e Daca de la ultimul test propriu reusit au trecut mai mult de
24 ore si se executa un text.

Sunt testate etanseitatea stafiei, functionarea pompei,
versiunea SW de la fiecare modul si de la Master.
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Efectuarea testului

REMARCA

Drager recomanda Tn cazul aplicarii unui gaz

>100 %LIE deschiderea respectivei butelii cu gaz de
testare numai pe durata testarii sau ajustarii si
activarea optiunii de testarea “Spalare” (vezi Manualul
tehnic).

REMARCA
Tn mod standard este activat modul individual.

in modul individual pot fi pornite si efectuate in paralel
mai multe teste.

Un esec al testului LED-urilor, avertizorului sonor sau
cu vibratii conduce la o evaluare negativa a intregului
test si, implicit, la o blocare a detectorului de gaz
corespunzator.

O reverificare a rezervei senzorului se executa numai
la senzorii care suportd aceasta functie. Rezultatul
este afisat la detaliile testului si da informatji privind
starea senzorului.

REMARCA

Daca un X-am 8000 este oprit mai mult de 21 zile fara
sa fi fost Incarcat, se activeaza automat modul sleep.
Din modul sleep aparatul de masurare gaz nu mai
poate fi pornit automat cu ajutorul software-lui PC
Drager CC-Vision sau aplicatiei Drager X-dock. In
acest caz conectati manual aparatul de masurare gaz.

Urmatoarele teste sunt preconfigurate:

Test de gazare rapid incl. verificarea
Test 1. QUI elementgelor de algrmé.
Test de gazare extins inclusiv verificarea
Test 2: EXT |punctului zero si verificarea elementelor de
alarma.
Test 3: CAL |Ajustarea si verificarea elementelor de alarma,
1. Daca este necesar, deschideti buteliile de gaz de test.

N

Daca este necesar, conectati X-dock.

3. Efectuati verificarea vizuala a detectoarelor de gaz
(vezi capitolul 5.1 la pagina 298).

4. Introduceti detectoarele de gaz in module

(vezi capitolul 5.2 la pagina 298).

Daca este activat Mod individual:

e Testul presetat este pornit automat prin inchiderea
clapetei.
LED-ul de stare lumineaza intermitent albastru.
Fazele individuale ale testului sunt afigate.

Drager X-dock 5300/6300/6600

Utilizarea

Daca este activat Mod favorite:

1. Selectati testul dorit din bara de preferinte.

2. Atunci cand testul solicita o treapta de autorizare mai
inaltd, logati-va la statia cu treapta de autorizare
corespunzatoare (vezi capitolul 4.5 la pagina 295).

Testul porneste automat.
LED-ul de stare clipeste albastru.
Sunt afisate fazele individuale ale testului.

Daca este activat modul Planificator de testare:

e Daca este cazul delogati utilizatorul de la statie
(vezi capitolul 4.5 la pagina 295).

e Testul presetat se executa dupa graficul
preconfigurat.

in timp

Test reusit:

01033286.eps

Pe display este afisata o confirmare.
LED-ul de stare se aprinde intermitent verde.

Daca este necesar, selectati campul de aparat dorit pentru
a obtine informatii suplimentare (de ex. data testarii si
testele efectuate).

e Scoateti detectorul de gaz din modul.

A

AVERTIZARE

Tnaintea fiecérei utiliz&ri a detectorului de gaz, dupa
preluarea din X-dock trebuie reverificat daca detectorul
de gaz este conectat si daca se afld in modul de
masurare. In caz contrar, exista riscul ca utilizatorul sa
poarte in interventie un aparat deconectat.
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Utilizarea

Test reusit, cu restrictii:

Vedere de ansamblu a LED-urilor de stare

01133286.eps

Starea aceasta inseamna ca teste partiale ale favoritilor nu au
putut fi efectuate datorita setarilor speciale.

A

Pe display este afisata o confirmare.

LED-ul de stare lumineaza intermitent in galben.

Daca este necesar, selectati cAmpul de aparat dorit pentru
a obtine informatji suplimentare.

Scoatefi detectorul de gaz din modul.

AVERTIZARE

Tnaintea fiecarei utilizéri a detectorului de gaz, dupa
preluarea din X-dock trebuie reverificat daca
detectorul de gaz este conectat si daca se afla in
modul de masurare. In caz contrar, exista riscul ca
utilizatorul sa poarte in intervenie un aparat
deconectat.

Test nereusit:

01133286.eps
Pe display este afisat un mesaj de eroare.
LED-ul de stare se aprinde intermitent rosu.

Daca este necesar, selectati cAmpul de aparat dorit pentru
a obtine informatii suplimentare.

Identificafi si remediati eroarea.
Daca este necesar, repetati testul.

300

Culoare |Stare Semnificatie

Albastru |Intermitent Proces in prelucrare

Verde Intermitent Test promovat in mod reusit
. Test reusit,

galben Intermitent cu restricti

Rosu Intermitent Test nepromovat/abandonat

5.5 Dupa utilizare

1. Daca este necesar, scoateti detectoarele de gaz din modul.
2. Inchideti buteliile de gaz de test.

REMARCA

Pentru a mentine scazut consumul de energie, Dréager
recomanda deconectarea statiei dupa utilizare
corespunzator instructiunilor de utilizare.

Daca detectoarele de gaz sunt depozitate in stafie, se
ajunge la un consum de curent ridicat la detectoarele
de gaz. Drager recomanda utilizarea modulelor
X-am 125+/8000+ Tn cazul depozitarii detectoarelor de
gaz in statie.

REMARCA

Daca aparatele de masurare gaz trebuie sa fie
depozitate Tn statia de intretinere activati optiunea de
testare “Spalare” pentru ca dupa executarea unei
testari modulul sa fie spalat din nou cu aer proaspat.

REMARCA

Nu depozitafi niciodata X-am 125 un timp Tndelungat
(max. 2 luni) fara alimentare cu energie, deoarece se
consuma bateria tampon interna.
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6 Intretinerea curenta

Intervalele de intretinere generala

REMARCA

Tn functie de considerentele sigurantei tehnice, a
particularitatilor de tehnica a procesului tehnologic si a
necesitatilor tehnicii aparatului, durata intervalelor de
intretinere generala va fi adaptata, respectiv scurtata
pentru fiecare caz in parte. Pentru incheierea unui
contract de service, precum si pentru reparatii, Drager
recomanda DragerService.

6.1.1

Inainte de fiecare punere In functiune a aparatului trebuie
efectuate urmatoarele lucrari:

e \Verificati gradul de murdarire, rigidizarea si deteriorarea
furtunurilor si, daca este necesar, schimbati furtunurile.

e \Verificafi stabilitatea furtunurilor pentru a evita scurgerile de
gaz.
Verificati stabilitatea racordurilor tuturor cablurilor.
Efectuati un control vizual al modulelor si etansarilor
senzorilor. In caz de murdarire accentuata sau de defecte
vizibile trebuie Tnlocuita etansarea senzorilor.

inainte de fiecare punere in functiune

6.1.2 Anual
Inspectia intregii statii X-dock prin personal specializat.

6.2 Schimbare butelie gaz de testare

Daca o butelie cu gaz de test este consumata sau expirata
(expirata numai pentru ajustare), statia verifica automat daca
este racordata o alta butelie cu gaz de test corespunzatoare.
In cazul pozitiv, este utilizatda automat butelia cu gaz de test
corespunzatoare.

Pentru a Tnlocui o butelie cu gaz de testare cu una plina cu gaz

de testare identic:

1. Tnchideti supapa buteliei goale.

2. Desurubati ventilul de reglare presiune de la butelia cu gaz
de testare.

3. Tnsurubati ventilul de reglare presiune la butelia plina cu
gaz de testare cu o concentratie identica a gazului de
testare.

4. Deschideti lent ventilul buteliei cu gaz de testare.

Pentru a schimba o butelie cu gaz de testare cu alta butelie cu

gaz de testare cu alta concentratie a gazului de testare:

1. Tnchideti supapa buteliei goale.

2. Desurubati ventilul de reglare presiune de la butelia cu gaz
de testare.

3. Tnsurubati ventilul de reglare presiune la butelia plina cu

gaz de testare cu o concentratie schimbata a gazului de

testare.

Deschideti lent ventilul buteliei cu gaz de testare.

5. Configurati din nou admisia de gaz de
corespunzator, vezi capitolul 4.6 la pagina 296.

»

testare
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intretinerea curenta

6.3 Functiade incarcare pentru detectoarele
de gaz ale seriei X-am (optional)
Aparat de Modul de Timp de incarcare!
masurare gaz incarcare
X-am 2000 Modul X-am 125+ cca. 4 h?
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600
X-am 3500 Modul X-am 8000+ cca. 9-10 h
X-am 8000

1 1n cazul acumulatorului complet descércat
2 O noua unitate de alimentare NiMH Tsi atinge intreaga capacitate
dupa 3 cicluri intregi de incarcare/descarcare.

Statia ofera 2 functii de incarcare diferite:
e Incarcare dupa 15 minute de inactivitate
e Incarcare directd a unui detector de gaz oprit

Pentru a incarca un detector de gaz intr-un modul X-am 125+
dupa un test:

1. Introduceti detectorul de gaz in modulul X-am 125+,
2. Inchideti clapeta modulului.

Detectorul de gaz este detectat automat.

o Dupa introducerea detectorului de gaz, este afisata
starea de incdrcare pentru aprox. 5 secunde prin
intermediul LED-ului pentru starea de incarcare.

o Functia de Tincarcare porneste automat la aprox.
15 minute dupa ultimul test.

Statia ofera suplimentar o optiune de a incarca direct, fara timp
de asteptare, detectoarele de gaz dezactivate. La activarea
optiunii, detectoarele de gaz nu sunt activate automat la
introducerea in module. Modulele X-am 125+/8000+ pornesc
apoi incarcarea direct.

Pentru a Tncarca direct un detector de gaz dezactivat intr-un

modul X-am 125+/8000+:

1. Activaii optiunea Nu conectati aparatul la statie (vezi
manualul tehnic).

2. Introduceti detectorul de gaz dezactivat in modulul
X-am 125+/8000+.

3. Inchideti clapeta modulului.
Detectorul de gaz este detectat automat si incarcat direct.
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Executarea actualizarii firmware

Daca este prezenta o defectiune:
e Extrageti aparatul din modul si introduceti-I din nou.

e Daca defectiunea nu se remediaza, dispuneti repararea
modulului.

ﬁ ATENTIE
Valabil numai pentru modulele de incarcare
X-am 125+: O scurtcircuitare a contactelor de

Tncarcare Tn module, de ex. prin caderea de obiecte
metalice, nu produce deteriorari la statie, Thsa trebuie
totusi evitatd din cauza pericolului potential de
incalzire si de afisare a unor date eronate la modul.

REMARCA

Valabil numai pentru modulele de incarcare
X-am 8000+: Obiectele metalice din calota de
incarcare pot afecta negativ functia de incarcare,
eventual pot conduce la o eroare sau aparatul de
masurare gaz nu este incarcat.

Vedere de ansamblu a LED-urilor pentru starea de incarcare

Culoare |Stare Semnificatie
Verde Aprins permanent |Stare de incarcare 100 %
. Acumulatorul este in
Verde Intermitent incarcare.
Rosu Intermitent Eroare de incarcare
302

4. Selectati din

7 Executarea actualizarii firmware

Executare actualizarii/update firmware
pentru statia de intrefinere

ATENTIE

Pe parcursul procesului de instalare nu este permisa
intreruperea alimentarii cu tensiune a statiei. In caz
contrar, statia poate suferi deteriorare.

REMARCA

Statia nu este compatibila cu memorii de date USB cu
sistem de fisiere NTFS.

A
[]

1. Descarcare actualizare firmware din retea:
a. Apelati www.draeger.com
b. Apelati pagina de produse X-dock si dezarhivati
actualizarea (update) firmware pe un suport de date
USB gol in directorul radacina (directorul Root).

ATENTIE

Pe suportul de date USB nu este permis sa se
gaseasca figiere de firmware mai vechi!

A

2. Conectati suportul de date USB cu actualizarea firmware la

conexiunea USB a statiei.

Simbolul USB este afisat Tn randul de stare.
3. Selectati B > Configuratie

sistem > Update.

Este afisatd o lista cu toate

actualizarile firmware disponibile

pe suportul de date USB.
listd actualizarea
firmware dorita. Actualizarea de
firmware selectatd este marcata
albastru.

5. Porniti actualizarea firmware cu

OK.Este afigat progresul instalarii.
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Executarea actualizarii firmware

6. Dupa transmiterea Tn mod reusit pe stafie este executata
automat o repornire a statiei conform instalarea in faza
imediat urmatoare a actualizarii firmware. Pe parcursul
procesului de instalare, LED-urile de stare ale modulelor se
aprind n albastru.

7. Dupa ce instalarea s-a realizat, statia trece pe modul de
functionare. Statia este pregatita de functionare.

n REMARCA
Masterul si toate modulele unei statii de intretinere
trebuie sa fie actualizate Tntotdeauna la versiunea de
firmware cea mai Thalta disponibila.
Nu este posibila rularea unui firmware mai vechi.

7.2 Schimbarea setului de etansare

10333286.eps

REMARCA o :

) ) ) ) 1. Deschideti clapeta modulului.
Seturile de etansare trebuie schimbate la intervale 2. Apasati spre interior ambele ciocuri de blocare si extragei
regulate (de ex. la fiecare inspectie) sau, in functie de in jos setul de etansare.

necesitati, mai devreme.

w

La Pac/X-am 125 Modul: Desprindeti furtunurile de pe

setul de etansare (1).

La X-am 8000 Modul: Desfaceti ambele suruburi la

conectorul furtunurilor si detasati conectorul de furtunuri cu

furtunurile. In acest proces verificaii la integritatea
garniturile conectorului de furtunuri, daca este cazul

Tnlocuiti conectorul de furtunuri (2).

4. Tnlocuiti setul de etansare.

5. La Pac/X-am 125 Modul: Cuplafi furtunurile la setul de
etansare nou (tineti cont de sagetile de pe setul de
etansare si furtun).

La X-am 8000 Modul: Introduceti conectorul furtunurilor cu
furtunurile pe noul set de etansare si strangeti fix ambele
suruburi.

6. Apasati spre interior ciocurile de blocare exterioare si

introduceti setul de etansare in clapeta modulului. Ciocurile

de blocare trebuie sa inclicheteze.

Verificati montajul corect al setului de etansare in clapeta

modulului.

~

7.3 Schimbarea filtrului de aer proaspat

REMARCA

Tn caz de utilizare regulat& si in functie de conditiile de
utilizare, filtrul de aer proaspat trebuie schimbat la
fiecare 2 luni.

01733286.eps

1. Demontati filtrul de aer proaspat vechi.
2. Montafi filtrul de aer proaspat nou.

7.4 Calibrare touchscreen (ecran senzitiv)

1. La pornirea instalatiei mentineti apasata tasta de functie
pana cand este indicat afisajul de calibrare.

2. Respectiv apasati pe cele 5 marcaje de pozitii afisate
succesiv.
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Eliminarea ca deseu

7.5

A

Curatarea

ATENTIE

Afectarea si uzarea instalatiei!

O murdarire sau prafuire puternica poate afecta
functionalitatea instalatiei si sa accelereze uzura
componentelor separate.

Curatati in mod regulat instalatia.

Obiectele de curatat aspre (perii etc.), solutile de
curatat si solventii pot distruge filtrul de aer proaspat.

Aparatul nu necesita o ngrijire speciala.

e Daca este foarte murdar, aparatul poate fi sters cu o carpa
umeda.

e Uscati aparatul cu o carpa.

8 Eliminarea ca deseu

)¢

Nu este permis ca acest produs sa fie eliminat ca
deseu menajer. Prin urmare, este marcat cu simbolul
alaturat.

Drager preia in mod gratuit acest produs Tnapoi.
Birourile nationale de vanzari si firma Drager va pot
oferi informatiile necesare pentru aceasta.
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9 Date tehnice

Dimensiuni (Hx | x L):
Master

Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000

aprox. 120 x 130 x 250 mm
aprox. 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

Masa:

Master

Modul Pac / X-am 125
Modul X-am 8000
Modul X-am 8000+

aprox. 1500 g
aprox. 960 g

aprox. 1225 g
aprox. 1445 g

Conditii de mediu:

la functionare
la depozitare

0 °C péna la +40 °C

-20 °C péna la +50 °C

700 péana la 1300 hPa

max. 95 % umiditate relativa

0 °C péna la +35 °C (in afara
domeniul de temperatura incarcare
este posibila numai limitat)

la Tncarcare (numai
modul X-am 8000+)

Racorduri de gaz: 1x racord de aer proaspat
1x admisie aer comprimat
1x evacuare gaz

3x admisie gaz

6x admisie gaz

X-dock 5300/6300
X-dock 6600

Presiunea de intrare:

pentru gazul de
masurare

pentru aerul comprimat 0,5 bar +20 %

0,5 bar +20 %

Alimentarea electrica: 11 V - 28 V tensiune continua, 6,25 A

3x USB 2.0 conexiune standard A,
(Host, cablu <3 m)

1x USB 2.0 conexiune mini-B,
(aparat, cablu <3 m)

1x conexiune Ethernet RJ45
Rata de transfer a datelor
10/100 Mbit

Racorduri:

Nr. serie (an
fabricatie):

Anul de fabricafie rezulta din a 3-a
litera din numarul de fabricatie ce se
afla pe placuta de tip: H=2015,
J=2016, K=2017, L=2018 M=2019
etc.

Exemplu: Numar de serie ARKH-
0054, a 3-a Litera este K, asadar anul
de fabricatie este 2017.

Compatibilitatea electromagnetica
(directiva 2004/108/CE)

Marcaj CE:
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10 Listade comanda

Lista de comanda

Denumirea si descrierea

Nr. comanda

Denumirea si descrierea

Nr. comanda

Drager X-dock 5300 X-am 125 8321880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 8321882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock Modul X-am 125 8321890
Drager X-dock Modul X-am 125+ 8321891
(cu functie de incarcare)

Drager X-dock Modul X-am 8000 8321 893
Drager X-dock Modul X-am 8000+ 8321894
(cu functie de incarcare)

Drager X-dock Modul Pac 8321 892
Suport de perete simplu 8321922
Suport de perete confort 8321910
Suportul buteliei (varianta de masa) 8321918
Suport pentru recipiente pentru sina profilata 8321928
Sursa 24 V /1,33 A (pana la 3 module) 83 21 849
Sursa 24V /6,25 A (pana la 10 module) 83 21 850
Adaptor KFZ X-dock 8321855
Supapa de reglare a presiunii 0,5 bar 83 24 250
(nichelata)

Supapa de reglare a presiunii 0,5 bar 8324 251
Flowstop

Supapa de reglare a presiunii 0,5 bar 83 24 252
(otel inoxidabil)

Colier de furtun, 5 buc. 83 24 095
Set filtru pompa (consta din filtru si un 83 19 364
ajutaj de racord al furtunului)

Furtun de cauciuc fluorurat 12 03 150
Set de etansare (X-am 125) 8321 986
Set de etansare (Pac) 83 21 987
Set de etansare (X-am 8000) 83 26 543
Conector furtun (X-am 8000) 83 26 544
Folie de protectie display X-dock Master 83 21 804
Eticheta adeziva pentru numerotarea 8321 839
modulelor

Eticheta Barcode exterioara AG02551
(22 x 8 mm, 500 buc.)

Scaner Barcode 8318 792
Manager Basic Drager X-dock 83 21 860
Manager Professional Drager X-dock 8321870

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Drager X-dock licenta manager 83 21 857
(1x, ambele versiuni)
Dréager X-dock licenta manager 8321 858
(5%, ambele versiuni)
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11 Glosar

Prescurtare
ALARMA
BTQ
BTX
CAL

DB
DBMS
DL

FAV

FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEGI/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO

306

Explicatie
Test elemente alarma

Test de gazare rapid (Test declansare alarma)

Test de gazare extins (Test precizie)
Ajustare
Baza de date

Sistem de management baza de date

Jurnal date

Favorit

Firmware

Avertizor sonor

Dioda luminiscenta

Master

Ajustare sensibilitate

Test timp de raspuns
Valoarea medie pe schimb de lucru
Limita de explozie inferioara
Necunoscut

Indicatie necunoscuta
Vibratie

Ajustare punct zero
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1 Biztonsaguk érdekében

1.1  Altalanos biztonségi tudnivalok

A termék haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el ezt a
hasznalati utmutatét, és a hozzatartozé termékekét is.

e Pontosan tartsa be a hasznalati utmutatét. A
felhnaszndlénak az utasitdsokat tokéletesen meg kell
értenie, és pontosan kell kdvetnie. A terméket csak a
felhasznélasi célnak megfeleléen szabad hasznalni.

e Ne dobja ki ezt a hasznélati utmutatét. A hasznal6knak
biztositaniuk kell a megérzést és a rendeltetésszer(
hasznalatot.

e FEzt a terméket csak megfelel6 szakmai ismeretekkel
rendelkez6, kioktatott személyek hasznalhatjak.

e A termékre vonatkozd helyi és nemzeti iranyelvekben
foglaltakat be kell tartani.

e A termék ellenbrzését, javitasat és karbantartdsat csak
megfeleld szakmai ismeretekkel rendelkezd, kioktatott
személyek végezhetik. A Drager azt javasolja, hogy
kossbn szerviz szerz6dést a Drager vallalattal, és minden
javitasi munkat a Drager vallalattal végeztessen.

o A termék ellen6rzését és karbantartdsat a jelen
dokumentum utasitdsai alapjan megfeleléen képzett
szervizszemélyzetnek kell végezni.

e A karbantartasi munkakhoz csak a Drager cég eredeti
alkatrészeit és tartozékait hasznalja. Ellenkezé esetben a
termék helyes mikddése megvaltozhat.

e Hibas vagy hianyos termékeket nem szabad hasznalni. A
termék mindennem{ megvaltoztatasa tilos.

e A Dréger céget tajékoztatni kell a termék (termék
részeinek) hibairol vagy kiesésérdél.

1.2 Afigyelmeztetd jelek jelentése

A kovetkezd figyelmeztetd jeleket fogjuk ebben a
dokumentumban haszndlni, hogy megjeldljik és kiemeljik
azokat a hozzatartoz6 figyelmezteté szovegeket, amelyek a
felhasznald részérél fokozott elévigyazatossagot kdvetelnek
meg. A figyelmeztetd jelek jelentését az alabbiakban adjuk
meg:

A
A

VIGYAZAT

Figyelmeztetés potencialis veszélyhelyzetre.
Ha ezt nem kerlli el, halal Iéphet fel vagy sulyos
sérilések fordulhatnak elé.

FIGYELEM

Figyelmeztetés potencidlis veszélyhelyzetre. Ha ezt
nem kerdli el, sériilések fordulhatnak el6, illetéleg a
termék vagy a koérnyezet karosodasa kovetkezhet be.
Ezt a jelet a szakszeritlen hasznélatra valo
figyelmeztetésként is lehet hasznalni.

MEGJEGYZES

Kiegészitd informéacié a termék alkalmazasahoz.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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2 Leiras

2.1 Termékéattekintés (lasd a kihajthato

oldalt)

Master
Modul
Allapot LED
Erintéképernyds kijelzé
Funkcibgomb
Friss leveg6 bemenet friss leveg6 sziirével
Lopéasvédelem-slot
Aramellatas
USB csatlakozasok
0 Ethernet csatlakozas
Mini USB csatlakozas
12 Gazkimenet
13 Gazbemenetek
14 Sritett levegé bemenet
15 Tipustabla
16 X-am 125 modul
17 Toltési allapot LED
18 X-am 125+ modul (t6ltési funkcioval)
19 Pac-modul

P Ooo~NO O WNPR
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2.2 Funkcibleiras

221

A Master-allomas atveszi a karbantartéallomas szamara a
funkciotesztek, a kalibralas, a beszabélyozas
folyamatvezérlését, valamint a felhasznalokezelés, a
készilékkezelés funkcidit, a standard jelentések és a standard
tanusitvanyok (csak PostScript-, Office Jet és PCL-
nyomtat6kkal) nyomtatasat, valamint a hasznal6 interfészét.

Master

2.2.2 Modulok

A készilékspecifikus interfészek, mint pl.az IR-
kommunikacio, a gazositasi egység és a toltésérintkezé a
modulba  vannak integrdlva. A  modulok emellett
érzékelérendszerrel vannak ellatva a készulékek optikali,

akusztikai  riasztdsainak és  vibracidos riasztasainak
detektalasara.
2.3 Az alkalmazas célja

A Dréager X-dock 5300/6300/6600 moduléaris felépitési
karbantartéallomas. Az X-dock segitségével hordozhat6
gazméré készilékek egyideji és egymastdl fliggetlen
automatikus kalibralasat, beszabalyozasat és funkci6 tesztjét
lehet végrehaijtani. Egy rendszer 3 (X-dock 5300/6300) vagy 6
(X-dock 6600) ellenérz6gazhoz alkalmas Master-bél all. Az
X-dock 5300 egy Master-bdl all, egy modult tartalmaz, és nem
bévitheté. Az X-dock 6300 és 6600 Master egységére (a
modultipustdl fuggéen) legfeljebb 10 modul csatlakoztatasara
van lehet6ség. A modulok automatikusan felismerik, ha
beletesznek egy késziiléket és szabalyozzak a gazbevezetést,
ugy hogy a készilék megfelelé gazellatdsa folyamatosan
biztositva legyen.
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Telepités

c FIGYELEM
A karbantartéallomas X-dock gépkocsi adapterrel
torténé  tapellatisa  esetén  max. 5 modul

csatlakoztathat6 a Master-re. Tébb modul modult
csatlakoztatva fenndll a veszélye, hogy az X-dock
gépkocsi adapter karosul.

Az X-dockkal és a megfelel6 modulokkal a kévetkezdé gamérd
készilékek alkalmazhatok:

X-dock 5300/6300/6600

Pac- X-am 125 (+) X-am 8000 (+)
modullal: modullal: modullal:
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600

2.4 Az alkalmazasi cél korlatozasai

A Dréager X-dock 5300/6300/6600 és a modulok nem a
sujtolégre és robbanasvédelemre vonatkozé iranyelv szerint
késziiltek, és tilos napokig vagy robbanasveszélyes teriileten
hasznalni.

2.5 GPL (General Public License)

A készilékszoftverek részei olyan nyilt forraskodu
szoftvereket hasznalnak, amelyek GPL, LGPL vagy mas nyilt
forrdskodu szoftver licenc alatt jelentek meg. A kdvetkezdkrol
van sz6: GPL GPLv2, LGPL, MIT, PostgreSQL, Apache,
Apache 2, zlib. A felhasznalt szoftver forrasszovegei a
szoftvert tartalmazé termék beszerzésétdl szamitott legalabb 3
éven belil a 8321874 cikkszam megadasaval CD-n
beszerezheték. A nevezett szoftver mindenkori licencfeltételei
CD-n vannak mellékelve.
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VIGYAZAT

Személyi sérilés és készllékkarosodas veszélye
rosszul karbantartott gazméré készilékek miatt.

Ha a karbantartéallomast nem allitjak be megfeleléen
a tervezett karbantartasi feladatokhoz, akkor fennall a
veszélye, hogy a gazmérd készilék nem megfeleléen
lesz karbantartva.

gazok hasznalata el6tt kockazatelemzést kell végezni.
Az elemzés alapjan meghatarozott biztonsagi
intézkedéseket a karbantartéallomés hasznalata el6tt
kell elvégezni.

Az els6 hasznalatbavétel elétt, illetve minden
moédositas utan a karbantartéallomast ellendriztetni
kell egy szakemberrel, aki megfeleléen konfiguralt
készlulékekkel megallapitia, hogy az &llomés
alkalmas-e az adott feladat elvégzésére.

FIGYELEM

A berendezés sériilése vagy adatvesztés!

o A fel- és leszerelés idején a készilék nem lehet
aram alatt.

o Az el6ére Osszeszerelt karbantartdé allomasok
Uzembe helyezése el6tt ellendrizze, hogy a
készlléek aljan és héatan talalhato
csavarcsatlakozasok kellden meg vannak-e hizva,
és sziikség esetén huzza utan azokat.

A

Ellenkez6 esetben a karbantarté allomas sériilhet és
adatok veszhetnek el.

FIGYELEM
A karbantart6allomas karosodasanak veszélye!

A gyulékony és égheté porok (pl. szénpor)
karosithatjak a karbantartoallomast.

MEGJEGYZES

A www.draeger.com/x-dock oldalon let6lthet6é a Drager
X-dock Manager PC-szoftver 90 napos testverzioja,
aktudlis firmware frissités, gyakorlé videok, haszndlati
utasitas és a Miszaki kézikdnyv.

A
[]

A karbantart6allomas képes arra, hogy automatikusan
felismerje a készlilékhez sziikséges ellenérzégazokat, és a
csatlakoztatott és konfiguralt ellenérz6gazokkal
Osszehasonlitsa.

A gazositasi sorrendet mindig a csatlakoztatott ellenérz6gaz--
palackok sorrendje hatarozza meg.

A karbantartéallomas kilénbdzd biztonsagi
mechanizmusokkal van felszerelve annak érdekében, hogy a
biztonsag szempontjabol kritikus konfiguraciokat
megkadalyozza, igy pl. a specifikus ellenérzé6gaz
koncentracidkra vonatkozé korlatozasok érvényesek, vagy
automata Oblités torténik, ha a teszt kezdetén magas mérési
értékek vannak. Ennek ellenére sziikséges az, hogy az
allomas bedllitasat és engedélyezését a mindenkori felaldatra
tekintettel megfeleléen képzett szakember végezze.
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A beédllithsoknél pl. az érzékelbknek a csatlakoztatott
ellenérzégazokhoz viszonyitott keresztérzékenységét
figyelembe kell venni, és a mindenkori érzékelé-adatlapokkal
Ossze kell vetni. Le kell irni, hogy milyen feladatot kell végezni,
és abbdl kell levezetni, milyen ellenérz6gaz koncentraciokkal
rendelkezé melyik teszteljaras alkalmas ehhez.

MEGJEGYZES

A Drager csak az als6 robbanasi hatarnal alacsonyabb
koncentracioju gézok hasznalatat javasolja. Nem
hasznéalhatok olyan gazok, amelyek koncentracidja

magasabb az alsé robbanasi hatarnal, illetve
alacsonyabb a felsd robbanasi hatarnal.

Lehetséges Ovintézkedések >100% LEL gazok
hasznalata esetében:

e Megfeleld elszivas biztositasa a

karbantartéallomas mellett

e A tesztgaz kdzvetlen elvezetése elszivassal vagy
kivezetése a szabadba (max 10m hossz()

elvezetéesével

e Flowstop funkcioval rendelkezé
nyomasszabalyoz6 szelep hasznalata

e A tesztgaztartdly csak a tesztek és a

beszabdlyozas idejére valé megnyitasa.
e Aktivalja az ,Oblités” tesztopciot.

Ha nem rendelkezik megfeleld szakismerettel, akkor kiilsé (pl.
specialista, ellenérzd intézet vagy gyartd) szaktudasat kell
igénybe venni.

MEGJEGYZES

Ugyelien a teljes felépitéshez szilkséges elegendd
helyre.

A Master és az 6sszes modul firmware valtozata azonos
kell, hogy legyen. Ha nem igy van, akkor firmware
frissitést kell végezni (lasd a 7 fejezetet a 318 oldalon).

1. Szerelje fel a modulokat a hozzajuk tartozé szerelési
utasitdsnak megfeleléen a Master-re (csak az X-dock
6300/6600-nal).

o A modultipustol fiiggéen egy Master
legfeljebb 10 modul szerelhetd fel.
o Arendelkezésre &ll6 modulok kombinalhatok.

2. Szereljen fel fali- vagy palacktartokat a hozzajuk tartozo
szerelési utasitasnak megfeleléen.

3. Tavolitsa el a csonkokat a gazbemenetekrdl
gazkimenetrol.

n MEGJEGYZES

Ha nem tavolitja el a csonkot a gazkimenetrdl, akkor
az allomas nem lesz képes hibatlanul elvégezni az
Ontesztet.

egységre

és a
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4. Helyezze fel a gazbevezet§ tomi6ket a Master
gazbemeneteire és kosse 6ssze a nyomasszabalyzo
segitségével az ellenérzégaz-palackkal.

n MEGJEGYZES

A Drager javasolja a gazositasi sorrendhez, hogy a
toxikus gazokat emelkedé koncentracié szerint
csatlakoztassa.

A Drager azt javasolja, hogy a gazbevezetd témléknél
a 10 m tdml6hosszt ne lépje tul.

5. Adott esetben csatlakoztassa a (max. 10 m hosszul)
elvezet6csOvet a gazkimenetre a tesztgaz elszivdsahoz
vagy a szabadba torténd kivezetéséhez.
6. Biztositsa a sdritett levegd vagy a friss levegd bevezetést:
o Csatlakoztassa a sritett levegd tomlét a sdritett levegd
csatlakozdsra (a nyomaszabalyzé szelep kimend
nyomasa 0,5 bar, térfogataram>3 L/perc).

o Frisslevegé bemenet bedllitasa(lasd a 4.6.1 fejezetet
a 313 oldalon). Bedllitas: Siir. levegével.

VAGY

o Csatlakoztassa a friss levegd tomlét a frisslevegd
sz(irére.

o Szikség esetén Frisslevegbé bemenet beallitasa (lasd
a 4.6.1 fejezetet a 313 oldalon). Bedllitas: Pumpaval.

VIGYAZAT

Személyi sériilés veszélye !

A kornyezeti leveg6ben 1évé szennyez6dés miatt
hibas mérési eredmények adédhatnak.

A friss levegd bevezetéshez hasznalt belsé szivattyu
esetén biztositani kell a friss levegd bemeneten
keresztiil, hogy a kérnyezeti levegéd mentes legyen
zavar0 anyagoktol.

MEGJEGYZES

Ha a karbantartd allomas egy sdritettleveg6-tartaly
hasznalataval frissleveg6t biztosit, akkor a teszt
elinditdsa el6tt mindegyik modult fel kell szerelni
gazmérodkeészilékkel. Ellenkez6 esetbe a
slritettleveg6-tartaly az atlagosnal gyorsabban aril ki.

7. Csatlakoztassa a tapegységet.
o Max. 3 modulos allomés: 24 V / 1,33 A tapegység
o 4 -10 modulos allomas: 24 V / 6,25 A tapegység
A teljes rendszert a Master latja el arammal.

MEGJEGYZES

A Drager javasolja a Drager ellenérz6gaz-palackok és
Drager nyomasszabdalyzé szelepek (lasd a 10
fejezetet a 321 oldalon) hasznalatat. A masik
lehetéség egy megfeleld nyomasszabalyzd szelep
alkalmazésa, 0,5 bar kimen6é nyomassal és >3 L/perc
térfogatarammal.

A Drager javasolja egy (max. 10m hosszu)
elvezetécs6é csatlakoztatasat a gazkimenethez a
tesztgaz elszivasdhoz vagy a szabadba torténd
kivezetéséhez.
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Alapvet6 tudnivaldk

3.1 Specialis tudnivalék a PID-vel felszerelt

X-am 8000 karbantartasahoz

Ha a karbantartd &llomasba PID-vel felszerelt X-am 8000
késziléket helyez, akkor a Drager CC-Vision szamitogépes
szoftver segitségével a PID-ben az izobutént kell az X-am
8000 teszt- és beszabalyozé gazaként beallitani. Ellenkezé
esetben hibalizenet jelenik meg.

az els6 szabad
hogy a
lehetd legjobb

Az izobuténnal toltott tesztgaztartalyt
tesztgazbemenetre csatlakoztassa,
gazmérokészilékhez eljuté tesztgaz a
mindség legyen.

A PID beszabdlyozasanak javitasa és az érzékel6 mas
tesztgazokkal valé terhelésének elkeriilése érdekében a
Drager javasolja az ,Oblités” tesztopci6 aktivalasat, mely az
egyes tesztek végrehajtasa utan atébliti a modult friss
levegével.

A Drager javasolja, hogy a PID-vel felszerelt X-am 8000
készlléket ne térolja huzamosabb ideig zéart fedéllel a
modulban, mert ez negativ hatdssal lehet annak
beszabalyozasara.

Ha a PID LC-vel rendkiviil pontos mérést szeretne végezni, a
Drager javasolja, hogy az X-am 8000 készulékkel ismételje
meg a nullpont beszabalyozasat a mintavétel helyszinén,
aktivszén-csé hasznalataval. Az érzékenység
beszabalyozasat nem sziikséges megismételni.

Ha a PID LC-vel felszerelt X-am 8000 készuléket hosszabb
ideig az X-dock allomasban taroltak, hasznalat el6tt ellenérizni
kell a gazmérékésziilékek beszabalyozasat.

310

4  Alapveté tudnivalok

Az allomas be- és kikapcsolasa
MEGJEGYZES

Ha az alloméason 10 percig nem végeznek miveletet,
a rendszer automatikusan  kijelentkezteti a
bejelentkezett felhasznalét. 45 perc elteltével
aktivalodik a képernyévede.

Az allomés bekapcsolasahoz:

e A @ gombot a Master-en kb. 1 masodpercig nyomva kell
tartani.
A bekapcsolasi folyamat alatt a kovetkez® informaciok
jelennek meg:
o Szoftver verziészama

Az allomés kikapcsolasahoz:
e A @ gombot a Master-en kb. 3 masodpercig nyomva kell

tartani.
Az allomés kikapcsol.

Standby-maod:

e A Standby-mod akkor aktivalodik, ha az allomason kb.
10 percig semmilyen tevékenység nem torténik (bevitel az
érintéképernyds kijelz6n vagy a modulfedél nyitasa/
zarasa).

e Ha az allomas Standby-mddra valt, az adott esetben

bejelentkezett felnasznal6t automatikusan kijelentkezteti.
Uzemi médra térténd valtaskor a felhasznaldénak ismét be
kell jelentkeznie.
Az érintéképerny6s kijelzé a Standby-mdd alatt kikapcsol.
A toltéfunkciéval rendelkezé X-am 125+ és X-am 8000+
modulok toltési viselkedésére a készenléti izemmadd nincs
hatassal. A t6ltés tovabb folytatodik.

e Uzemi mddba t6rténd valtashoz:

o nyomja meg réviden a funkciégombot, vagy
o érintse meg az érintéképerny6t, vagy
o nyissa ki, ill. zarja be valamelyik modulfedelet.

4.2

1. Kapcsolja be az é&llomast, lasd a 4.1 fejezetet a 310
oldalon.

2. Jelentkezzen be, mint elékonfiguralt "admin” felhasznalé
(Felhasznélénév: admin, Jelszé: 123456), lasd a 4.5
fejezetet a 311 oldalon.

3. Konfiguralja az ellenérzégaz belépést, lasd a 4.6 fejezetet
a 312 oldalon.

4. Szikség esetén vélasszon nyelvet:

a. Véalassza a B > Rendszerkonfigur > Nyelv-t.
b. Valassza ki a kivant nyelvet.
c. A kivalasztast nyugtazza az OK gombbal.

5. Szilikség esetén allitsa be a datumot és az id6t:

a. Vélassza a Bl > Rendszerkonfigur > Datum &
idépont-t.

b. Végezze el a kivant beallitasokat.

c. A beallitdsokat nyugtazza az OK gombbal.

Az allomas elsd beallitasa

Dréager X-dock 5300/6300/6600



4.3

Az érint6képernyés kijelz6 gombjai az éppen végrehajtott
feladattol fiiggéen dinamikusan valtoznak. Valamely mivelet
végrehajtdsahoz vélassza ki a megfeleld szimbdélumot a
kijelzén.

Erintéképernyés kijelzé

A Master-en talalhaté @ gomb megnyomasaval mindig a
kezdéképernybbe kertl vissza.

4.4 Kezdo- és tesztképernyodk

A kezd6- és tesztképerny6k gombjai a bejelentkezé-, ill.

egyéni lUzemmod Aallapottdl és az alkalmazott modulok
szaméatdl fiuggbéen dinamikusan valtoznak. A tovabbi
informacidkat lasd az X-dock 5300/6300/6600 Miszaki

kézikdnyvben.

4.4.1 Szimbélumok

Menu Ezt a gombot kell valasztani a
mentibe torténd belépéshez.
Jévahagyas Ezt a gombot kell kivalasztani

egy bevitel vagy funkcio

jovahagyaséhoz.
Megszakitas Ezt a gombot kell kivalasztani
egy bevitel vagy funkcio
megszakitasahoz.

Vissza Ezt a gombot kell valasztani az
el6zd képernydre torténd

visszalépéshez.

Felhasznalé be- Ezt a gombot kell valasztani a

vagy kijelentkezése felhasznalo6 be- vagy
kijelentkezéséhez. A
szimbdélumban lathaté szam
megadja a mindenkori
jogosultsagi szintet (lasd a 6
fejezetet a 317 oldalon).

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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4.5

Alapvetéen egy felhasznalé van adminisztratori jogokkal
megadva:

Felhasznal6 be- vagy kijelentkezése

MEGJEGYZES

A bejelentkezéshez felhasznalé-ID szikséges. Ezt az
adminisztratornak kell el6zetesen létrehozni.

Felhasznal6 név: admin
Jelszo6t: 123456

MEGJEGYZES

A Drager javasolja az elsd tizembe helyezést kdvetéen
az el6re bedllitott "admin” felhasznalé jelszavanak
modositasat.

Felhasznaléként torténd bejelentkezéshez:
1. Vaélassza a PJ-t.
a. M kivalasztasa.
b. A listabol valassza ki a kivant felhasznalénevet.
vagy
a. Valassza a ki Felhaszn. val-t.
b. Adja meg a kivant felhasznalé nevét.
2. Adja meg a jelsz6t és hagyja jova a & altal.

MEGJEGYZES

A felhasznéalonév bevitele kézben a tarolt
felhasznéalénevekbdl automatikusan 3 keresési
javaslat jelenik meg. Gyorskivalasztashoz valassza ki
a kivant felhasznalonevet.

Az aktudlis felhasznalo kijelentkezéséhez:
1. Vaélassza a PJ-t.

Megjelennek az aktudlis felhasznaléra vonatkozo
informaciok.
2. Vélassza a @&-t.
Az aktudlis felhasznald kijelentkezett.
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4.6 Azellenérzégaz belépés konfiguralasa

A

VIGYAZAT

A bevitt ellenérz6gaz koncentraciéknak azonosnak
kell lennitik az alkalmazott ellenérz6gaz-palackon lévé
adatokkal. Hibas adatok hibas mérési eredményekhez
vezetnek.

MEGJEGYZES

Az ellen6rz6gdz modositdsa esetén a megfelelé
ellenérzégaz belépést Ujra kell konfiguralni.

Egy ellendrzégaz belépés konfiguralasahoz:

1. Vélassza a B > Allomas tesztgaz konfig-t.
Megjelenik az ellenérzégaz csatlakozasok attekintése.

Ellenérzégéaz belépés kivalasztasa >

2. Vélassza ki a kivant ellenérzégaz belépést.
A konfiguraciés menl megjelenik.

Ellenérzégaz >
belépés kivalasztasa

Anyagsz. beaddsa > <« Sor. sz. beadasa
Lejarati datum >
megadéasa
< Ellenérzégaz kompo-
nens létrehozasa
Mérégéaz > <« Konfiguracio
kivélasztasa torlése
Koncentracio > <« Egység
megadasa kivalasztasa
<« A gazmintaval vég-
Tovabbi opciok > fg&ﬁgl:g:%ﬁszt -
beéllitasa
A gézmintdval végzett funkcidteszt tlréshataranak

alapbeallitasa: 20 % (5 % O, esetén)
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Drager ellenérz6gaz-palack alkalmazasa esetén:

MEGJEGYZES

A Drager ellen6rzégaz-palack cikkszamanak bevitele
esetén automatikusan a palack téltésszint ellenérzés
jelenik meg, amennyiben azt nem deaktivalta (lasd
a 4.6.1 fejezetet a 313 oldalon).

1. Adja meg a Drager ellenérz6gaz-palack anyagszamat.
A konfiguracibhoz  sziikséges valamennyi adat
automatikusan kitoltésre keril. A sorozatszam és a lejarati
datum kiegészitésképpen kézzel megadhato.

MEGJEGYZES

n Az automatikusan bevitt értékeket 0Ossze kell
hasonlitani az ellenérzégaz-palackon Iévé adatokkal.
Ha az értékek kulonbdznek, az ellenérzégéz-palackon
Iévd adatok érvényesek, és az értékeket az allomason
manualisan korrigalni kell.

2. Szikség esetén Tovéabbi opciok kivalasztasa és
kivalasztasa a palack toltésszint ellenérzés alaphelyzetbe
allitasahoz.

3. Konfigurédlja a tovabbi ellen6rz6gdz belépéseket ezen a
maodon.

Mas gyartotdl szarmazd ellenérzégéz-palack alkalmazésa
esetén:
1. Adja meg vagy tordlje az ellen6rz6gdz komponenseket.
o Adjon meg Uj ellenérz6gaz komponenseket a
hasznalataval.
o Tordlje az aktudlis ellenérzégaz komponenseket a E3

hasznalataval.

Vélassza ki az ellenérzégéazt.

Adja meg az ellenérzégéz koncentraciojat.
Valassza ki az ellen6rz6gaz egységét.

Adjon meg tovabbi ellenérz6gaz komponenseket.
Opciéként a kovetkezd informacidkat is meg
megadni:

o Az ellenérzégaz-palack anyagszama

o Az ellen6rzégaz-palack sorozatszama

o Az ellenérzégaz-palack lejarati datuma

7. Adjon meg Tovabbi opciok.

8. A tovabbi informacidkat lasd az X-dock 5300/6300/6600
Miszaki kézikdnyvben.

MEGJEGYZES

Az 0Osszes ellenérzé6gdz komponens torlésével az
ellenérzégaz belépés minden adata torlédik.

ok wN

lehet

Dréager X-dock 5300/6300/6600



4.6.1
1. Vélassza aB] > Allomas tesztgaz konfig > Bedllitasok-t.

Beallitasok

Ellenérz6 gaz kivalasztasa X-am 2000-hez >

A frissleveg6 bemenet bedllitasa >
Szakeért6i beallitasok >
Palack toltésszint ellendrzés >

Az X-am 2000 esetében 3 kiilonbdz6 ellenérzégaz kdzul lehet
vélasztani, melyek egyarant hasznéalhatok beszabalyozdshoz
és teszteléshez. Metan (CH,), propan (CzHg) és pentan
(CgHyp) vélaszthaté. A kivalasztott gaz fluggvényében az
érzékeld kulonbdzé érzékenységre van beszabalyozva. Ezzel
kapcsolatban tovabbi informaciok az adott érzékel6 adatlapjan
talalhatok.

Ezenkivil propan és pentan esetén lehetéség van a ,Fokozott
érzékenység” opcié beallithsara. Ezzel az opcidval ugy
novelhetd mesterségesen az érzékel6 érzékenysége a
beszabalyozasahoz, hogy az kérilbelll megfeleljen a nonan-
érzékenységnek (tehat mintha nonanra lenne beszabélyozva).
A keresztérzékenység beszabalyozasaval kapcsolatos
tovabbi informaciék az adott érzékel6 adatlapjan talalhaték.

MEGJEGYZES

A megfeleld gazt az egyik gazbemenetre kell
csatlakoztatni, és be kell llitani a gdzkonfiguracidban.

Ellen6rzé géaz kivalasztasa X-am 2000-hez:

1. Valassza a X-am 2000-t.

2. Alistabdl valassza ki az ellen6rzé gazt.
Valaszthatok:
o Metan - CH, (alapértelmezett bedllitas)
o Propan - C3Hg
o Pentan - PENT
Propan és pentan esetén ezen kivil a “Fokozott
érzékenység” (g6zérzékenység) opcio is aktivalhato.
3. A kivalasztast nyugtazza az OK gombbal.

A frissleveg6 bemenet beéllitdsdhoz:
1. Vaélassza a Frissleveg6-t.
2. Kivant beallitasok kivalasztasa:
o Pumpaval - Frisslevegé bemenet (alapértelmezett
beallitas)
o Sidr. levegével - Siritett levegé bemenet
3. Akivalasztast nyugtazza az OK gombbal.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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A szakértéi beadllitasokban a kovetkez6 bedllitasok

végezhetok:
e Gyors gazositasi teszt max. koncentracié ignoralasa
e Tesztviselkedés bedllitasa hianyzo ellenérzd gadzok esetén

A Drager altal ajanlott, a gyors gazositasi teszthez beallitott

legnagyobb megengedett koncentracio ignoralasahoz:

1. Vélassza a Hagyja figy. kivil a BTQ max. konc.-t.

2. Aktivalla az ellen6rz6 dobozt (standard beéllitas:
deaktivalva).

3. Akivalasztast nyugtdzza az OK gombbal.

Ha ez a funkcié aktivalva van, a gyors gazositasi teszthez
beallitott koncentracié nagyobb is lehet mint a Drager altal
ajanlott.

A

VIGYAZAT

Ezt a funkcioét csak kioktatott és szakmai ismeretekkel
rendelkez6 személyek aktivalhatjak, mert a helytelendl
kivalasztott ellenérz6gaz koncentracié pozitiv teszt-
eredményt adhat, pedig a gazmérékésziilék tul késén
riaszt.

Tesztviselkedés beallitasa hianyzo6 ellenérzé gazok esetén:

1. Valassza a Teszt megszak. gazhiany esetén-t.

2. Aktivdlla az ellenérz6 dobozt (standard bedllitas:
aktivalva).

3. A kivalasztast nyugtazza az OK gombbal.

Ezzel a funkcidval lehet bedllitani, hogy a tesztet vagy a
beszabalyozast akkor is el kell-e végezni, ha a sziikséges
ellenérzé gaz nincs csatlakoztatva.

A

VIGYAZAT

Ha ez a funkcié deaktivalva van, akkor a megfeleld
csatornat nem lehet ellendrizni, ill. szabalyozni.

A palack toltésszint ellenérzés beallitasa:

1. Vaélassza a Tolt.szint fell.-t.

2. Aktivalla vagy deaktivdlla a
jelélénégyzetet.

3. A kivalasztast nyugtazza az OK gombbal.

MEGJEGYZES

A palack toltésszint ellenérzés csak azon palackokra
vonatkozéan all rendelkezésre, amelyek Drager
cikkszammal keriilnek konfiguralasra.

Tolt.szint  fell.

A palack toéltésszint ellen6érzés alaphelyzetbe allitasa Uj

ellen6rzégéaz palackhoz:

1. Csatlakoztasson Uj ellenérzégaz palackot az ellenérzégaz
csatlakozohoz.

2. Vélassza a H > Allomas tesztgaz konfig-t.

3. Valassza ki a kivant ellenérz6gaz belépést.

4. Tovabbi opcidk kivalasztasa és £ kivalasztasa a palack
toltésszint ellendrzés alaphelyzetbe allitdséhoz.
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Hasznalat

ol

Hasznalat
VIGYAZAT

A Az ellenérzégaz-palack meghibasodott
nyomascsokkentdje a nyomas névekedését okozhatja
az allomason. lly modon az ellenérzé6gaz tomidk
leoldédhatnak és ellenérzd gaz Iéphet ki.

Egészségkarosodas veszélye! Az ellenérzégazt ne
lélegezze be. Tartsa be a hozzatartozd biztonséagi
adatlapok veszélyekre figyelmeztetd elbirasait.
Gondoskodjon az elvezetésrél elszivassal vagy a
szabadba torténé kivezetéssel..

MEGJEGYZES

A Dréager az ellenérz6gaz veszteség elkeriilése
érdekében javasolja az ellenérz6gaz-palackok
elzarasat, ha az allomés hosszabb idére felligyelet
nélkil marad.

A készilék- és csatornahibak okozhatjak azt, hogy a
beszabalyozds nem lehetséges.

A Drager javasolja, hogy ha a siritett levegd
bemenetére siritettlevegé-tartaly van csatlakoztatva,
a teszt végrehajtasa el6tt mindig csatlakoztasson az
0sszes modulhoz gazmérdkésziléket. Ellenkezd
esethe a slritettlevegé-tartdly az  atlagosnal
gyorsabban urul ki.

Szemrevételezéses ellenérzés
végrehajtasa

Az allomasba torténd minden behelyezés elétt el kell végezni
a gazmérdkészilékek szemrevételezéses ellendrzését.

1. Ellen6rizze a haz, a kilsé szir6k és a tipustablak
sértetlenségét.

2. Ellendrizze, hogy a hazakon, a riasztéelemeken (a LED
Uivegén, a kurt nyilasanal), az érzékel6k bemeneténél és
adott esetben az akkumulatorok csatlakozdsanal nem
észlelhet6-e szennyezédés vagy sérilés, és szikség
esetén tisztitsa meg vagy a Drager szervizszolgalataval
javittassa meg azokat.

5.1

MEGJEGYZES

A szemrevételezésen meg nem felelt késziilékeket
tilos az alloméasba behelyezni. A teszt sszértékelése
egyébként nem végezheté el megfeleléen.
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5.2 A gazméroékésziilék behelyezése vagy

kivétele a modulba/-bél

00233286.eps

A gazmérbkésziléknek a modulba térténé behelyezéséhez:

1. Nyomja a reteszelést kissé felfelé és nyissa ki felfelé a
modulfedelet.

2. Helyezze a gazmérdkeésziléket a megfelel6 modulba. A
gadzmérdkészilék hdmérsékletének ekdzben nagyobbnak
kell lennie 0 °C-ndl.

3. Zarja le a modul fedelét, és ugyeljen arra, hogy mindkét
oldalon a helyére ugorjon.

Megtorténik a gazmérdkészilék automatikus felismerése.

e Csak tdltéfunkcios X-am 125+/8000+ modulok eseten:

o A gazmérékészilék behelyezése utan a toltési allapot
LED kb. 5 maéasodpercre megjeleniti a toltottségi
allapotot.

o A toltési funkcié az utolsé teszt utan kb. 15 perccel
automatikusan elkezdédik.

A gazmérékésziléknek a modulbdl térténd kivételéhez:

1. Nyomja a reteszelést kissé felfelé és nyissa ki felfelé a
modulfedelet.
2. Vegye ki a gazmérbékésziléket.

5.3 Az é&llomas dntesztje

A késziilék dntesztet hajt végre:
e Az allomas inditasakor.

e Ha az utols6é sikeres Onteszt 24 6ranal hosszabb ideje
tortént, és teszt kertll végrehajtasra.

A készllék teszteli az allomas tomitettségét, a szivattyu

mikodését, valamint ellenérzi az egyes modulok és a master
szoftververziojat.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



Teszt végrehajtasa
MEGJEGYZES

A Drager javasolja, hogy ha egy tesztgaztartalyt
>100 % ARH koncentracioju gazzal tolt fel, azt csak a
teszt és a beszabalyozas idejére nyissa ki, és aktivalja
az ,Oblités” tesztopciot (lasd a miiszaki
kézikdnyvben).

MEGJEGYZES

Alapvetéen az egyéni izemmad aktiv.

Egyéni izemmaédban egyidejlileg tdbb teszt inditasara
és végrehajtasara van lehetéség.

A sikertelen LED-, kiirt- vagy vibracios teszt a teljes
teszt negativ értékeléséhez, és ezéltal az adott
gazmérokeészilék zarolasahoz vezet.

A tartalék érzékeldk ellenérzése csak azoknal az
érzékeldknél végezhetd el, amelyek tamogatjak ezt a
funkcioét. Az eredmény a tesztrészleteknél jelenik meg,
és tajékoztat az érzékeld allapotarol.

MEGJEGYZES

Ha az X-am 8000 késziiléket 21 napnal tovabb nem
kapcsoljak be és nem t6ltik, az automatikusan
mélyalvé izemmadba lép. Mélyalvé izemmédba a
gazmérdkészilék nem kapcsolhat6 be automatikusan
a Drager CC-Vision szamitdgépes szoftverrel vagy a
Drager X-dock egységgel. llyen esetben a
gazmérodkésziléket manudlisan kell bekapcsolni.

A kovetkez6 tesztek el6konfiguraltak:

. Gyors gazositasi teszt a riasztasi elemek
Teszt 1: QUI ellenérzésével egylitt.
Bévitett gazositasi teszt nullapont
Teszt 2: EXT |ellen6rzéssel és a riasztasi elemek
ellenérzésével.
. A riasztasi elemek beszabalyozasa és
Teszt 3: CAL ellendrzése.
1. Nyissa ki az ellen6érzégéaz-palackot.

n

Kapcsolja be az X-dockot.

3. Végezze el a gazmérbkészilékek szemrevételezéses
ellendrzését (lasd a 5.1 fejezetet a 314 oldalon).

4. Helyezze be a modulokba a gazméré késziilékeket (lasd

a 5.2 fejezetet a 314 oldalon).

Ha a Egyéni lizemmod aktiv:

e Az elbre bedllitott teszt
automatikusan elindul.
Az allapot LED kéken villog.
Megjelennek az egyes tesztfazisok.

a modulfedél zéarasaval

Drager X-dock 5300/6300/6600

Hasznalat

Ha a Kedvencek maéd aktiv:

1. Vaélassza ki a kivant tesztet a Kedvencek savbol.

2. Ha a teszt elvégzéséhet magasabb jogosultsagi szint
szikséges, jelentkezzen be az allomason a megfelelé
jogosultsagi szinttel (lasd a 4.5 fejezetet a 311 oldalon).

A teszt automatikusan elindul.
Az allapot LED kéken villog.
Megjelennek az egyes tesztfazisok.

Ha a Teszttervezé maéd aktiv:

e Sziikség esetén felhasznal6 kijelentkezése az allomason
(lasd a 4.5 fejezetet a 311 oldalon).

e Az eldre beallitott teszt a konfiguralt idéterv szerint kertil
végrehajtasra.

A teszt sikeres:

01033286.eps
A kijelz6n megerdsités jelenik meg.
Az allapot LED zdlden villog.

Tovabbi informacidkért valassza ki a kivant készilékmez6t
(pl.: teszt datuma és elvégzett tesztek).

e Vegye ki a gazmérodkeésziléket a modulbol.

A

VIGYAZAT

A gazmérékészilék minden hasznalatat megelézéen,
miutan azt kivette az x-dock alloméasbal, ellendrizze,
hogy a gazmérékészilék be van-e kapcsolva,
valamint mérés (Gzemmddban van-e. Ellenkezd
esetben fennéll annak a kockézata, hogy a felhasznélé
kikapcsolt késziiléket hasznal.
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Hasznalat

A teszt sikeres, korlatozasokkal: Az allapot LED éattekintése
Szin Allapot Jelentés
kék villog folyamat feldolgozas alatt
zold villog A teszt sikeres
sarga villog A teszt sikeres, korlatozasokkal
piros villog A teszt sikertelen/megszakadt

5.5 A haszndlat utan

1. Vegye ki a gazmérékészilékeket a modulokbél.
2. Zarja el az ellenérzégaz-palackokat.

n MEGJEGYZES
A Drager az energiafogyasztas alacsonyan tartasa
érdekében javasolja a haszndlatot kbvetéen az
01133286.eps allomas kikapcsolasat a hasznalati Gtmutatoban leirtak
Az allapot azt jelenti, hogy a Kedvencek résztesztie a szerint.
kildénleges beallitasok alapjan nem volt végrehajthato.
e A kijelz6n megerésités jelenik meg.

Ha a gazmérokészilékeket az alloméasban tarolja, az
a gazmeérdkészilékek fokozott aramfelhasznalasahoz

e Az allapot LED séargan villog. PN . ; .
e Tovabbi informéciokért valassza ki a kivant késziilékmez6t vezel. A gazmérokészilekek allomasban valo
. PPN . : tarolasanadl a Drager X-am 125+/8000+ modul
e \egye ki a gazmérékésziléket a modulbdl. hasznalatat javasolja.
. MEGJEGYZES
VIGYAZAT
g P e Ha a gazmerdkésziléket a karbantarto allomasban
A gazmérékészilék minden hasznalatat megel6zéen, szeretné tarolni, aktivalja az ,Oblités” tesztopcict,

miutan azt kivette az x-dock allomasbdl, ellenérizze, P ] PP
hogy a gazmérskészilék be van-e kapcsolva. hogy a tesztek elvégzése utan a késziilék atoblitse a

valamint mérés Uzemmoddban van-e. Ellenkezé modult friss levegével.

esetben fennall annak a kockazata, hogy a felhasznalé MEGJEGYZES
kikapcsolt késziiléket hasznal. n
Soha ne tarolja az X-am 125 gazmérdkésziiléket

A teszt sikertelen: huzamosabb (2 honapnél hosszabb) ideig
energiaellatas nélkul, mivel ilyenkor a készilék a belsé
puffertelepet meriti.

01133286.eps
A kijelzdn egy hibailizenet jelenik meg.
Az allapot LED pirosan villog.
Tovabbi informaciokért valassza ki a kivant készilékmez6t.
Hiba azonositasa és elharitasa.
Szlikség esetén a teszt megismétlése.
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6 Karbantartas

Karbantartasi intervallumok

MEGJEGYZES

Biztonsagtechnikai megfontolasok, eljarastechnikai
adottsagok és készuléktechnikai kbvetelmények
alapjan kell meghatéarozni az ellenérzési id6kozoket az
egyedi esetnek megfeleléen, és szilkség esetén az
id6kozoket csokkenteni kell. A Dréager javasolja egy
szervizszerzddés megkotését, valamint a
karbantartdsi munkék végrehajtasahoz a Dréger
szerviz igénybevételét.

6.1.1

A kovetkez6 munkakat a késziilék minden Gizembehelyezése
elétt végre kell hajtani:

e A tobml6k szennyezettségének, toredezettségének és
sériléseinek ellenérzése, amennyiben szikséges,
cseréje.

e A tomlék rogzitettségének ellenérzése a gazszivargasok
elkertlése érdekében.

e Az 0Osszes kabel
ellen6rzése.

e A modulok és az érzékelé6tdomitések szabad szemmel
torténd ellenérzése. Nagyfokl szennyezettség vagy
lathaté sériilések esetén az érzékel6tomitést ki kell
cserélni.

Minden tzembe helyezés el6tt

csatlakozas  rogzitettségének

6.1.2 Evente
A teljes X-dock-4llomas felllvizsgalata szakember éltal.

6.2

Ha egy ellenérzégaz-palack kifogyott vagy kidrilt (csak a
beszabalyozashoz drult ki), az allomas automatikusan
ellenérzi, hogy csatlakoztatva van-e egy masik, megfeleld
ellenérz6gaz-palack. Ha igen, akkor automatikusan a
megfeleld ellenérzégaz-palack keril hasznalatra.

Ellendrzégaz-palack cseréje

Az Ures ellen6rzégaz-palack egyezé teli

palackkal val6 cseréjéhez:

1. Zarja el az Ures ellenérzégaz-palack szelepét.

2. Csavarja le a nyomasszabalyzét szelepet az ellenérzégaz-
palackrol.

3. Csavarja fel a nyomasszabalyzét szelepet az azonos
ellenérzégaz koncentracioval rendekezd ellenérz6gaz-
palackra.

4. Nyissa ki lassan az ellenérz6gaz-palack szelepét.

ellenérzégaz-

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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Az ellenérzégéz-palack eltérd ellenérzé6gdz koncentracioval

rendekezd ellenérz6géz-palackkal val6 cseréjéhez:

1. Zarja el az Ures ellenérzégaz-palack szelepét.

2. Csavarja le a nyomasszabalyzot szelepet az ellenérz6géaz-
palackrol.

3. Csavarja fel a nyomasszabalyzét szelepet az azonos
ellenérz6gaz koncentraciéval rendekezé teli ellenérzégaz-
palackra.

4. Nyissa ki lassan az ellenérzégaz-palack szelepét.

5. Konfiguralja a megfelel6 ellenérzégaz belépést ujra, lasd
a 4.6 fejezetet a 312 oldalon.

6.3 Az X-am sorozatl gazmérdkészilékek
toltési funkciodja (opcionalis)
Gazméré- Toltémodul Toltési idé*
készilék
X-am 2000 X-am 125+ modul kb. 4 6ra?
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600
X-am 3500 X-am 8000+ modul kb. 9-10 6ra
X-am 8000

1 Teljesen lemerilt akkumulator esetén
2 Az Uj NiMH ellatoegység 3 teljes feltdltési-/kisttési ciklus utan éri
el teljes kapacitasat.

Az allomas 2 kiilénbozé toltési funkciét kinal:
e Toltés 15 prec inaktivitas utan
e Kikapcsolt gazmérékészilék kdzvetlen toltése

A gazmérékészilék X-am 125+ modulban val6 teszt utani
toltéséhez:

1. Helyezze a gazmérékésziiléket az X-am 125+ modulba.
2. Zérjale a modulfedelet.
Megtorténik a gazmérdékészulék automatikus felismerése.
o A gazmérékészilék behelyezése utan a toltési allapot
LED kb. 5 masodpercre megjeleniti a toltottségi
allapotot.
o A toltési funkcié az utolsé teszt utan kb. 15 perccel
automatikusan elkezdédik.

Ezen kivil az allomas kindl még egy opciét, a kikapcsolt
gazmérodkészilék varakozasi idé nélkili kbzvetlen toltését. Az
opci6 aktivalasakor a gazmérdkészilékek a modulba torténd
behelyezéskor nem kapcsolnak be automatikusan. Az
X-am 125+/8000+ modulok ekkor a téltést kbzvetlendl inditjak.

A gazmérbkészilék X-am 125+/8000+ modulban val6

kozvetlen toltéséhez:

1. Aktivalja a A készuléket ne kapcsolja be opciot az
allomason (lasd a Miszaki kézikdnyvben).

2. Helyezze a kikapcsolt gdzmérékésziléket az X-am 125+/
8000+ modulba.

3. Zérjale a modulfedelet.
Megtorténik a gazmérdkésziilék automatikus felismerése
és kozvetlen toltése.
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Firmware frissités végrehajtasa

Amennyiben Gzemzavar keletkezik:
e Vegye ki a késziléket a modulbdl, majd helyezze vissza

Ujra.

e Ha ez nem szlinteti meg az Gzemzavart, akkor javittassa
meg a modult.

A

FIGYELEM
Csak az X-am 125+  t6ltémodul esetében:
A modulokban 1évé tolt6érintkez6k rovidzarlata —

pl. belehullott fémtargyak miatt — nem tesz kart az
alloméasban, azonban a lehetséges tulmelegedés
veszélye és a modulon megjelend hibajelzések miatt
kertlendé.

MEGJEGYZES

Csak az X-am 8000+ t6ltdmodul esetében: Az asztali
toltébe kerilld fémtargyak negativ hatassal lehetnek a
téltési funkciora, és bizonyos esetben hibat
okozhatnak vagy gatolhatjak a gazmérékészilék
toltését.

A toltési allapot LED attekintése

Szin Allapot Jelentés
zold folyamatosan vilagit |t6ltési allapot 100 %
j . Az akkumulator feltoltése
z0ld villog folyamatban.
piros villog Toltési hiba
318
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A
[]

Firmware frissités végrehajtasa

A karbantart6 allomas firmware-jének
frissitése

FIGYELEM

A telepitési folyamat kdzben az é&llomas
fesziiltségellatasat tilos levalasztani. Egyébként az
allomas karosodhat.

MEGJEGYZES

Az allomas nem tamogatja az NTFS fajlrendszeri
USB adathordozoékat.

1. Firmware frissités letoltése a hal6zatbdl:

a.
b.

A

hivja be a www.draeger.com oldalt.

Keresse meg a termékoldalon az X-dockot, majd
mentse le a firmware frissitést egy Ures USB-s
adattarolo gyokérkonyvtaraba (Root mappéaba).

FIGYELEM
Az USB-s adattarolon nem lehet régebbi firmware fajl!

2. Csatlakoztassa a firmware frissitést tartalmazé USB-s
adattarolot az alloméas USB-csatlakozojahoz.
Az USB-szimbdlum megjelenik az allapotsorban.

3. Valassza a B >

Rendszerkonfigur > Frissités-t.
Megjelenik egy lista az USB-s
adattarolon  elérhetd  Osszes
firmware frissitésrol.

. Véalassza ki a listabol a kivant

Firmware frissitést. A kivalasztott
firmware frissités kék jelolés.

. A firmware frissitést OK inditsa el.

A telepités folyamata nyomon
kovethetd.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



Firmware frissités végrehajtasa

6. Az Aallomésra torténd sikeres &tvitel utdn az allomés
automatikusan (jraindul, majd végrehajtia a firmware
frissitést telepitését. A telepitési folyamat kézben a
modulok allapot LED-je kéken vilagit.

7. Sikeres telepités utan az allomas tizemi médba kapcsol.
Az allomés lUzemkész.

n MEGJEGYZES
A karbantart6 allomas Master egységének és

moduljaink firmware-jét mindig az elérhetd legujabb
verziéra kell frissiteni.
Korabbi firmware-verziok telepitése nem lehetséges.

7.2 A tomitébetét cseréje

MEGJEGYZES
A témit6betéteket rendszeres id6kdzdnként 1. Nyissa ki a modulfedelet.

(pl. minden felllvizsgalatkor), vagy ha sziikséges, 2. Nyomja mindkét killsé reteszeldorrt befelé és hizza ki
korabban ki kell cserélni. lefelé a tomitébetétet.

3. Pac/X-am 125 modul esetén: Vegye le a tomléket a

tomitébetétrdl (1).
Pac/X-am 8000 modul esetén: Oldja ki a tomlé6sszekotd
két csavarjat, majd tavolitsa el az 6sszekdtéket a témldkkel
egyltt. Ekdzben ellenérizze, hogy a tomlédsszekotdk
tomitései sériilésmentesek-e és sziikség esetén cserélje ki
azokat (2).

4. Cserélje ki a témitébetétet.

5. Pac/X-am 125 modul esetén: Helyezze fel a tomléket az (j
tomitébetétre (vegye figyelembe a tomitébetéten és a
témién [évé nyilakat).

Pac/X-am 8000 modul esetén: Helyezze a
toml6osszekotdt a tomldkkel egyitt az Uj tomitbbetétre, és
hGzza meg a két csavart.

6. Nyomja mindkét killsé reteszel6orrot befelé és helyezze be

a tomitébetétet a modulfedélbe. A reteszel6orroknak a

helyikre kell ugraniuk.

Ellenérizze a témitébetét helyes pozicidjat a

modulfedélben.

~

7.3 Friss leveg6 szlir6 cseréje

n MEGJEGYZES
A friss leveg6 szirét rendszeres hasznélat esetén és
az alkalmazasi koriilmények fiiggvényében tipikusan
orrssEseeps minden 2 havonta kell cserélni.

1. Csavarja le a régi friss leveg sz(ir6t.
2. Csavarja fel az (j friss levegé sz(r6t.

7.4  Erintéképernyé kalibralasa

1. A berendezés inditasakor tartsa nyomva a funkciégombot
addig, amig a kalibralasi kijelzés meg nem jelenik.

2. Nyomja meg egyenként az 5 egymas utan megjelenitett
pozicidjeldlést.
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Megsemmisités

7.5

A

Tisztitas
FIGYELEM

A berendezésre karos hatas és kopas!

Erés szennyezddés vagy beporosodas a berendezés
mikodésére hatranyosan hathat, és ndvelheti a
berendezés egyes alkatrészeinek kopasat.

A berendezést rendszeresen tisztitani kell.

Durva tisztitdszerszamok (kefék sth.), tisztitdszerek és
oldészerek tonkretehetik a friss levegd szlrét.

A készilék nem igényel killdbnésebb gondozast.

e Erfs elszennyez6dés esetén a késziiléket nedves ruhaval
lehet Gvatosan letorolni.

e Torolje szarazra a készuléket egy ronggyal.

8

)i
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Ezt a terméket nem szabad lakossagi hulladékkeént
artalmatlanitani. Ezért a mellékelt szimbolum van
feltiintetve rajta.

A Drager ezt a terméket dijmentesen visszaveszi.
Ezzel kapcsolatban bévebb informacidkat a nemzeti
értékesitési szervezettdl és a Dragertdl kaphat.

9 Miszaki adatok

Méretek (Sz x Ma x Mé):

Master

Pac / X-am 125 modul

X-am 8000 modul

Saly:
Master

Pac / X-am 125 modul

X-am 8000 modul
X-am 8000+ modul

Kornyezeti feltételek:

Uzem kdzben
Tarolaskor

Toltés kdzben (csak
X-am 8000+ esetén)

Gazcsatlakozasok:
X-dock 5300/6300
X-dock 6600
Bemeneti nyomas:
Mérégéazhoz
Sdritett leveg6hoz

Aramellatas:

Csatlakozasok:

Sorozatszam
(gyartasi év):

CE jelolés:

kb. 120 x 130 x 250 mm
kb. 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

kb. 1500 g
kb. 960 g

kb. 1225 g
kb. 1445 g

0°C..+40°C
-20°C ... +50 °C

700 — 1300 hPa
max. 95% relativ nedvesség

0 °C ... +35 °C (Ezen a h6mérséklet-
tartomanyon kivil a toltés csak
korlatozottan lehetséges.)

1x friss leveg6 csatlakozas
1x sdritett levegé bemenet
1x gazkimenet

3x gazbemenet

6x gazbemenet

0,5 bar +20 %
0,5 bar +20 %

11V - 28 V egyenfesziiltség, 6,25 A

3 db USB 2.0 standard A
csatlakozas, (kiszolgélo, kabel <3 m)
1 db USB 2.0 mini-B csatlakozas,
(eszkoz, kdbel <3 m)

1x Ethernet csatlakozas RJ45

Adatatviteli sebesség
10/100 Mbit

A gyartas évét a tipustablan talalhaté
gyartasi szam 3. bet(ije mutatja:
H=2015, J=2016, K=2017, L=2018
M=2019 stb.

Példa: Az ARKH-0054 sorozatszam
esetében a 3. betl K, tehat a gyartasi
év 2017.

Elektromagneses dsszeférhetéség
(2004/108/EK iranyelv)
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10 Rendelési lista

Megnevezés és leiras

Rendelési sz.

Drager X-dock 5300 X-am 125 8321880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 8321882
Drager X-dock 6300 Master 83 21 900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock Modul X-am 125 83 21 890
Drager X-dock Modul X-am 125+ 8321891
(toltési funkcidval)

Drager X-dock Modul X-am 8000 83 21 893
Drager X-dock Modul X-am 8000+ 8321894
(toltési funkcidval)

Drager X-dock Modul Pac 8321892
Falitartd, egyszeres 8321922
Falitart6, komfort 8321910
Palacktart6 (asztali valtozat) 8321918
Palacktart6 szerel6sinekhez 8321928
24 V[ 1,33 A tapegység (max. 3 modul) 8321 849
24V | 6,25 A tapegység (max. 10 modul) 8321 850
X-dock gépkocsi adapter 83 21 855
Nyomasszabélyzo szelep 0,5 bar 83 24 250
(nikkelezett)

Nyomasszabalyzo szelep 0,5 bar flowstop 8324 251
Nyomasszabalyzo szelep 0,5 bar 83 24 252
(nemesacel)

Tomlbbilincs, 5 db. 83 24 095
Szivattylszré készlet (sz(iré6bdl és egy 8319 364
tdml6csatlakozdcesérbél all)

Fluorkaucsuk témlé 12 03 150
Tomitébetét (X-am 125) 83 21 986
Tomitébetét (Pac) 8321987
Tomitébetét (X-am 8000) 83 26 543
Tomlé6sszekotd (X-am 8000) 83 26 544
X-dock Master kijelzévédd folia 8321804
Matrica modulszamozashoz 8321839
Vonalkdd cimke kivil AG02551
(22 x 8 mm, 500 db)

Vonalkéd olvas6 8318792
Drager X-dock Manager Basic 83 21 860
Drager X-dock Manager Professional 8321 870
Drager X-dock menedzser liszensz 83 21 857
(1x, két verzio)

Drager X-dock menedzser liszensz 83 21 858

(5%, két verzio)

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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Glosszarium

11 Glosszarium

Rovidités
BTQ
BTX
CAL

DB
DBMS
DL

FAV

FW
HORN
LED
MST
RIASZTAS
SPAN
T90
TWA
UEGI/LEL/LIE
UNDEF
UNK

VIB
ZERO

322

Magyaréazat

Gyors gazositasi teszt (Gyors Bump Test) (Teszt riasztas kioldasra)

Bévitett gazositasi teszt (Bbvitett Bump Test) (Teszt pontossagra)

Beallitas

Adatbank
Adatbankiranyitasi rendszer
Adatlogger

Kedvenc

Firmware

Kart

Fénydioda

Master

Riasztéelem teszt
Erzékenység beszabalyozas
Reakcio id6 teszt
MUszak-kozépérték

Als6 robbanashatar
Ismeretlen

Ismeretlen adat

Vibralas

Nullpont beszabalyozas
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1 MNa Tnv ac@daA&id cag

11

e [lpiv ammd Tnv xprion Tou TTPOoidvTog dIaRACTE TTPOCEKTIKA
QUTEG TIG 0BnYyieg XPNoNG Kal TIG 0dnyieg Twv OXETIKWV
TTPOIOVTWV.

e AkohouBeite mMOTA TIG 0dnyieg xpriong. O xpriotng Ba
TIPETTEI VA KATAVOET TTANPWG KaI va TNPEI TTIOTA TIG 0BNYiEG.
To TTPoidv EMTPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO CUNQWVA
ME TO OKOTTO XpAONG TOU.

e Mnv merate TIG 0dnyieg Xpriong. PpovrioTe WoTe va
QUAdooOVTal KAl va XpnOoIJoTroloUvTal owoTd atmd To
xproTn.

e Movo «kat@AAnAa  ekTTaIdEUPEVO Kol €EEIDIKEUNEVO
TIPOCWTTIKG ETITPETTETAI VO XPNCIUOTIOIEI QUTO TO TTPOIOV.

e Tnpeite TOug TOTTIKOUG Kal €BVIKOUG KavovIGPOUG TToU
1I0XUOUV YIa TO TTPOIGV auTo.

e Movo kat@AANAa  eKTTQIDEUPEVO KOl €EEIDIKEUPEVO
TTPOCWTTIKG ETTITPETTETAI VA EAEYXEL, VA ETTIOKEUALEI Kal va
ouvinpei 10 TIpoidv. H Dréager ouviotd Tn ouvaywn
ouppoAaiou ouvTipnong pe Tnv idia Tnv Drager, woTe OAeg
Ol EPYACiEG OUVTAPNONG VO EKTEAOUVTAI ATTO AUTAV.

o ETOPKWG EKTTAIBEUPEVO TTPOOWTTIKG CGEPRIG TTPETTEN VA
€AEYXEI KAl VO OUVTNPET TO TTPOIOV CUPPWVA PE TIG 0dnyieg
TOU TTaPOVTOG.

e [la gpyacieg oUVTAPNONG XPNOIUOTIOIEITE JOVOV QUBEVTIKA
avTaAAOKTIKG kal agegoudp Tng Drager. Ala@opeTikd 8a
MTTOpoUCE VO  ETINPEQOTEl N OWOTH  AeIToupyia  Tou
TTPOIOGVTOG.

e Mnv XpNOIMOTIOIEITE EAATTWHATIKA A NUITEAR TTPOIGVTA.
Mnv TTpofaiveTe O HETATPOTTEG OTO TTPOIOV.

e FEvnuepwvete Tnv Drager oe TrepimTwon OQOAPATWY 1
BAaBWYV TOU TTPOIGVTOG 1] EAPTNUATWY TOU.

Fevikég utrodeielg ao@aleiag

1.2 ZInpacia Twv TTPOEISOTTOINTIKWYV

OUlHBOAwWYV

Ta TTapakdtw oUPPBoAa XpNOIYOTTOIOUVTAl GTO TTAPOV £yYPAPO
WoTe va €monudvouv Kal va Tovioouv Ta avtioToixa
TTPoEIOTTOINTIKA  Keipeva, Ta omoia  xpAdouv augnuévng
TIPOCOXNG €K PEPOUG Tou XproTn. lMapakdtw akoAoubei o
0pIoUOG TNG onuaaiag Tou kKaBe cuuBoiou:

MPOEIAONOIHZH

MoapatréuTrel o€ KaTdoTaon evOEXOUEVOU KIVOUVOU.

Av Oev atro@euxBei, TO amToTéAeOUa UTTOPED va gival
Bavarog r} coapoi TPAUPATIGHOI.

MPOZOXH

Mapatréutrel o€ KOTAOTAON EVOEXOUEVOU KIVOUVOU. AV
O0ev amogeuxBei, To amoTéAeopa UTTOpPEl va eival
TpauuaTiopoi A ¢nUIEG OTO TTPOIOGV 1 TO TTEPIBAAAOV.
Mrropei va xpnoipoTroindei kar wg Tpoeidotroinan yia
pn TPoRAeTTOpEVN XPRON.

ENIZHMANZH

EmmpdoBeteg  mAnpogopieg yia T XpAon Tou
TTPOIOVTOG.

A
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2 Nepiypaen
2.1 Emokétnon mpoioévrog
(BA. avaditrAoupevn ogAida)

Master

Movada

LED katdoTtaong

00B6vn aeng

MAAKTPO AgiToupyiag

Eicodog kaBapoul aépa ue @iATpo kabapou aépa
AVTIKAETTTIKA UTTOOOXA

Mapoxn NAeKTPIKOU peUPATOG

>uvdéoeig USB

10 >uvdeon Ethernet

11 >uvdeon mini-USB

12 "‘E&odog agpiou

13 Eicodoi agpiou

14 Eicodog TreTmeouévou agpa

15 Mvakida TuTTOoU

16 Movada X-am 125

17 LED katdoTtaong @opTiong

18 Movada X-am 125+ (ue Asitoupyia @opTIONG)
19 Movada Pac

O©CoOoO~NOOOaOr~rWNE

2.2  Neprypa@n Asitoupyiag

221

O kUplog oTaBu6g avaAauBdvel yia To oTaBué ouvtApnong Tov
éNeyxo diadikaciwv  yia TN OOKIYR  ASITOupylwy, TN
BaBuovounon, TN puUBuIoN, KABWG Kal AEIToupyieg yia Tn
dlaxeipion XpnoTwy, dlaxeipion CUCKEUWY, EKTUTTWON TUTTIKWV
AvVaQOPWY Kal TMOTOTTOINTIKWY (UOVO pE EKTUTTWTEG PostScript,
Office Jet ka1 PCL), kaBwg kai Tn dilacuvdeon Pe TO XPAOTN.

Master

2.2.2 Movadeg

2TIG JOVAOEG €ival EVOWMATWHEVEG Ol ATTAITOUPEVES YIA TIG
OUOKEUEG O1a0UVOEDEIG, OTTWG TT.X. ETTIKOIVWVIa PE UTTEPUBPEG,
povada agpicpou Kal eTTagn @opTiong. EmmimAéov, ol povadeg
TePINOPBAvVOUV aIoBNTAPES yIa TNV AViXVEUON TOU OTITIKOU,
AKOUOTIKOU Kal dovNTIKOU CUVAYEPHOU TWV CUCKEUWV.

2.3  ZKomrég XxpRong

To Dréager X-dock 5300/6300/6600 civar €vag oOTaBuOG
ouvTHPNONG Ye duvatotnTa eTTéKTaong. Me 1o X-dock ytropouv
va ekTEAOUVTaI auTopaToTroinuéveg Babuovopioelg, pubuioeig
Kal  OOKINEG Bump-Test @opnTwvV — QVIXVEUTWV  OEPiWV
TapdAAnAa kal  avegdptnta petaly Toug. 'Eva oloThua
arroteAcital atd évav Kupio aTabuéd yia 3 (X-dock 5300/6300)
n 6 (X-dock 6600) aépia OokiuAg. To X-dock 5300
TepIAapBaver Evav KUpIo oTaBPo pe pia povada Kai Ogv UTropei
va eTekTaBEl. ZTOV KUPIo 0TaBud Tou X-dock 6300 kai 6600
MTTOPOUV Va guvdeBOUV avaAoya e ToV TUTTO JoVAdAG £wG Kal
10 povdadeg. O1 povadeg avayvwpifouv autopaTa TTOTE EXEl
TOTT00eTNOEI Mo cuokeun Kal puBuifouv TNV TTaPOXK agpiou,
woTe va diaopalifeTal katdAANAn Tpogodoaia agpiou NG
OUOKEUNG avda TTAoa oTIyun.
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EykatdoTtaon

A

NPOZOXH

2e TIEPITTTWON TPoPodoaiag Tou oTabuoU ouvirpnong
MEow Tou avtdamTopa oxrjuatog X-dock emTpéTrovial va
ouvdéovTal To TToAU 5 povdadeg oTo Master. 2€ TrepiTrTwon
ouvOEONG TTEPICAOTEPWY HOVABWY UTTAPXEI O KivOUVOG va
uTTooTEl ¢npid o avtaTTopag oxfiparog X-dock.

(0] TTAPOKATW QVIXVEUTEG  dEPiWV JuTTopolv  va
XpnoiuotroinBouv pe 1o X-dock kai Tig avTioToIXeG HOVADEG:

X-dock 5300/6300/6600
HE povada HE povada HE povada
Pac: X-am 125 (+): X-am 8000 (+):
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600
2.4 lMepiopiopoi Tou oKotToU XPRONG

Ta Drager X-dock 5300/6300/6600 kaBwg Kal 01 JOvAdeg dev
€ival KATAOKEUAOPEVEG CUPQWVA PE TIG 0dNYiES YIa EKPNKTIKA
agpla kal TTpooTacia amd eKPAGEIG Kal Ogv EMTPETTETAI VO
XPNOIUOTTOIOUVTAI UTTOYEIWG i O€ EKPNEINES TTEPIOXEG.

2.5 GPL (General Public License)

Mépn Tou AoyiopIKOU TG OUOKEUNG XPNOIMOTTOIOUV AOYIOUIKO
QAVOIXTAG TTNYNAG, TO oTToio éxel ekdoBei e adeia GPL, LGPL
AGAAn adeia avoiytrg Tyng. Mpokermral ouykekpipéva yia GPL
GPLv2, LGPL, MIT, PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib. Ta
KEPMEVA TTNYAS TWV XPNOIUOTTOIOUNEVWY AOYIOHIKWY UTTOpOUV
va diareBouv atd tnv Drager og CD yia éva Xpovikd didoTnua
TOUAGYIOTOV TPIWV ETWV PETA TNV ATTOKTNON TOU TTPOIOVTOG TTOU
TTEPIEXEI TO AOYIOMIKO, avapépovTag Tov Kwoiké 83 21 874. Ol
€KAOTOTE OPOI ADEIAG TOU AVAPEPOUEVOU AOYICHIKOU BpiokovTal
oTto CD.
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3 EykatdoTaon

A

NPOEIAONOIHZH

Kivouvog owpaTikwyv BAABwv Kal {nUIWV 0€ GUOKEUEG
o116 AdB0G CUVTNPNPEVOUG AVIXVEUTEG AEPiWV.

Edv o o10Buég ouvtrpnong dev diapoppwBei cwaTd
yIQ TIG TIPOBAETTOUEVEG EPYATIEG GUVTAPNONG, UTTAPXEI
Kivduvog va pnv ouvTtnpouvtal CWOoTA Ol AVIXVEUTEG
agpiwv.

Edv mpokerar va xpnoiyotmoinfolv aépia dvw Tou
KOTWTATOU opiou €kpnéng, TTPETTEl va TTponyndei uia
afiohdynon kivduvwyv. Ta PETPO ao@aAgiag TTou
evOEXONEVWG Ba TTpoKUWOUV TTPETTEN VO UAOTTOINBOUV
TTpIV a1Té TN XPrion Tou oTaduol cuvTpnong.

Mpiv amd Tnv TpwTn B£0n o€ AciItoupyia Kal PETd atmd
TPOTIOTTOINCEIG OTOV OTABUS ouvTPNOoNG TTPETTEN vV
TTponynBei evepyoTToinon atrod évav €10IKO, TTOU EAEYXEI
TOV OTABUG OUVTAPNONG WG TTPOG TN CWOTH EKTEAEDON
TNG OUYKEKPINEVNG  €pyaciag  XpNOIUOTTOIWVTAG
QVTIOTOIXEG OIAHOPPWHEVEG OUOKEUEG.

NMPOZOXH

ZnpIEG OTNV eykaTAoTaon ) aTTWAEID dedOpEVWV!

e H eykatdotaon 1A ameykatdoTacn TPETTEL va
TTPAYMUATOTIOIEITAI € KATAOTACN AVEU TAONG.

e lpiv amd v évapfn Aetoupyiog  evdg
TIPOEYKATECTNEVOU GTABUOU GUVTAPNONG TTPETTEI
va eAEyXETAI N OTOBEPN €EQAPUOYN TWV KOXAIWTWYV
ouvdEéoEwWV OTO KATW KOl OTO oW MEPOG Kal
EVOEXOUEVWG VO OQiYYOVTOI.

A

2& OIAQOPETIKA TTEPITITWON UTTOPEl va dnuioupyndei
NG 010 0TABUOG CUVTAPNONG i ATTWAEIQ DESOUEVWV.

c MPOZOXH
Znud Tou aTabuou cuvtpnong!
A6 aywyiun Kol €0@AekTn  OoKOvn  (TT.X.
KapBouvookovn) YTTOPEi va uTtooTEl ¢nuid 0 oTaBUOg
ouvTAPNONG.
ENIZHMANZH

>1nv iIotooeAida www.draeger.com/x-dock pTropeite va
KaTefaoete pia dokipaoTikr €kdoon didpkeiag 90
nuepwy Tou Aoyiopikou H/Y Dréger X-dock Manager,
TPEXOUOEG EVNUEPWOEIG UAIKOAOYICHIKOU,
eKTTAIOEUTIKA BivTED, TIG 0ONYiEG XPAONG KaI TO TEXVIKO
EYXEIPIBIO.

O oTabuég ouvtipnong sival og B€on va avayvwpidel autopaTa
TO ATTAPAITNTO yla Tn OUOKeEUr aépla OOKIMAG Kal va Ta
ouvToviCel pe Ta ouvdedepéva Kal SIaPOPPWHEVA AEPI OOKIUAG.
H oeipd mapoyrg agpiou TTPOKUTITEl TTAVTA aTTd TN OEIPA TWV
OUVOEDEPEVWV PIOAWV OEPIWV BOKIUNAG.

O 0T1aBudg ouvtipnong OIaBETel DIGPOPOUG UNXAVIOHOUG
ao@aAgiag, yia TNV atmoTPOoTI KPICIYWV yIa TNV ac@dAcia
OIAUOPPWOEWY, TI.X. UTTAPXOUV TIEPIOPICHOI OCoV agpopd
OUYKEKPIYEVEG OUYKEVTPWOEIG agpiwv OOoKIPAG n
TTPOYMATOTTOIEITAlI QUTOMATN TTAUON O0€ UWPNAEG TIMEG HETPNONG
KaTd TNV évapén Tng dokiung. Mapdia autd eival atrapaitnto
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va yivetal o axedlaoudg Kal n evepyoTToinan Tou aTabuou yia
TNV EKAOTOTE £pyacia atrd Evav €I0IKO e avaAoya TTPOCOVTA.

Kard Tov oxedlooud mpémmel T.X. va  Aaufdavovtal uttdyn
eyKAPOIEg eualioBnaieg Twv aIodNTAPWY e Ta ouvdedepéva aépia
OOKIUAG Kal va ouvuTtrohoyidovTal Ta ekdoToTeE SeATION BESOPEVWV
Twv aiodnTpwv. MpEETTel va TTepIypd@ETal TTola Epyaaia TTPETTEI
va IKavoTToinBei Kai €€ auTwv va TTPoKUWEI, TTola H€6050 SOKIPNWY
ME TTOI0 CUYKEVTPWON agpiou BOKIPAG eival KOTAAANAN yia auTh.

ENMNIZHMANZH

H Dréager mporteivel Tn xprion agpiwv povo Katw atéd 1o
KoTwTato oplo  €kpnéng. Aev  Ba  Tpémel  va
xpnoiygotroioUvTal aépia Avw TOU KATWTOTOU Opiou
£€KpPNENG Kal KATW TOU KATWTATOU opiou €KPNnENG.

MBava péTpa aoc@aAeiag o€ TEPITITWON  XPHONG

agpiwv >100 % TOU KOTWTATOU Opiou €KPNENG Eival

X

e Xpron Tou oTOBPOU ouvTApnong KAtw armod
KaT@AANAO e€aepiaud

e AmeuBeiag amaywyl Tou agpiou OOKINAG O€
KAT@AANAO €€agpiopd A gg uTTaiBpIo XWPo HECW
EVOG €UKAUTITOU OWARVa amaywyng (MEy. PAKOg
10 m).
Xpnon BaABidwv pubuiong Trieong pe Flowstop
Avoiyete TnV ekAoTOTE PIAAN agPioU BOKIPNAG POVO
yla Tn didpkela TnG SOKIPAG 1 TG pUBUIoNG.

e EvepyotroijoTe Tn doKIPaAOTIKA €TTIAOYA «[TAUGN».

Edv dev uttdpyel n eCeIBIKEUPEVN YvWOn, TIPETTEl va {NTACETE
e€e1dIkeupévn yvwaon amd GAAoug (T1.x. €10IkoUg, IVoTIToUTa
EAEYXWV i} KOTOOKEUAOTEG).

ENIZHMANZH
E¢ao@alioTe eTrapkn xwpo yia oAdkAnpn tn dIGTagn.

O KUpI0G 0TABUAG Kal OAEG O HOVADEG TIPETTEI VA £XOUV
TNV idla €kdoon UAIKOAOYIOHIKOU. AIQQOPETIKA, TTPETTEI
VO TTPOXWPENOETE O€ EVNUEPWON TOU UAIKOAOYIGUIKOU
(avaTpéETe oTO KEY. 7, OEAida 335).

1. Evdex. ouvappoAoynoTe TIG POVASEG OUPPWVA ME TIG
avTioToIXeG 0dnyieg guvappoAdynong oTov KUplo oTabuod
(M6vo yia To X-dock 6300/6600).

o TAvaloya pe TOVv TUTO pOVAdOG WTTOpOUV  va
guvdeBoUV £wg kal 10 povadeg o€ évav KUpIo oTabuo.

o Oi di0béoipeg povadeg ptropolv va ouvduacoTolv e
O1dpopoug TPATTOUG.

2. Evdex. ouvappoloynote 1O OTAPIYPA TOiXoUu R @IAANG
oUp@wva e TIG avTioTolxeg odnyieg ouvappoAdynong.

3. A@aipéoTe TA TTPOCTOTEUTIKA OTTO TIG TTPOBAETTOUEVEG
€10600UG agpiou Kal TNV £€000 agpiou.

n ENIZHMANZH

Av dev agaipebei TO TTPOOTATEUTIKO aTTO TNV €000
agpiou, dev gival duvarth n arpOCKOTITN EKTEAEOT) TOU
auTogAéyyou atrd To OTABUO.
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EykaraoTtaon

4. ToToBETACTE TOUG EUKAUTITOUG CWANVEG TTOPOXIG AEPIOU
OTIG €10000UG agpiou Tou KUpIOU OTaBUOU Kal ouvdiaTe
Toug pe TN BaABida puBuiong Trieong Tng QIGANG agpiou
OOKIUNG.

EMNIZHMANZH

H Dréger mporteivel yia Tn O€IpG TTAPOXNG OEPiou TN
ouvdeon TOEIKWV agpiwv avodikd avaloya pe TNV
OUYKEVTPWON.

H Dréger Trpoteivel va pnv utrepPaivete éva PrKog
eUKauTITOU OwAfva 10m vyia Toug €UKAUTITOUG
OWARVEG TTAPOXT|G aEPIOU.

5. ZuvdéoTe evdeXOUEVWG TOV EUKAUTITO CWARvVA atTaywyng
(uéy. pnkog 10 m) oTnv £€€0d0 agpiou, yia aTTaywyr] Tou
agpiou SOKIUNG O€ £EAEPIONO ) O€ UTTAIBPIO XWpPO.

6. Efao@ahliote TNV TTapOXN TEMECTPEVOU agépa i KaBapou
aépa:

o 2UvOEOTE TOV EUKAUTITO CWARVA TTETTIECUEVOU QéPa OTN
ouvdeon Tmemeopévou aépa  (Tmieon €§odou  TNG
BaABidag puBuiong Trieong 0,5 bar, oykouEeTPIKA pon
>3 L/min).

o PuBpiote Tnv €icodo kabapou aépa (avaTpééte OTO
KeP. 4.6.1, oehida 329). Pubuion: Méow Tremiecévou
agpa.

H

o Evdex. ouvdéaTe Tov eUKAUTITO CWARvVa KaBapou aépa
aT0 QiATPO KABapPOU aépa.

o PuBpiote evdexouévwg Tnv €icodo kabapou aépa
(avatpé€te oTo KeQ. 4.6.1, o€Aida 329). PUbuion:
Méow avTAiag.

MPOEIAONOIHZH

Kivouvog cwpaTikwv BAafwv!

AT putravon oTov agpa Tou TTEPIBAAAOVTOG evOEXETAI
va TTPokAnBoUv AavBaopéva aTToTEAECUATA JETPIOEWV.
2& TEPITITWON TNG ECWTEPIKAG AVTAIOG yIa TNV TTapoxr)
KaBapou aépa Péow TNG €10600U KABaPOU agpa TTPETTE
va egao@aAileTal, 0TI 0 aépag Tou TTEPIBAAAOVTOG gival
€AelBePOG aTTO EVOXANTIKEG OUTIEG.

ENMNIZHMANZH

Edv o otaBuég ouviipnong mpopnBelel kabapod agpa
MEOW HIAG QIAANG TTETTIECUEVOU O€Pa, Ba TTPETTEI OAEG
0l HOVAdEG va gival TTAVTa EOTTAIGUEVEG [IE AVIXVEUTEG
agpiou TTPOTOU eKKIVNOET pia BOKIYK). Z& BIOPOPETIK)
TEPITITWON N QIGAN TTETECPEVOU aépa adeldlel
uTTEPBOAIKG ypryopa.
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Baoikég apyég

7. ZuvOEOTE TO TPOPODOTIKO.
o Z1aBbudg pe éwg kal 3 povadeg: TpogodoTikd 24V /
1,33A
o Z1aBpog pe 4 £wg Kai 10 povadeg: Tpo@odoTikd 24 V /
6,25 A
OAS6KANpo 1O cUCTNUA TPOPOBOTEITAI PE PEUPA PECW TOU
KUpIou oTabuou.

n EMNIZHMANZH
H Drager TrpoTtEivel va  XPNOIPOTIOIEITE  QIAAEG
OOKINAOTIKOU agpiou  Tng Drager kai  BaApideg

pUBuiong Trieong Drager (avatpéfte oTto Ke®. 10,
oeAida 338). EvaAAakTikéG uTTOpEITE va
XPNOIYOTTOINOETE pIa KAtdAANAN BaABida pubuiong
Trieong ue Triean €€6dou 0,5 bar kal oykouETPIKA por
>3 L/min.

H Drager tporteivel Tn ouvdeon evog €UKAPTITOU
owAnva amaywynsg (Yéy. pRkog 10 m) otnv €¢odo
agpiou, yia atraywyn Tou agpiou SOKIPAG O€ €EaEPITUO
1| o€ UTTaiBpIO XWpo.

3.1 IS101TEPOTNTEG TNG CUVTAPNONG TOU

X-am 8000 JE aviXVEUTH @WTOIOVIGHOU

Kartd tn xprion evog X-am 8000 pe avixveuty QwToioviouou
oT0 OTOBPO CuvTPNOoNG TTIPETTEl va €XEl PUBUIOTEl pe TN
BonBeia TOU AoyiopikoU H/Y CC-Vision tng Dréager 70
I0OBOUTEVIO WG aéPIO DOKIPAG Kal pUBUIONG YIa TOV AVIXVEUTH
pwrtoioviopyou oto X-am 8000. & OIPOPETIKA TTEPITITWON
edeaviceTal privupa oAaAPaTog.

2uvdEaTe TIG PIAAEG BOKINAOTIKOU agpiou PE I00BOUTEVIO OTNV
TPWTN dlaBéaiun €icodo agpiou SOKIUNG yIa va EMITUXETE 60O
TO OuvaTd UWNnAOTEPN TTOIGTNTA AEPIOU OOKIUNAG yia Tov
QVIXVEUTR agpiou.

H Dréger ouviotd Tnv evepyotroinon Tng OOKIYOOTIKAG
emAoyng «MAUon» yia Tn BeATiwon TNG TTOIGTATAG PUBUIONG
TOU QVIXVEUTH QwToioviopoU Kal yia va pnv €mpBapuvOei
avaiTia pe aAAa aépia SOKIPNG, WOTE PETA TRV OAOKANPpWON TNG
QOKIYNG N Hovada va TTAuBEi kai TTaAI ue KaBapod agpa.

H Drager ouvioTd va pnv amoBnkeUeTe yia PEYAAO XPOVIKO
oidotnua 10 X-am 8000 pe QvIXVEUTH) QwToiovIOyoU OTn
MovAada pe KAEIOTO TO KATTAKI yIa va ATTOQUYETE TNV aTTOKAION
TOU QVIXVEUTI] QWTOIOVIOHOU.

Na 1dlaitepn  okpifela PETPAOEWY HPE  TOV  QVIXVEUTN
owrtoiovioyoy LC n Drager cuviotd tnv emavaAnyn Tng
pUBuIoNG onueiou undév oTo PEPOG ARWNG OEiyuaTog UE TO
X-am 8000 xpnoIPOTIOIWVTOG €vav TTPOCWANVIOKO evepyou
avBpaka. H emavadAnyn tng pubuiong euaiocBnaoiag dev eival
aTapaiTnT.

Otav éva X-am 8000 pe avixveuty @uwTtoioviopoUu LC éxel
amoBnkeuTei yia peydAo xpovikd didotnua oto X-dock Trpétrel
TPIV OTTO TN XPHON TOU QVIXVEUTA atgpiou va eAeyxBei n
BaBuovéunon.
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4.1

Evepyotroinon i amevepyotroinon Tou
oTaduouU

ENMNIZHMANZH

Av dev TTpayparotroinBei kapia evépyeia yia 10 AeTTd,
0 OUVOEDEPEVOG XPNOTNG ATTOCUVOELETAI QUTOUATO.
Metd amd 45 Aemtd evepyoTroleital n TTPo@UAAgn
084vng.

lMa va evepyoTToINoETE TO OTABUO:

o Kpariote marnuévo 1o TARKTPo @ oTov KUpPIo OTABPS YIa
eP. 1 BEUTEPOAETTTO.
Karad 1 &idpkeila TG diadikagiog
epgavifovTal ol TTapakATw TTANPOPOPIES:
o ApiBuoég ékdoang AoyiouikoU

gvepyoTroinong

Ma va atmevepyoTIoINCETE TO OTABUO:

e Kpamote matnuévo 1o TARKTpo @ oTo Master yia Trep.
3 OeuTEPOAETTTA.
O oT1aBuodg atrevepyoTToIEiTAl.

KardoTtaon avayovng:

e H katdoTaon avapovAg EVEPYOTTOIEITAl PETA aTTO TTEP.
10 Aemrtd adpdveiag Tou oTtabuol (sloaywyn PECW TG
006vng apng R Avolypa/kAEioiuo  evog  KOAUUUOTOG
Hovadag).

e Av 0 OTOBUOG MeTaBei 0 KATAOTAGN QAVAPOVAG, TUXOV
guvdedepévol xprioTeg Ba atmoouvdeBolv auTépata. e
TEPITTTWON aAMayng oTtnv katdotaon Asitoupyiog Ba
TTPETTEI O XPAOTNG va ouvoeDEi ek vEOu.

e H 006vn agnig amevepyotolgital katd Tn OIdpKeia TG
KATAOTAONG OVOUOVAG.

e H ouptrepipopd POPTIONG TwV PovAdwy X-am 125+ Kal
X-am 8000+ pe Asitoupyia @oépTIONG BV £TTNPEACETAI OTTO
TNV KatdoTaon avapovig. O1 opTioeig auvexidovTal.

e [a petdfaon o€ KATAoTACN AVAPOVAG:

o MNathoTe ouvtopa To TTARKTPO AgITOoupyiag i
o ayyi¢re Tnv 086vn aeng n
o avoigTte | KAgioTe éva KGAuppa TNG HOvAdaG.
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4.2 Mpwtn pudbuioN TOU OTOBHOU
1. Evepyomroijote 10 OTABUS, avartpééte oTo Ke. 4.1,
oehida 326.

2. ZuvdeBeite pe Tov TTpodIapopPwuévo XprRoTn “admin”
(6vopa xpriotn: admin, kwdikdg TpdéoRaong: 123456),
avatpéfTe oTo Ke@. 4.5, aoehida 327.

3. Pubpuiote TNV €icodo agpiou OOKIUNG, avaTpégTe OTO
KeP. 4.6, oeAida 328.

4. Evdex. aAaTe Tn yAwooa:

a. EmAécre Bl > KaBopiop6g pubpioswv GuoTApaTOG >
Mwooa.

b. EmAEETE TN YAWOOQ TTOU ETTIBULEITE.

c. EmBeBaiwoTe Tnv emAoyr| pe o OK.

5. Evdey. pubuiote nuepounvia kar wpa:

a. EmAécte Bl > KaBopiop6g pubpioswv cueTAPATOG >
Huepounvia & wea.

b. EkteAéoTe TIg emMBUUNTEG PUBUICEIG.

c. EmBeBaiwyoTe Tig pubpioeig e OK.

4.3 006vn apng

Ta kKoupTd TNG 006vNng agrg aAAadouv duvapikd avaloya pe
TNV ekTeAoUpPevn epyaoia. MNa Tnv ekTéEAEON MIOG evEPYEIAG
€MAEETE TO AVTIOTOIXO €IKOVIBIO OTNV 006VN.

MTTopeite avd TTdoa OTIVHA Va TTATACETE TO TTARKTPO @ oTov
KUPIO OTOBUO, TIPOKEIUEVOU VA ETTIOTPEYETE TNV APXIKH 006vN.

4.4 006veg évaping Kal SOKINAG

Ta koupTTd Twv oBovwyv évapgng Kal SoKIPAG PeTaBaAAovTal
duvapikd avaloya Pe TNV KATAOTAON CUVOECNG, HEMOVWHEVNG
AerToupyiag kai Tov apiBud Twv XpNoIUOTTOIOUNEVWY HOVASWV.
MNa TepIoooTEPEG TTANPOPOPIEG avaTpélTe OTO  TEXVIKO
Eyxelpidio X-dock 5300/6300/6600.

441 ZouBoAa

Mevou EmA£&ETe auTd TO KOUWTTI, VIO VO

peTapeite aTo pevou.

EmpBeBaiwoTe EmA£ETe auTtd TO KOUWTTI, VIO VO
emMPBEBAIWOETE pIa ElI0AYWYN A
AeiIToupyia.

Akupo EmA£ETe auTtd TO KOUWTT, VIO Va
QKUPWOETE PIA EICAYWYN 1
AeiIToupyia.

Miow EmA£ETE auTtd TO KOUWTT, VIO Va
ETTIOTPEWYETE GTNV TTPONYOUHEVN
006vn.

20vdeon Kal EmA£ETE QuTtd TO KOUTTI, yIa TN

aTroouUvVOECn XPROTNOUVOEDN i} TNV ATTOCUVOEGN TOU
xpnotn. O apiBudg oTo eikovidio
O¢eixvel To EKACTOTE ETTITTEDO
OIKAIWUATWY (avaTpéETe OTO
KeP. 6, oeAida 333).
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4.5

Juvnbwg dnuioupyeital
dIkaiwpaTa SIaXEIPIOTH:

20vdeon Kal atrooUvdeon XPROTN

ENIZHMANZH

MNa 1N ouvdeon ataiteital dvoua xpAoTtn. MNpétel va
£x€l dnuIoupynBEi TTPONYOUNEVWG OTTO TOV BIOXEIPIOTH.
évag Aoyaplacpog  XproTn  HE

Ovoua XpRoTn: admin
Kwdik6g rpéoBaong: 123456

MNa va ouvdebeite wg £vag xpAoTng:
1. EmAécre AL
a. EmAécre M.
b. EmA&ETe TOV EMBUPNTO dvopa XprioTn atod Tn AioTa.

ENMNIZHMANZH

H Drager ouvioTd, JETA TNV TTPWTN A&IToupyia va
aAAGgeTe TOV KWOIKG TTPACGRaCNG TOU TIPOETTIAEYHEVOU
xpnoTn "admin”.

n
a. EmA£gTe EmIAESTE XpOTN.
b. Eicaywyr ovéuarog emoeuuntou XpARaoTn.
2. I'I)\r].KTpvoyr']OTs TOV KWOIKO TTpdafacng Kai emMRERAIWOTE
MeE Lad

ENMNIZHMANZH

Katd tnv eiocaywyr Tou ovopaTog XpnoTn eggavifovTal
auTtéuata 3 diadikagieg avadATnong aTmoBNKEUPEVWY
ovopdTwy xpnoTwv. MNa ypriyopn €mAoyr, eTAEETE TO
emOuunTd dvoua xpnoTn.

MNa va otmoouvdebeiTeE WG TPEXWV XPrOTNG:

1. EmAéce A

EpgaviovTal TTANpo@opieg yia Tov TpEXovTa XpnoTn.
2. Emiécre &

O TpéXWV XProTNG aTTOCUVOEETAl.
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4.6

A

PUBuion €10680uU agpiou SOKIPAG

NPOEIAONOIHZH

O1 KaTaywpnuéVEG OUYKEVTPWOEIS agPiou OOKIPAG
mpémrel va  gival  idlEg pE  TO  OTOIXEIQ  OTN
XPNOoIJoTToIoUpEVN  @IGAN  agpiou  eAéyxou. Ze
TEPITTTWON €0QaAUéVwY oToIxEiwv Ba TTpoKUYouV
€0QaApéva aTToTEAéOPATA PETPNONG.

EMNIZHMANZH

2 TTEPITITWON OAAAYAG TNG CUYKEVTPWONG TOU AEPIOU
OOKIUAG TIPETTEl va  OIOUOPPWOETE €K VEOU TNV
avrtioTolxn €icodo agpiou SOKIYAG.

Ma TN pUuBuIoN yIag €10050uU agpiou EAEyXOU:
1. EmAé€re Bl > KaBopiopog pubpicewv agpiou.
EpgaviCetal n emokoTTNon Twv CUVOECEWV agpPiou SOKIUAG.

EmAéETE €ic0d0 agpiou BOKIPAG >

2. EmA£ETe TV €mBupnTA €icodo agpiou OOKIUNG.
EpogaviCetal To pevou puBuiong.

EmAéETE TV €ioodo >
agpiou SOKIMAG

MAnkTpoAoynaTe < MAnkTpoAoynaTe ap.
Kwd.

> TTapTidag

Eiodyete mv >
nHepopnvia Angng
EmAégTE > < MpooBéaTe eEdpTnUa
aéplo OOKIUAG agpiou SOKIUAG
Eiodyere > <« AioypdyTe Tn
OUYKEVTPWON SlauopYwan

« EmAégTe

povada pétpnong
<« PuBpion avoxng

Sokiung bump-test
Mepaitépw emmAoyég P

Baoikr pUuBuion yia Tnv avoyr dokiuAg bump-test: 20 % (5 %
og O,)
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e TePITTWON XProng @IdAng agpiou dokiung Tng Drager:

ENMNIZHMANZH

> TTEPITITWON €1I00YyWYNG €vOg aplBuou €idoug pIag
@IaAng agpiou dokiurg Drager epgaviletal autépara o
€AeyXoG  OTABPNG  @IGANG, €pOoov  Oev  EXEl
amrevepyotroinBei  (avartpééte  OTO KeP. 4.6.1,
oehida 329).

1. Eioaydyete Tov KwdIKO TNG PIAANG agpiou OOKIYAG TNG
Drager.
OM 10 amaitoUpeva  OToIXEid  yia TN puBuion
gupTtAnpwvovtal autépata. O apiBudg TapTidag Kai n
nuepounvia AAENG ptropolv emmmpoobeTa va eicayxbouv
XElpokivnra.

ENIZHMANZH

n O1 aquTépata  Kataxwpnuéveg TIPMEG TIPETTEl  va
TIPOCAPHOCTOUV OTa  OTOIXEId OTn @IAAN agpiou
dokiung. Otav diapépouv ol TINEG, I0XUOUV Ta OTOIXEIO
TTou avaypdgovtal oTn @IAAn agpiou SOKIUAG Kal Ol
TINEG TTPETTEN Va BlopBwBoUV XelpokivnTa aTov OTABNOS.

2. EmAEETE evdexopévwg ETTitTAéov emmiIAoyég Kai
undevioeTe ToV EAEyX0 OTABUNG PIAANG.

3. Evdey. pubBpiote TTpdobeTeg €10000UG agpiou SOKIUAG ME
TOV i8I0 TPATTO.

, yla va

Xe TepITTwon Xpnong ©@IdANg aepiou  BOKIUAG  TpiTOu
KOTOOKEUOOTHA:
1. TpooBéaTe n dlaypawTe e€apTrpaTa agpiou SOKIPAG.
o Me 10 hd TPOCOETTE éva VEO £EAPTNUA aEPIOU DOKIUNAG.
o Me 10 Ed diaypayte Ta uTrdpyovTa e€apTriuaTa agpiou

OOKIUAG.

EmA&CTE agpio SOKIPAG.

MANKTPOAOYAOTE CUYKEVTPWON AEPiIOU OKIYNAG.

EmA£ETE povada agpiou doKIUAG.

Evdey. mpooBEoTe kI AAAa e€apTApaTa agpiou SOKIUAG.

O1 mapakdTtw TTANpo@opieg UTTopoulv va gicaxBouv
TTPOQIPETIKA:

o  Kwdikdg TnG @IdAng agpiou doOKIUNG

o ApiBudg TrapTidag Tng GIAANG agpiou dOKIUAG

o Huepounvia AR&ng NG PIGANG agpiou BOKIUNG

Evdeyx. kataxwpnoTe ErimrAéov emiAoyég.

8. Tia TepIoodTEPEG TTANPOPOpPIEG avaTpéETe aTO TEXVIKO
Eyxeipidio X-dock 5300/6300/6600.

ENIZHMANZH

Alaypdgovtag 6Aa Ta efapTApata agpiou OOKIUAG,
dlaypdgovTtal OAa Ta oToIXEia TNG €10000U agpiou
BOKIUNAG.

R

~

Dréager X-dock 5300/6300/6600



4.6.1 PubBuiosig

1. EmA&ETe > KaBopiopog pubpicewv agpiou >
PuBpioeig.

EmAégTe aépio SokIuAg yia To X-am 2000 >
PuUBuion Tng £10650u kaBapoU aipa >
Pubpioeig €18IKWv >
‘EAeyxog oTa0UNG GIGANG >

MNa 10 X-am 2000 pmopeite va emAégeTe peTagly 3
OIOPOPETIKWY agpiwv OOKIYAG, Ta OTToia XPnoIyoTrololvTal
emmiong yia TN pUBuIon kai Tn Sokiur. Ta Tpia auTtd aépia eivai:
peBavio (CHy), mpotavio (CgHg) kai Trevravio (CgHqp).
Avéloya pe TO €TTIAeydéVO QEPIO puBuieTal BIOQOPETIKN
euaioBnoia otov aioBntApa. [Meploodrepeg TTANPOPOPIES
OXEeTIKG Ba Bpeite 01O EKATTOTE PUAAQ SedOPEVWY aIaONTAPA.

EmmAéov, yia TO TTPOTTAVIO KAl TO TTEVTAVIO, UTTAPXEl N
ouvatétnTa  va pudbuioTel  pia emAoyR  yia  "augnuévn
euaioBnaoia”. Méow Tng €mAOyNG auTG auEdveTal TEXVNTA N
euaiodnoia, yia TN pUBUICN TWV AICENTHPWY WOTE va EXOUV
KOTA TTPOoCéyyion euaiodnaoia evveaviou (OnA. euaiobnoia cav
va gixav pubuioTei pe evvedvio). MeploadTtepeg TTANPOPOpPIES
yia 10 8épa TG puBuiong euaioBnaiag Ba BpeiTe OTO EKACTOTE
@UA\a dedopévwy aiobnTrpa.

ENIZHMANZH

To avrioToixo aépio TTPETTEl val gival GuvOedEUEVO O€
hia amd TG €10000Ug agpiou Kal pubBuIouévo OTn
pUBuIoN agpiou.

Ma va eTTIAEéETE agéplo Bokipng yia To X-am 2000:

1. EmA&ETe X-am 2000.

2. EmA£ETe TO €MOBUPNTO aéplo dokIpAg atrd Tn AioTa.
Mrtropeite va €TTIAECETE PHETAEU TWV TTOPOKATW QEPIWV:
o MeBavio - CH, (TrpoetmiAoyn)
o [Mpotavio - C3Hg
o [MMevtavio - PENT
Ma 10 TTPOTTAVIO KaI TO TTEVTAvIO PTTopEl TTPOOBETA va
evepyotroin®ei  n  emAoyy  "Auénuévn  euaioBbnaia
(evaioBnoia arpov).

3. EmBeBaiwoTe Tnv emAoyr) pe 1o OK.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Baoikég apyég

lMNa va puBpioete TNV gicodo kabapou aépa:
1. EmAéETe KaBapog aépag.
2. EmA£ETe TNV €mBuunTA pUBuIoN:
o Méow avrthiag - Eicodog kaBapolu aépa (Baoikn
pUBuION)
o Méow memieopévou aépa - Eicodog memeauévou
aépa
3. EmBeBaiwyoTe Tnv emiAoyn pe 1o OK.

TG pubuiceig €dIKWvV uTtdpxel n duvatotnta Twv €EAG

pubpuicewv:

o T[lapaBAewn péy. OuykéVTpwONG yia ypriyopn OOKIUN
TTApOXAG aepiwv

e PuBuion diadikaaiag dokiung atmmouaia agpiwv dOKIPAG

MNa va mapaBAéyere Tnv TrpoTeivouevn atmod Tnv Drager uéy.

EMTPETTOUEVN CUYKEVTPWOT YIa TN Ypriyopn SOKIYR TTapoxng

agpiou:

1. EmAéETe AyvOnon PEYIOTNG OUYKEVTPWONG YiO TaXEid
dokiun Bump-Test.

2. Evepyorroinote 10 KOUTAKI €Aéyyxou (Bagikn pubuion:
QTTEVEPYOTTOINUEVO).

3. EmBeBaiwyoTe TNV €midoyn pe 1o OK.

Edv evepyomroifjoete auty Tn Asitoupyia, JTTOpoUV  va
xpnoigotronBouv yia Tn ypriyopn OOKIUA TTOPOXAS aepiou
UWNAOTEPEG  OUYKEVTPWOEIG dEPiwV  OOKINAG  OTTO  TIG
TTPOTEIVOEVEG aTTd Tnv Dréger.

A

NPOEIAONOIHZH

AuTA n Asitoupyia €TTTPETTETAI VO EVEPYOTTOIEITAI JOVO
ammd  eKTTAIOEUNEVO Kal EEEIDIKEUPEVO  TTPOCWTTIKO,
O0edopévou OTI piIa AGBog €TTIAEyUEVN CGUYKEVTPWON
agpiou OoKIPNAG evOEXETN va 0dnyrnoel ot BeTIkO
armoTéAeopa  OOKIPAG, TTAPOAO TIOU O  QVIXVEUTAG
agpiwv €100TT0IEI TTOAU apYA.

MNa va puBpicete Tn dladikacia SOKIMAG aTTOUCIO agpiou

OOKIPAG:

1. EmAéETe Alakotrr) Sokipng Adyw éAAgiyng agpiou.

2. Evepyorroifote 10 KOUTAKI gAéyxou (Bagikn pubuion:
EVEPYOTTOINUEVO).

3. EmBeBaiyoTe Tnv €midoyn pe To OK.

Me n Asitoupyia autr| pTTopei va puBuioTei av pia SOKIUA ) pia
pPUBUION TTPETTEl VO EKTEAEOTEI AKOUN KI av Ogv gival
OuUVOEDEPEVO Eva ATTAITOUEVO AEPIO OOKIUNG.

NPOEIAONOIHZH

Ortav eival atrevepyotroinuévn auth n Aeimoupyia, dev
eAéyxeTal i/kal dev pubuiCeTal TO AVTIOTOIXO KAVAAIL.

329



Xpnon

Ma va pubpioete Tov €Aeyxo oTAOUNG PIAANG:

1. EmAéETe 'EA. oT1dOUNG.

2. EvepyoTroinoTe 1) ATTEVEPYOTTOINOTE TO KOUTAKI €AEyyOu
‘EA. o1d@pung.

3. EmBeBaiboTte TNV €miAdoyn pe 1o OK.

EMNIZHMANZH

O éAeyxog oTABUNG QIAANG eival diaBéoiun Povo yia
QIAAEG, TTOU SIAUOPPWVOVTaI HETW apIBuoU gidoug TG
Drager.

Ma va pndevioete Tov €AeyX0 OTABUNG PIAANG YIA HIO VEQ QIAAN

agpiou SOKIYAG:

1. XuvdéoTe pia véa @IGAN aepiou OOKIUAG OTn oUvoEoN
agpiou OKIUAG.

2. EmAécte B > KaBopliopdg pubpioswy agpiou.

3. EmA£ETe TNV emBuunTA €icodo agpiou BOKIPAG.

4. EmAégte EmiTrAéov emAoyég Kai £ |, yia va pndevioeTe ToV
€Aeyxo oTAOUNG PIGANG.
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a1

Xpnon
MPOEIAOMNOIHZH

‘Evag eAaTTWMPOTIKOG MEIWTAPAG TTiEONG OTN QIGAN
agpiou BOKIUAG PTTOPEi va 0dnyAoEl o€ augnuévn Trieon
oTo oTafuod. ESaitiag autoU ptropei va ammoouvdeBolv
Ol €UKOQUTITOI OCWAAVEG agpiou OOKIPMAG Kal  va
dlappevoel aéplo SOKIUAG.

Kivduvog yia Tnv uyegia! Mnv €ioTivéeTe TO O€pio
Ookiung. Tnpeite TG uTTOdEiEEIG  KIVOUVOU  TwV
AVTIOTOIXWV BEATIWV OEBOPEVWV OOPAAEiag.
®povTioTe yia TNV 0drynor] Tou o€ £EagPIoUO ) TTPOG
Ta £EW.

ENMNIZHMANZH

MNa v atmrorpotrA diapporg agpiou dokiuAg, n Drager
OUVIOTA va KAEIVETE TIG QIGAEG agpiou BOKIPAG, OTav O
OTABPGG TTAPAUEVE YIA TTAPATETAPEVA XPOVIKA
dlaoTAPaTa Xwpig eTTiBAEWN.

Z@AAPATa  OUOKEUNG Kal  KOVOAIWV — PTTOPEl  va
KaTaoTrioouv pia BaBpovopnon aduvarn.

H Dréger 1rporteivel, Trpiv ato Tnv évapén piag doKIPAG,
va €EOTTAICeTE TTAVTA OAEG TIG MOVABEG PE QVIXVEUTEG
agpiou OTAV XPENOIYOTTOIEITE MIO QIAAN TTETTIECUEVOU
aépa otnv €igodo Tremeouévou aépa. Edv dev TO
KAVETE, N @IGAnN Tremeopévou aépa Ba adeldoel
uTTEPPBOAIKA Ypryopa.

5.1

MpaypaTtoTroleiTe £€vav OTITIKO €AEYXO TWV QVIXVEUTWV AEPIOU

TIPIV o116 KABE TOTT00TNON OTOV GTABUO.

1. EAéyEre v akepaidtRT  TOU  TTEPIBARPATOG,  TOU
€CWTEPIKOU QIATPOU Kal TNG TTIVaKidag TUTTou.

2. EAéy&re 1o TTEPiBAnUa, Ta aToixeia cuvayepuou (TTapdbupo
LED, avolypa k6pvag) TIG £10000Ug aiobnTripwy Kal eVOEX.
TIG ETTAPEG PTTATAPIWY YIA TTapoudia pUTTwV Kail {NUIEG Kal
evoey. KabapioTe Ta | avabéaTe Tov €AEYXO OTO TUMMA
oépPig Tng Dréger.

EkTéAEOn OTTTIKOU EAéyXoOU

ENMNIZHMANZH

O1 oUOKeUEG, TTOU BEV £XOUV TTEPACEI TOV OTITIKO
éAeyxo, Oev EMTPETTETAI VA TOTTOBETOUVTAI OTOV
oTaBuS. AIaQOPETIKA OV PTTOPE] VA EKTEAEDTEI CWOTA
n ouvoAikA agloAdynon NG SOKIUNAG.

Dréager X-dock 5300/6300/6600



5.2 TomoBiTnon N aQAipean TOU AVIXVEUTH

agpiwv oTn povada

00233286.eps

Ma va ToTToBeTAOETE TOV AVIXVEUTH Agpiwv aTn povada:

1. Evdex. mMEOTE EAAPPWG TTPOG TA ETTAVW TNV GCPGAEIA KAl
avoite 10 KGAuppPa TNG Yovadag.

2. ToTroBeTAOTE TOV QVIXVEUTH degpiwv  OTNV  avtioToixn
Movada. Katd tn diadikagcia auTr), O QVIXVEUTAG agpiou
TPETTEl Va €x€l Bepuokpaaia >0 °C.

3. KAcioTte 10 KdAUppa TNG povadag Kal TTPOCEETE WOTE v
KOUUTTWOEI KAl OTIG U0 TTAEUPEG.

O avixveuTng agpiwv avayvwpieTal autouaTa.

e Movo oe povadeg X-am 125+/8000+ pe Aeiroupyia
PopTIONG:

o Merd Tnv TOTIOBETNON TOU  QVIXVEUTH  agpiwv
eEM@aviCeTar  n  katdotoon  QOPTIONG  yIO  TTEP.
5 deutepdAeTtTa péow TNG LED katdoTtaong @opTiong.

o O o1abudg eoépTIoNnG Eekivael auTopaTa TTeP. 15 AeTTTd
META TNV TeAeuTaia dOKIUN.

Ma va agaipéaTe TOV aviXVEUTH agpiwv atréd Tn povada:

1. MiéoTe EAAPPUG TTPOG TA ETTAVW TNV ACQPAAEIQ KAl AVOIgTE
TO KAAUP A TNG Hovadag.
2. AQaipéoTe TOV AVIXVEUTH OEPIWV.

5.3 AutoéAeyxog Tou oTOBHOU

EkTeAeiTon autoéAeyyxog:
e Kard tTnv évapén tou otabuou.

o Av éxouv TTEpAOEl TTEPICOOTEPEG ATTO 24 WPEG OTTO TOV
TEAEUTAIO ETTITUXN QUTOEAEYXO Kail DlEveEPYEITAl pia OOKIUA.

EAéyxeTal n oTeyavotnTa Tou OTOBPOU, n Asitoupyia Tng

avTAiag, n ékdoon AOYICHIKOU TWV ETTINEPOUG HOVADWY Kal TOU
KUplou oTaBuou.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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MpaypaTtotroinon Tng S0KIPAG
EMIZHMANZH

2& TeEPITTTWON XProng agpiou >100 % Tou KATWTATOU
opiou ékpnéng n Drager trpoTeivel, va avoigete TNV
avTtiaToixn @IGAn agpiou SOKIPAG HOVO yIa 600 JIaPKEI
n dokiuA A N BaBuovounon Kal va EVEPYOTIOINCETE TN
dokiyaoTikn €mAoyn «MAGon» (BA. Texvikd
Eyxeipidio).

EMNIZHMANZH

ATTS TTpOETTIAOY Eival EVEPYOTTOINUEVN N HEMOVWHEVN
Aeitoupyia.

Eivar duvari n €vapén kai TOPAAANAn ekTéAeon
TTEPIOCOTEPWY BOKIPNWYV OTN PEPHOVWUEVN AgIToupyia.

Mia amotuyia pia dokiung LED, képvag 3 dévnong
odnyei o€ apvnTIKA agloAdynan NG ouvoAiKAG BOKIUAG
KO OUVETTWG O€ OTTOKAEIOUS TOU QVTIOTOIXOU QVIXVEUTH)
agpiwv.

‘EAeyx0g TG @edpeiag Tou aiabnTrpa ekTeAEiTal pévo
ge aioOnTrPEG, TTOU UTTOOTNPICOUV aUTH TN A&IToupyia.
To amotéAeopa eu@aviCeTal OTIG AETTTOUEPEIEG TNG
OOKIUAG Kal TTApEXEl TTANPOPOPIES YIa TNV KATACTACN
TOU aI0ONTAPA.

ENMNIZHMANZH

Otav éva X-am 8000 gival atrevepyoTTOTIOINKEVO YIa
TEPIOTOTEPEG ATTO 21 NUEPES KAl OEV POPTIOTEI,
EVEPYOTTOIEITAI QUTOPATWG N AgiToupyia Babidg
avaoToAng. Otav o avixveuTng aepiou BpiokeTal o€
Aerroupyia Babidg avaoToARg, dev PTTopEi va
evepyoTroinBei TTAéov auTopaTWG e Tn BorBeia Tou
Aoyiouikou H/Y CC-Vision tTng Drager 1} ye 1o Drager
X-dock. Z& auTA TNV TTEPITITWON O AVIXVEUTAG AgPioU
TIPETTEI VA EVEPYOTTOINBEI XEIPOKivNTa.

O1 TTapakdaTw BOKIYEG Eival TTPOPUBUIOUEVEG:

Tayxeia dokiuy Bump-Test cuuTrep. eAéyxou
TWV OToIXEiWV ouvayeppou.

ExteTapévn dokiu Bump-Test. cuutrep.
Aokiyn 2: EXT|eAéyxou Tou onueiou undév kai eEAEyxou Twv
OTOIXEIWV ouvayepuoU.

PUBuIon kai €AeyX0G TwV OTOIXEIWV
ouvayeppou.

Aokiun 1: QUI

Aokiun 3: CAL

1. Evdex. avoigTte TIG QIGAEG agpiou SOKIPAG.

Evdey. evepyotroifoTe 1o X-dock.

3. TpaypaToTroICTE OTITIKO €AEYXO TWV QVIXVEUTWV OEPiOU
(avatpégTe oo KEQ. 5.1, oeAida 330).

4. TomoBeTNOTE QVIXVEUTEG OEPiWV OTIG Yovadeg (avaTpégTe
oT0 KeQ. 5.2, aehida 331).

n

Orav eival evepyotroinuévn n Single mode:

o H trpoetmAeypévn SOKIPR apXiCel auTopaTa Pe TO KAEIOIMO
TOU KOTTOKIOU TNG HOVADOG.
To LED katdoTtaong avaBooBrvel uTrAe.
Epgavicovtal o1 emipépoug @aoeig SOKIUNG.
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Xpnon

Orav gival evepyotroinuévn n Favorites mode:

1. EmA&ETE ammd TN ypaouun ayamnuévwy Tn OOKIUM TTou
ETTIBUEITE.

2. Edv n dokiun amaitei uwnAétepo eTiTTed0 SIKAIWUATWY,
ouvdebeite oTOV OTOBUO HE TO QVTIOTOIXO  ETTITTEOO
OIKAIWUATWY (avaTPEETE OTO KEWP. 4.5, aeAida 327).

H dokiuf apxicel autépara.
To LED katdoTtaong avaBoofrvel UTTAE.
Epgavilovral Ta emmipépoug oTadia TnG SOKIPAG.

Otav eival evepyotroinuévn n Asitoupyia Acitoupyia Test-
Scheduler:

® ATIOOUVOEDTE eVOEXOMEVWG TOV XPROTN ammd Tn povada
(avaTpé€Te oTO KEQ. 4.5, oeAida 327).

o H TmpoemAeyuévn OoKIuf eKkTeAEITal OUPQWVA HE TO
OIOUOPPWHEVO XPOVODIAYPOAUHA.

Aokipn emITUXAG:

01033286.eps
EpgaviCetal pia empBeRaiwon atnv 084vn.
H LED katdoTtaong avaBoofrvel Tpdoivn.
Evdey. emAEETE TO €MOBUUNTO TTEDiIO TNG CUOKEUNG, Yia va
AaBete TTEPIOOOTEPEG TTANPOQOpPIEG (TT.X. NUEPOUNVIa
OOKIUNG Kal EKTEAECUEVEG OOKIUEG).
o AQaIpEOTe TOV AVIXVEUTH agpiou atod Tn povada.

MPOEIAONOIHZH

Mpiv atd KABe XpPrion TOU AVIXVEUTH AgpiwV TTPETTEI va
eAEYXETE PETA TNV agaipeon atd 1o X-dock, edv eivai
EVEPYOTTOINMEVOG O QVIXVEUTAG dEpiwv  Kal €AV
Bpioketar oTn Asitoupyia  péTpnong.  AlGQOPETIKA
UTTAPXEl O KivOUVOG, va €xe&l O XPAOTNG HMIa
QATTEVEPYOTTOINMEVN GUOKEUN OTNV OTTOOTOAT.
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AoKIpn emMITUXAG, HE TTEPIOPICHOUG:

01133286.eps

H «kardotaon onuaivel, OTI oI €MPEPOUG  OOKIUEG TOU
TIPOTIUWHEVOU Ogv PTTOPECAV va TTpaypaTtotroinfolv Adyw
€1I0IKWV puBUicEWV.

e Epoavigetal pia empeRaiwan otnv 086vn.
e To LED kardoTtaong avaBoofAvel KiTpivo.

o Evdey. emAEETE TO €MBUPNTO TTEdIO TNG GUOKEUAG YIa va
N&Bete TrEPIOTOTEPES TTANPOPOPIEG.

o AQaIpEATE TOV QVIXVEUTH agpiou atrd Tn Yovada.

A

NPOEIAONOIHZH

Mpiv a1d k&GO Xprion TOU AVIXVEUTH agpiwV TTPETTEI VO
eAEYXETE PETA TNV agaipeon atd 1o X-dock, €dv eivai
EVEPYOTTIOINUEVOG O  QVIXVEUTAG dagpiwv  Kal €AV
Bpioketar otn Aeiroupyia  péTpnong.  AlGQOPETIKA
uTtdpxel o Kivduvog, va €xel O XpPNoTng HIa
QTTEVEPYOTTOINUEVN OUCKEUN OTNV ATTOOTOAR.

Aokiyn pn emTUXAG:

01133286.eps
EpogaviCetal éva yAvupa o@daApatog otnv 00ovn.
H LED katdoTtaong avaBooBrivel KOKKIVN.

Evoey. emAEETE TO €mMBUUNTO TEdiO TNG CUOKEUNG VI va
NaBeTe TTEPICOOTEPES TTANPOPOPIEG.

AvayvwpioTe Kal aTTOKATOOTHOTE TO GQAAUQ.
Evdey. eravaAdfere Tn doKIun.

Drager X-dock 5300/6300/6600



Emokomnon LED kardoTaong
Xpwua |KardoTaon Inuacia
MTTAE avaBooBryvel Aladikaoia o€ eGENIEN
TPACIVO |avaBooBrvel Aokiun eTITUXAG

. . AoKIpr €TTITUXAG,
KiTpivo | avaBooBrvel UE TTEPIOPITLOUC:

] , Aokiun pn emTuxng/
KOKKIVO  |avaBoofrvel SIGKGTINKE

5.5 Merd Tn Xpon

1. EvdeX. a@aIpéOTE TOUG OVIXVEUTEG OEPIWY OTTO TIG HOVADEG.
2. KAeioTe TIG QIGAEG agpiou SOKIPAG.

ENIZHMANZH

MNa Adyoug e€oikovounang evépyeiag, n Drager ouvioTa
0 OTABUOG VA ATTEVEPYOTTOIEITAI HETA TN XPON
oUpgwva e TIg 0dnyieg xpAong.

Otav o1 aviXxVveuTég agpiwv gival atroBnkeupévol aTo
oTabud, 1o amoTéAeoua eivalr augnuévn katavaAwaon
PEUUATOG OTOUG QVIXVEUTEG agpiwv. H Drager ouviotd
™ xpnon Twv pdovadwv X-am 125+/8000+, o¢
TTEPITITWON ATTOBAKEUONG TWV AVIXVEUTWY AEPIWV GTO
oTabuo.

ENIZHMANZH

Edv rpoBAETTETAI N ATTOBAKEUTN AVIXVEUTWYV OEPiOU
OTO OTOBPO OUVTHPNONG, EVEPYOTTOINTETE TN
dokipaoTIKA emmAoyr «MAUONn», WoTe va TTAUBEI n
povada kai TTaAI ue kaBapd aépa PETE TNV
OoMokAfpwon NG SOKIUAG.

ENIZHMANZH

Mnv atroBnKeUETE TOUG AVIXVEUTEG agpiwv X-am 125
ylo TTapaTeTapéva Xpoviké diacTipata (To TToAU 2
UAVEG) Xwpig Tpopodoaia evépyelag, OI0TI EEavTAEiTaI N
EOWTEPIKN EQEDPIKI PTTOTAPIAL.
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ZuvTtrpnon

6 2uvTApnon

6.1 Xpovikd d1aCTHHATA CUVTHPNONG

ENMNIZHMANZH

H ouyvotnTa Twv dIaaTNPATWY GUVTAPNONG
KaBopileTal Kal, EAV ATTAITEITAI, TUVTOPEUETOI KATA
TEPITITWON, avaAoya Ye Tig TTpoUTToBéoEIg ao@aAeiag,
Ta 0edopEva TTOU apOopPOUV TNV TEXVIKA dIadikagia Kal
TIG TEXVIKEG ATTAITAOEIG ThG OUOKEUNRG. H Dréager
guvIoTa yia Tn ouvaywn oupacng oépPIg Kal EpYaaies
€TMOKEUNAG TNV uTtnpecia DragerService.

6.1.1

O1 TTapakdTw £pyaaieg TTPETTEI va eKTEAOUVTAI TIPIV aTTd KABE

£évapén AeImoupyiag NG CUOKEUNG:

e EAéyEte TOUG €UKAUTITOUG OWANVEG yia akaBopaoieg,
dnuioupyia TTOPwWV Kail nUIEG Kal EVOEX. AVTIKATAOTACTE.

o EAéyETe TN 0TAOEPN £QapUOYN TWV EUKAPTITWY CWARVWY,
yia TNV atro@uyr| d1appong agpiwv.

o EAéyEre TIG ouVdéoElg OAwY Twv KoAwdiwv yia oTabepn
epappoyn.

o OTITIKOG £AeyX0G TWV POVABWYV KAl TWV OTEYAVOTTOINOEWYV
Twv a1I00nNTAPWY. Katd Tnv TTapouaia aunuévwy pUuTrwy A
opPaTWYV EAATTWHATWY  TIPETTEI VO QVTIKOTOOTABEl N
oTEYavoTIoinon Twv alobnTripwy.

Mpiv amré kabe évapén Asitoupyiag

6.1.2 ETtRocia

EmBewpnon TOoU  GUVOAIKOU
€€EIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

otabuou  X-dock amd

6.2 AvTtikatdotaon @IdAng agpiou dOKINAG

Av adeidoel [ TEAEIWOEl PIa QIAAN agpiou SOKIPAG (TEAEIWVEI
govo yia puBuion), o oTaBudg eAéyxel autéupara av givai
ouvdedepévn pia TTPOaBeTn KATAAANAN @IGAN agpiou SOKIPAG.
TNV TTEPITITWAN AUTH, XPNOIYOTIOIEITAI QUTOPATA N KATAAANAN
@IGAN agpiou SOKIPNAG.

MNa va avTIKaTaoTAGETE PIa KeV QIGAN agpiou SOKIUNAG PE MIT

id1a, yepdtn @IdAn agpiou SoOKIUAG:

1. KAeioTe Tn BaABida Tng Kevhg QIGANG agpiou SOKIUNAG.

2. Zefidwote T BaABida puBuiong Trieong amd TN @IAAN
agpiou SOKIYAG.

3. Bidwaote Tn BaABida pubuiong Trieong otn yeUATn @IGAN
agpiou SOKIPAG PE IBIa CUYKEVTPWOT AEPIOU BOKIYNG.

4. Avoigte apyd T BaABida TNG QIAGANG agpiou BOKIPAG.

MNa va avTIKataoTACETE pia GIAAN agpiou SOKIPAG PE HIa QIGAN

agpiou SOKIPAG ME DIAPOPETIKA TUYKEVTPWON agpiou BOKIPAG:

1. KAcioTe Tn BaABida Tng Kevrg QIGANG agpiou SOKIYNAG.

2. Zefidwote T BaABida puBupiong Trieong amd TN @IAAN
agpiou SOKIPNAG.

3. BidwaoTte Tn BaABida puBuiong Trieong oTn yeUAaTn @IGAn

agpiou OOKINAG HE OIAPOPETIKA CUYKEVTPWON agpiou

OOKIPAG.

Avoigte apya Tn BaABida TG GIGANG agpiou SOKIUNAG.

5. AlgpopewoTte €K VvEou Tnv avTtioToixn €icodo agpiou
OOKIUAG, avaTpéETe OTO KEP. 4.6, oeAida 328.

P
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Zuvtrpnon

6.3 A&iToupyia @OpPTIONG YIA AVIXVEUTEG

agpiwv TNG oeIpdg X-am (TTPOAIPETIKO)

AviXveutiic | Movdda @opTiong | Xpovog @opriong!

agpiou

X-am 2000 Movdada mep. 4 0.2

X-am 2500 X-am 125+

X-am 5000

X-am 5600

X-am 3500 Movada Tep. 9-10 w.

X-am 8000 X-am 8000+

1 Me TARPWG QOPTIOUEVN PTTATAPIA.

2 Mia kaivoupia errava@opTifouevn ptratapia NiMH emiTuyxavel Tnv
TAAPN IKAVETNTA TNG PETE aTrd 3 TTANPEIG KUKAOUG @opTIoNG/
aATTOPOPTIONG.

O o108ubG TTPOCPEPE! 2 BIOPOPETIKEG AEITOUPYIEG YPOPTIONG:
o  ®option PeTG atrd 15 AeTTTd adpaveia

o Auean @OPTION €VOG  ATTEVEPYOTTOINUEVOU  QVIXVEUTH
agpiwv

MNa va @opTioeTe £vav avixveuTh agpiwv € pia povada X-am
125+ petd ammd pia dOKIPA:

1. TomoBeTAOTE TOV QVIXVEUTH agpiwv OTn povada X-am
125+,
2. KAegioTe 10 KATTAKI TG HOVADOG.
O avixveuTng agpiwv avayvwpifeTal autouaTa.
o MeTd TNV TOTTOBETNON TOU QVIXVEUTA agpiwv epgavideTal
n KatdoTtaon QeOpTIoNnG yia TeP. 5 SeUTEPOAETTTA YEOW
TnG LED katdoTtaong @opTiong.
o O aTabudg @oépTiong Eekivael auTtopaTa Tep. 15 AeTrtd
META TNV TEAEUTAIO BOKIYI).

O o100u6g TTpoa@épel emTTAéOV TNV €TMIAOY yia AUECN
(OPTICN TOU QTTEVEPYOTTOINKEVOU QVIXVEUTH QEPiwY, XwpPIg
Xpovo avapovAg. E@doov €xel evepyotroinBei n emmAoyn, ol
QAVIXVEUTEG agpiwv Ogv €vEPYOTTOIOUVTAI QUTOUATA ME TNV
TOTT00€TNON péoa OTIG povadeg. O povadeg X-am 125+/8000+
Eekivouv TOTE TN GOPTION AUTONATA.

MNa va QopTioETE £vav ATTEVEPYOTTOINUEVO AVIXVEUTH OEPiWY €
Mia govada X-am 125+/8000+:

1. Evepyorroijote tnv emhoyy Mnv evepyotroleite T1n
ouoKeun o1o oTabuod (avaTpéfTte aTo Texvikd Eyxelpidio).

2. ToTroBeTrOTE TOV ATTEVEPYOTTOINUEVO QVIXVEUTH AEPiWV OTN
povada X-am 125+/8000+.

3. KAcioTe 10 KOTTAKI TNG PHOVADAG.
O avixveuTig aepiwv  avayvwpieTal
POPTICETAI APETWG.

auToéuaTa  Kal
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Ortav utrdpxel BAAPN:

e BydAte Tn ouokeur) atrd TN Povada Kal TOTTOBETACTE TNV
cava.

e Av n BAGBN dev aTToKATOOTOOE!, KAVOVIGTE TNV ETTIOKEUN
NG povadag.

NMPOZOXH

loxuel pévo yia povadeg @opTiong X-am 125+: ‘Eva
BPaXUKUKAWHA TWV ETTAQWY QOPTIONG TWV HovAdwy,
T.X. €§aITiag TTWOoNG METAANIKWY QVTIKEIMEVWY péoa
oTIG povadeg, dev odnyei oe BAAReG aTo oTabuo, Ba
£TPETTE WOTOCO va ato@elyetal eaitiag TOavou
KivdUvou auénong Tng Bepuokpaciag Kal EGQAAPEVWV
evdeifewv TNG Yovadag.

ENIZHMANZH

loxuel povo yia povadeg eépTiong X-am 8000+: Edv
uTTdpXOUV METOAAIKG avTIKEiyeva Yéoa atn BAaon
POPTIONG EVOEXETAI VO ETTNPEACTEI APVNTIKA N
Aerroupyia @6pTIONG f va TTPOKUWEI CPAAUA 1} O
QVIXVEUTNG OEPIOU VA PNV QOPTIOTEI.

Emiokémnon LED kardotaong @opTiong

Xpwua |KardoTaon Inuacia

mpdoivo |avapel poviua KardoTaon @oéptiong 100 %
. . Fivetal opTIOoN TNG

TTPAoIVO | avaBooBrvel uTraTapioc.

KOKKIVO  |avapBooBrAvel 2pAaApa eopTiIong
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EkTéAEON evnuépwong
UAIKOAOYIOMIKOU

EktéAeon evnpépwong UAIKOAOYIGHIKOU
TOU oTAOOU CUVTAPNONG

NPOZOXH

Katd mn didpkeia tng diadikaciag eykataotaong dev
EMTPETTETAI N ATTOOUVOEDN TNG TPOPODdOGIAG TAONG TOU
oTaBuou. Ala@opeTikd, YTTopei 0 oTaBudg va UTToaTEl
BAGBN.

ENIZHMANZH

O oTabudg dev utrooTnpiCel ammobnkeuTikG péoa USB
ue oloTnua apxeiwv NTFS.

KateBdaoTe TNV evnuépwan UAIKoAoyIoUIKOU aTré To dikTuo:

a.
b.

avoite Tn oeAida www.draeger.com.

Avoiéte Tn oeAida TTpoidvTog X-dock Kal aTTOCUMTTIESTE
v evnuépwon firmware og éva Gdel0 aTTOBNKEUTIKO
péoo USB aTov pIikéd katdAoyo (katdAoyog Root).

NMPOZOXH

270 aT1oBnkeuTIkKO Héoo USB Oev emTpéTmeTal va
uttdpyouv TraAaidTepa apxeia firmware!

ZuvoéoTe TO ATTOBNKEUTIKO Yéoo USB pe Tnv evnuépwon
firmware otnv utmtodox USB Tou otabuou.
To oUpPoAo USB gugaviletal oTn ypauun kardotaong.

EmAaésre B >
pubpicewyv

KaBopiouog
ouoTApaTOG >

AvaBdaduion.

EpoeaviCetal pia Aiota pe 6Aeg TIg
evnuepwoelg firmware Tou eivai

OlaBéoIueEG  OTO  OTTOBNKEUTIKO
péoo USB.
A6 TN ANota, emAégTe TNV

emBuunTy evnuépwon firmware.
H emAeypévn evnuépwon firmware
EMONUAIVETAI JE UTTAE XPWHA.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

5. ApxioTe

EkTéAeon evnuépwaong UNKOAOYIOUIKOU

TV evnuépwaon Tou

firmware pe OK. Epgavietal n
TTPG0BOG TNG EYKATAOTOONG.

6. Metd Tnv emTux METOQOPE OTO OTABWO,

eKTEAEITAI

auTOpaTa  €TTAVEKKIVNON Tou OTaBuoU kal €vapén Tng
eyKaTaoTaon TNG evnuépwang UAIKoAoyiouikoU. Katd Tn
didpkela TG eykataocTaong avdpouv Ta LED katdotaong
TWV HOVABWY PTTAE.

7. MeTd TNV €TMITUXN €YKATAOTACN O OTABUOG peTaRaivel o€
KataaTtaon Aeimoupyiag. O oTaBuog eival £€T0IMOG  yIa
Aeimoupyia.

ENMNIZHMANZH

O kUplog oTaBP6G Kal OAEG o1 HovAdEeG £vog oTaBuoU
ouVTAPNONG TTPETTEI TIAVTA VO EVNEPWVOVTAI JE TNV
M0 TTPOoPATN BIOTIOEPEVN £KBOCT UNKOAOYIOUIKOU.
Aegv gival duvaTr) N @OpTWON VOGS TTAAAIGTEPOU
firmware.
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Amtoppiyn
7.2  AVTIKOTAOTOON OTEYOVOTTOINCEWV

EMNIZHMANZH

O1 oTeyaVvOTTIOINCEIG TTPETTEI VO avTIKaBioTavTal avd
TAKTA XPOVIKA dlacTrAPaTa (TT.X. o€ KABe emBewpnon)
] Kal VwPITEPA, AVAAOYWGS TWV AVAYKWV.

01733286.eps

10333286.eps

1. Avoi€te T0 KdAUPQ pOvAdaG.

2. MhéoTte TTpOog Ta péoa Kal TIG dUO €CWTEPIKEG YAWTTIOEG
ag@aAiong kal ByAATe Tn oTEyavOTTOiNGN TPOABWVTAG TTPOG
Ta KATW.

3. 2 povada  Pac/X-am 125:  AmoouvdioTe
€UKOAUTITOUG CWANVEG aTTO TN aTeyavoTroinon (1).
21 yovada X-am 8000: AgaipéaTe Kal TIG dUo Bideg Tou
OuvOEQUOU  EUKAUTITOU OWARVA KOl 0QaIpETTE  TOV
OUVOECHO EUKAUTITWY OCWAAVWY Padi JE TOUG EUKAUTITOUG
owAnveg. Tautoxpova eAEyETe €Gv Ta OTEYAVOTTOINTIKA TOU
OuvOEOUOU EUKOUTITOU CWARVa gival 0 ApIOTN KOTAOTAON
KaI EVOEX. OVTIKATOOTAOTE Ta (2).

TOUG
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4. AvTIKaTaoTACTE TN OTEYAVOTTOINOT.

5. Zm povdda Pac/X-am 125: TommoBeTAOTE TOUG EUKAPTITOUG
OwARveg aTn véa oTeyavotroinan (TTpoc€ETe Ta BEAN OTN
OTEYAVOTIOINGN KOI GTOV EUKAUTITO CWAARVQ).
2t povdada X-am 8000: TotroBetioTe TO OUVOEOHO
€UKAPTITOU OCWARVA Padi ge TOUG EUKAUTITOUG OWARVEG 0T
VEQ OTEYOVOTTOINGN Kal OQigTe TIG dUO PidEG.

6. MéaTe TTPOG Ta pETA TIG ECWTEPIKEG YAWTTIOEG T PAAIONG
Kal TOTTOBETACTE Tn OTeEyavotioinon oOTo KAAUPPO Tng
povadag. O1 e§wTepIkEG YAWTTIOEG aoPAAIong TTPETTEl va
KOUMTTWOOUV.

7. EAéyEte Tn OTeyavoTtroinon yia oTaBepn €Qapuoyr; oTo
KGAUPPa TG povadag.

7.3 AvTtikatdoTaon @iATpou KaBapouU aépa

ENMNIZHMANZH

To @iATpo KABAPOU agpa TTPETTEI OTAV XPNOIUOTTOIETAI
TAKTIKA KAl avAAoya UE TIG GUVBNKEG Xpriong Tou va
avTikaBioTaral ouvrBwg KABE 2 Prveg.

=

ZePIdwaTe 10 TTAAIO QIATPO KaBapoU aépa.
2. BidwoTe 10 véo QiATpo KaBapou aépa.

7.4

1. Kard mnv ekkivnon TnNg £yKOTAOTOONG KPATAOTE TTATAUEVO
TO TIANKTPO A€IToupyiag PEXPI va eu@avioTei n obovn
BaBuovounong.

2. Méate dladoxika oTa 5 onuadia B¢ong TTou guavifovTai.

BaBuovoépunon o086vng aepng

7.5 KaBapiopog
MPOZOXH
Meplopioydg TG Aeimoupyiog  kal  @Bopd  Tng
eykatdoTaong!
O1 augnuévol puTTol Kol n aokévn ptopolv va

TTEPIOPICOUV TN AEITOUPYIa TNG £YKATAOTOONG Kal va
augrjoouv TN @OoPA TUNUATWY TNG EYKATACGTACONG.
KaBapileTe TAKTIKG TNV £yKATAOTOOT.

Tpaxid avrikeigeva kaBapiopyou (BoUpToeg K.ATT.),
QATTOPPUTTAVTIKA Kal SIGAUTEG UTTOPET VA KATAOTPEWOUV
TO QiIATPO KaBapoU aépa.

H ouokeun dev xpeldletal €181Kr) @povTida.

e Kard tnv Tapoucia auénuévwv pUTTWV, WTTOPEITE va
OKOUTTIOETE TTPOCEKTIKA TN OUCKEUN PE £va uypO TTavi.

® 2TEYVWOTE Tr CUOKEUN WE €va TTavi.

8 ATréppiyn

)i

AuT TO TTPOIOV OEV ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITETAI OTA
QATTOPPIMPATA OIKIOMWY. ZUVETTWG ETTIOCNPAIVETOI PE
10 OITTAavS oUpBoAO.

H Drager mapaAapfdver dwpedv autd TO TTPOIOV.
IXETIKEG TTANpogopie¢c Ba PBpeite OTIGC €BVIKEG
QavTITTPOoWTTEiEG Kal TNV Drager.
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9 TeEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

Aiaordoeig (Y x M x B):

KUplog a1aBuédg

Movdada Pac / X-am 125

Movdada X-am 8000

Bapog:
KUpiog o1aBuog

Movdada Pac / X-am 125

Movdada X-am 8000
Movdada X-am 8000+

MepiBaAlovTikég
ouvlnkeg:

KOTA TN AcImoupyia
KOTA TNV a1roBrikeuon

KaTa TN @OpTIOoN (MOVO
povada X-am 8000+)

Yuvdéoelg agpiou:
X-dock 5300/6300
X-dock 6600
Mieon e16660u:
yia aéplo HETPNONG

VIO TTETTIECUEVO aEPQ

Mapoxn NAeKTPIKOU
PEVHATOG:

Zuvdéoelg:

TeP. 120 x 130 x 250 mm
mep. 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

mep. 1500 g
mep. 960 g

mep. 1225 g
ep. 1445 g

0 °C éwg +40 °C

-20 °C €wg +50 °C

700 €wg 1300 hPa

MEY. OXETIKN uypaagia 95 %

0 °C €wg +35 °C (eKkTOG €UpOUG
MéTPNONG Bepuokpaaiag n
@OPTION gival TTEPIOPIOUEVA
d1a6¢o1un)

1 oUvdeon kaBapou aépa

1 €icodog TTemeTUévou agpa
1 €€0d0¢g agpiou

3 gicodol agpiou

6 €icodol agpiou

0,5 bar 20 %
0,5 bar +20 %

11V - 28 V ouveyng tdon, 6,25 A

3x USB 2.0 Tutrikr BUpa A,
(KEVTPIKOG UTTOAOYIOTAG, KAAWDIO
<3 m)

1x utrodoxn USB 2.0 pivi Bupa B,
(ouokeur, KaAAwdIO <3 mM)

1 ouvdeon Ethernet RJ45
PuBuég petapopdg dedopévwv
10/100 Mbit

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Ap. oeipdg (éTog
KOTOOKEUNG):

ZAuavon CE:

TeXVIKG XapAKTNPIOTIKA

To £T0G KOTAOKEUNG TTPOKUTTTEI
atrd 1O TPITO YPAUUa TOU
gpyooTaaiokoU apiBuou Trou
avaypda@eTal oTnV TIvVakida
TUTTOoU: H=2015, J=2016, K=2017,
L=2018 M=2019 KATT.
Mapdderyua: Z1ov apiBuod oeipdg
ARKH-0054, 10 TpiTO Ypdaupa gival
10 K, éipa 10 £TO0G KOTOOKEUNG gival
10 2017.

HAekTpouayvnTik cupBarétnTa
(odnyia 2004/108/EK)
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KartdAoyog mrapayyeAiwv

10 KardAoyog TrapayyeAiwyv

. . Kwbd.
Ovopaoia kal TEpIypa®n Tapayyehiag
Adeia Drager X-dock Manager 83 21 857
(1x, kal o1 U0 EKBOOEIG)

Adeia Drager X-dock Manager 83 21 858
(5x, kal o1 U0 eKOOOEIG)

o . " Kwbd.
vopagia Kol TTEPIYPA®N Trapayyeiag
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321 880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 83 21 882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock Movada X-am 125 8321 890
Drager X-dock Movada X-am 125+ 8321891
(ue AeiToupyia @opTIONG)
Drager X-dock Movada X-am 8000 8321 893
Drager X-dock Movdada X-am 8000+ 83 21 894
(ue AeiToupyia @opTIONG)
Drager X-dock Movada Pac 8321 892
ATTASG OTAPIYUO TOiXOU 8321922
ZTpIypa Toixou comfort 8321910
ZTApIypa @IGANG (emTpatrédia €kdoon) 8321918
ZTpIypa @IGANG yia Tavw paya 8321928
TpogodoTiké 24 V /1,33 A 8321 849
(MExpP! 3 pOVAdEQ)
Tpo@odoTiké 24 V /6,25 A 83 21 850
(MExpr 10 povadeq)
Avtdrmtopag oxfuaTtog X-dock 83 21 855
BaABida pubuiong rieong 0,5 bar 83 24 250
(emXpWHIWMPEVN)
BaABida pubuiong Trieong 0,5 bar, 8324 251
Flowstop
BaABida pubuiong Trieong 0,5 bar 8324 252
(avogeidwTn)
KoAi¢ eUkauTTTOU OCWARVA, 5 TEU. 83 24 095
2eT @iATpwV avTAiag (atroTeAeiTal amd 83 19 364
QiIATpa Kal éva oUVOETIKO £EApTNUA
€UKAUTITOU CWARVQ)
EUkauTTog owAfvag ¢Bopiouxou 12 03 150
KAOUTOOUK
2reyavotroinon (X-am 125) 83 21 986
Zreyavotroinon (Pac) 8321 987
Zreyavotroinon (X-am 8000) 83 26 543
ZUVvOEOHOG EUKAUTITOU CWARvVa 83 26 544
(X-am 8000)
MpooTateuTiké 006vNng X-dock Master 83 21 804
AuToKOAANTO YIa TNV apiBunon povadwv 8321839
ETiKéTa YPOUHOKWOIKO EEWTEPIK AG02551
(22 x 8 mm, 500 Tey.)
2apwTAG YPAUHOKWOIKA 8318 792
Drager X-dock Manager Basic 83 21 860
Drager X-dock Manager Professional 8321870
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11 TAwoocdpi

ZUVTOMEUOT)
ALARM
BTQ
BTX
CAL

DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Egnynon

Aokiunf oToIxXEiwv cuvayepuou

Tayxeia dokiul Bump-Test (AoKIUN yia TNV EKTTOUTTA cuvayepuou)
ExTeTapévn dokiur) Bump-Test (Aokiyr yia Tnv akpifeia)
PU6uion

Bdaon dedopévwv

ZuoTtnua diaxeipiong Baong dedouévv
Kataypa@ikd dedopévwy

Ayatrnuéva

Firmware

Koépva

dwrodiodog

KUpiog o1a0uo6g

PU6uion euaiobnaoiag

AoKIUN XPOvwY atrdkpiong

Méon Tipr) oTpwong

Kdatw 6pio ékBeong

AyvwoTo

AyvwoTa oToIxEia

Advnon

PU6uion onueiou pndév

Mwoaodpl
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Kendi guvenliginiz igin
1 Kendi guvenliginiz igin

1.1 Genel guvenlik uyarilari

e Urun kullanilmadan énce bu kullanim talimatlari ve ilgili
Urdnlerin kullanim talimatlari dikkatlice okunmalidir.

e Kullanim talimatina titizlikle uyulmahdir. Kullanici, talimatlari
tam olarak anlamall ve talimatlara titizlikle uymalidir. Uriin
sadece kullanim amaci uyarinca kullaniimaldir.

e Kullanim talimatlari imha edilmemelidir.
tarafindan muhafaza edilmesi ve usuliine
kullaniimasi saglanmalidir.

e Sadece gerekli egitimi almis ve uzman personel bu Uriini
kullanmalidir.

e Bu Uriin icin gecerli olan yerel ve ulusal yonetmeliklere
uyulmahdir.

e Sadece gerekli egitimi almis ve uzman personel bu Uriini
kullanmali, onarmali ve bakima tabi tutmaldir. Drager,
Dréager ile bir servis sdzlesmesi yapilmasini ve tim bakim
calismalarinin Dréger'e yaptiriimasini 6nerir.

e Yeterli egitim almis personel, Urind bu dokimandaki
talimatlara uygun olarak kontrol etmeli ve bakima tabi
tutmalidir.

e Bakim calismalari durumunda sadece orijinal Drager
yedek parcalari ve aksesuarlar kullaniimalidir. Aksi
takdirde urtinuin fonksiyonu olumsuz olarak etkilenebilir.

e Hatall veya tam olmayan tiriinler kullanilmamalidir. Uriinde
degisiklikler yapilmamalidir.

e Uriinde veya Uriinin parcalarinda hatalar veya arizalar
meydana geldiginde Drager bilgilendiriimelidir.

Kullanicilar
uygun

1.2 Uyari igaretlerinin anlami

Bu dokiumanda, kullanici tarafindan daha dikkatli olunmasini
saglayacak uyari metinlerini isaretlemek ve vurgulamak igin
asagidaki uyari isaretleri kullanilir. Uyari isaretlerinin anlamlari
asagidaki gibi tanimlanir:

A
A

UYARI

Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyari.
Bu oOnlenmezse, 6luim veya agir yaralanmalar
meydana gelebilir.

DIKKAT

Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyari. Bu
onlenmezse, yaralanmalar veya Uriinde veya cevrede
hasarlar meydana gelebilir. Usuliine uygun olmayan
kullanima karsi uyari olarak da kullanilabilir.

NOT

Uriiniin kullanimi ile ilgili ek bilgi.
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2 Aciklama

2.1 Urine genel bakig (bkz. kapak)

1 Master

2 Modul

3 LED durumu

4 Dokunmatik ekran

5 Fonksiyon tusu

6 Filtreli temiz hava girisi
7 Hirsizlhk énleme sistemi

8 Elektrik kaynagi

9 USB girigleri

10 Ethernet girigi

11 Mini USB girisi

12 Gaz cikisi

13 Gaz girigleri

14 Basingli hava girisi

15 Tip etiketi

16 X-am 125 Modul

17 LED sarj durumu

18 X-am 125+ Modiil (sarj fonksiyonu ile)
19 Pac Modulu

2.2 Fonksiyon aciklamasi

2.2.1 Master

Master bakim istasyonu igin fonksiyon testi yapma, ayarlama,
kalibrasyon icin slrre¢ ydnetimini ve kullanici ydnetimi, cihaz
y6netimi, standart raporlarin ve standart sertifikalarin (sadece
PostScript, Office jet ve PCL yazicilari ile) basmak ve kullanici
arayuzi fonksiyonlarini tGstlenmektedir.

2.2.2 Moduller

Modullere cihaza 6zgl, drn. IR iletisimi, gaz uygulama unitesi
ve sarj baglantisi gibi arayuzler entegre edilmistir. Moduller
ayrica gorsel, akustik ve titresim alarmlarini algilayabilmek igin
sensOr mekanizmasi icermektedir.

2.3 Kullanim amaci

Drager X-dock 5300/6300/6600 moduler kurulmus bir bakim
istasyonudur. X-dock ile otomatik ayarlamalar, kalibrasyon ve
gaz o6lcim cihazlarinin bump testleri paralel ve birbirinden
bagimsiz olarak uygulanabilmektedir. Bir sistem 3
(X-dock 5300/6300) ya da 6 (X-dock 6600) kontrol gazlari igin
bir Masterden olusmaktadir. X-dock 5300, bir modul dahil bir
Master'i kapsamaktadir ve genigletiliememektedir.
X-dock 6300 ve 6600 Master'ine modiil tipine bagli olarak 10
module kadar baglanti kurulabilir. Moddiller otomatik olarak bir
cihazin yerlestirildigini algilar ve cihazin her zaman uygun gaz
beslemesini alacak sekilde gaz sevkini diizenler.
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DIKKAT

Bakim istasyonu X-dock otomobil adaptdri Gzerinden
beslenirken, Master'a en fazla 5 modul baglanabilir.
Birden c¢ok modul baglanirsa, X-dock otomobil
adaptérinin zarar gérme tehlikesi bulunmaktadir.

A

Asagidaki gaz 6lcim cihazlar X-dock ve uygun modiuiller ile
kullanilabilir:

X-dock 5300/6300/6600

Pac X-am 125 (+) X-am 8000 (+)
Moddalu ile: Moddilu ile: Moddalu ile:
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600

2.4 Kullanim amacindaki kisitlamalar

Drager X-dock 5300/6300/6600 ve modiiller, grizu patlamasi
ve patlama korumasi yonetmeliklerine gore Uretilmistir ve yer
altinda  veya  patlama  tehlikesi olan alanlarda
kullanilmamalidir.

2.5 GKL (Genel Kamu Lisanst)

Cihaz programinin kisimlari Genel Kamu Lisansi (GKL), Kisith
Genel Kamu Lisans! (KGKL) ya da bagka bir Agik Kaynak
Lisansi altinda yayinlanan acgik kaynak programi
kullanmaktadir. Minferit olarak GPL GPLv2, LGPL, MIT,
PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib s6z konusudur.
Kullanilan programin kaynak metinleri programi igeren trind
aldiktan sonra en az U¢ senelik bir middet icin 83 21 874
materyal numarasini vererek, veri tasiyicisi CD Uzerinde
Drager tarafindan temin edilebilir. Belirtilmis olan yazilimin ilgili
lisans yonetmelikleri CD Uzerinde teslimat kapsaminda
bulunmaktadir.

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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3 Kurulum

A

UYARI

Bakimi yanlis yapilmis gaz 6lgim cihazlarindaki
hasarlar nedeniyle insanlarin zarar gérme tehlikesi.
Bakim istasyonu éngérilen bakim gérevleri icin dogru
sekilde ayarlanmazsa, gaz 6l¢im cihazlarina dogru
sekilde bakim yapilmama tehlikesi bulunmaktadir.

Alt patlama sinirnin tzerindeki gazlar kullanilacaksa
o6nce bir risk degerlendirmesi yapilmalidir. Bunun
sonucunda ortaya c¢ikabilecek glvenlik 6nlemleri,
bakim istasyonunu kullanmadan énce uygulanmalidir.

Bakim istasyonu ilk kez isletime alinmadan 6nce ve
Gizerinde degisik yapildiktan sonra ilgili
yapilandirmaya sahip cihazlarla bakim istasyonunu
spesifik gorevi duzgin bigcimde yerine getirme
acisindan kontrol eden bir uzman personel tarafindan
onay verilmelidir.

DIKKAT

Tesis hasari veya veri kaybl!
e Kurulum veya s6kme islemi, gerilimsiz durumda
gerceklesmelidir.

e Onceden takilmig bir bakim istasyonunu igletime
almadan o6nce alt ve arka taraftaki vida
baglantilarinin sabit oturdugu kontrol edilmedi ve
gerekirse tekrar sikilmalidir.

Aksi durumda bakim istasyonu hasar gorebilir veya
veri kaybi meydana gelebilir.
DIKKAT

Bakim istasyonu hasar!
lletken ve yanici tozlar (6rn. kémdir tozu) bakim
istasyonuna hasar verebilir.

NOT

www.draeger.com/x-dock adresinden Dréger X-dock
Manager bilgisayar yaziliminin 90 gunlik deneme

A
[]

strimu, gincel bellenim glncellemeleri, egitim
videolar:, kullanim kilavuzu ve teknik el Kkitabi
indirilebilir.

Bakim istasyonu, cihaz icin gerekli test gazlarini otomatik
olarak algilayabilir ve baglanan ve yapilandiriimis test
gazlariyla kalibre edebilir.

Gaz verme sirasl, her zaman baglanan test gazi siselerinin
sirasina gore belirlenir.

Bakim istasyonu, givenlik acisindan kritik konfiglirasyonlari
onlemek icin cesitli glvenlik mekanizmalarina sahiptir; bu
sekilde, ©rn. belirli test gazi konsantrasyonlari agisindan
sinirflamalar mevcuttur veya test baslangicindaki yiksek
Olcim degerlerinde otomatik bir yikama gergeklesir. Buna
ragmen, istasyonun tasarimi ve onayinin ilgili gérev i¢in gerekli
nitelige sahip bir uzman tarafindan gerceklestiriimesi gerekir.
Tasanim sirasinda, 6rn. sensoérlerin  bagl  bulunan test
gazlarina ¢apraz hassasiyeti dikkate alinmal ve ilgili sensér
bilgi formlarina bakilmalidir. Hangi gérevin yapilmasi gerektigi
aciklanmali ve bu aciklamadan, bu goérev icin hangi test
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Kurulum

yonteminin hangi test gazi konsantrasyonu ile uygun oldugu
belirlenmelidir.

NOT

Drager, sadece alt patlama sinirinin altindaki gazlari
kullanmanizi énerir. Alt patlama sinirinin tzerindeki ve
Ust patlama sinirinin altindaki gazlar kullaniimamahdir.

%100 alt patlama siniri < gazlarin kullaniminda olasi
glvenlik érnekleri 6rn.:

e Uygun bir bacanin altinda bakim istasyonunun
kullanimi

e Test gazinin uygun bir bacaya veya atik hava
hortumu (maks. 10 m uzunluk) izerinden disariya
aktariimasi.

Akis durduruculu basing ayar valflerinin kullanimi

ilgili test gazi tiipiinii sadece test veya ayar siresi
boyunca agin.

e "Durulama” test segenegini etkinlegtirin.

Gerekli teknik bilgi mevcut degilse, diger kisilerden
(6rn. uzmanlardan, test kuruluslarindan veya Ureticiden) bilgi
alinmaldir.

NOT
Komple montaj icin yeterli yer oldugundan emin olun.
Master ve tim modduller ayni aygit yazilimi striminde

olmalidir. Bu sdzkonusu degilse, bir aygit yazilimi
guncellemesi yuritilmelidir (bkz. bélim 7 sayfa 351).

1. Gerekirse ilgili montaj agiklamasina uygun moddlleri

Master'e monte edin (sadece X-dock 6300/6600

modelinde).

o Modil tipine bagh olarak Master'e maks. 10 modul
takilabilir.

o Mevcut moduller istege gére kombine edilebilir.

2. Gerekirse ilgili montaj agiklamasina uygun olarak duvar
montaj kitinin ve silindir askisini monte edin.

3. Ongoriilmig olan gaz giriglerinin ve gaz ¢ikisinin uglari
cikariimahdir.

i

Gaz cikiginin ucu cikariimazsa, istasyon kendi testini
hatasiz bir bicimde yuritemez.

4. Gaz giris hortumlari, Master'in gaz girislerine sokulmali ve

test gaz silindirinin basing ayar valfi ile baglanmaldir.

i ..

Drager, gaz verme sirasl i¢in toksik gazlarin
konsantrasyona go6re artan sirada baglanmasini
Onerir.

Dréager, gaz besleme hortumlari icin 10 m'lik hortum
uzunlugunun asilmamasini dnerir.

5. Test gazini bir bacaya veya disariya iletmek icin gerekirse
atik hava hortumunu (maks. 10 m uzunluk) gaz cikisina
baglayin.
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6. Basingli hava ya da temiz hava girisinden emin olun:

o Basing¢li hava hortumu, basin¢h hava baglantilarina
baglanmalidir (basing ayar valfinin c¢ikis basinci
0,5 bar, hacim akigi >3 L/dak).

o Taze hava girisini ayarlayin (bkz. bdlim 4.6.1 sayfa
346). Ayar: Basincli hava araciligiyla.

VEYA

o Gerekirse temiz hava filtresine temiz hava hortumunu
takin.

o Gerekirse taze hava girisini ayarlayin (bkz. bolim 4.6.1

sayfa 346). Ayar: Pompa araciligiyla.

UYARI

insanlarin zarar gérme tehlikesil

Ortam havasindaki kirlenmeler nedeniyle hatali 6lgim
sonugclari elde edilebilir.

Taze hava girisi Uzerinden taze hava beslemesi igin

dahili pompanin kullaniimasi durumunda, ortam
havasinin zarar verici maddeler icermediginden emin
olunmalidir.

NOT

Bakim istasyonu bir basingli hava tipt Gzerinden
temiz hava ile beslendiginde bir test baglamadan 6nce
tum moduller, gaz 6l¢tim cihazlari ile donatiimalidir. Bu
yapiimadiginda, basingli hava tipi normalden hizl
bosalir.

7. Elektrik adaptorini baglayin.
o 3 modile kadar istasyon: Elektrik adaptéri 24V /
1,33A
o 4 modiulden 10 modile kadar istasyon:
adaptérii 24 V /6,25 A
Butlin sisteme Master Uzerinden elektrik saglanmaktadir.

Elektrik

NOT

Dréager, Drager test gazi silindirleri ve Drager basing
ayar valflarinin (bkz. bolim 10 sayfa 354) kullanimini
Onerir. Alternatif olarak 0,5 bar ¢ikis basin¢li uygun bir
basing ayar valfi ve >3 L/dak.'lik hacim akisi kullanma
imkani bulunmaktadir.

Test gazini bir bacaya veya disariya iletmek icin

Dréager atik hava hortumunu (maks. 10 m uzunluk) gaz
cikisina baglamanizi dnerir.
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3.1 PID'li X-am 8000'in bakimindaki 6zel

durumlar

Bakim istasyonunda PID'li X-am 8000 kullanildiginda, Drager
CC-Vision bilgisayar yazilimi yardimiyla X-am 8000'de PID
icin test ve ayar gazi olarak izobilten ayarlanmalidir. Aksi halde
bir hata mesaji gosterilir.

Gaz 6lgim cihazinda mimkun oldugunda yiksek gaz kalitesi
elde etmek i¢in izoblten igeren test gazi tuplerini mevcut olan
ilk test gazi girisine baglayn.

PID ayarinin kalitesini artirmak ve sensorii bos yere baska
gazlarla zorlamamak icin Dréger, "Durulama” test secenegini
etkinlestirmenizi dneriyor. Boylece bir test uygulandiktan sonra
modul tekrar temiz hava ile durulanabilir.

PID'in kaymasini 6nlemek icin Drager, PID'li X-am 8000'i uzun
sureligine modilde kapagdl kapali halde depolamamanizi
Oneriyor.

Dréager, PID LC ile ¢ok hassas dlgimler i¢cin, numune alimi
yerindeki sifir nokta ayarini bir aktif karbon 6n tipund
kullanarak X-am 8000 ile tekrarlamanizi 6neriyor. Hassasiyet
ayarinin tekrarlanmasina gerek yoktur.
PID-LC'li  bir X-am 8000 uzun
depolandiginda gaz &lcim cihazini
ayarlama kontrol edilmelidir.

sureligine  X-dock'ta
kullanmadan ©nce

Dréager X-dock 5300/6300/6600
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4  Temel Bilgiler

istasyonu agmak igin:

e Master'deki @ tusuna yakl. 1 saniye basin.
Acma sureci esnasinda asagidaki bilgiler gdsterilmektedir:
o Yazihm suriim numarasi

istasyonu agcma ya da kapatma

NOT

10 dakika hi¢ bir hareket olmazsa, oturum agmis olan
bir kullanicinin oturumu otomatik olarak kapatilr.
45 dakika sonra ekran koruyucu etkinlestirilir.

istasyonu kapatmak icin:

e Master'deki @ tusuna yakl. 3 saniye basin.
Istasyon kapanir.

Standby modu:

e Standby modu, istasyonda yakl. 10 dakika icerisinde
hareket olmadi§i durumda (dokunmatik ekran Gzerinden
giris veya bir modul kapaginin aciimasi/kapatiimasi)
aktiflestirilir.

e stasyon Standby moduna gectiginde, gerekirse oturum
acmis olan bir kullanicinin oturumu otomatik olarak
kapatilir. Tekrar isletim moduna gecildiginde kullanici
yeniden giris yapmalidir.

Dokunmatik ekran Standby modu esnasinda kapatilir.

Sarj fonksiyonlu X-am 125+ ve X-am 8000+ modidillerinin
sarj tutumu, Standby modu nedeniyle etkilenmez. Sarjlar
uygulanmaya devam eder.

e Isletim moduna gecmek icin:

o Fonksiyon tusuna basiimaldir veya
o dokunmatik ekrana dokunulmali veya
o bir modil kapagi aciimali veya kapatiimahdir.

4.2 listasyonun ilk kurulumu

=

istasyonu calistirin, bkz. bélim 4.1 sayfa 343.

2. Onceden diizenlenmis kullanici olan “admin” ile giris yapin
(Kullanici adi: admin, Parola: 123456), bkz. bolim 4.5
sayfa 344.

3. Test gazi girisini diizenleyin, bkz. bélim 4.6 sayfa 345.

4. Gerekirse dili degistirin:

a. B> Sistem konfigiirasyonu > Dil secin.
b. Istenen dili secin.
c. Secim OK ile onaylanmaldir.

5. Gerekirse tarih ve saat ayarlanmalidir:

a. B> Sistem konfigiirasyonu > Tarih / Saat segin.

b. lIstenilen ayarlar uygulanmaldir.

c. Ayarlar OK ile onaylanmalidir.
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Temel Bilgiler

4.3 Dokunmatik ekran

Dokunmatik ekranin butonlari o anda uygulanan ise bagh
olarak dinamik bir sekilde degismektedir. Bir isi uygulamak igin
ekrandaki uygun semboli segin.

Baslangic ekranina geri dénebilmek
Master'deki @ tuguna basabilirsiniz.

icin her zaman

4.4 Baslangic ve test ekranlari

Baslangi¢ ve test ekranlarinin butonlari giris, tekli giris mod
durumu ve kullanilan modillerin sayilarina bagli olarak
dinamik bir sekilde degismektedir. Daha ayrintili bilgi icin
X-dock 5300/6300/6600 teknik kitap¢igina bakin.

441 Semboller
Menl Meniiye ulasmak icin bu butonu
segin.
Onayla Bir veriyi ya da fonksiyonu
onaylamak icin bu butonu segin.
iptal Bir veriyi ya da fonksiyonu iptal
etmek i¢in bu butonu secin.
Geri Bir 6nceki ekrana ulagmak igin
bu butonu segin.
Kullanici girisi ya da Kullanici girisi yada ¢ikisi
¢ikigl yapma yapmak i¢in bu butonu segin.
Semboldeki rakam ilgili yetki
kademesini gbstermektedir
(bkz. bélim 6 sayfa 350).
344

4.5

Standart olarak yonetici
olusturulmustur:

Kullanici girigi ya da ¢ikig yapma

NOT

Giris yapmak i¢in bir kullanici ID'si gerekmektedir. Bu,
yonetici tarafindan énceden olusturulmalidir.

yetkileri olan bir kullanici

Kullanici adi: admin
Parola: 123456

NOT

Drager, cihazin ilk kez calistirlmasindan sonra
onceden ayarlanmig kullanici “admin”in parolasini
degistirmenizi tavsiye etmektedir.

Bir kullanicinin girigini yapmak igin:
1. P secin.
a. M secilmelidir.
b. Listeden istenilen kullanici adi segilmelidir.
veya
a. Kullanici se¢ segin.
b. lIstenilen kullanicinin adini girin.
2. Parola girin ve f& ile onaylayin.

NOT

Kullanici adi girisi esnasinda kayitli kullanici adlari
arasinda otomatik olarak 3 arama onerisi verilir. Hizl
secim icin istenilen kullanici adini secin.

Guncel kullanicinin ¢ikisini yapmak icin:
1. P secin.

Guncel kullanici hakkinda bilgiler gésterilmektedir.
2. Bl segin.

Guincel kullanicinin gikisi yapiimaktadir.
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4.6

A

Test gazi giriginin ayarlanmasi

UYARI

Girilen test gazi konsantrasyonlari, kullanilan test gazi
silindirinin Gzerindeki veriler ile ayni olmak zorundadir.

Yanlis verilerde hatali 6lgim sonuglari meydana
gelmektedir.

NOT

Test gazi konsantrasyonunun degistiriimesi
durumunda, ilgili test gazi girisi yeniden

yapilandiriimalidir.

Bir test gazi girisini yapilandirmak igin:
1. B> Gaz konfigirasyonu segin.
Test gazi giriglerinin genel bakigi gosterilir.

Test gazi

girisi segin >

2. lIstenilen test gazi girisini secin.
Yapilandirma menusu goranur.

Test gazi girisi >
segin
Uriin no.su girin > <« Batch no.su girin
Son kullanma >
tarihi girin
< Test gazi bileseni
olusturulmalidir
Test gazi > <« Yapilandirmay!
secilmelidir silin
Konsantrasyon > <« Birim
girin segin
< Gaz verme testi
toleransi ayari
Diger segenekler »

Gaz verme toleransi igin standart ayar %20 (O, durumunda

%5)

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Temel Bilgiler

Bir Drager test gazi silindiri kullanildiginda:

NOT

Drager test gazi silindiri Uriin numarasinin girilmesi
esnasinda, devre digl birakilmamis olmasi durumunda
otomatik olarak silindir dolum seviyesi kontrolu
goruntilenir (bkz. bélim 4.6.1 sayfa 346).

Drager test gaz silindirinin Griin numarasini girin.
Yapilandirma icin tim gerekli bilgiler otomatik olarak
doldurulur. Batch numarasi ve son kullanma tarihi ayrica
manuel olarak girilebilir.

NOT

Otomatik olarak girilen degerlerin test gazi
silindirindeki  bilgilerle  kargilastirilmasi  gerekir.
Degerlerin  farkli olmasi durumunda test gazi

silindirindeki bilgiler gegerlidir ve degerlerin manuel
olarak istasyonda diizeltiimesi gerekir.

silindir dolum seviyesi kontrolinu  sifirlamak igin
gerektiginde Diger secenekler ve & segin.
Gerekirse bagka test gazi girislerini ayni sekilde

yapilandirin.

Baska bir Ureticinin test gazi silindiri kullanildiginda:

1.

ok wdN

Test gazi bileseni olusturulmali ya da silinmelidir.
o ile yeni bir test gazi bileseni olusturulmaldir.
o ERile guncel test gazi bilesenini silinmelidir.

NOT

Tum test gazi bilesenleri silindiginde test gazi giriginin
tum bilgileri silinir.

Test gazi segin.

Test gaz bileseni girin.

Test gazi birimi segin.

Gerekirse bagka test gazi bilesenleri olusturun.
Asagidaki bilgiler opsiyonel olarak girilebilir.

o Test gazi silindirinin Grin numarasi

o Test gazi silindirinin batch numarasi

o Test gazi silindirinin son kullanma tarihi
Gerekirse Diger segenekler girin.

Daha ayrintili bilgi i¢in X-dock 5300/6300/6600 teknik
kitapcigina bakin.
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4.6.1 Ayarlar
1. B> Gaz konfigurasyonu > Ayarlar segin.

X-am 2000 i¢in test gazi secilmelidir >
Temiz hava giriginin ayari >
Uzman ayarlari >
Sise dolum seviyesi kontroli »

X-am 2000 i¢in ayrica kalibrasyon ve test i¢in de kullanilabilen
3 farkh test gazi arasinda secim yapilabilir. Metan (CHy),
Propan (C3Hg) ve Pentan (CgH;,) arasinda segim yapilabilir.
Secilen gaza bagl olarak, sensor farkli hassasiyette kalibre
edilmistir. Buna dair daha fazla bilgiyi, ilgili sensor veri
sayfalarinda bulabilirsiniz.

Ayrica Propan ve Pentan'da "artirilmig hassasiyet” igin bir
secenek belirleme imkani bulunmaktadir. Bu secenek
sayesinde sensorleri, yaklasik bir Nonan hassasiyetine sahip
olacaklari sekilde kalibre etmek icin hassasiyet yapay olarak
artiniir (yani Nonan ile kalibrasyonu gibi bir hassasiyet).
Capraz hassasiyet kalibrasyonu konusuna dair daha fazla
bilgiyi, ilgili sensoér veri sayfalarinda bulabilirsiniz.

NOT

ilgili gaz, gaz girislerinden birine baglanmis ve gaz
yapilandirmasinda ayarlanmis olmalidir.

X-am 2000 i¢in test gazini segmek igin:
1. X-am 2000 segin.
2. Listeden istenilen test gazi segilmelidir.
Asagidakiler arasinda secim yapilabilir:
o Metan - CH,4 (standart ayar)
o Propan - C3Hg
o Pentan - PENT
Propan ve Pentan'da ilave olarak "artiriimis hassasiyet"
(buhar hassasiyeti) secenegi aktiflestirilebilir.
3. Secim OK ile onaylanmalidir.

Temiz hava girisini ayarlamak igin:

1. Temiz hava segcin.

2. lIstenen ayari segin:
o Pompa araciligiyla - Taze hava girisi (standart ayar)
o Basingli hava araciligiyla - Basingli hava girisi

3. Seg¢im OK ile onaylanmalidir.

Uzman ayarlarinda asagidaki ayarlar yapilabilir:
e Hizli bump testi icin maks. konsantrasyonu g6z ardi etme
e Eksik test gazlarinda test tutumu ayarlanmalidir
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Hizli bump testi icin Drager tarafindan 6nerilmis izin verilen
maks. konsantrasyonu goz ardi etmek icin:

1. BTQicin maks. kons. dikkate alma segin.

2. Checkbox aktiflegtiriimelidir (standart ayar: devre disi).

3. Secim OKile onaylanmalidir.

Bu fonksiyonlar etkinlestirilirse, hizli bump testi icin Dréager
tarafindan  onerilenlerden daha yilksek test gazi
konsantrasyonlari kullanilabilir.

A

UYARI

Bu fonksiyon sadece egitimli ve uzman bir personel
tarafindan etkinlegtirilmelidir; ¢ciinku yanhs ayarlanmis
bir test gazi konsantrasyonu, gaz 6lgiim cihazinin ¢ok
gec alarm vermesine ragmen pozitif bir test sonucuna
neden olabilir.

Eksik test gazlarinda test tutumunu ayarlamak icin:
1. Gaz yoksatesti iptal et segin.

2. Checkbox aktiflestirilmelidir (standart ayar: etkin).
3. Secim OK ile onaylanmaldir.

Bu fonksiyon ile, gerekli olan bir test gazinin bagli olmamasina
ragmen bir testin veya kalibrasyonun yurutilup
yuritilemeyecegi ayarlanabilir.

A

UYARI

Bu fonksiyon devre digi birakilmissa, ilgili kanal kontrol
edilmez veya diizenlenmez.

Silindir dolum seviyesi kontroliini ayarlamak igin:

1. Dolum seviy. den. segin.

2. Onay kutusu Dolum seviy. den. etkinlestiriimesi veya
devre digl birakilmasi.

3. Secim OKile onaylanmalidir.

NOT

silindir dolum seviyesi kontrolii sadece bir Drager Griin
numarasi Uzerinden yapilandiriimis olan silindirler igin
mevculttur.

silindir dolum seviyesi kontrolunii yeni bir test gazi silindiri igin
sifirlamak igin:

1. Yeni test gazi sisesi test gazi baglantisini baglayin.

2. B> Gaz konfigiirasyonu segin.

3. lstenilen test gazi girisini secin.

4. Silindir dolum seviyesi kontrolinid sifirlamak icin Diger

secenekler ve & segin.
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5 Kullanim

A

UYARI

Test gazi silindirinin bozuk olan basin¢ dusuricd,
istasyonda basincin yikselmesine neden olabilir.
Bundan dolayi test gazi hortumlari ¢dzilebilir ve test
gazi disan cikabilir.

Saglik tehlikesi! Test gazini solumayin. Uygun
glvenlik biltenlerinin tehlike uyarilarini dikkate alin.
Bir bacaya ya da disari iletiimesini saglayin.

NOT

Dréager, test gazi kaybini dnlemek icin eger istasyon
uzun bir stire gozetim altinda degilse test gazi
silindirlerini kapatmayi tavsiye etmektedir.

Cihaz ve kanal arizalarindan dolayr cihazda
kalibrasyon yapilamayabilir.
Basin¢h hava girisinde bir basingh hava tupu

kullanildiginda Dréager, bir test baslatiimadan 6nce
daima tim modullerin gaz olcim cihazi ile
donatiimasini dnerir. Bu s6z konusu degilse basinch
hava tupl normalden hizli bosaltilir.

5.1 Gorsel kontrol uygulanmalidir

Gaz 6lgum cihazinin gorsel kontroli her zaman istasyona
yerlestiriimeden dnce uygulanmalidir.

1. Govdenin, dis filtrenin ve tip etiketinin hasarsiz olma
durumu kontrol edilmelidir.

2. Govdeyi, alarm elemanlarini (LED penceresi, korna
boslugu), sensor girislerini ve gerekirse batarya temas
yerlerini kirlenme ve hasar acisindan kontrol edin ve
gerekirse temizleyin veya Drager servisi tarafindan kontrol
ettirin.

NOT

Gorsel kontrolden gegmeyen cihazlar istasyona
konulmamalidir. Testlerin genel degerlendirmesi aksi
takdirde dogru olarak uygulanamaz.
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Kullanim

5.2 Gaz 6lcim cihazini module yerlegtirme

ya da ¢ikartma

00233286.eps

Gaz 6l¢iim cihazini module yerlestirmek icin:
1. Gerekirse surgiyi hafifce yukarr dogru bastirin ve moddl
kapagini yukari dogru acin.
2. Gaz o6lcim cihazini uygun modile yerlestirin. Bu sirada
gaz 6lgiim cihazinin sicakhgdi >0 °C olmalidir.
3. Modil kapagini kapatin ve cift tarafli oturmaya dikkat edin.
Gaz 6lcuim cihazi otomatik olarak algilanir.
e Sadece sarj fonksiyonlu X-am 125+/8000+ modiillerinde:
o Gaz o6lcim cihazinin yerlestiriimesinden sonra sarj
durumu yakl. 5 saniye igin sarj durum LED'i Gizerinden
gosterilir.
o $Sarj fonksiyonu son testten yakl. 15 dakika sonra
otomatik olarak baslar.

Gaz 6l¢iim cihazini modulden gikartmak igin:

1. Sdrguyu hafifce yukar dogru bastirin ve modil kapagini
yukari dogru agin.
2. Gaz 6lgum cihazini ¢ikartin.

5.3 lIstasyonun kendini test etmesi

Bir kendini test etme islemi su durumlarda uygulanir:
e Istasyonun calistirimasinda.

e En son basarili kendini test etme igslemi 24 saat 6nce
uygulanmigsa ve bir test yaritildiginde.

istasyonun sizdirmazhigi, pompanin fonksiyonu, single

moddllerin ve Master'in SW versiyonu test edilir.
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Kullanim

Testin uygulanmasi

NOT

Dréager, gaz > %100 APS ile gaz verildiginde ilgili test °
gazi tipinl sadece test veya ayarlama siresi

boyunca agmanizi ve "Durulama" test secenegini
etkinlestirmenizi déneriyor (bkz. teknik el kitapgigdr).

Eger Test planlayicl modu aktif ise:

Gerektiginde istasyonda kullanicinin ¢ikisini yapin (bkz.
bolim 4.5 sayfa 344).

Onceden ayarlanmis test,
sonrasinda uygulanir.

ayarlanmigs zaman plani

Test basarili:

NOT
Standart olarak single mod aktiftir.

Single modda birgok test paralel baglatilabilir ve
uygulanabilir.

Bir LED, kora veya vibrasyon testinin basarisiz olmasi
genel testin olumsuz degerlendiriimesine ve bdylece
ilgili gaz 6lgiim cihazinin bloke edilmesine yol agar.

Bir sensor rezerve kontroll, sadece bu fonksiyonu
destekleyen sensorlerde uygulanir. Sonuglar test
detaylarinda goruntllenir ve sensoérin  durumu
hakkinda bilgi verir.

NOT

X-am 8000, 21 giinden uzun bir siire kapali kaldiysa
ve sarj edilmezse otomatik olarak derin uyku modu
etkinlestirilir. Gaz 6l¢uim cihazi, derin uyku modunda
artik otomatik olarak PC yazilimi Drager CC-Vision ya
da Drager X-dock yardimiyla ¢alistirilamaz. Bu
durumda gaz dl¢iim cihazini manuel olarak calistirin.

Asagidaki testler dnceden yapilandiriimistir:

Test 1: QUI ﬁal:trm 6gelerinin kontrolt dahil dahil hizl bump
. Sifir noktasi kontroll ve alarm 6gdelerinin

Test2:EXT i ontrolis dahil gelistirilmis bump test.

Test 3: CAL |Alarm 6gelerinin ayarlanmasi ve kontroli.

1. Gerekirse test gazi silindirlerini agin.

n

Gerekirse X-docku calistirin.

3. Gaz olcim cihazlarinin gorsel kontrolii uygulanmalidir
(bkz. bélim 5.1 sayfa 347).

4. Gaz o6lcim cihazini modile oturtun (bkz. bdlim 5.2 sayfa
347).

Eger Single mod modu aktif ise:

e Onceden ayarlanmis testler, modiil kapaginin kapatiimasi
ile otomatik olarak baslatilir.
Durum LED'i mavi yanip soner.
single test agsamalari géruntdlenir.

Eger Favori modu modu aktif ise:

1. Istenilen testleri favoriler listesinden secin.

2. Test daha ylksek bir yetki kademesi gerektiriyorsa
istasyonda ilgili yetki kademesi ile giris yapin (bkz.
bdlim 4.5 sayfa 344).

Test otomatik olarak baglatilir.
Durum LED'i mavi yanip soner.
single test agsamalari géruntdlenir.
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01033286.eps
Ekranda bir onay gésterilir.
LED durumu yesil renkte yanip soner.

Ayrintil bilgi elde etmek igin gerekirse istenen cihaz alanini
segin (6rn. test tarihi ve uygulanan testler).

Gaz 6lgim cihazint modulden ¢ikartin.

UYARI

Gaz olciim cihazini kullanmadan 6énce X-dock'tan
alindiginda her zaman gaz o6l¢iim cihazinin agik olup
olmadigi ve 6lcim modunda bulunup bulunmadigi
kontrol edilmelidir. Aksi takdirde kullanicinin kapal bir
cihaz kullanma riski bulunmaktadir.
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Test basarili:, sinirlamalarla

Kullanim

LED durumu genel bakisi

Durum,

01133286.eps

favorinin  kismi testinin 6zel ayarlar nedeniyle

yapilamadigi anlamina gelir.
e Ekranda bir onay gosterilir.
e Durum LED'i sari renkte yanip séner.

e Gerekirse ayrintili bilgi elde etmek i¢in istenen cihaz
alanini segin.

e Gerekirse gaz 6lciim cihazini modulden gikartin.

A

UYARI

Gaz olcim cihazini kullanmadan 6nce X-dock'tan
alindiginda her zaman gaz o6lciim cihazinin agik olup
olmadigi ve 6lgim modunda bulunup bulunmadigi
kontrol edilmelidir. Aksi takdirde kullanicinin kapali bir
cihaz kullanma riski bulunmaktadir.

Test basarisiz:

01133286.eps

Ekranda bir hata bildirisi gosterilir.
LED durumu kirmizi renkte yanip séner.

Gerekirse ayrintili bilgi elde etmek igin

istenen cihaz

alanini segin.
Hatalari tespit edin ve giderin.
Gerekirse testi tekrarlayin.
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Renk Durum Anlam
. yanip soner i
mavi durumda Islem uygulamada
. yanip séner
yesil durumda Test basaril
sar yanip soner Test basaril:
durumda sinirlamalarla
yanip séner . L
kirmizi durumda Test basarisiz/iptal edildi
5.5 Kullanimdan sonra

1. Gaz élgiim cihazlarini moddllerden ¢ikartin.
2. Test gaz silindirlerini kapatin.

NOT

Enerji tiketimini aza indirgemek icin Dréger,
istasyonun kullanim kilavuzuna uygun olarak
kapatilmasini tavsiye eder.

Gaz 0Olgim cihazlar istasyonda depolanirsa, gaz
6lciim cihazlarinin elektrik tiketimi artar. Drager, gaz
6lciim cihazlarinin istasyonda depolanmasi sirasinda
X-am 125+/8000+ modiuillerinin kullaniimasini énerir.

NOT

Gaz 6l¢tiim cihazlari, bakim istasyonunda
depolanacaksa, bir test gerceklestikten sonra modulin
tekrar temiz hava ile durulanmasi icin "Durulama” test
secenegini etkinlestirin.

NOT

Dahili tampon pil tikenecegi icin, X-am 125 gaz 6l¢iim
cihazlari kesinlikle uzun sire (maks. 2 ay) elektrik
beslemesi olmadan depolanmamalidir.
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Bakim

6 Bakim

Bakim araliklari

NOT

Guvenlik teknigiyle ilgili disunceler, ydontem teknigiyle
ilgili kosullar ve cihaz teknigiyle ilgili gereksinimlere
bagl olarak, kontrol araliklarinin uzunlugu single
duruma uyarlanmali ve gerekirse kisaltiimalidir.
Drager bir servis s6zlesmesinin yapilmasini ve
onarimlar icin Drager Servisi'ni dnermektedir.

6.1.1
Asagidaki islemler her kullanimdan énce uygulanmalidir:

e Hortumlari kirlenme, catlaklar ve hasarlar bakimindan
kontrol edin ve gerekirse degistirin.

e Gaz kacaklarini énlemek i¢in hortumlarin sabit oturdugunu
kontrol edin.
Tum kablo baglantilarinin sabit oturdugunu kontrol edin.

Modillerin ve sensotr contalarinin goérinimand kontrol
edin. Asin kirlenmelerde ve goriinen arizalarda sensoér
contalarinin degistiriimesi gerekmektedir.

Her kullanimdan 6nce

6.1.2 Yildabir

Butin  X-dock-istasyonun uzman personel tarafindan
muayenesi.
6.2 Test gazi sigesini degistirme

Bir test gazi tlpl tikenirse ve son kullanma tarihi dolarsa
(sadece ayarlama icin dolduysa), istasyon, baska uygun bir
test gazi tipuniin bagh olup olmadidini otomatik olarak kontrol
eder. Baglanmigsa, otomatik olarak uygun test gazi tlpu
kullantlir.

Bos bir test gazi sisesini ayni miktarda dolu bir test gazi

sisesiyle degistirmek igin:

1. Bos test gazi sisesinin valfini kapatin.

2. Basing ayar valfini test gazi sisesinden sokun.

3. Basing¢ ayar valfini, ayni test gazi konsantrasyonu olan
dolu test gazi sisesine vidalayin.

4. Test gazi sisesinin valfini yavasca agin.

Bir test gazi sisesini bagka test gazi konsantrasyonundaki bir

test gazi sisesiyle degistirmek icin:

1. Bos test gazi sisesinin valfini kapatin.

2. Basing ayar valfini test gazi sisesinden soékun.

3. Basing ayar valfini, degistiriimis test gazi konsantrasyonu

olan dolu test gazi sisesine vidalayin.

Test gazi sisesinin valfini yavasca agin.

5. Uygun test gazi girisini yeniden yapilandirin,
bolim 4.6 sayfa 345.

>

bkz.
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6.3 X-am serisi gaz 6l¢cim cihazlarinin garj

fonksiyonu (opsiyone)

Gaz 6l¢iim cihazi Sarj modilu Sarj suresi!

X-am 2000
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600

X-am 3500
X-am 8000

X-am 8000+ modulii| yakl. 9-10 saat

1 Tamamen bosalmis bataryada
2 Yeni bir NiMH besleme Unitesi, 3 tam dolma/bosalma
periyodundan sonra tam kapasitesine ulasir.

istasyon 2 farkli sarj fonksiyonu sunar:
e 15 dakika eylemsizlikten sonra sarj
e Bir gaz dlgiim cihazi kapaliyken direkt sarj

Bir gaz 6lgim cihazini bir testten sonra bir X-am 125+
moduliinde sarj etmek igin:

1. Gaz 6lguim cihazini X-am 125+ modulune yerlestirin.

2. Modul kapagini kapatin.

Gaz o6lgum cihazi otomatik olarak algilanir.

o Gaz o6lgim cihazinin yerlestiriimesinden sonra sarj
durumu yaklasik 5 saniye i¢in sarj durum LED'
Uzerinden gosterilir.

o Sarj fonksiyonu son testten yaklasik 15 dakika sonra
otomatik olarak baslar.

istasyon, kapali durumdaki gaz élciim cihazlarinin bekleme
suresi olmadan direkt olarak sarj edilmesi se¢enegini de sunar.
Bu secenegin  etkinlestiriimesi  durumunda, module
yerlestirilince gaz 6lgcuim cihazlari otomatik olarak acgilmaz.
X-am 125+/8000+ modiilleri daha sonra sarj islemini direkt
olarak baslatir.

Kapali bir gaz 6lgim cihazini X-am 125+/8000+ moduliinde

direkt olarak sarj etmek icin:

1. Cihazi agmayin secenegini istasyonda devreye sokun
(bkz. Teknik el kitapcigt).

2. Kapali gaz olgim cihazini X-am 125+/8000+ moddliine
yerlestirin.

3. Modul kapagini kapatin.
Gaz 6lciim cihazi otomatik olarak algilanir ve direkt olarak
sarj edilir.
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Eger bir ariza s6z konusu ise:
e Cihazi modulden c¢ikartin ve tekrar yerlestirin.
e Ariza giderilemiyorsa, modil onarima génderilmelidir.

A

DIKKAT

Sadece X-am 125+ sarj moddlleri icin gecerlidir:
Modullerdeki sarj kontaklarinin kisa devre yapmasi,
or n. metal parcalarin igerisine dugmesiyle, istasyonda
hasarlara neden olmaz fakat muhtemel isinma
tehlikesi ve modilde yanlis godstergeler acisindan
onlenmelidir.

NOT

Sadece X-am 8000+ sarj modulleri icin gecerlidir: Sarj
kabindaki metal nesneler, sarj fonksiyonunu olumsuz
etkileyebilir, gerekirse bir hataya yol acabilir veya gaz
Olcuim cihazi sarj olmaz.

LED sarj durumu genel bakigi

Renk Durum Anlam

yesil 332?;'1' d;ganar % 100 sarj durumu
yesil ﬁﬁ?&%ﬁ%ﬂer batarya sarj ediliyor.
kirmizi gi?lﬁqz%ner Sarj hatasi
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A
[]

Aygit yazilimi giincellemesi uygulanmahdir

Aygit yazilimi guncellemesi
uygulanmalidir

Bakim istasyonu igin bellenim
glncellemesinin gerceklestirilmesi

DIKKAT

Kurulum igslemi esnasinda istasyonun gerilim
beslemesi kesilmemelidir. Aksi takdirde istasyon hasar
gorebilir.

NOT

istasyon, NTFS veri sistemli USB veri hafizasini
desteklemiyor.

1. Ayagit yazihmi giincellemesi internetten indirilebilir:

a.
b.

A

www.draeger.com ziyaret edilmelidir.

X-dock Uruin sayfasi ziyaret edilmelidir. Cihazin en son
yazihmi bir USB hafizasina kaydedilmeli ve .zip
dosyasindan cikariimalidir.

DIKKAT

USB veri hafizasinda
bulunmamalidir!

eski Firmware verileri

2. Firmware giincellemesi ile USB veri hafizasini istasyonun
USB baglantisina baglayin.
Durum ¢ubugunda USB sembolu goriintilenir.

3. H

> Sistem konfiglrasyonu >

Guncelle segin.
USB veri hafizasinda bulunan tiim

aygit

yazilimi  glncellemelerini

iceren bir liste géruntulenir.
4. Istenilen Firmware guncellemesini

listeden

secin. Secilen aygit

yazilimi giincellemesi mavi renkle
isaretlenir.

5. Firmware guncellemesini OK ile

baslatin. Kurulum

ilerlemesi

goruntilenir.
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Aygit yazilimi guncellemesi uygulanmalidir

6. istasyona basarill olarak aktarildiktan istasyon sonra
otomatik olarak yeniden baglatiir ve ardindan aygit
yazilmi giincellemesinin  kurulumu yuratalar. Kurulum
islemi esnasinda moddllerin durum LED'leri mavi yanar.

7. Kurulum basarili bir sekilde bitirildikten sonra istasyon
isletim moduna gecer. istasyon calismaya hazir
durumdadir.

NOT

Bir bakim istasyonundaki Master ve tum moduller
daima en giincel bellenim strimine gincellenmelidir.
Daha eski bir bellenim yiiklenemez.

Conta kelepcesinin degistirilmesi

NOT

Conta kelepcelerinin diizenli araliklarla (6rn. her
bakimda) ya da ihtiyaca gére daha 6énce degistiriimesi
gerekir.

01733286.eps
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10333286.eps

1. Modil kapagini agin.

2. Her iki dis kilit tirnagini ice dogru bastirin ve kapagi
asagiya dogru digari ¢ekin.

3. Pac/X-am 125 modulinde:

kelepgesinden ¢6zin (1).
X-am 8000 modulinde: Hortum dagiticisindaki iki civatayi
sokin ve hortumlu hortum dagiticisini ¢ikarin. Bu sirada
hortum dagiticisininn contalarini hasarsiz olma acgisindan
kontrol edin, gerekirse hortum dagiticisini degistirin (2).

4. Conta kelepcesini degistirin.

5. Pac/X-am 125 modilinde: Hortumlari  yeni conta
kelepgelerine takin (conta kelepgesinin ve hortumun
Uzerindeki oklari dikkate alin).

X-am 8000 modulunde: Hortumlu hortum dagiticisini yeni
conta kelepcgesinde takin ve iki civatayi sikin.

6. Dis kilit tirnaklarini ice dogru bastirin ve conta kelepcgesini
modul kapagina yerlestirin.  Kilit tirnaklari  yerine
oturmalidr.

7. Conta kelepgesinin modil kapaginda dogru oturdugunu
kontrol edin.

Hortumlari, conta

7.3

1. Eski temiz hava filtresini soklin.
2. Yeni temiz hava filtresini takin.

Temiz hava filtresinin degistirilmesi

NOT

Dizenli kullanimda ve kullanim sartlarina bagh
olmadan temiz hava filtresinin 2 ayda bir degistiriimesi
gerekmektedir.

7.4 Dokunmatik ekranin kalibrasyonu

1. Sistemi baslatirken, kalibrasyon gostergesi gosterilene
kadar fonksiyon tusunu basili tutun.
2. Arka arkaya gosterilen 5 pozisyon isaretine basin.
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7.5

Temizleme

DIKKAT

Tesisin olumsuz etkilenmesi ve aginmasi!

Asiri kirlenme veya tozlanma, tesisin islevini olumsuz
etkileyebilir ve minferit tesis pargalarinin asinma
oranini artirabilir.

Tesisi duzenli olarak temizleyin.

Kaba temizleme malzemeleri (firgalar vs.), deterjanlar
ve c¢Ozlcl maddeler temiz hava filtresine zarar
verebilir.

Cihaz 6zel bir bakima gerek duymaz.

e Asint kirlenmelerde cihaz nemli bir bez ile dikkatlice
silinebilir.

e Cihaz bir bez ile kurulayin.

8

)54

imha Etme

Bu wUrun, sehir ¢opl olarak imha edilmemelidir. Bu
nedenle yanda bulunan sembol ile isaretlenmistir.
Drager bu urunl Ucretsiz olarak geri alir. Bu konu
hakkinda  bilgi almak icin ulusal satis
organizasyonlarina ve Drager'e danisabilirsiniz.

Dréager X-dock 5300/6300/6600

imha Etme

9 Teknik veriler

Olgiiler (En x Boy x
Yiukseklik)

Master
Pac / X-am 125 modull
X-am 8000 moduli

Agirlik:

Master

Pac / X-am 125 moddli
X-am 8000 modult
X-am 8000+ moduli

Cevre kosullar::

Calisirken
Depolama sirasinda

Sarj islemi sirasinda
(sadece X-am 8000+
moduli)

Gaz baglantilart:
X-dock 5300/6300
X-dock 6600
Girig basinci:
Olciim gaz! icin
Basinch hava igin

Elektrik kaynagi:

Baglantilar:

Seri No. (Uretim yili):

CE lsareti:

yakl. 120 x 130 x 250 mm
yakl. 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

yakl. 1500 g
yakl. 960 g

yakl. 1225 g
yakl. 1445 g

0 °C ila +40 °C arasinda
-20 °Cila +50 °C arasinda

700 ile 1300 hPa
maksimum %95 bagil nem orani

0 °Cila +35 °C (sicaklik araliginin
disinda ancak sinirli derece sarj
edilebilir)

1x Temiz hava baglantisi
1x Basingh hava girisi
1x Gaz cikigl

3x Gaz girigi

6x Gaz girigi

0,5 bar +20 %
0,5 bar +20 %

11V - 28 V Dogru akim, 6,25 A

3x USB 2.0 standart A baglantisi,
(Host, Kablo <3 m)

1x USB 2.0 mini B baglantisi,
(Device, Kablo <3 m)

1x Ethernet girisi RJ45
Veri iletim hizi
10/100 Mbit

Uretim yil1, tip levhasinda bulunan
fabrika numarasinin 3. harfinden
anlasihr; H=2015, J=2016,
K=2017, L=2018 M=2019 vs.
Ornek: Seri numarasi ARKH-
0054, 3. harf bir K, yani tretim yili
2017.

Elektromanyetik uyumluluk
(2004/108/AT yonetmeligi)
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Siparis listesi

10 Siparig listesi

(5%, her iki strtim)

Adi ve agiklamasi Siparig no
Drager X-dock 5300 X-am 125 8321880
Drager X-dock 5300 Pac 8321881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 8321882
Drager X-dock 6300 Master 8321900
Drager X-dock 6600 Master 8321901
Drager X-dock Modul X-am 125 8321890
Drager X-dock Modul X-am 125+ 8321891
(sarj fonksiyonlu)

Drager X-dock Modul X-am 8000 83 21 893
Drager X-dock Modul X-am 8000+ 8321 894
(sarj fonksiyonlu)

Drager X-dock Modil Pac 8321 892
Kolay duvar askisi 8321922
Konforlu duvar askisi 8321910
Silindir askisiI (masa versiyonu) 8321918
Sapka raylar i¢in silindir askisi 8321928
Elektrik adaptorii 24 V /1,33 A 83 21 849
(3 modiile kadar)

Elektrik adaptorii 24 V / 6,25 A 8321 850
(10 module kadar)

Otomobil adaptdri X-dock 83 21 855
Basing ayar valfi 0,5 bar (nikel kapli) 83 24 250
Basing ayar valfi 0,5 bar, Flowstop 8324 251
Basing ayar valfi 0,5 bar (paslanmaz celik) 83 24 252
Hortum kelepcesi, 5 adet 83 24 095
Pompa filtresi seti (filtrelerden ve bir hortum 83 19 364
baglantisi mansonundan olugmaktadir)

Flor kauguk hortumu 12 03 150
Conta kelepcesi (X-am 125) 83 21 986
Conta kelepcesi (Pac) 83 21987
Conta kelepgesi (X-am 8000) 83 26 543
Hortum dagiticisi (X-am 8000) 83 26 544
Ekran koruyucu folyo X-dock Master 83 21 804
Modiil numaralandiriimasi igin etiket 8321839
Dista barkod etiketi (22 x 8 mm, 500 Adet.) AG02551
Barkod tarayicisi 8318 792
Drager X-dock Manager Basic 83 21 860
Drager X-dock Manager Professional 8321870
Drager X-dock Manager lisansi 83 21 857
(1x, her iki strtim)

Drager X-dock Manager lisansi 83 21 858
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11  Sozluk

Kisaltma
ALARM
BTQ
BTX
CAL

DB
DBMS
DL

FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO

Dréager X-dock 5300/6300/6600

Aciklama

Alarm parcalari testi

Hizli bump test (Alarm tetikleme testi)

Gelistirilmis bump test (Hassasiyet testi)

Kalibrasyon

Veritabani

Veritabani yénetim sistemi
Veri kayit cihazi

Favori

Bellenim (Firmware)
Korna

Isikh diyot

Master

Hassasiyet kalibrasyonu
Tepki slresi testi

Vardiya ortama degeri
Alt patlama siniri
Bilinmiyor

Bilinmeyen veri

Titresim

Sifir noktasi kalibrasyonu

Sozluk
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o MEREHFHMR,

LED RAEE RITHK
it RE &x
e 5 EERITHE
) IR 4 A i
%6 W Aea
ae 5 KB / AR
55 {EHE
1. BERYSER MRS MERFERE,
2. ARSI,
i
} T WA EERE | Drager BWIESE A SR A 8%
B TAE S

MBSARMSEEFHRE TR |, W48 SAER
RERWFEEEE M, Drager BilL , WEERNEEE
BT T{Ehet , fEA X-am 125+/8000+ EIR,

p: 33
MEBFSAERNME T S TSP, A% - k"
BRI, XHEN G EH AN SPRER,

=

SERNIRE X-am 125 WRBIRE LB BITHR
ﬁ,ﬂﬂ@%&%%ﬁ%RTﬁ%(§&2¢ﬁ)ﬁ
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4

%4 A
R

BREZEFEARFENEZR , ERIZREBUARIEER
RETHER , WABMER AR B KE |
PDEREE. Dréger BULE4PEEAM AR Dréger
RS A RBITER

6

6.1.1 |REAF

ﬁuﬁm&%ﬁMﬁTﬂIW:

o RERETEEREBRS. BINBRRE , KEREHR,
e REHENEEMNE , BRSEHEL,

e REMBBELELINNVERTERE.

o BRBRNERBEHM. SR&EENRRIBIRE BN
ERERFRERMN,

612 #F
BT AGREEAN X-dock T,

6.2 FEREUSHE.

MRS mmxjﬂ%(ﬂ%um$ﬂ¥) N T BB

BE K RECERHMESENRNSE, 08, WEzERE

EHRNSHE.

RTRA-—AEEN, THESHRNSIEERZEENRNSIE

1. RIAZEERN SR,

2. MENSELEFTTEDBETE,

3. FEHMATHEFEZEIEEHRNENSERE. BHSH
BNSHE L.

4. SIS ITIFR NSRRI,

AT AEEFRRRNSERENRNSEEREANENSHE

1. XMAZERNSEART,

2. MRUSELEFTELBTR,
3. NEHATRITEINEFEERTNRNSERE, ZHES
E’Jﬁl)ﬂl ‘\,mt
SRR,

4. BERHITFHFRNS
5. ENEEMNNKRNSAEAD , Z2RE 360 T 4.6 —F,

Drager X-dock 5300/6300/6600



6.3 X-am RFISERNIRFHFTRINEE
(WiE )

e RE"
9 4 /Ef?

SR

X-am 2000
X-am 2500
X-am 5000
X-am 5600

X-am 3500
X-am 8000

HNEETLERW B,
2 2FHHINIMH BRATE 3 RERBWRD / HEBRFEIHZK
rE,

TEVHIRME 2 T[RRI FEEBTHAE -
o REAMENE 15 DHERE
o EEACKMMSERNIZETTH

R T ML FIE X-am 125+ ERPLSELNE R TE
1. FRERNMIEREA X-am 125+ ERF,
2. RFERE,
Bz iR B SR N Z F o
o WAREKREREZRE ,LED TERSERTHERES
WA, HFEY 58,
o ERMREREN 15 24 , TEUEFEFEF.

TR H—NEIGED | B , BEL EXANSERNEE
FZH , EAHR, BURRIA , SAERN &R ERADER G
AL BFITH. X-am 125+/8000+ {EREFEF KL,

2 %%EE X-am 125+/8000+ & 3R A 44 B 5% ] #9448 M 1%
1. BURITEMW LM WA (ESRERFMHR ).
2. FEXHHNSAERNZEEZEA X-am 125+/8000+ iR,
3. XFERE,

BERA SN &S HEETE,

REMER
o FRRFMEIRPEL F BRI A
o MBEMAHRKE , WEBER,

A

FEER IR
X-am 125+ &R

X-am 8000+ &k £9 9-10 /A

N

ANty

{XPR X-am 125+ REBKIR . BRERPNFTRIEREE
B (flm BTERMMREE ) T2SHTFEZR ,
BHRERZERRE  NMBEERER ER SR E MR
R MEIRE o

AR

XBR X-am 8000+ FEEBAEIR : FREBEEF K EEYE
TR T BINEE  AURES BHHERSERNNT

F o
LED FEERABERITEE
4= RE X
%6 K= FERZ 100 %
%6 RAR B E,
ae K FEBRE

Drager X-dock 5300/6300/6600

WATEHE R

7 WITEHGER
71 XNEPITEERTEHAR

YWY

BRI BHI VM TGN BR, TN, 2SBTHE
WEZ R,

EE

THRMERZRER NTFS XH4REH USB i1k

o

1. NMETHEHER :
a. 5[ www.draeger.coms

b. 5[A X-dock 7= @ T H HFE 4+ EH A EZEZE USB HiE
Iy

iR R B o
A # USB #iEFfies LSRR B3 !

2. BHARMHARSBHN USB BIEFMI[ERD THEEN
USB #M,
RS EER USB 5.
3. & B > RAE > FHf.
FERITE USB BEFRHEFE
DA A B E R 5 R
4. MBIRFEEFHRNE A RS,
RN EFARBABE IR E,

5. A OK BalE#HHAR. ERTRMN
priid =8

6. RIMEMETEWE K THEEFBEIERHALTRKEEEH.
REWES , ERY LED REBERTREE,
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E2 181

7. BUWRER , TEEDRNSTER. THRIEESRE,

AR
n ETHEUENLER THEENAERRSAEREARE
A B & = B R AN

RIBRAWEHTE LZ B TG,

7.2 EREBHHE

i ::
BEENAES (5l MERREN ) ER[ERREE
BRNFR,

01733286.eps

10333286.eps

1. fTHFERE,
2. ERBEEFMEYE NG H @ TR HBE T,
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3. X TF Pac/X-am 125 R : NBREH4H EMFARE (1),
XF X-am 8000 iR : N EEL EMFARBERE |, ER
BE-REBRTHREEL, RENEELREXTFLR , 4B
RTE# (2).

4. FHRBEM,

5. XF Pac/X-am 125 €3k R EBEFHZHEL (FX
REEMEBE LS ).
X F X-am 8000 &k : FHREFLERRE —RBEFHN
ZEMF L | T ERHRIRETS

6. MARENBYUENGHNZHEBAEREHR, 8iEN
ZRAIF Ao

7. REEREFHNEZEHGNERSER,

73 ERHHESIIER

BEEEREANSARBEEARHES 2 MAER-
1. BEH B HE = SRR,

R RLIR R
2. BELFTHORTEE =SSR

74 REMERR

1. ERFAREZAN , BEDREIK , ERERRAEFH,
2. FRET 5 MEBERHMERIE,

75 EE

ff YR

FIREDREHIERIRE |

FERSRRAHERTEAREFIIRERMNE R RE
EHH BN,
EREERZ
HERFERAER (RFF ), BER AR e
i 2L B U7
RELERBIRT
o PEESAA/NOMEEAERBEIRE,
L4 m*ﬁ%:':iﬁé'o

8 RAKLE
fi EEETRENERLRLD. BUSRFE LS

N o
Drager & EIWIZ™ M. it HEVMEA Drager
ARHEXER

Drager X-dock 5300/6300/6600



9 HASH

RY¥ (BxExK):

FE T e
Pac/X-am 125 &k
X-am 8000 &R

ER

E T
Pac/X-am 125 &R
X-am 8000 1& 1R
X-am 8000+ &R

IR

BT

wH

FeEaAt (PR
X-am 8000+ &R )

SO
X-dock 5300/6300
X-dock 6600
WMAED :

& XM &S
HYER/ES
iR :

o

F5S (£™FR):

CE #7ig :

£ 120 x 130 x 250 mm
£ 90 x 145 x 250 mm
122 x 145 x 250 mm

43 1500 g
9 960 g

491225 g
£ 1445 g

0°C £ +40 °C

-20 °C & +50 °C
700 Z 1300 hPa
BK 95 % X EE

0°C E +35°C (EHRESH
W B SERE )

1 AFEEzESED
1 NERES|AO
1AMNESRED
3INSHEAO
6 NM#EADO

0,5 bar +20 %
0,5 bar 20 %

11V-28V EREE, 6.25A

3N USB 2.0 #rE A B0,
(E#, <3mEBL)

1 /N USB 2.0 Mini B #{£0
(%%, <3mELk)

1 MNAAREO RJ45

AR bR R

10/100 Mbit

BELFIESNE IIMEZRRRE
FEA  H=2015 , J=2016 ,
K=2017 , L=2018 M=2019 LAtk
#e

=~ 5SS ARKH-0054 , % 3
NEREK, BLEFERRR
2017 %,

R FRAM

( ¥8% 2004/108/EC )

Drager X-dock 5300/6300/6600

10 iT&FE

BRI TH=
Drager X-dock 5300 X-am 125 83 21 880
Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881
Drager X-dock 5300 X-am 8000 83 21 882
Drager X-dock 6300 Master 83 21 900
Drager X-dock 6600 Master 83 21 901
Drager X-dock &3 X-am 125 8321 890
Drager X-dock 83k X-am 125+ 83 21 891
(HIEBINEE )
Drager X-dock ###t X-am 8000 83 21893
Drager X-dock &3k X-am 8000+ 83 21 894
(HWITERINEE )
Drager X-dock &3t Pac 8321892
ERERER TR 8321922
FFERIRE TR 8321910
EEXR (BRRT) 8321918
AT AR ENSHZE 8321928
BiR24V/133A (&S 3NPER) 8321849
BIR24V/6.25A (&% 10 PMER ) 83 21 850
ZFHIER SR X-dock 8321 855
EHETHE 0.5 bar ( 44R ) 8324 250
E7@¥ 1 0.5 bar, Flowstop 83 24 251
EHETE 0.5 bar ( NN ) 83 24 252
BEX , 51 83 24 095
RUERFEHN (ALRBNREERE 83 19 364
)
BLERRE 12 03 150
ZE M (X-am 125) 83 21 986
3 (Pac) 83 21987
ZEMH (X-am 8000) 83 26 543
HE#L (X-am 8000) 83 26 544
X-dock Master & 'R BRI IE 83 21 804
BRESRE 83 21839
AEEBIRE AG02551
(22x8mm, 500 # )
SKBAMBMN 83 18792
Drager X-dock AR EE 25 83 21 860
Drager X-dock &\l B 5 8321870
Drager X-dock Manager i AT iE 83 21 857
(14, BADRRE)
Drager X-dock Manager i AT iE 8321 858
(54, AARRE)
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Aig
11 RiF

®E
ALARM
BTQ
BTX
CAL
DB
DBMS
DL
FAV
FW
HORN
LED
MST
SPAN
T90
TWA
UEG/LEL/LIE
UNDEF
UNK
VIB
ZERO

368

AR
BN I

RESERANR (X ERARRBNLL )
FRSENANE (EEELN )

kS

BiEE
BREEERS
BIRIC R
Wk

E#

LN
EX=RE
F I,
RBERE
e /o2 et i 0 st
MR FI9E
BRIETR

RiR 3!

RIAB S

&3
ERAR

Drager X-dock 5300/6300/6600



AERENRENKER

EEREVREMREE

BHEN

BENR

# (Pb)

K (Hg)

4 (Cd)

MR (Cr(VI)

% REE (PBB)

LRTKE
(PBDE)

AEENRIBIEMR ( X-dock 5300 BEIIRERSE
EHM)

X

(o]

o

o

BREBMAL (H7)

HARENRIEBEEIR ( X-dock 6300 2 HIvE )

SHLCEN R EBEEHR ( X-dock 6600 #2 it )

HRENFIEBEEEAR ( X-dock IR X-am 125 )

AR ( X-dock IR X-am 8000)

HBEENRIBEIEAR ( X-dock 3R X-am 8000+)

(
(
HLFENRIEBEEIR ( X-dock R X-am 125+ )
(
(
(

HIENRIEBEEMR ( X-dock fEIR Pac)

AREEDRIBEEMR ( FTERR )

AR (FHERS)

X | X [ X | X[ X | X[ X|X|X]|X

oOjlojlo|jlo|o|jo|jo|Oo|Oo|©O

O | X[ X |X|X|X|X|X|X]|O

oOjojlo|jo|jojo|jo|Oo|O|O

ojojlo|jo|jo|jo|jlo|Oo|O0|O

oOjojlo|jo|jojo|jlo|o|O0|O

AR SUT 11364 M EHmEo

O: RREBETUMRE LA IR B PR SEITE GB/T 26572 AEMMREZRUT,
X RABRBEENRELEZBHOE—IRMB PN SEEL GB/T 26572 MEMREER,

iR

iR E EMEMRERHER ( Environmental Protection Use Period , EPUP ) FRiRER REMBIRIRA , EEERESR
BT, FRPFEEESERYRBROBI 2L EMBENER, EmME~RNERATSSBEMA™ENRES

L1016 # EAASHEIMFHRX.

B I HA 1R A8 R A8 A AR IE B 308
RE RS REFRENT I EKE , TRESHTLE,

Drager X-dock 5300/6300/6600
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REDREHIZ

1 Z2OEHIC

1.1 —BAERELOEE

o HEBEIMAVELLKHIIC, ARRHAEZ IS BHRA
<EEW,

o AHURFHAEOEHETELZETL, "THFABEMNI OHEICE
HBLUTH2EWUATEHERLBEVTIEZL,

o HROELWERAAENVOTERETED LS, £
RFEAZBEAPICRELTEE W,

o AHERE, EHAFLZOEBEEYICT>THASEALT
<EEV,

o FHERBRETNTFIhOEPHIFEAEDZHRAICHK > THE
W EE WV,

o AHEROBEBIVOAVTFAICODVTIEK, BEH—
ERAE 2 —FLERBEEORFEREBIFICCAGLKES
(AN

o THICIEZSZTEY—EAIN, XEDOERICHK-
T HEBEOERBEIEA VT F U RAET2>TLKEEV, K
BRSBEECERHOBEVWX AT+ AEEIE, Drager
DEEE, £/ Drager IC L2 IFEEZ T L-EMESS
FAITSENTEET, Drager £ —E AR E G
TREZHIITHLET,

o XERBDOBEBELIVOAXATFVAILHE>TRE, RL
—FILOHMEBRUAAGEALBVTIEZ L,

o AERBILEEHNTFOSNEBE, EFICEALEVTL
EEW, T, AEREFEFICHELEVTIEE L,

o AERILEENRHSNLEBEAR, BHEH—EREV X
—FTIEB/BLLEE,

1.2 BWHERTROEK

CORBHRBPETE, BERNBZHEAID LD, UATDXS
BEERTRAERAEATVET, BERTROBKRE, ROK
SICEREATVET :

w5

CORTZEHL TR ERYEVWETR L,
RERPKTABEDARERICOBADZENHY)
£7,

xE
CORTOEBRBHEZTFTSRVE, HHFELEYEDL
DYBICBEZERALYNIBDENBUERT,

EEEH
HAOERICETIEMNERTT,

A
[]
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AEBCOWVWT

HROBE (YU HR—DZSR)

JAZ

E2a1-)

AT—ARXALED
BYFRIV—=2FART LA
HEER R >

71 AR MED
BHFIEAROY b

EiR

USB R—hk

10 LAN(Ethernet) R— k

11 Mini USB 7R— K~

12 AAREERO

13 HAREEHEO

14 EfaZERMHRO

15 $8hR

16 X-am 125 > 1—)l

17 REAT—XALED

18 X-am 125+ T 1—)L ( ZEMEEH)
19 PacE>1—)L

HrED B

221 XARX

AVFFVARAT—IAVDONAZ—TR, BETARNB X
URIEE, AEICEITIHRE, I H—EFEBIVUEEERE,
BELR-NSRCTEZELEHAEOEDR ( PostScript, Office
Jet, PCLZ7UVATOA ) 2TV, I—H -0/ 27I
—AELUTHELET,

N

N

O©CoOoO~NOOUP~WNE N

2.2

222 EDa-)

ED1-LICK, FABRBEXHARAIZY M, RERKT
BEDAVRTI—ANABENTVWET, E5ICED1—
LNZiF, EBOEBRAS O /H&LOTH— N47L—> 3
CERBRNTILEHOE Y —NEEHENTVET,

23 HHABM

Drager X-dock 5300/6300/6600 & EZ 15 —#RND X > FF
VAART— 3 TY, X-dock TlE, R—FTIILHABAE
WBEORESROAR, NOTTANZEBHNIC, BHRAR
A DHEMIMICKRTTEET, 3 BHE ( X-dock 5300/
6300 ) £k 6 B ( X-dock 6600 ) DTARNAHRICHET
5. 1BONAZ—THBRENET, X-dock 5300 I 1 AD
AZ—E 1 BOED1-I)ITEBREh, LLRETEXRL A,
X-dock 6300 S KT 6600 DY AR—IZlk, EZ1—=ILRAT
LT, RAT10BDED 1 -2 ERTEET, BAS
NFELIAFEND E, T2 hZzBBNICREBLTH
ADRAZREL, KECRICEYICHAZHR—IBGLET,

Drager X-dock 5300/6300/6600



P

X-dock DEMATHE T REZFE>TATFUART
—2aAVICBHEMIBEITRES. NARX—ICEBEKTE
P21 RBKRS5ATT, ch&k)Z<NDED
=\ ZEHRTDE, X-dock DEMATHA T2 KE
TRIRIhNFBYET,

A

X-dock 8L FZEED 1— )L TERATEDHAKRHES :

X-dock 5300/6300/6600
PacE2a1—-) : X-am 125 (+) X-am 8000 (+)

Eoa1-): Eoa1-):
Pac 3500 X-am 1700 X-am 3500
Pac 5500 X-am 2000 X-am 8000
Pac 6xx0 X-am 2500
Pac 7000 X-am 5000
Pac 8xx0 X-am 5600

24 FERALEOFIREE

Dréger X-dock 5300/6300/6600 & KU EZ 1 — LIk, BHRM
RAHASLOBHRICEIRIEHICERLTHST, #HTE
ERBRERXENTREIEATEEEA,

25 GPL(—HARZ 1 2> A : General Public

License)

FINAAVTRNIVITOBEELREG, GPLEXLIFE LGPL %
WEZEOMOA—T YV —ATA 2 ATLEEATLS
OSS #EFEALET., chsiEEFN¥h, GPL GPLv2, LGPL,
MIT. PostgreSQL, Apache, Apache 2, zlib T¥, AT
V7RI ITOY—ATFARNE, VIKNIITICEEND
HROBANSKRIEK 3 FH, F—XFEECD TYITUTILE
58321874 %ZANL T, Drager P S AFTEEXRT., KV
ROIT7OERHHEZNEL, CDICREEATVET,

Drager X-dock 5300/6300/6600

Xa
o

w
1l

E
e
H

>

HARHBOA VT FUAZELLIThEVE, AH
WESLVCYMEBEENFrELUD2BINBYET,
XVTFFVAAT—2avaE, FETIAVTFURA
EEICEDETHEYICHRELEVWE, HABRABOS
BAELLITOABVERALFHYET,
LELUEOHAZFERATHIHENHDHBEE. BRI
BRMETIEZTHRThERYEEA, TORER, &
ERROMEUNEUD BRI, chEEELTLE
=L\,

MHOTEAIDHELOX T F I ART—3
TEEZT2LRIE, EMEMEIBEZEWLTS
PEAHY) KT, EFIRWMEN . BUICRETh-E
BEE>T XVTFVART—AVHFREENDRA
VZELKRTIDARBRLET,

X

SATLANHWEELFTF—RELORZR !

o WREFLEWRBER, ERHLSYVEHL HRETT
2TLEEL,

o HASHNUBHAIUTEXTFARAAT—23Y
ZMNHTHERATRHEIC, KESITEEORIA
BEENhTVRHARKRL, DEESHEHEL TL
EEV,

ChIZRDBEVE, XVTFUARAT—Ya VA HE
LY, P3N EXRTRIENNHYIET,

X

XVTFVART—3a >V OHIE |
BEMSLITTREDERR (RERE )ICK2TAY
TFHFYVAAT—2 3V FBBRTREThNHYIET,

EXEE

www.draeger.com/x-dock T, PC Y7 RKJI7T

MDrager X-dock Managers ® 90 AT A MR, R#

ND77—LJITEH, N\L—ZVTRL—E—, B

52%2\?7:bkﬂ>H7W7EQTDD—HT
ED

XDTFIART—=23 2R, REBICBEZTANAAZR
BHICREL., BERSIUTRETNLARAEREL THEEL
£7,

HAARANEFGE, BEENETANARAD U HQIEEICH
W&KY,

ADTFVARAT—23VICE, R2MHEZBESEBRPR
ZEBIDIESH, BEDTANSADRESERY. TANH
BROAEENIKETEZIHENEH IV IBE, &
YRETRLICHRFAETNTVET, ThTE, BUBERE
BOEMRMEN. FEEhDRRAVICEDETAT—>3
VEBRHBLCBEMLTIREN B ET,

A
[]
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B

&g

REATRICIE, BRIDTARNTACHT DL —DRER
ZH (BHAOKE) 2EBIRELEIC, BEOH—0OF
=8 —RESRLTKEEVN, o, RITINERAVZE
FRRL, A5, EOTARNARETANARAREAN B
PEEHLET,

AXSE

Drager i&. LEL KWEVHAOKZFEHATH L2
WRELET, LEL LESB LT UEL LT OH AL EH

LBEWCEEHELET,
100 %LELZ B A2 HAEEATIRICEZISNDZ
EXE :

o AVFFUART—avEBEYBERSTINFY
IN—DOTFTHERT S,

o FTANAAZBUB RS T NF YU N—ICEEH
HIdh, HEREA—RA (KT 10m AT ) TEAN
ICHET5.
JO—ANYT7HLFIL—2%2EFERATS,
;Zhﬁl?U)ﬁﬂ?Zhﬁt@%%@ﬁEH
<,

o FANATIIY T7ZVIUT, 2EMLT
%,

EMARAEVESE, tE (EMR, RERE. X—-H—
E)ICTRNAAZROTLSIEE L,

ANER

JATLEFRICH L+ DB AR—AZBARL T
=L,

NAR—EEFD1-NOTF7—LJITFTN—=23a>
FRELUTHZIMBENHYET, AUTHRIThIE, 77
—LADITEEHLTIKEEY (SR .E7 / 381
N_:/‘ )o

1. REOHEIN_2IT7LNICRE>T, ED21-ILEXAE—
ICERV S FET ( X-dock 6300/6600 DIZFED & ).
o EDA1-MAERATILHUT. RRKTI1I060ED 1)L
ENAZ—ICBHITSNhET,
o EVa1-IIRBEAICHEAEDETETT,
2. BERS, AEOHAUNZITILICR> T, BHITFRILY
—FRERERIVVEARILA—EBM)FTET,
3.ﬁﬁg?ﬁxﬁﬁﬂﬁ&UﬁZﬁ%D@ZU—jiﬂU

AEEE

HAHFKOOAU—TERYAEBRVE, AF—2 3
CRELTIFARNEELLRFTEE A,

4, HABBKR—ABIAZ—OHABBOICELIAHK, T
ARNARDVAOLFIL—RIZELELET,
ERER
Drager l&. BB5HA%Z, BEFfrBVESHSIEEIIC
BRIl x2HELET,

Drager id. E& 10 m U TFOHAEBA—RAEERAT
DLEEHELET,
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5 RERES, HIERF—A (RE10m T ) 2HAHEROIC
BHL, TANHRAZRZINFYON—RNELRFEA
ICHELET,

6. EMERFLFAROHEBEERRETS :

o EBERA—ARAEZIARVAICEHRLET (LF¥F21L—
AOHAOERN 0.5bar, FE 3 L/min L),

o ARMEZRELET (TR :E46.1 / 376 R—
o), BE  FEEKEEHA

ELt

o MEHES, KRFE—AEXRR7AIINRICEHRLET,

o BERS, AR ZEZRELET (TR E46.1
| 376 R—2 ), BRE : RUTEEA .

e
AHEDRBE |

REDEAERENTVSL, ELLAERRIES
NBELWARMENrHYET,

KSMEDH S ORRERIRHAY T ERATS
BAL, RATRCTSNENETNG N & EBE
LTLEZL,

b=
XATFFAARATF—YIAVICERERI I R ICK
DTARERKATZHEARK, TANEREBITZHIC,
TRTOEZ1-NICHARAB[EZEBETIHEN
HYET, ChiZEbBEVE, ERBER VAN
BELBELSEICAYET,

7. ERIZ-ZY NEEHELET,
o BEDA—-INZEBEETOAT—32:24V/133ADM
EBFEI1Z-Y M
o BFZa2A-IIHN 4 E68HL25 10 BOART—3> 24V
6.25ANERI_Y ~
NAZ—ZBL T ATLAERIZEINHIGENET,

ARER

Drager &, Drager 7 ARFHAS ) 2 & # & T Drager
LF¥iL—& (BB :E10 / 384R—2 )DfER%E
ERLUET, HOE0.5bar THE 3 L/min AED, &
BIBLFIL—ATRAIDCEETARTT,

Dréger &, #FRR—A (K& 10m UTF ) 2RISR

OlCERL, TANTRZRZTINFYON—RAEL
FEACHETZZEEHRLET,

Drager X-dock 5300/6300/6600



31 PIDf&E X-am8000 DX TFF > AICHT
B BHE

XVFFUVART— 3 TPIDFE X-am 8000 2 AT 2
H4Elk. PCY 7 ~NJI7 Drager CC-Vision T, PID AIZ X-
am 8000 NTARBLUVREHRELTAVIFTUERET
BPRENHYVET, chllDLBVEIT XYy E—IH%
RENET,

HARMBETOTFANARAREETEDLEFEHLE LB L
b, AVTFIOTARNARI UL A%, 1 BEICERTLE
BFANAZBROCEELET,

PID 0FABRBEZUEL, LY —ZFEBILMBOTARNAAR
iCE5&xWEd, Drager BTARNAT>ar TS5y
T EEWMITRCLEHBLET, ChikY, TARNE
T#, T21-INFKRRTBETISZYVIVIENET,

Drager &, PID @ RUZ NEE#ET B8, PID F& X-
am 8000 Z R, BEEMULRETEZ1I—-/ILATREL
BWIEEHRELED,
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